
        
            
                
            
        

    

[image: Image]

	
[image: Image]

	


	Barbara 

	Taylor

	Bradford

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Dar

	osudu

	

	[image: Image]

	



	




	

Copyright © Barbara Taylor Bradford, 2016

	Originally published in the English language by HarperCollins Publishers Ltd. under the title The Cavendon Luck

	Translation © Jana Vlčková, 2018

	Copyright © ALPRESS, s. r. o.

	
 

	Všechna práva vyhrazena. 

	Žádnou část knihy není dovoleno užít 

	nebo jakýmkoli způsobem reprodukovat bez písemného 

	souhlasu držitele práv, s výjimkou krátkých citací 

	nebo odkazů, které tvoří součást kritického hodnocení.

	Z anglického originálu THE CAVENDON LUCK

	přeložila Jana Vlčková

	Redakční úprava Drahomíra Smutná

	Grafická úprava obálky Tomáš Řízek

	Vydalo nakladatelství Alpress, s. r. o., Frýdek-Místek, 

	v edici Klokan, 2018

	shop@alpress.cz

	Vydání první

	

ISBN 978-80-7543-774-7

	

	



	




	
 

	Věnováno Bobovi, jako vždy s veškerou mou láskou.

	

	



	




	POSTAVY

	

	NAD SCHODIŠTĚM

	INGHAMOVI V ROCE 1938

	Charles Ingham, VI. hrabě z Mowbraye, 69 let. Majitel a správce panství Cavendon. Mluví se o něm jako o lordu Mowbrayovi. Jeho choť, Charlotte Swannová (70), je VI. hraběnkou z Mowbraye.

	DĚTI HRABĚTE A JEHO PRVNÍ ŽENY, NYNÍ JIŽ ZESNULÉ FELICITY

	Miles Ingham, dědic hrabství, 39 let. Patří mu titul ctihodný pán. Žije v Cavendonu a je ženatý s Cecily Swannovou (37). Mají tři děti: Milesova dědice Davida (9), Waltera (7), a Venetii (5). Miles řídí správu panství. Cecily pendluje mezi Cavendonem a domem v Londýně, kde spravuje svoje módní impérium.

	Lady Diedre Inghamová Drummondová, nejstarší dcera, 45 let. Nyní vdova. Žije v Londýně spolu se svým synem Robinem (11). Pracuje na ministerstvu války. Víkendy tráví v Cavendonu, kde mají vlastní apartmá.

	Lady Daphne Inghamová Stantonová, druhá dcera, 42 let. Provdaná za Huga Ingham Stantona (57). Trvale žijí v jižním křídle Cavendonu spolu se svými pěti dětmi.

	Lady DeLacy Inghamová, třetí dcera, 37 let. Žije střídavě v Londýně a v Cavendonu. Před mnoha lety se rozvedla se Simonem Powersem, vzala si zpátky své dívčí jméno a už se nevdala.

	Lady Dulcie Inghamová Brentwoodová, čtvrtá dcera, 30 let. Žije střídavě v Londýně a v Cavendonu. Provdala se za sira Jamese Brentwooda (45), jednoho z největších herců v Anglii, jehož král Jiří VI. povýšil na rytíře. Mají tři děti: dvojčata Rosalind a Juliet (9) a syna Henryho (6).

	O téhle čtveřici dívek personál stále láskyplně mluví jako o „čtyřech Déčkách“.

	Děti lady Daphne a Huga Stantona: Alicia (24), Charles (20 a půl), dvojčata Thomas a Andrew (17) a Annabel (14).

	OSTATNÍ PŘÍBUZNÍ

	Lady Vanessa Inghamová Bowersová, Charlesova sestra, 56 let. Provdala se za Richarda Bowerse (58). Žijí v Londýně a ve Skelldale House na panství Cavendon, který lady Vanessa zdědila po své zesnulé sestře, lady Lavinii Inghamové Lawsonové.

	Lady Gwendolyn Ingham Baildonová, ovdovělá teta hraběte, 98 let. Žije v rezidenci Little Skell Manor. Byla ženou zesnulého Paula Baildona.

	Ctihodný Hugo Ingham Stanton, bratranec hraběte, 57 let. Je synovcem lady Gwendolyn, která byla sestrou jeho zesnulé matky, lady Evelyne Inghamové Stantonové. Oženil se s lady Daphne.

	V MEZIPATŘE

	DRUHÁ RODINA: SWANNOVI

	Swannovi slouží Inghamovým více než dvě stě let. Není proto divu, že jsou jejich životy v mnoha směrech propojené. Swannovi po generace žijí ve vesnici Little Skell poblíž panského sídla. Jsou Inghamovým stejně oddaní, jako bývali jejich předci, a každého člena rodiny by bránili do posledního dechu. Inghamovi jim bezvýhradně věří, což platí i naopak.

	SWANNOVI V ROCE 1938

	Walter Swann, komorník hraběte, 60 let. Hlava Swannovy rodiny.

	Alice Swannová, jeho žena, 57 let. Šikovná švadlena, obléká lady Daphne i její dcery.

	Harry, syn, 40 let. Původně se vyučil zahradníkem. Nyní spolu s Milesem Inghamem spravuje panství.

	Cecily, dcera, 37 let. Provdala se za Milese a je světově uznávanou módní návrhářkou.

	OSTATNÍ PŘÍBUZNÍ

	Percy, Walterův mladší bratr, 57 let. V Cavendonu pracuje jako vrchní hajný.

	Edna, Percyho manželka, 58 let. Příležitostně v Cavendonu vypomáhá.

	Joe, jejich syn, 37 let. Pracuje s otcem jako hajný.

	Bill, Walterův bratranec, 52 let. Vrchní zahradník, vdovec.

	Ted, Walterův bratranec, 63 let. Truhlář a údržbář, vdovec.

	Paul, Tedův syn, 39 let. Pracuje spolu s otcem.

	Erik, Tedův bratr a Walterův bratranec, 58 let. Správce londýnského domu lorda Mowbraye. Svobodný.

	Laura, Tedova sestra a Walterova sestřenice, 51 let. Hospodyně v londýnském domě lorda Mowbraye. Svobodná.

	Charlotte, teta Waltera a Percyho, 70 let. Nyní je VI. hraběnkou z Mowbraye a dobrou duší obou rodin. Každý k ní přistupuje s náležitou úctou. Charlotte byla sekretářkou a osobní asistentkou Davida Inghama, V. hraběte, až do jeho smrti. Později se provdala za jeho syna.

	Dorothy Swannová Pinkertonová, sestřenice Charlotte, 55 let. Žije v Londýně a je provdaná za Howarda Pinkertona, bývalého detektiva Scotland Yardu. Pracuje spolu s Cecily v jejím módním salonu.

	POD SCHODY

	Henry Hanson, majordomus

	Paní Jean Weirová, hospodyně

	Slečna Susie Jacksonová, kuchařka

	Gordon Lane, vrchní komoří

	Ronald Gorme, druhý komoří

	Slečna Kate Smithersová, vrchní komorná

	Slečna Brenda Caineová, druhá komorná

	John Goff, řidič

	OSTATNÍ ZAMĚSTNANCI

	Slečna Angela Chambersová, chůva Cecilyiných dětí

	Slečna Eileen Marksová, guvernantka. Přes léto, kdy děti nechodí do školy, v Cavendonu nepobývá.

	ZAMĚSTNANCI PRACUJÍCÍ MIMO DŮM

	Rozlehlé panství se stalo pro mnoho lidí zdrojem obživy. Takový je ostatně jeho smysl, není jen domovem jedné rodiny. Obyvatelům okolních vesnic nabízí zaměstnání a sedlákům půdu, kterou si mohou pronajmout. Little Skell, Mowbray a High Clough vznikly právě proto, aby měli poddaní kde bydlet. Kromě obytných domů v nich hrabata nechala postavit kostely a školy, později vznikly poštovní úřady a obchůdky.

	Uplatnění zde našla spousta profesí. Například hajný a pět jemu podřízených myslivců, ke kterým se v době lovu bělokurů připojuje řada honců. Dále jsou tu lesníci a dřevorubci. O zahrady se stará vrchní zahradník a pět jeho pomocníků.

	Bělokurové se začínají střílet 12. srpna. Tento den rovněž proslul jako „Významná dvanáctka“. Lovecká sezona končí v prosinci. Koroptve se střílejí od září, stejně jako divoké ptactvo a kachny. Bažanti se loví od prvního listopadu do konce prosince. Honů se účastní většinou aristokraté.
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	PROROCTVÍ

	Dráteník, krejčí,

	voják, námořník,

	boháč, chuďas,

	žebrák, zloděj.

	
Stará anglická říkanka

	JEDNA

	Cecily Swannová Inghamová stála na schodech před kanceláří v Cavendon Hallu a rozhlížela se kolem sebe. Tomu se říká změna, přemítala. Ráno bylo zataženo a teď odpoledne slunce jenom září.

	Modrá obloha. Nikde ani mráčku. Zlaté sluneční paprsky se prodírají listím. Konec července, den jako malovaný. Na rtech jí zahrál spokojený prchavý úsměv.

	Sešla ze schodů na dvůr u stájí a po nedlážděné pěšině vinoucí se parkem se vydala do blízké vesnice Little Skell.

	Cestou si vzpomněla na synovy narozeniny, které oslavil začátkem měsíce. Tehdy lilo jako z konve a déšť jim zhatil chystanou zahradní party. Nezbylo než oslavovat v domě. Škoda že tehdy nevyšlo počasí tak pěkně jako dneska, povzdechla si. Na druhou stranu David si na nic nestěžoval. Byly to jeho deváté narozeniny a on si užíval každý okamžik stejně jako jeho sedmiletý bratr Walter a pětiletá sestra Venetia. Rodina prožila báječný čas pospolitosti, a to se nejvíc počítá. Všichni se dobře bavili a „shromáždění klanu“, jak tomu říká Miles, si náramně užili.

	V noci, když leželi v posteli, si ji Miles přitáhl blíž k sobě a nahlas se podivil, kam se poděly všechny ty roky. Odpověděla, že nemá ponětí, a připomněla mu, že když jsou pohromadě, čas vždycky letí.

	Smál se tomu a přitulil se k ní, hladil ji po vlasech. Po chvíli dodala, že na vině určitě bude i to, že pro samou práci nevědí, kam dřív skočit. Vychovávají tři děti, mají svoje povinnosti a musejí se postarat o Cavendon.

	Miles za všechno nahlas poděkoval, vzal ji do náruče a opatrně se nad ni vyhoupl. Líbal ji a něžně se jí dotýkal. Během několika vteřin se milovali s toutéž náruživostí a radostí jako obvykle.

	Najednou si vybavila onu noc tak jasně, že ji napadlo, jestli na synovy narozeniny znovu neotěhotněla. Byli tak dychtiví, tak natěšení. Prožili noc plnou vášně.

	Pomyšlení na těhotenství ji neopouštělo. Je jí sedmatřicet. Jestli je těhotná, tak ať. Další dítě musí brát jako dar, protože její plodné roky brzy skončí. Ale co když vypukne válka? Tohle pomyšlení ji trápilo. Vypudila nepříjemnou myšlenku z hlavy a pospíchala do vesnice. Radši se soustředila na obrovské množství práce, kterou s Milesem odvedli, aby udrželi sídlo i rodinu v bezpečí. Zapojil se i bratr Harry, stejně jako její čtyři švagrové. V mnoha ohledech mají za sebou těžké roky.

	Každý z nich musel přinést všemožné oběti a často využili vlastní peníze, aby panství zajistili hladký chod.

	Ale zvládli to.

	Inghamovi a Swannovi se semkli a dokázali zázraky. Cavendon nabral správný kurz. A nic ho neohrožovalo.

	Přesto jedna starost přetrvávala a svíral se jí z ní žaludek. Na nějakou dobu na ni zapomněla, protože jí nedopřával klidu Harry a taky se bála o Gretu, svou osobní asistentku, ale dobře si uvědomovala, že ti dva za jejím rozčilením nestojí.

	Ničilo ji úplně něco jiného. Neustále to na ni útočilo a doráželo, nemohla kvůli tomu v noci spát.

	Hrozivá německá třetí říše vrhala na Británii obrovský stín, jaký se mnohem delší dobu vznášel nad střední Evropou. A právě odtud pramenilo její napětí. Říše představovala vážnou hrozbu a nebezpečí války. Jestli dojde k invazi, Cavendon se ocitne v ohrožení. Stejně jako Evropa. Vlastně celý svět. Až moc dobře tomu rozuměla.

	U zahrady obehnané zdí se zastavila, otevřela těžké dubové dveře a sešla po schodech. Okamžitě ji obklopila vůně pozdních letních růží. Zhluboka se jí nadechla a posadila se na železnou lavičku. Pohodlně se opřela, zavřela oči a pokoušela se na pár minut uvolnit.

	Tahle stará zahrada se během staletí vůbec nezměnila a poskytovala jí klidné útočiště, už když byla malá. Přicházela sem téměř každý den, byť jen na pár minut. Milovala vůni růží a pohodu, skrývající se za vysokými cihlovými zdmi. Tohle místo spolehlivě ukonejšilo její utrápené smysly a pomohlo jí vyčistit si hlavu od starostí.

	V myšlenkách zabloudila zpátky k matce. Věděla, že se pilně připravuje na válku spolu se ženami z tří vesnic, členkami Svazu žen. Vedla jej Charlotte, která byla jeho prezidentkou. Tyhle statečné venkovanky přišly s mnoha užitečnými nápady, které jim usnadní život v případě, že válka opravdu vypukne.

	Samozřejmě že vypukne, říkala si v duchu Cecily. Premiér Neville Chamberlain věřil, že dokáže Hitlera uklidnit, přestože ten již provedl anexi Rakouska a pokukoval po Sudetech v Československu.

	Zato Winston Churchill pochopil marnost politiky chlácholení a odhalil příšerné nebezpečí, jež se za smířlivým přístupem skrývá. Opakovaně vládu varoval, že je válka nevyhnutelná. Churchill měl pravdu, o tom nepochybovala. I když to bylo děsivé pomyšlení.

	Ze zamyšlení ji vytrhlo tiché vrčení nízko letícího letadla. Vyskočila z lavičky a zvedla hlavu k modré obloze. V tu chvíli se záblesk strachu okamžitě rozplynul.

	Malé letadlo neneslo na svých křídlech symboly nacistického Německa. Patřilo Noelu Jollionovi, devatenáctiletému synovi velitele Edgara Jolliona z královského námořnictva, který bydlel na druhé straně vesnice Mowbray poblíž High Clough. Velitel nechal na pozemcích poblíž svého sídla, Burnside Manoru, vybudovat přistávací dráhu, protože jeho syn miloval létání.

	Cecily se znovu uvelebila na lavičce a snažila se hodit obavy za hlavu. Ale bylo to obtížné. Hlavu měla plnou hrozící války.

	Minulý týden vzal Hanson ji a Milese do rozlehlých sklepů Cavendonu a ukázal jim, že i on započal s přípravami.

	Sklepy byly vždycky udržované ve vzorné čistotě, měly obílené stěny a zametené podlahy. Majordomus upozornil na stoh skládacích lehátek, která nechal přinést ze skladu. Z podkroví sem dal přestěhovat pohovky, křesla a malé stolky. Hrabě ho požádal, aby se pokusil vybavit sklepení co nejpohodlněji pro případ, že by v něm museli žít. V kryptách naleznou útočiště obrazy a další umělecké předměty. Hanson se nechal slyšet, že se postará o jejich přestěhování hned, jak bude vyhlášena válka mezi Británií a Německem.

	Hanson byl jako obvykle velice výkonný. Dokonce tu stála chladnička zakoupená v Harrods a doručená dodávkovým vozem až na místo. Co by si bez Hansona počali? V prosinci se chystá odejít do penze. Je mu sedmdesát šest a v Cavendonu slouží padesát let. Cecily doufala, že se tak nestane. Hanson je pořád v prvotřídní formě a oni ho potřebují.

	Zdráhavě opustila svoji svatyni a pokračovala k domu svých rodičů. Ale napřed se musí zastavit u Genevry v maringotce cikánů. Chce si s ní promluvit.

	DVĚ

	Genevru uviděla, jen co prošla ohybem cesty. Žena seděla na schůdcích obytného vozu, jako by na ni čekala. Jako obvykle měla na sobě staré Cecilyiny šaty, které dostala od Cecilyiny matky. Tyhle byly letní, ušité z červenobílé proužkované bavlny, a slušely jí.

	Cikánka zvedla ruku a zamávala.

	Cecily jí zamávání s úsměvem oplatila. Všimla si, že už na ni čeká dřevěná židle. Projevená ohleduplnost ji potěšila.

	Zdálo se, že cikánka je plná očekávání a vzrušení. Bylo jí devětatřicet jako Milesovi, ale zdaleka nevypadala na svůj věk, působila dojmem mnohem mladším. Pořád byla pohledná – tmavá a exotická – a stále se pyšnila havraní hřívou jako zamlada.

	Když před pěti lety Romové přestěhovali svoje vozy na tuhle louku, Genevra pozvala Cecily na sklenku mátového čaje. Protože ji Cecily nechtěla urazit, pozvání přijala a ke svému úžasu našla v maringotce poklad.

	Ukázalo se, že Genevra je velmi talentovaná malířka. Obrazy visící na stěnách nadmíru čistého a útulného mobilního příbytku přivedly Cecily v úžas. Většinou šlo o krajinky z okolí Cavendonu, vyvedené v zářivých a živých barvách. Později jí DeLacy vysvětlila, že spadají do kategorie naivního umění.

	Přesto měly svůj jedinečný a neopakovatelný styl – à la Genevra, jak mu říkala Cecily. Smělé barvy okamžitě upoutaly pozornost. Jako by se třpytily a měly zvláštní lesk.

	Genevra malovala od dětství. Její bratr Gervaise ji v tom podporoval, a když byla starší a on si to mohl dovolit, koupil jí plátna a olejové barvy. Genevra byla naprostý samouk, talentovaná malířka od pánaboha.

	Cecily se okamžitě zeptala, jestli si může jeden obraz koupit. Genevra tehdy odmítla. Místo toho jí ho nabídla jako dar. Cecily si vybrala ten, který k ní promlouval osobitým jazykem a vzbuzoval v ní emoce. Zachycoval kouzelné zákoutí staré zahrady, kde na pozadí šedé kamenné zdi kvetl bezpočet pozdních růží ve všech odstínech růžové a vybledlé červeně.

	Genevra seběhla ze schodů, aby Cecily přivítala. Cecily jí podala ruku a ona jako vždycky vysekla náznak úklony.

	„Připravila jsem vám židli, paní Milesová,“ hlásila a ukázala na ni.

	„Děkuji,“ zamumlala Cecily a posadila se.

	Genevra se vrátila na svoje místo na schodech.

	Cecily se na ni podívala a zamračila se. Napadlo ji, že vypadá sklíčeně a unaveně. „Nebylo ti zase špatně?“ zeptala se ustaraně. Neviděla ji deset dní.

	Žena se nepatrně pousmála. „Ne. Není mi špatně. Je mi dobře.“

	„Připadáš mi kapku bledá.“

	„Nic mi není, Cecilko,“ zamumlala Genevra a vševědoucně na ni pohlédla. „Nemoc bych pocítila jako první a potom bych o ní pověděla vám. Neumírám. Zatím ne.“

	„Nezlob se na mě. Záleží mi na tobě, Genevro.“

	„Já vím, paní.“

	„V pondělí s Milesem odjíždíme. Jedeme do Curychu navštívit lady Daphne a pana Huga. Kdybys něco potřebovala, až budu pryč, moje matka ti pomůže.“ Usmála se na ni. „Stačí za ní zajít.“

	Genevra přikývla. „Máte dovolenou. Paní Alice mi to řekla.“

	„Jenom dva týdny. Miles si potřebuje odpočinout…“ Cecily se odmlčela, neboť si všimla podivného výrazu v cikánčině obličeji. „Co se děje? Stalo se něco?“

	„Vidění. Prostě to na mě přijde. Však víte.“

	Cecily mlčky přikývla. Po všech těch letech věděla své. Ani nedutala, jako by tu vůbec nebyla.

	„Musíte být statečná, Cecilko. Tak jako vždycky. Přijde smrt. Přijde válka. Velká válka. Zlé časy. Stanou se příšerné věci.“ Cikánka se zarazila a zavřela oči. Po chvíli je otevřela a dodala: „Budete vládnout Cavendonu. Vždycky jsem to věděla.“

	„Proč zrovna teď?“ zeptala se Cecily a zamračila se.

	„Co tím myslíte?“ Genevra na ni nechápavě zírala.

	„Proč mi to říkáš? Obvykle býváš dost velká tajnůstkářka a takhle otevřeně nemluvíš.“

	„Protože mi věříte a berete moje věštby vážně. Rozumíte jim.“

	„Ano, to je pravda.“

	„Budoucnost. Vy ji máte, Cecilko. A budete vládnout.“

	„S Milesem?“

	Genevra neodpověděla. Zírala na Cavendon Hall, tyčící se na vysokém kopci nad nimi. Zlatě se leskl ve slunečním světle. Požehnaný dům.

	„Někdy mluvíš tak zvláštně, že ti nerozumím,“ podotkla Cecily a oplatila cikánce tvrdý pohled.

	„Blíží se špatné časy.“

	„Myslíš válku?“

	Genevra naklonila hlavu na stranu. „Život. Těžké časy. Zlé časy. Smrt, zkáza, smutek, bolest. Hodně utrpení. To všechno přijde.“

	Otočila hlavu a znovu se zadívala na Cavendon. Zcela nečekaně se jí v očích objevily slzy. Zlatá záře zdí pohasla. Dům už nebyl zlatý. Byl prokletý. Vznášel se nad ním stín zkázy a zdál se temnější a temnější. Svým vnitřním zrakem sledovala, jak nad střechou víří černá mračna. Slyšela dunění hromu a viděla bílé klikaté blesky.

	Po chvíli rozlepila víčka a zašeptala: „Zmatek. Chaos.“ Zavrtěla hlavou a zmlkla. Prsty si setřela slzy z tváří.

	Rozhostilo se dlouhé ticho.

	Genevra se slabě pousmála. „Swannovi budou vládnout.“

	Cecily vyhrkla: „Cavendonu se v posledních letech dařilo. Štěstí nás neopustí, že ne? Nic se nezmění.“

	„Takhle to na světě chodí. Štěstí. Smůla.“ Genevra potřásla hlavou a naklonila se blíž. Z jejího pohledu mrazilo. „Přijde. Odejde. Kdy, to nikdo neví… Štěstí nikomu nepatří, ale náleží k vašemu životu. Máte ho ve svých rukách, Cecilko. Rozumíte mi?“

	„Rozumím, Genevro, a děkuji ti.“

	TŘI

	Vchodové dveře se náhle otevřely. Alice se s trhnutím napřímila a okamžitě se zvedla. Obdařila dceru širokým úsměvem. Cecily pospíchala matku obejmout, políbila ji a přivinula k sobě.

	„Omlouvám se za zpoždění, mami.“ Otočila se, aby za sebou zavřela.

	„Nic se neděje. Zrovna vyřizuji nějaké papíry,“ odpověděla Alice a spolu s dcerou vešla do obývacího pokoje. Posadily se do křesel stojících proti sobě a matka poznamenala: „Dnes ti to moc sluší, zlato. Světle růžová ti vždycky šla moc dobře k pleti.“

	„Já vím. A děkuji. Tobě to taky sluší, mami.“

	„Samozřejmě – protože mám na sobě šaty, které pro mě navrhla moje dcera. Líbí se mi, jsou pohodlné a v horkém dni, jako je ten dnešní, příjemně chladí.“

	„Ušila jsem ještě jednu verzi, také z bavlny,“ svěřila se Cecily. „V podstatě to jsou zavinovací šaty, skoro jako župan, které se zavazují po straně. Stejné bych chtěla zařadit i do zimní kolekce, ale tentokrát z lehkého kašmíru. Nějaké ti přivezu, až budou hotové.“

	„Děkuji ti, holčičko. Vždycky na mě myslíš.“

	„Jakpak by ne? Jsi moje maminka a můžeš ode mě mít, co budeš chtít. Mimochodem, když jsme spolu včera mluvily po telefonu, zmínila ses o nějakých plánech. Čeho se týkají?“

	„Dostala jsem nápad, že bychom mohly zřídit společný vesnický záhumenek. Šla jsem s tím rovnou za Charlotte a požádala ji o vhodný pozemek. Zeptala se na něj hraběte a ten souhlasil, že nápad je to úžasný a praktický, a hned mi přidělil kus pole.“

	Alice spokojeně přikývla, když dokončila větu. Tohle se jí vážně povedlo. „Takhle se to seběhlo a bylo to úplně jednoduché. Stačilo se zeptat.“

	Zvedla se a mávla na dceru. „Pojď si přesednout k mému stolu. Vezmi si židli. Chci ti ukázat svůj plán.“

	Během několika vteřin se přesunuly ke stolu, na němž měla Alice rozložené dokumenty, týkající se Svazu žen, spolu s detailním náčrtem společného záhumenku. Budou ho obhospodařovat ty ženy, které o to projeví zájem.

	„Praktické řešení,“ pochválila Cecily matku. „Jestli vypukne válka, jídlo bude problém.“

	„Až vypukne válka,“ opravila ji Alice.

	„Svatá pravda,“ souhlasila s ní dcera a zvláštním tónem dodala: „Mohla jsi o to pole požádat Milese. Anebo našeho Harryho. Má stejné pravomoci jako on.“

	„Máš pravdu, Ceci, mohla jsem to tak udělat. Ale podle mě by to nebylo správné. Šestý hrabě je pořád šestý hrabě. Nezemřel a tahle půda mu patří. Napadlo mě, že je správné oslovit ho prostřednictvím Charlotte.“

	„Jistě, chápu,“ odpověděla Cecily a vlídně se usmála.

	Podívala se na velký arch papíru a shledala, jak chytře bylo pole rozvrženo, aby mohlo sloužit jako zahrada.

	Každý záhon byl označen názvem plodiny, která na něm poroste. „Brambory, mrkev, tuřín,“ četla nahlas Cecily. „Cibule, růžičková kapusta, zelí, květák…“ Zarazila se a vyprskla smíchy. Pak uznale potřásla hlavou. „Mami, ty jsi mistr plánovač! Harry musel talent na zahradničení zdědit po tobě.“

	„Jenom mě nepřechval. Harry je o hodně chytřejší než já,“ mínila Alice. Natočila se k dceři a upřeně se na ni zadívala. „Podařilo se ti s ním promluvit? Však víš… O té osobě.“

	Cecily zavrtěla hlavou a ztišila hlas. „Zatím ne. Měli jsme se po obědě sejít, ale nevyšlo to.“

	„O té jeho aférce s tou vulgární ženštinou se už začíná mluvit!“ zvolala rozzlobeně Alice. „Harry se domnívá, že je to velké tajemství, ale není. Už se to doneslo k tátovi. Zuří. Dobře víš, jak jeho lordstvo nesnáší skandály, a jeden se zrovna chystá vypuknout. Přičiněním tvého bratra.“

	„Souhlasím se vším, co říkáš, mami, ale Harry už je dospělý. Vždyť je mu čtyřicet. Řekne, že mi do toho nic není.“

	„Ale promluvíš s ním?“ Znělo to naléhavě. Matka se tvářila znepokojeně.

	„Ano, slibuji. Udělám to hned zítra ráno,“ ujistila ji Cecily.

	Alice přikývla a našpulila rty. Nato prohlásila mnohem pevnějším hlasem: „Především si s tou Pauline Mallardovou neměl nic začínat. Je vdaná. Dále je to americká dědička a velice protřelá osoba, žijící si v Londýně i v New Yorku na vysoké noze. Teď se přesunula do Harrogate. Ale tohle všechno beztak víš.“

	„Ano, vím.“

	„Nakonec z něho udělá hlupáka, uvidíš. A kdyby jenom to. Ta ženská je o hodně starší než on.“

	„Ale slyšela jsem, že je krásná. Neodolatelná rusovláska,“ poznamenala Cecily.

	„A dost promiskuitní. To jsem zase slyšela já,“ opáčila pohotově Alice. Zjevně chtěla mít poslední slovo.

	„Když mi Genevra přednesla svoji věštbu, prohlásila něco velice zvláštního. Nabádala mě, abych Harrymu o té ženské nic neříkala. Skutečně mě to zaskočilo. Potom dodala, že ho sama opustí, protože prý není jeho osudem. Tahle výsada náleží nějaké jiné.“

	Alice se na dceru nevěřícně zahleděla. „Jak může Genevra vědět o Pauline Mallardové? Myslíš, že ji sem vzal a Genevra je náhodou viděla?“

	„Ne, to určitě ne. Nicméně zaujal mě způsob, jakým to říkala. Náhledům do budoucnosti říká vidění a vůbec o nich nepochybuje. Mluvila o osudu…“ Bylo znát, že se v tom Cecily sama nevyzná.

	Odkašlala si a pomalu pokračovala: „Genevra má svůj osobitý způsob vyjadřování, mami. Vyjadřuje se stručně. Úsečně. Jednoduchými větami. Proto mi přišlo zvláštní, že zná slovo, jako je osud, když neumí číst.“

	„Ale ona číst umí!“ zvolala Alice.

	„Víš to určitě?“

	„Samozřejmě. Sama jsem ji to naučila.“

	Dočista tím Cecily zaskočila. Zůstala na matku zírat. „Kdy? A proč jsi mi to nikdy neřekla?“

	„Nikdy mě to nenapadlo. Seběhlo se to úplnou náhodou. Když jsi odjela do Londýna k tetě Dorothy a strýci Howardovi, poslala jsem Genevře nějaké tvoje staré oblečení. Přišla mi poděkovat a vyptávala se na tebe. Projevila o tebe skutečný zájem a mě napadlo, že k tobě má velmi silný vztah, Cecily. Potřebovala se ubezpečit, že jsi v pořádku a dobře se ti daří. Ukázala jsem jí ty krátké články, co o tobě začaly vycházet v módních magazínech. Tehdy se mi svěřila, že neumí číst. Tak jsem ji to naučila.“

	„To od tebe bylo moc milé.“ Matčino přiznání udělalo na Cecily velký dojem.

	„Byla velmi učenlivá.“ Alice krátce zaváhala, než se zeptala: „Cítila jsi někdy, že mezi vámi existuje nějaké pouto, Cecily?“

	„Cítila. A stále cítím. Před pětadvaceti lety mi prozradila, že Swannovi budou vládnout. Věřím, že nějaké pouto mezi námi opravdu je.“

	„Co přesně ti tehdy pověděla?“ vyzvídala Alice.

	„Vlastně mi skoro nic neřekla… Potkala jsem ji cestou do Cavendonu. Vzala dlouhý klacík a nakreslila jím do prachu čtverec a na něm ptáka. Zeptala jsem se jí, co to znamená, ale neprozradila mi to. Zamumlala, že to nic není, a odskotačila.“

	„A dneska ti to prozradila?“

	„Ne, kdepak. Před lety jsem na to přišla sama. Čtverec představoval Cavendon Hall a ten pták měl být labuť. Chtěla tím obrázkem říct, že se Swannovi a Inghamovi spojí.“

	Alice chvíli mlčela a pak tiše připustila: „Nemohla tehdy vědět, jakým směrem se bude tvůj život vyvíjet. Že se ty, Swannová, provdáš za syna hraběte. Na tom jejím prorockém daru musí něco být. Zdá se, že vskutku dovede předvídat budoucnost. Ty jejím věštbám věříš, že?“

	„Ano. Vždycky jsem jim věřila a vždycky věřit budu.“ Cecily vzala matku za ruku. „Dokázala mi, že nelže. Když jsem se vdávala, vtiskla mi do ruky papír, na kterém stálo, že se stanu paní tohohle panství. Vedle byl dokonce obrázek.“

	Po dceřině odchodu Alice zamířila do zahrady s kropicí konví v ruce. Procházela kolem záhonů a zalévala, avšak v duchu stále prodlévala u Swannových a Inghamových.

	Krev. Inghamových a Swannových. Mísí se v jejích třech vnoučatech. Stejně jako Cecily si i ona občas kladla otázku, jestli i předešlé generace spřízněných rodin přivedly na svět nějakého společného potomka. Nebo dva. Neměla tušení.

	O tom by věděla jen Charlotte. Opatruje rodinné kroniky, jejichž zápisy se datují desítky let nazpátek. Jsou v Cavendon Hallu zamčené v sejfu, stojícím v její šatně. Ví to, protože jí o nich Charlotte řekla. A předala jí zapečetěnou obálku s bezpečnostním kódem. „Prosím tě, ať ji Cecily schová na chráněné místo a zamkne,“ nabádala Alici a ta se zařídila podle jejího přání.

	Postavila konev, posadila se na lavičku a zahleděla se na vřesoviště. Dnes je neděle, poslední červencový den. Zítra začíná srpen. Brzy začne vřes kvést. Během týdne nebo dvou bude vřesoviště připomínat rozvlněné levandulové moře.

	David, Cecilyin prvorozený, má takové oči. Tenhle neobvyklý odstín je pro Swannovy typický. Jinak se navlas podobá Milesovi. Stejné oči má i Walter, ale ten se jinak vyvedl po Cecily. Mámu zkrátka nezapře. Zato pětiletá Venetia je Inghamová každým coulem, včetně blond vlasů a jasně modrých očí. Alice se potutelně usmála, když si vzpomněla, jak moc Venetia připomíná lady Dulcie, když byla v tomhle věku.

	Vnoučata. Zbožňovala je a přála by si, aby jich měla víc. Harry se před několika měsíci nechal slyšet, že by chtěl založit rodinu. Svěřil se jí, že by se rád oženil a zplodil dítě – vlastně několik dětí.

	Byl by z něho dobrý otec, o tom není pochyb, ale s osmačtyřicetiletou Pauline Mallardovou se mu tohle přání nejspíš nesplní. Alice ucítila příval zlosti. Okamžitě ji potlačila. Ne, odmítá se tou ženskou zabývat.

	Během několika vteřin zvítězil její vrozený soucit a přestala se na Harryho zlobit. Najednou se svým synem sympatizovala.

	ČTYŘI

	Greta Chalmersová položila sluchátko a nechala na něm chvíli ležet ruku. Hrudník měla jako sevřený obručí a slzy na krajíčku, jen vyhrknout ze zelených očí. Statečně polkla a několikrát zamrkala.

	Tak zoufalého a mrzutého svého otce neznala, zato dobře znala důvod jeho rozmrzelosti. Trápilo ho velké dilema a neviděl řešení. Na konci rozhovoru se nechal slyšet: „Jsem v pasti. My jsme v pasti. Nedá se s tím nic dělat, liebling.“ Poté jí řekl, že ji miluje, všichni ji milují, a zavěsil.

	A ona miluje je: tátu, nevlastní matku Heddy, sestru Elise i bratra Kurta. Žijí v Berlíně a jsou židé. Uvědomují si, že by měli co nejdřív odjet a uniknout zvěrstvům obludné třetí říše. Rádi by do Anglie. Napřed by mohli bydlet u ní, než si najdou něco svého. Mají pasy, ale ne víza a cestovní povolení. Jsou v pasti, jak trefně vyjádřil otec.

	Greta horečně uvažovala. Svářilo se v ní nepřeberné množství myšlenek. Podívala se na hodinky. Je skoro půl čtvrté a každou chvíli se tu objeví Cecily. Vší silou se ovládla a přinutila se zvednout ruku ze sluchátka. Napřímila se v ramenou, upravila si límeček bavlněných šatů a jednou rukou si uhladila tmavě hnědé vlasy.

	Natáhla se pro dopis, který naťukala na psacím stroji, a vložila jej do desek. Připomněla si, že musí působit vyrovnaně, až dorazí Cecily. Věděla, že se o ni bojí a ví, že její otec má problémy. Ale ani ona nebyla schopna vyrukovat s přijatelným řešením. Nikdo nevěděl, jak z ožehavé situace ven, a to má Cecily v Londýně spoustu spolehlivých známých. Z Gretiny zaměstnavatelky se vyklubala dobrá přítelkyně, která má na srdci její nejlepší zájmy.

	Od prvního okamžiku si „sedly“, jak prohlásila Cecily. Ihned si padly do oka a byly na jedné lodi. Nikdy mezi nimi nepadlo jediné křivé slovo, žádná z nich nikdy nešlápla vedle.

	Cecily žertovala o tom, jak se k sobě báječně hodí. Často si v jednu chvíli vzpomněly na stejnou věc. „To je tím, že jsme obě májová koťátka,“ prohlásila Cecily po prvním roce společné práce. Obě přišly na svět v prvním květnovém týdnu, ale Cecily byla o šest let starší.

	Post Cecilyiny osobní sekretářky zastávala Greta s láskou, přestože byla hodně vytížená. Její nadřízená pracovala stejně pilně jako ona. Obě byly se svou kariérou spokojené a Greta se někdy otřásla, když si vzpomněla, jak na pohovor do obchodu v Burlington Arcade málem nepřišla. Dostala strach. Nebo za to mohl nedostatek zkušeností. Ale nakonec sebrala odvahu a šla se slavné návrhářce představit. A místo dostala. Hned druhý den začala pro Cecily pracovat.

	Poslechla Cecilyinu radu, vylovila z kabelky zápisníček a chopila se tužky. Sepsala si seznam všeho, co musí udělat, aby připravila dům na příjezd své rodiny.

	Když včera dorazila do Cavendonu, Cecily ji nabádala, aby o budoucnosti smýšlela pozitivně. Ujišťovala ji, že se její rodina z nacistického Německa nakonec dostane a její blízcí se k ní nastěhují. Greta se nemohla dočkat, až se tak stane. Zatím je mohla jen povzbuzovat.

	Během uplynulých let si mockrát přála, aby byl její manžel Roy dosud naživu. Ujal by se vedení a se vzniklou situací by se vypořádal, než by řekla švec. Jenže před pěti lety předčasně odešel.

	Sklonila hlavu a pustila se do sepisování věcí, které bude muset koupit, aby se v jejím domě v Phene Street žilo pohodlněji.

	„Tady jsem!“ zvolala Cecily a pospíchala do její kanceláře. „Omlouvám se za zpoždění. Vím, že spěcháš na vlak.“

	„Času mám spoustu. Goff povídal, že úplně postačí, když vyrazíme v půl páté. Vlak mi jede v šest.“

	„Takže si můžeme na chvilku odpočinout a popovídat si. Podepíšu dopisy a projdeme si dohodnuté schůzky. Co mám v Londýně naplánováno na pondělí?“

	„Moc toho není,“ odpověděla Greta. „Schválně jsem ti nic nedomlouvala, když v úterý odjíždíš do Curychu.“

	Cecily podepsala předložené dopisy, pohlédla na svoji asistentku a opatrně se zeptala: „Podařilo se ti zastihnout otce?“

	„Podařilo. Mám-li být upřímná, zdá se mi, že trochu poklesá na duchu.“ Gretu překvapilo, že se jí nechvěje hlas.

	Cecily přikývla. „Není divu. Zoufá si a má spoustu starostí. Ale já ti chci pomoct tuhle patálii vyřešit. Dobře víš, jaká jsem, když se do něčeho zakousnu.“

	Navzdory trablům se Greta rozesmála. „Jako pes s kostí.“

	„Přesně tak,“ přikývla Cecily. „Když se vyskytne nějaký problém, musím ho rozlousknout, a to okamžitě, dříve, než se mi vymkne z ruky. Ale s tímhle potřebuji pomoc, Greto. Doufám, že si to uvědomuješ. Naštěstí mám někoho, s kým si o tom můžu promluvit a kdo mě popostrčí správným směrem.“

	Greta přikývla. Chovala ke své zaměstnavatelce bezvýhradnou důvěru. Věděla, že jestli jí může někdo pomoct, tak je to Cecily, krásná a talentovaná žena.

	O něco málo později Cecily kráčela přes velkou vstupní halu, když vtom zaslechla hudbu. Zůstala stát a pozorně se zaposlouchala.

	Magické zvuky se linuly ze žlutého salonu, kde nedávno přibylo piano, na němž hrála Daphneina dcera Annabel. Nikdo nedokázal ze slonovinových kláves vyloudit tak nadpozemskou hudbu jako ona.

	Hraje od dětství a teď je jí čtrnáct. Klavír se stal její vášní a mistrně jej ovládá. Cecily Daphne neustále opakovala, že má její dcera obrovský talent. Je tak dobrá, že by se jednou mohla stát klavírní virtuoskou.

	Daphne se jenom usmívala. Nepochybně si myslela totéž, ale nechtěla to přiznat. Vlídná Daphne, jíž byla Cecily oddaná, byla natolik moudrá, aby své děti nikam netlačila, přestože byly bystré a nadané. Alicia toužila po kariéře herečky, Charlie se chtěl stát novinářem a dvojčata zamýšlela, že se jako Hugo zapojí do světa financí.

	Cecily znovu vykročila. Věděla, že na odpolední svačinu zase přijde pozdě. Zamířila k salonu. Otevřela dveře, zůstala stát na prahu a nakoukla dovnitř.

	Nepatrně vydechla úlevou, když shledala, že poslední nakonec není. Pro jednou. Teta Charlotte a hrabě tu již jsou, stejně jako lady Gwendolyn. Annabel, sedící u piana, spustila další skladbu. Byla to Beethovenova Měsíční sonáta. Diedre přijela z Londýna dřív než obvykle. Usadila se mezi lady Gwen a svého syna, jedenáctiletého Robina, který jí dychtivě vyprávěl, co je nového. Každé léto trávil v Cavendonu spolu s bratranci.

	Cecilyiny děti, David, Walter a Venetia, byli u dětského stolu na druhé straně místnosti. Tuhle novinku zavedla Charlotte, která se domnívala, že si odpolední svačinu lépe vychutnají u vlastního stolu. Dětem se tenhle nápad náramně zamlouval. Zbylé dvě volné židle čekaly na Robina a Annabel.

	Chystala se vstoupit, když vtom zaslechla drobný potěšený výkřik. To ji zahlédla Venetia, její veselá holčička s andělskou tváří, blonďatými kadeřemi a jasně modrýma očima. Široce se usmála a pospíchala k ní.

	Cecily se sklonila, popadla svou pětiletou dceru do náruče a objala ji. „Vidíš?“ zašeptala. „Dodržela jsem slib. Dnes nejsem poslední.“

	Venetiiny modré oči zajiskřily smíchem a na tvářích jí naskočily dolíčky. Šeptem matce odpověděla: „Poslední bude tatínek. POSLEDNÍ!“

	Cecily potlačila smích a zavrtěla hlavou. „Třeba ne, miláčku. Kde je teta DeLacy? Schovává se někde tady, co myslíš?“

	Děvčátko se zahihňalo a zavrtělo hlavou. „Bude poslední?“

	„Já si myslím, že ano,“ přikývla Cecily. Byla to taková jejich malá hra. Cecily přicházela na svačinu vždycky pozdě a Miles si ji kvůli tomu dobíral. Maličká dcerka ji pokaždé bránila a teď ji vysloveně nadchlo, že se mamince podařilo tatínka předběhnout.

	Cecily vzala Venetii za ruku a odvedla ji do místnosti. Na všechny se usmívala a láskyplně je zdravila. Přešla ke stolu dětí a políbila své syny, kteří se na ni spokojeně křenili. I je zjevně těšilo, že dorazila před Milesem, což ji pobavilo.

	Robin se zvedl a šel ji políbit. Nato se rozběhl k dětskému stolu, následován Annabel. Cecily se sklonila a políbila lady Gwendolyn. „Ty purpurové šaty ti moc sluší, prateto. Zkrátka víš, jaká je tvoje barva.“

	„Děkuji za uznání, Cecily. Musím přiznat, že už jsou staré několik let. Ale to ty víš.“ Lady Gwendolyn se zasmála a pokračovala: „Jsem hodně šetrná a schovávám si všechny šaty, které jsi pro mě kdy ušila. Ještě že tvoje ostatní zákaznice nejsou jako já, protože jinak bys neměla do čeho píchnout.“

	Cecily souhlasně přikývla a usedla mezi pratetu a Diedre. Otočila se k Diedre a tiše se zeptala: „Můžu s tebou později mluvit? Jedná se o pracovní záležitost.“

	Diedre pouze přikývla.

	Hrabě zachytil Cecilyin pohled. „Děkuji ti, Ceci, že jsi dovolila Gretě, aby mi ráno napsala pár dopisů. Velmi mi to pomohlo.“

	Greta často přiložila ruku k dílu. Nejvřelejší vztah měla s Diedre a Robinem, kterým pomáhala překonat strastiplné měsíce po smrti Paula Drummonda, Diedřina manžela a Paulova otce.

	„Není zač. Greta vždycky ráda pomůže.“

	Charles Ingham hleděl na svoji snachu s láskyplným výrazem v očích. Choval se k ní jako k vlastním dcerám a nesmírně ji obdivoval. „Je mi Grety líto. Má velký strach o svoji rodinu a připadá si bezmocná. Ozval se jí poslední dobou její otec?“

	„Dneska s ním mluvila. Profesor Steinbrenner se domnívá, že nemají šanci se z Berlína dostat.“

	Hrabě se tvářil vážně. „Situace v Evropě je špatná a my – “

	Charlotte mu pohotově skočila do řeči a tiše zamumlala: „Před dětmi ne!“ Všimla si, že David i Robin pozorně naslouchají. „Malá prasátka mají velká ouška.“

	Dříve než jí Charles stačil odpovědět, dveře se otevřely a do místnosti vlétla DeLacy, zadýchaná a zrudlá ve tvářích.

	„Všechny zdravím!“ zvolala a hrnula se k otci a Charlotte, aby je políbila. Nato zamířila k lady Gwendolyn. Sedla si k ní, stiskla jí ruku a políbila ji na tvář. „Když jsi mi včera telefonovala do galerie, ptala ses na Dulcie a Jamese. Ráno jsem od Dulcie dostala dopis – “

	„Promiň, Charlotte, promiň, tati, omlouvám se za zpoždění. Jinak to nešlo. Musel jsem vyřídit důležitý telefonát,“ hlásil Miles, jenž se přihnal těsně za DeLacy.

	„Nic se neděje, Milesi,“ mínil hrabě.

	„Budiž ti odpuštěno,“ dodala Charlotte vřelým a vstřícným hlasem. Odjakživa měla pro Milese slabost.

	„Posledňáček poslední! Posledňáček poslední!“ posmíval se mu sbor dětských hlásků.

	Venetia se začala chichotat a Cecily se k ní přidala. Právě v té chvíli se otevřely dveře a obřadně jimi vstoupil majordomus Hanson.

	Podíval se na lorda Mowbraye a otázal se: „Přejete si podávat svačinu, pane?“

	„Ano, prosím. Buďte tak hodný, Hansone. Už jsou tu všichni.“

	Majordomus přikývl, otočil se na podpatku a gestem pokynul Gordonu Laneovi, vrchnímu komorníkovi, aby přivezl velký servírovací stolek se stříbrnou čajovou soupravou, šálky, talířky a talíři. Gordona následovaly dvě komorné s vozíky naloženými sendviči, vdolky, jahodovým džemem a šlehačkou. Nechyběl ani smetanový dort a výběr drobného čajového pečiva.

	Začalo nalévání šálků a rozdávání chlebíčků, které roky probíhalo stejným způsobem. Byl to rituál, který si všichni užívali. Jakmile personál přesunul servírovací stolky do zadní části místnosti a všichni se usadili, slova se ujala lady Gwendolyn. „DeLacy, teď nám můžeš povědět, co je nového v Hollywoodu.“

	„S radostí.“ DeLacy postavila šálek na talířek. „Dulcie i James jsou v pořádku a totéž platí pro dvojčata, Rosalind a Juliet, i malého Henryho. Děti prý jenom kvetou. James natáčí nový film a práce pro studio Metro-Goldwyn-Mayer ho baví. Přesto se chtějí vrátit do Anglie.“ Významně se podívala na pratetu Gwendolyn. Potom zalétla očima k otci, Charlotte a sestře Diedre.

	Lady Gwendolyn poznamenala: „Myslím, že důvod známe. Pravý Angličan, jako je James, považuje za svou povinnost být v čase nebezpečí v rodné zemi. A jak znám Dulcie, tak ta smýšlí stejně.“

	„O tom není pochyb,“ přidal se Charles. Podíval se na Charlotte a otázal se: „Souhlasíš?“

	„Naprosto. A ty dobře víš, že Dulcie je Angličanka každým coulem.“

	Do hovoru se vložil Miles: „Kalifornii určitě opustí, až dokončí natáčení filmu.“

	„Doufejme, že ano,“ odpověděla mu DeLacy. „Ale podle Dulcie by se mohl vyskytnout problém. James má neprůstřelnou smlouvu s MGM. Louis B. Mayer, který společnost řídí, je zjevně jeho velkým fanouškem. Tím, že Jamese získal, udělal terno. Dulcie se obává, že nebude ochoten Jamese ze smlouvy vyvázat.“

	„Protože počítá s tím, že ho obsadí do dalších filmů,“ podotkla Diedre. „Podepsaná smlouva zavazuje, jak všichni dobře víme. A nejen to. James vydělává společnosti obrovské peníze. Není divu, že ho odmítají pustit.“

	„O všem se dá vyjednávat,“ prohlásila Cecily. „Jistě existuje způsob, jak se z té smlouvy vyvléknout. Jen na něj přijít.“ Pohlédla na DeLacy, svou nejlepší přítelkyni, a usmála se. „Co Felix a Constance? Myslela jsem, že jsou v Americe.“

	„Ano, v New Yorku. Příští týden se chystají do Los Angeles. Dulcie se modlí, aby se Felixovi podařilo pana Louise B. Mayera přesvědčit.“

	Miles se na sestru zvědavě podíval. „Proč ho tituluješ celým jménem? Působí to divně.“

	DeLacy se rozesmála. „Že jo? Jenže takhle o něm Dulcie píše ve svých dopisech a já jenom opakuji její slova.“

	„Nepochybuji o tom, že je Felix Lambert pěkně mazaný lišák a Constance mu zdatně sekunduje,“ mínila Diedre. „Proto si ho James vybral jako svého agenta. Nechte to na něm. Však oni na něco přijdou. Jsou to profesionálové. Zjistila jsem, že obracet se na profesionály se vždycky vyplatí.“

	Cecily přikývla. „Moje řeč. A z vlastní zkušenosti vím, že Felix vždycky vytáhne něco z rukávu.“

	DeLacy přikývla a otočila se k otci. „Určitě tě potěší, když ti povím, že Dulcie je spokojená s tím, jak vedu její uměleckou galerii. Letos jsme hodně vydělaly. Měl bys z nás mít radost, tati. Dostaneš od nás tučný šek do fondu pro údržbu Cavendonu.“

	„Skutečně jsi mě potěšila, DeLacy. Výborná práce, miláčku,“ pochválil ji otec.

	„Tomu říkám báječné zprávy.“ Miles vstal a vydal se k sestře, aby ji objal. „Opravdu jsi podala vynikající výkon.“

	DeLacy se na něho usmála. „Díky. Ostatně byl jsi to ty, kdo mě učil obchodovat. Stejně jako Ceci.“

	Miles se pousmál a pokračoval ke stolu dětí. Dříve než stačil něco říct, ozvalo se posměšné prozpěvování: „Posledňáček poslední! Posledňáček poslední!“

	Pocuchal Walterovi vlasy, protože ten se mu posmíval nejhlasitěji. „Všichni jste malí darebáci. Škodolibí kluci. Víte to?“

	„A já jsem škodolibá holka?“ zeptala se Venetia. Pozorně otce sledovala a oči jí tančily.

	Miles obešel stůl, postavil se vedle její židle a tiše prohlásil: „Vypadá to tak. Ale to neznamená, že tě nemám rád, maličká.“ Pohladil ji po velmi světlých vláscích. „A zcela určitě jsi moje nejoblíbenější dcera.“

	„Ach, tatínku, nebuď hloupý. Vždyť máš jenom mě.“

	„Někdy mám pocit, že je vás víc.“

	PĚT

	Domluvily se, že se před večeří sejdou v zimní zahradě, ale Diedre tam po Cecilyině příchodu nebyla. Cecily přešla přes podlahu z terakotových dlaždic k francouzskému oknu a pohlédla na vřesoviště, táhnoucí se až k Severnímu moři. Kochala se krajinou. Přestože ji důvěrně znala, nikdy ji nepřestávala těšit.

	Blížil se soumrak a nebe zvolna tmavlo. Modř se prohlubovala a na vzdáleném obzoru obloha střídala barvy od levandulové po oranžovou a od syté růžové po krvavou červeň.

	Rudé nebe zvečera, pro ovčáka nádhera. Rudé nebe za svítání, pro ovčáka varování, blesklo jí hlavou staré rčení, které jako dítě slýchávala od matky.

	Odvrátila se od okna a zamířila ke stolu. Zjihle přejela dlaní po starém dřevu. Jak často tady stála a povídala si s Daphne, která si tu ve svých sedmnácti zřídila pracovnu? Byla tak mladá a čelila vážným potížím.

	Zimní zahrada se stala jejím soukromým útočištěm, jejím nebem na zemi. Nikdo z rodiny ji nevyužíval, a tak si ji Daphne zabrala pro sebe. Tady plánovala svatbu s Hugem, což byla radostná událost, a později odtud velela celé domácnosti jako z kapitánského můstku.

	Cecily chvíli otálela u stolu, než se vydala k sedací soupravě z proutí, kde se uvelebila v jednom z křesel. V myšlenkách se vrátila k Diedre. Byla tím nejlepším člověkem, na kterého se mohla obrátit ohledně Gretina problému. V roce 1914 nastoupila na ministerstvo války a zůstala tam i po skončení ozbrojeného konfliktu. Práce se vzdala, až když se zasnoubila s Paulem Drummondem.

	Cecily věděla, jak moc ji zdrtila manželova náhlá a nečekaná smrt. Ze všech sil švagrové pomáhala přestát první krušný rok vdovství. Jednoho dne, zcela nečekaně, se jí Diedre svěřila, že se vrací na svou někdejší pozici na ministerstvu. Tvrdila, že práce jí uleví v jejím zármutku a osamělosti. Dále se domnívala, že vypukne válka a bude jejích služeb třeba.

	Ačkoliv o své práci na ministerstvu války nikdy nemluvila, Cecily nepochybovala o tom, že dělá pro tajnou službu. Miles s ní souhlasil. Proto jestli někdo ví, jak dostat člověka z cizí země, tak je to Diedre.

	V myšlenkách se vrátila ke Gretě. Stačila si ji oblíbit a záleželo jí na ní. Bála se o její blaho. Její asistentka byla nadmíru upřímná, měla obrovský smysl pro čest a pilně pracovala. Cecily si zvykla na ni spoléhat. Greta měla velké pochopení pro lidi, obzvlášť pro ty, na kterých jí záleželo. Cecily věděla, jak strašně se trápí tím, co se děje v Berlíně.

	Gretin otec byl známý profesor filozofie. Kdysi studoval na Oxfordu a stal se odborníkem na Platóna. Patřil k nejvýznamnějším učencům ve svém oboru. Greta ho obdivovala. Zbožňovala svou nevlastní matku Heddy, a Kurt a Elise, její nevlastní sourozenci, byli skoro jako její vlastní děti. Bez přestání se o ně strachovala. Cecily nerada viděla, jak Greta trpí, a bála se, že nebude v jejích silách jí pomoct. Pohodlně se opřela, zavřela oči a přemýšlela.

	Ostré klapání podpatků ji přinutilo otevřít oči a zvednout se ze židle. Diedre přikráčela do zimní zahrady v elegantních šatech z námořnicky modrého hedvábí, které jí Cecily ušila. Díky důmyslnému střihu se v nich zdála ještě vyšší a štíhlejší. O Diedre bylo známo, že má vynikající vkus a umí si vybrat.

	„Na tobě vždycky vypadají moje šaty o hodně lépe,“ poznamenala Cecily a usmála se.

	Diedre se rozesmála. „Děkuji za milý kompliment, ale tenhle model nemá chybu, a ty to víš. Stal se z něj můj nejoblíbenější kousek.“ Usedla do křesla. „Zdála ses mi při svačině nějaká rozrušená, takže ven s tím. Co se děje?“ Stejně jako prateta Gwendolyn mířila Diedre přímo k věci.

	„Greta pochází z židovské rodiny. Potřebují se dostat z Německa. Ráda bych jí pomohla, kdyby to šlo. Proto se na tebe obracím s prosbou o radu.“

	Při jejích slovech se Diedre zarazila a pak vehementně zavrtěla hlavou. „To je oříšek. Hodně tvrdý. Nevím, co bych ti poradila, Ceci.“

	„Její otec, nevlastní matka a jejich dvě děti zjevně nemají správné cestovní doklady. Jsou s rozumem v koncích,“ přiznala Cecily a zmlkla, když si všimla, jak vyděšeně se Diedre tváří a v očích se jí zračí strach.

	Diedre byla dobrá pozorovatelka. Rozuměla lidem a věděla, co na ně platí. Chápala, že by Cecily doopravdy Gretě moc ráda pomohla. Nicméně si neuvědomuje, jak těžký tenhle úkol bude. Ale protože ji nechtěla rovnou odmítnout, řekla: „Kdysi jsi mi o Gretě vyprávěla, když k tobě nastoupila. Bohužel jsem už většinu zapomněla. Buď tak hodná a osvěž mi paměť.“

	„Greta je rodilá Němka, stejně jako její otec. Ale matka byla Angličanka. Zemřela, když byla Greta malá. Jmenovala se Antonia Nolanová. Po matčině předčasné smrti ji otec poslal k babičce, Catherine Nolanové. Ta mimochodem dosud žije a bydlí v Hampsteadu. Byla to ona, kdo Gretu vychoval.“

	„Aha, už si vzpomínám,“ zamumlala Diedre. „Studovala na Oxfordu, že?“

	„Ano. Kráčela ve stopách svého otce. Ten se nakonec znovu oženil, ale Greta zůstala tady, v Londýně.“

	Diedre přikývla. „Ještě něco si vybavuji. Greta se provdala za Angličana. Byl to architekt.“

	„To je pravda. Roy Chalmers. Želbohu před pěti lety zemřel na leukemii.“

	„Čistě ze zvědavosti – je Greta britskou občankou? Domnívám se, že nejspíš ano, když měla anglickou matku i manžela.“

	„Ano. Má i britský pas.“

	„To ráda slyším. Pas je velmi důležitý, ve válečných dobách přímo nezbytnost. Její rodině to sice nepomůže, ale mně se celkem ulevilo, když vím, že ji nemohou vyhostit nebo tak něco.“

	„Mohli by to udělat, kdyby byla Němka? To se mi snažíš naznačit, Diedre?“

	„Ano.“

	„Naštěstí to nehrozí, protože ji chrání britské občanství. Jenže mluví o tom, že odjede do Berlína, aby se přesvědčila, jak se otci daří, a zhodnotila situaci,“ povzdechla si Cecily.

	„Nesmí tam jet! Vystavila by se nebezpečí.“

	„Třeba bych tam mohla zajet já. Co myslíš?“

	„Nepřipadá v úvahu! Nikam tě nepustím. Není to tak jednoduché… Její otec může být pod dohledem. Je to známý člověk a mohou ho mít na seznamu takzvaných problematických osob. Mohou ho sledovat a on o tom vůbec nemusí vědět.“

	„Jestli je to pravda, tak ji to úplně rozhodí,“ vyděsila se Cecily.

	„Hlavně jí nic neříkej!“ nabádala ji Diedre. „Nesmí o ničem vědět. A už vůbec nesmí odjet do Berlína.“ Její hlas zněl velmi vážně. „Podívej se, nechci malovat čerta na zeď, ale situace v Berlíně je mnohem horší, než se na první pohled zdá anebo si dovedeš představit. To město je nebezpečné – plné násilníků, přivandrovalců a nacistů. Nikdo tam není v bezpečí.“

	Cecily přikývla. „Chápu. Určitě se zařídím podle tvé rady. Nikdo z nás neví lépe než ty, co se tam děje.“

	„Před několika měsíci vyšlo nové nařízení, na jehož základě si židé museli nechat své pasy označit písmenem J,“ přiznala tiše Diedre.

	Cecily na ni zděšeně zírala. „Takový hnus!“

	„Hnus to je, ale není jediný. Všechno, co nacisté dělají, je strašné. Ne, příšerné.“ Diedre se naklonila k Cecily a ztišila hlas. „V lednu devatenáct set třicet tři byl Hitler jmenován německým kancléřem a o pouhých sedm měsíců později nechal zřídit první koncentrační tábor. Jmenuje se Dachau.“

	„Posílá židy do tábora. O to mu jde?“

	„Přesně tak. Ale končí tam i jiní… Katolíci, disidenti…, zkrátka každý, kdo nesouhlasí s nacistickou ideologií. Bují antisemitismus, propuká nenávist. Vládne násilí. Lidé jsou bezdůvodně vězněni.“ Diedre se na Cecily tvrdě podívala. „V lednu devatenáct set třicet tři se Hitler stal skutečným diktátorem a hodlá se zmocnit co největší části střední Evropy.“

	„Proč? Kvůli moci? Chystá se ovládnout svět?“

	„Ano. Ale především mu jde o území, o požehnaný prostor, kde bude rozmnožovat svou dokonalou rasu, Árijce. Lebens- raum…, tak tomu říká. Země snů, v níž vytvoří svou mistrovskou rasu.“

	Cecily zbledla. Nespouštěla z Diedre zrak. „Mě hned tak něco nevyděsí, ale z toho, co mi vyprávíš, mám velmi nepříjemný pocit,“ přiznala tiše Cecily.

	„Lámej si tím hlavu, jestli chceš, ale ničeho se neboj. Všichni musíme být stateční a silní. Nesmíme se podvolit německé tyranii. Byla by to katastrofa.“

	Diedre se odmlčela. „Podívej se, Ceci, hlavně nikomu z rodiny nevykládej, co jsem ti teď řekla. Neměla bych ti vůbec nic prozrazovat. Spoléhám na tvoji diskrétnost.“

	„Dobře víš, že mi můžeš věřit. Ale mohla bych to povědět aspoň Milesovi?“

	„Ano, můžeš. Ale i on musí udržet jazyk za zuby. Nesmí to probírat s Charlotte a otcem. Musíš na tom trvat.“

	„Budu.“ Následovalo drobné zaváhání, než Cecily pokračovala: „Ty pracuješ v kanceláři, že? Myslím tím, že nechodíš nikam ven a neděláš… nebezpečné věci.“

	„Ne, nedělám. Já… Řekněme, že jsem ve vedení. Nicméně ctím vlastní pravidla a nezapomínám na ně.“

	„Jaká to jsou? Můžeš mi je zopakovat, Diedre?

	„Nikomu nevěř. S nikým se nebav. Všechno si pamatuj. Kráčej sama.“

	ŠEST

	Harry Swann instinktivně poznal, že je něco špatně. Pauline nebyla ve své kůži. Přijel ve čtyři, jako že na čaj. Opravdu si ho dali, v jejím elegantním salonu. Ale bylo to rychlé. Jako vždycky se nemohla dočkat, až se odeberou do její ložnice a dopřejí si několik hodin důvěrností a vášně.

	Teď když vedle ní ležel v posteli a chtíč byl ukojen, pokusil se určit, proč mu najednou připadá jiná. Ani odtažitá, ani vzdálená, jak často bývala, spíš duchem nepřítomná. Možná roztržitá. Projevilo se to už v okamžiku, kdy vstoupil do jejího domu a ona ho chladně přivítala v hale.

	Když se poprvé milovali, byla méně dychtivá než obvykle. Ale sotva ji začal vzrušovat způsobem, jak to měla ráda, vzplála v ní obvyklá vášeň. Byla to bohatě obdařená žena, nadmíru smyslná a eroticky zaměřená, lačná po sexu, ba přímo hladová. Přetékala ženskou žádostivostí. Nedokázala se ho nasytit. Ochotně se mu odevzdala a udělala všechno, co po ní žádal. Takhle to chodilo od začátku jejich aférky a navzájem si přinášeli obrovské tělesné uspokojení.

	Vzájemná fyzická přitažlivost neselhala ani tentokrát, avšak místo aby Pauline spočinula v jeho náruči, hladila ho a zahrnovala láskyplnými slůvky, se hned po aktu otočila na bok a ukázala mu záda.

	Nechápal to, proto se mírně dotčeně ozval: „Co se děje, miláčku? Odvracíš se ode mě a skoro nemluvíš. Obvykle býváš plná náklonnosti, když si… spolu užijeme. Což se před chvilkou stalo.“

	Následovala minuta ticha, než se ozvala: „Uvedla jsem tě v omyl a… teď se cítím provinile.“

	Harry se opřel o loket a přiměl ji, aby se na něho podívala. „Kvůli čemu?“

	„Nechala jsem tě žít v domnění, že se Sheldon vrátí domů až zítra. V poledne mi telefonoval. Přijede večer. Musíš odejít. Nemůžeš tu zůstat jako jindy.“

	Dočista ho tím zaskočila. Zůstal na ni zírat, potom vstal a zamířil k židli, na kterou si položil oblečení.

	Pauline se zvedla z postele a pospíchala za ním. Objala ho a přitiskla se k němu. „Nesnesu, abys takhle odešel. Vždycky se před tvým odchodem pomilujeme. Vždycky. Udělejme to zas. Tady. Vestoje. Pojďme. Opřu se o dveře.“ Zvedla paže a přitáhla si k sobě jeho obličej. Vášnivě ho políbila. Ihned na ni zareagoval. V tomhle nikdy nezklamal. Cítil, jak tvrdne, ale zrovna když se chystal podlehnout její touze, ozval se zdravý rozum.

	„Ne, nemůžeme. Je to příliš riskantní,“ prohlásil neoblomně a podíval se na hodinky. „Je skoro čtvrt na sedm. Sheldon tady může být každou chvíli. Chytil by nás při činu.“

	Pauline zavrtěla hlavou. „Kdepak. Před sedmou se neukáže, to vím jistě.“ Opřela se o dveře a dychtivě na něho zírala, poháněná sílící touhou. Takovou vášeň k žádnému muži nikdy necítila. Nikoho nechtěla tak moc jako jeho. Nikoho tolik nemilovala. Přesto věděla, že ho nemůže nikdy mít. Do očí jí vhrkly nečekané slzy. Vrhla se mu kolem krku, aby je neviděl.

	Ale on si jich všiml. Pevně ji k sobě tiskl a hladil po dlouhých kaštanových vlasech. „Proč pláčeš?“

	„Protože se na mě zlobíš. Protože jsem ti neřekla, že se Sheldon vrátí dřív,“ lhala. „Řekni, že mi odpouštíš, Harry. Prosím.“

	Podíval se na ni a usmál se. Něžně se dotkl její tváře. „Nemám ti co odpouštět, Pauline, má nejdražší lásko. Vyděsilo mě to, to je vše. Nikdy bych se na tebe nedokázal zlobit.“

	Natáhl se po svých šatech a zmizel s nimi v koupelně.

	Pauline ho bezostyšně sledovala, opět ohromená přitažlivostí jeho štíhlého těla. Slzy byly hned zpátky a kutálely se jí po tvářích. Vklouzla do šatny a zavřela za sebou. Zůstala stát hned za dveřmi a otírala si slzy. Potom vzala ručník, položila ho na polstrovanou stoličku a teprve pak se na ni posadila.

	Odpoledne se několikrát milovali a ona ho byla plná. Možná ji přivedl do jiného stavu. Doufala v to. Ale bylo jí osmačtyřicet, na mateřství je moc stará. Zhluboka dýchala. Vznášela se kolem ní vůně jeho kolínské i těla.

	Vzala lahvičku oblíbeného parfému a chtěla se jím postříkat. Ale pak si to rozmyslela. Rozhodla se, že si na těle ponechá jeho vůni. Ozvalo se zaklepání, a tak šla otevřít.

	Na prahu stál Harry a zíral na ni. Líně se usmíval. „Jsi nádherná.“ Vzal ji za paži a přivinul k sobě. „Radši by ses měla obléknout,“ poradil jí a pak se zeptal: „Budeš příští týden sama?“

	„Nejspíš ano.“ Pohladila ho po líci. „Zavolám ti, hned jak to půjde.“

	Harry přikývl a pustil ji. A byl pryč.

	Pauline se odvrátila ode dveří, bleskově se přioděla a upravila si účes i make-up. Obvykle se po milování vykoupala, ale dnes ne. Chtěla v sobě mít Harryho semeno, toužila s ním počít dítě, aby měla jeho část po zbytek života. Syna nebo dceru. Na pohlaví nezáleží, hlavně že dítě bude jeho.

	Pauline Mallardová sešla do přízemí, aby zde počkala na svého manžela, Sheldona Faircrosse. Věděla, že brzy přijede. Prošla knihovnou ke stolku s drinky a nalila si sherry. Na okamžik zůstala stát a zírala na světlou tekutinu ve skleničce. Hlavu měla plnou Harryho Swanna.

	Tak trochu litovala, že se s ním zapletla, protože jí svým způsobem zničil život. Poprvé se zamilovala. Což bylo zapovězené. A teď ví, že ho musí nechat jít. Rozvod a nový sňatek nepřichází v úvahu. Harry nikdy nemůže být její. Zato ona je v pasti.

	Když si před patnácti lety Sheldona brala, přistoupila na jeho pravidla. Pomohl jí dát do pořádku finance a vyřešit potíže, napáchané jejími předchozími dvěma manžely. Oba prošustrovali velkou část dědictví, které jí zanechal otec, zesnulý Allan Mallard, jeden z největších amerických magnátů.

	S manželovou pomocí sice dala svoje finanční záležitosti do pořádku, ale už nebyla tak bohatá jako kdysi. Což neznamená, že je chudá. A zdaleka ani Sheldon, který patří mezi multimilionáře.

	Uzavřeli spolu jednoduchou dohodu. Sheldon, úspěšný podnikatel, toužil po prestiži, která se pojila s jejím jménem, krásou a elegancí. Bral ji jako ozdobu, kterou chce mít po svém boku i u svého stolu. Také požadoval její naprostou loajalitu.

	Avšak po stránce sexu o ni zájem neměl, protože dával přednost mladým mužům. Velkoryse jí proto dovolil najít si milence pod podmínkou, že budou zcela diskrétní. Také ji donutil přísahat, že nikdy neprozradí jeho sexuální orientaci.

	Tehdy s tím ochotně souhlasila. Nejenže získala zpátky svoje peníze, ale navíc se pyšnila sňatkem se známým magnátem, o němž se mluvilo jako o zázraku z Wall Street, a mohla utrácet z jeho bezedného měšce, jak se jí zlíbilo. Mohla mít tolik milenců, kolik si přála, avšak Sheldon jí dal jasně najevo, že její pletky s muži musí být výhradně fyzické povahy. Žádné citové závazky. Všechno fungovalo, dokud nepotkala Harryho. Teď by se za Harryho nejradši provdala, byla jeho ženou a porodila mu dítě. Chtěla by ho mít jenom pro sebe. Lepšího milence nikdy neměla. Ani šarmantnějšího muže po svém boku.

	Zírala do sklenice sherry jako uhranutá a hlavou jí táhlo: Mohla bych od Sheldona odejít. Sice má kontrolu nad mými financemi a spravuje je, ale na penězích mi nezáleží. Harry se o mě postará.

	Zvedla sklenku k ústům, usrkla sherry a přestala si lhát. Peníze pro ni znamenají hodně. Narodila se do majetné rodiny a ráda utrácela. Postrádala by je. A pokud má být upřímná, postrádala by i svůj život na mezinárodní scéně. Harrymu by se nezamlouval. Může do ní být celý pryč, ale Cavendonu a Inghamovým je oddaný.

	Jsem v pasti a není úniku, přemítala. A pak se prudce otočila, když se za ní ozvalo: „Dobrý večer, Pauline. Vidím, že jsi sama.“

	„Ach, Sheldone. Přirozeně že jsem sama.“

	„Harry nepochybně právě odešel.“

	Pauline pouze přikývla a přistoupila ke krbu. Sheldon ji následoval. Políbil ji na tvář. Nalil si whisky a zamířil k pohovce, na které se Pauline usadila.

	„Ta tvoje aférka začíná být vážná,“ poznamenal manžel a připojil se k ní. „Harry se do tebe nejspíš zamiloval. Všechny to nakonec postihne. Co k němu cítíš ty?“

	„Je ohleduplný a starostlivý. Hodný člověk.“

	„A bezpochyby výborný v posteli. Tak dlouho bys s ním nevydržela, kdyby si s tebou nezatančil horké horizontální tango, kdykoliv na něho kývneš.“ Sheldon se rozesmál.

	Pauline mlčela. Nesnášela manželovy záchvaty vulgarity a řeči o sexu. Občas ji napadlo, že ho vlastní oplzlosti vzrušují stejně, jako jiné muže rajcuje šmírování.

	Když se nedočkal odpovědi, Sheldon prohodil: „Ráno jsem mluvil s Tiger. Zve nás na svůj zámeček ve Versailles. Pořádá velkou letní party. Počítá s námi. Přijal jsem pozvání za nás oba.“

	Pauline se na okamžik zarazila, než pohotově vyhrkla: „Ale to je báječné, Sheldone! Tiger je skvělá hostitelka.“

	„A má vynikající vkus na hosty. Na prodloužený víkend pozvala skupinu neodolatelných mužů a žen.“

	„Aha,“ hlesla Pauline. Věděla, na co naráží. Po krátké pauze se zeptala: „Jak se má tvůj italský milenec?“

	Sheldon se na ni zakřenil. „Románek dospěl ke svému konci. Poslal jsem ho zpátky do Itálie. Jsem volný jako pták, zlato. Stejně jako ty.“

	„Já jsem volná jako pták?“ Pauline tázavě povytáhla obočí.

	„Samozřejmě. Harry musí z kola ven, Pauline. Už to trvá dlouho a berete se moc vážně. Nezapomínej, že máme dohodu. Navždy budeš moje žena a já budu hlídat tvoje peníze. Mužů můžeš mít, kolik chceš. Tiger už ti chystá nový rozkošný materiál. Budeš mít z čeho vybírat.“

	Pauline spolkla slzy, hrozící vyhrknout jí z očí, a zeptala se: „Kdy že se koná ten večírek ve Versailles? A pojedeme napřed do Paříže?“

	„Z Harrogate odjíždíme v neděli. Na několik dní se vrátíme do Londýna. Příští víkend strávíme v Paříži a pak se přesuneme do Versailles.“

	„Dobré nebe, Sheldone! V neděli odjet nemohu. Vždyť mi dáváš na sbalení jenom zítřek.“

	„Potřebuješ jenom šperky a pár šatů. O zbytek se postará paní Heathová. Věci ti pošle. Vlastně na tom vůbec nezáleží, protože mám v úmyslu vzít tě na nákupy do salonů Chanel a Schiaparelli. Také mě napadlo pořídit ti několik nových šperků od Cartiera.“

	Přikývla a přinutila se k úsměvu. „Máš báječné nápady, Sheldone.“ Pochopila, že ji chce z Harrogate odvézt dřív, než se znovu stačí sejít s Harrym. Jejich vztah dneškem skončil. Sheldon se o to právě postaral.

	Poslouchala, jak vykládá o pobytu v Paříži, a zčistajasna jí v hlavě zazněl jiný hlas. Patřil jejímu zesnulému otci, Allanu Mallardovi. Vysvětloval, že se nikdy do ničeho nepouští, aniž by měl po boku právníka. Klidně si jich pořídí celý houf, pokud je to nutné. Mockrát jí to opakoval. Nejspíš ji chtěl varovat.

	Budu potřebovat právníka, pomyslela si. Možná celý houf ostřílených a vlivných advokátů z Manhattanu. Pomohou mi znovu získat kontrolu nad vlastním životem. Vznesu nárok na svoje dědictví. Rozvedu se. Potom se můžu vrátit k Harrymu. Třeba se stanu jeho ženou. Pouhé pomyšlení na to jí vyčarovalo úsměv na tváři.

	Sheldon ji jako obvykle pozorně sledoval. „Najednou ses úplně rozzářila, Pauline. Proč ten úsměv?“

	„Zrovna jsem přemýšlela o budoucnosti…“ Nechala větu nedořčenou a opřela se o polštáře.

	„Ach ano. Výlet do Versailles bude její součástí. Tiger slíbila spoustu zábavy.“

	Pauline přikývla, ale v duchu už plánovala cestu do New Yorku. Nedovolí Sheldonovi, aby jí šlapal po štěstí. Čeká ho životní šok. Věnovala mu další vřelý úsměv. Hlavu měla totiž plnou Harryho Swanna a jejich společné budoucnosti.

	SEDM

	Harry nechal Harrogate za zády a zamířil na sever ke Cavendonu. Byl rád, že mu Pauline prozradila důvod svého zvláštního chování. Hodně se mu ulevilo.

	Sám pro sebe se zachechtal. Zná ho jenom pár měsíců a už ho má přečteného. Kdyby mu ihned po příjezdu oznámila, že je její manžel na cestě do Yorkshiru, okamžitě by odjel. Jenže ona si nepřála dostaveníčko zrušit, proto před ním klíčovou informaci zatajila.

	Pauline Mallardová. Jedinečná žena. Ohromujícím způsobem krásná. Má husté, tmavě kaštanové vlasy, čistou bílou pleť a oči barvy jantaru. Umí si vybrat šaty a peníze jí nechybějí, takže si může dopřát ty nejluxusnější. Následně na ni každý obdivně zírá, kamkoliv se hne. Vzbuzuje celkem rozruch. Ženy jí závidí dokonalý vzhled, muži po ní nepokrytě touží.

	Miloval ji, byl jí oddaný, a kdyby souhlasila s rozvodem a opustila Sheldona Faircrosse, okamžitě by si ji vzal. Nejenom proto, že si skvěle rozumějí v posteli, ale těšila ho její společnost a fascinovala její inteligence. Měla značný přehled i vědomosti. Byla zábavná společnice a díky nevtíravému smyslu pro humor ho dokázala spolehlivě rozesmát.

	Ale pak si vzpomněl na rozhovor s matkou. K vlastnímu překvapení se jí přiznal, že by se rád oženil a měl děti. Ne jedno nebo dvě, ale rovnou celý houf.

	Jak záviděl Milesovi a Cecily tu jejich drobotinu, anebo Daphne a Hugovi pět báječných potomků.

	O tom přece život je, ne? Založit rodinu s mimořádnou ženou. Aspoň bude mít koho milovat, chránit a opečovávat.

	Ušklíbl se, když si vzpomněl na matčinu poznámku ohledně přání mít potomky. Mrazivě mu oznámila, že jeho současná známost je na rození dětí moc stará, a dodala, že jeho tajemství brzy praskne.

	Snažil se jí vysvětlit, co k Pauline cítí, ale matka ho odmítala poslouchat a rozhovor rázně utnula.

	Dobře věděl, o čem si s ním chce Cecily promluvit. Vyčiní mu za to, že se tahá s vdanou ženskou, a bude požadovat, aby známost okamžitě ukončil. Znal názory své sestry a nepochyboval o tom, že ji matka proti němu schválně poštvala.

	Pauline musí opustit svého manžela. Jinak to nepůjde, usoudil Harry, když odbočil z hlavní silnice na území Cavendonu.

	Jako vždy, když se vracel domů – byť na pár hodin – vnímal příval štěstí, spokojenosti a pocit sounáležitosti. Tady je doma. Tenhle kraj nosí v srdci, stará se o něj a chrání ho. Sem patří.

	Dívku, která se jako splašená hnala na bicyklu po silnici vedoucí do vesnice Little Skell a vletěla mu rovnou pod kola, dočista přehlédl. Zato si nepříjemně uvědomil, že ji srazil. Zaslechl zlověstné zaskřípání a pronikavý jekot, uviděl ve vzduchu pár bosých nohou a ucítil náraz.

	Bleskově šlápl na brzdu a vyděšeně vyskočil z auta. Na zemi spatřil zdeformované přední kolo bicyklu, ale po dívce nikde nebylo ani stopy. Nechápavě se podíval napřed doleva a potom doprava.

	Vzápětí se ozval tenký hlásek: „Já jsem tady, v příkopu! Mohl byste mi prosím pomoct?“ Vrhl se k hluboké strouze zrovna v okamžiku, kdy se nad jejím travnatým okrajem objevila kudrnatá ryšavá čupřina. Holčina se škrábala nahoru a přidržovala se trsů divoce rostoucích rostlin.

	Díkybohu, žije! pomyslel si Harry. Poklekl do trávy a nabídl dívce ruce. Napřed se přidržela jedné, potom druhé. Vytáhl ji k sobě nahoru. Sedla si k jeho nohám a ztěžka oddechovala.

	Přelétl po ní očima, aby se přesvědčil, že je v pořádku. „Jsi zraněná? Bolí tě něco?“ zeptal se ustaraně. Měl o ni strach.

	„Zlomeného nic nemám,“ odpověděla a zamračila se. „Ale jsem trochu otřesená.“

	„Není divu,“ ucedil. „Omlouvám se, že jsem tě srazil. Přiřítila ses z vedlejší silnice a já si tě vůbec nevšiml. Asi bych tě měl odvézt do nemocnice v Harrogate, aby tě prohlédli.“

	Děvče vehementně zavrtělo hlavou. „Ne, ne. Nic mi není. Ale děkuji vám.“

	Harry dál naléhal. „Opravdu si myslím, že by tě měl vidět doktor. Můžeš mít vnitřní zranění. Určitě udělám lépe, když tě odvezu někam na pohotovost.“

	Holčina vyprskla smíchy a znovu zavrtěla hlavou. „Poznala bych, kdyby mi něco bylo. Čestně. Moji bratři říkají, že jsem nezmar.“ Pousmála se a pokračovala: „Omluvit bych se měla já. Jela jsem jako blázen. Mrzí mě to.“

	Harry přikývl. „Jestli víš určitě, že ti nic není, tak na cestě do špitálu netrvám.“

	„Vážně se mi nic nestalo.“ Urovnala si šaty potištěné barevnými kvítky, vytáhla si bílé podkolenky a otřela si dlaně o sukni. „Dokonce ani šaty jsem si neroztrhla,“ hlásila. Oči se jí třpytily. Napřáhla k němu pravačku. „Díky, že jste mě vylovil z příkopu. A mimochodem, jsem Phoebe Bellamyová.“

	„Harry Swann,“ odpověděl. Usmíval se na ni, uchvácen její bezprostředností a přátelskostí. Měla roztomilý obličej posetý pihami a světle hnědé oči. Odhadoval ji na dvanáct let a netušil, co je zač. Ani co pohledává na pozemcích Cavendonu.

	Phoebe se na něho udiveně podívala a vykřikla: „Vy jste jeden z těch slavných Swannových z Cavendonu? Nejste náhodou příbuzný Cecily Swannové, celosvětové královny módy?“

	Pobavilo ho, jak Cecily pojmenovala. „Je to moje sestra,“ odpověděl.

	„Páni! Já žasnu! Je pro mě velkou ctí vás poznat, pane Swanne.“

	Harrymu se líbilo, že se netají svým obdivem. „Nápodobně, Phoebe Bellamyová. Jenom mě mrzí, že jsme se potkali tak nešťastným způsobem. Kde bydlíš? Tipuji, že někde poblíž.“

	„Ano, pane Swanne. Žiji u svého strýčka, velitele Jolliona.“

	„Dobře ho znám. I jeho syna Noela. To musí být tvůj bratranec.“

	„Je. Budeme u strýčka Edgara celé léto.“

	Harry se zvedl z trávy a nabídl Phoebe ruku. Pomohl jí na nohy. „Přesvědčíme se, jestli můžeš chodit. Doufám, že jsi v pořádku. Jestli tě nic nebolí, odvezu tě do Burnside Manoru.“

	Společně se vydali k autu. Harry si dívku bedlivě prohlížel. Zdálo se, že je v naprostém pořádku.

	Oba se zastavili u polámaného kola. Phoebe se na ně podívala a zhrozila se: „Páni! Co s tím budu dělat?“

	„Dám ho sem na kraj do trávy,“ odpověděl Harry a zvedl bicykl. „Zítra ráno sem pro něj někoho pošlu. Třeba se dá opravit. Máme dílnu.“

	„To je od vás moc hezké. Děkuji vám, pane Swanne. Je mi líto, že vám způsobuji tolik potíží. Poslouchejte, nic mi není. Můžu jít domů pěšky.“

	„Kdepak, nic takového. Odvezu tě a vysvětlím veliteli Jollionovi, co se přihodilo.“

	„Nemusíte mu nic vysvětlovat,“ bránila se Phoebe. Znělo to poplašeně.

	„Vezmu vinu na sebe,“ trval na svém Harry. „Teď si nastup do auta, Phoebe.“

	OSM

	Diedre špatně spala. Strávila bezesnou noc, protože se nedokázala ubránit znepokojivým myšlenkám, které jí vířily v hlavě.

	Pro jednou jí nedělal starost otec a jeho zdravotní stav. Poslední dobou jí připadal stejný jako dřív: byl plný života a v dobré formě a vrátil se mu smysl pro humor. Už se kvůli němu nemusela trápit. Charlotte ho milovala a svědomitě o něho pečovala. Všichni jí hodně dluží.

	Neustále se vracela k rozhovoru s Cecily a tomu, co se dozvěděla o Gretě Chalmersové, konkrétně o jejích potížích.

	Léta pracovala pro tajnou službu, proto věděla, že víza a cestovní doklady lze získat různou cestou. Existují mnohé způsoby, jak dostat lidi z Německa. Problém se Steinbrennerovými je v tom, že jsou židé a mají označené pasy. Sehnat čtyři zbrusu nové nebude lehké. Stejné je to s vízy a cestovním povolením. Čtyři je moc. I dva budou problém. Možná se jí nepovede získat ani jeden.

	Měla dva kontakty, které by jí mohly pomoct. Jeden z nich měl velký vliv a už jí prokázal nejednu laskavost. Byl vysokým velitelem třetí říše a ona věděla, že pro ni udělá, co bude v jeho silách. Ale zdráhala se ho zeptat. Přátelili se několik let. Obdivovala ho a respektovala jako svého nejdražšího přítele. Přesto se na něho nechtěla znovu obracet. Ne tak brzy.

	Seděla na posteli a pomrkávala v bledém světle, které prosakovalo skrz závěsy. Natřásla si polštáře, ulehla na ně a soustředila se na svůj druhý kontakt.

	Vzápětí usoudila, že i od něj musí upustit, protože je napojen na první kontakt. I on zastával vysoký post na nejvyšším velitelství, a pokud by ho odhalili, odskákal by to i jeho nadřízený. Nemá smysl něco mu říkat. Navíc je užitečnější v jiných oblastech.

	Napadlo ji, že nejlepší bude její vlastní člověk, jehož v Berlíně má. Je sice mladý, ale rychle se orientuje a má spoustu zkušeností. Navíc mu může zavolat a nevzbudí tím žádné podezření.

	Právě na to musí poslední dobou brát velký ohled. Telefony jsou v posledních letech v Německu odposlouchávány a největšímu zájmu se těší hovory ze zahraničí. Britská ambasáda v Berlíně jistě nebude výjimkou. Gestapo ji určitě odposlouchává, avšak z řečí, které vede se svým člověkem, nemůže být nikdo moudrý.

	Podívala se na hodiny a shledala, že už je skoro šest. Ostatní dosud spí. Zvedla se z postele a zamířila do koupelny. Opláchla si ruce a obličej, vyčistila si zuby a vykartáčovala vlasy. Vrátila se do ložnice, vklouzla do hedvábného županu a trepek a sešla do přízemí.

	V domě vládlo ticho. Nikde se nic nepohnulo, jen hodiny stojící v hale tikaly. Na Hansona, komorníky a služky bylo přece jenom trochu brzy. Ale za půl hodiny nastoupí do služby hospodyně a domácí personál se pustí do přípravy snídaně. Kuchařka už je určitě v kuchyni, protože přichází jako první.

	V knihovně bylo chladno a klid. Diedre usedla k otcovu psacímu stolu a uvelebila se ve velkém koženém křesle. Přímo před sebou měla stojací kalendář. Zahleděla se na něj. „Proboha, už je sobota,“ zamumlala si pro sebe. Sobota třicátého července. Sakra! Učinila bleskové rozhodnutí, zvedla sluchátko a vytočila číslo mezinárodní centrály. Nadiktovala spojovatelce berlínské číslo a čekala.

	„Haló?“ ozval se po čtvrtém zazvonění nabručený mužský hlas.

	„Bydlí tam ještě Toby Jung?“

	„To je jeho Daffy Dilly?“

	„Ano, je.“

	„Rád tě slyším, Daffy. Co se děje?“

	„Při své poslední návštěvě jsem si u vás nechala kufr, Toby. Napadlo mě, jestli náhodou nevíš o někom, kdo k nám má cestu a mohl by mi ho přivézt. Náklady uhradím.“

	„Zeptám se. Co je u vás nového?“

	„Nic moc. Jak je v Berlíně? Mám kamarádku, která se tam chystá a ptala se mě na počasí.“

	„Horko jako v pekle. Skoro se nedá dýchat. Město páchne. Všichni se potíme. Chtělo by to svěží vítr.“

	„Počasí se každou chvíli mění, Toby.“

	„Já to vím, andělská tvářičko. Co ten tvůj kufr. Je těžký?“

	„Obávám se, že ano.“

	„Zvládne ho odnést jeden člověk?“

	„Nemyslím. Chtělo by to ještě někoho. Možná dva. Ale na nádraží mají portýry a já bych projevila svou vděčnost.“

	„Uvidíme, co se dá dělat. Kde teď jsi?“

	„Dívám se na vřesoviště.“

	„Jak dlouho se tam zdržíš?“

	„Dva dny. Proč?“

	„Jenom to potřebuju vědět. Ozvu se ti příští týden. Na staré místo. Budeš tam?“

	„Budu. Díky, Toby.“

	„Posílám ti velkou pusu, andělská tvářičko,“ rozloučil se a zavěsil.

	Diedre položila sluchátko zpátky do vidlice a opřela se v křesle. Kdyby je někdo poslouchal, nebyl by z jejich slov příliš moudrý. Zato Toby pochopil, že chce z říše dostat nějaké lidi. Vždycky se domlouvali vlastním kódem. Zpráva o počasí v Berlíně byl svérázný vzkaz, kterým jí Toby dával na vědomí, jaké v Berlíně panují podmínky. Teď nezbývá než čekat, co se bude dít. Pokud vůbec něco.

	Cecily uslyšela, jak na ni někdo volá. Otočila hlavu doleva a uviděla bratra, jak na ni mává. Kráčel od stájí a měl na sobě rajtky. Každou sobotu objížděl panství, aby se přesvědčil, že je všechno v pořádku.

	Usmála se, když vedle ní zůstal stát a políbil ji na tvář. „Ty dnes po ránu jenom záříš, Ceci.“

	„S lichotkami se dostaneš všude a dobře to víš, Harry,“ odpověděla s lehkým smíchem a dodala: „Ani ty nevypadáš zrovna špatně. Už jsi udělal svoje obvyklé kolečko?“

	„Ne. Napřed jsem tě chtěl vidět. Pojďme si sednout do altánu, ano? Je tam příjemně.“

	„A taky tam budeme mít naprosté soukromí,“ zdůraznila Cecily a srovnala s ním krok.

	Pohlédl na ni. „Pravda. Připomínka přijata. Jenže v mé kanceláři bylo ráno strašné horko. Na vině je to červencové slunce.“

	„Nebudu ti nic vyčítat, dobře to víš. Jsi dospělý muž a máš právo vést takový život, jaký uznáš za vhodné. Jenom jsem si s tebou chtěla promluvit – především kvůli mámě.“

	„Snad není nemocná?“ vyděsil se Harry.

	„Ne. Samozřejmě že není. Ale má o tebe strach.“

	„Já vím.“ Víc neřekl.

	Dál kráčeli mlčky, ztraceni ve vlastních myšlenkách. Ticho jako první přerušila Cecily. „Chci ti poděkovat, že pomáháš Walterovi s ježděním. Vždycky se koní bál a tobě se podařilo ho toho strachu zbavit. Díky tobě teď hodiny jezdectví zbožňuje.“

	„Má rád především klisnu, kterou jsem mu koupil. Je mírná jako ovečka a on na ní dělá úžasné pokroky. Jsem na něho hrdý.“

	„Včera se mi svěřil, že už dohání Davida, a brzy bude jezdit lépe než jeho velký bratr.“

	Harry se zasmál. „Myslím, že k tomu má našlápnuto. Mimochodem, včera večer mě potkal zvláštní zážitek. Srazil jsem z kola jednu dívenku.“

	V Cecily viditelně hrklo a zamračila se na něho. „Z kola? Kde? Snad ne tady na panství?“

	„Ano, tady u nás. Měla namířeno do vsi a řítila se po silnici jako splašená. Vůbec jsem si jí nevšiml.“ Bez jakéhokoliv přikrášlení Cecily vylíčil, co se stalo. „Ukázalo se, že mám tu čest s Phoebe Bellamyovou, neteří velitele Jolliona. Když zjistila, že jsem Swann, chtěla vědět, jestli jsem příbuzný s Cecily Swannovou, celosvětovou královnou módy.“

	Cecily vyprskla smíchy a zavrtěla hlavou. Bratrův výrok ji pobavil. „Phoebe neznám, ale její matka Adrianna je sestra velitele Jolliona. Má celkem početnou rodinu. Asi sedm dětí.“

	„Proboha, tomu se říká smečka! Ale Phoebe se zmínila jen o dvou bratrech,“ podivil se Harry. Vešli do altánu a usedli proti sobě. Cecily se ujala slova: „Máma se na tebe nezlobí, Harry. Jenom ji znepokojuje, že…“

	„Že přijdu do řečí,“ dodal spěšně a zachmuřil se.

	„Tohle ji nejspíš trochu trápí kvůli pozici, kterou tady zastáváš. Ale víc ji zneklidňuje, že ses vydal cestou, která nikam nevede. Aspoň tak se vyjádřila. Svěřil ses jí, že si hrozně moc přeješ mít děti, a ona se domnívá, že tohle přání se ti s Pauline Mallardovou nikdy nesplní, protože je na mateřství už moc stará.“

	Harry přikývl. Tvářil se zamyšleně. „Máma má pravdu. Pauline je osmačtyřicet a myslí si totéž. Domnívá se, že nemá šanci otěhotnět.“

	„Ale na osmačtyřicet rozhodně nevypadá. Hádala bych jí mnohem míň.“

	„Řekl jsem jí totéž, když mi prozradila svůj věk. Byla ke mně velice otevřená a jednala se mnou na rovinu, Ceci. Pauline je dobrá žena.“

	„Vdaná žena,“ připomněla mu tiše Cecily, natáhla se a vzala bratra za ruku položenou na stole. Pevně ji stiskla. „Poslouchej mě. Jsem tvoje sestra a znám tě lépe než kdokoliv jiný. Proto je mi jasné, že ji musíš milovat jako blázen, když s ní přes to všechno udržuješ vztah.“ Cecily se odmlčela a pomalu zavrtěla hlavou. „Bohužel opravdu nikam nevede.“

	Když Harry neodpověděl, Cecily pokračovala: „Předpokládám, že její manželství není zrovna šťastné.“

	„Ano, je to tak. Sheldon hodně cestuje, a navíc jejich vztah není intimní – alespoň podle toho, co mi naznačila.“

	Cecily se neubránila povzdechu. „Ach, Harry, přesně tohle říkají všichni! To je přece stará otřepaná písnička všech cizoložníků. Podle mě se takhle obhajují od úsvitu věků.“

	„V případě Pauline to nejspíš bude pravda. On má jiné zájmy… Pohlíží jiným směrem.“

	„Co tím naznačuješ?“ Ztišila hlas a opatrně se zeptala: „Chceš tím říct, že je homosexuál?“

	„Přesně takhle se nikdy nevyslovila, jenom přiznala, že spolu nespí,“ zašeptal Harry. „A že má jiné chutě.“

	„Nedivím se, že o tom nemluví. Mohl by skončit ve vězení.“

	Přikývl. „Já jí věřím, Ceci, tak to zkrátka je. Bude pro mě těžké ji opustit.“

	„Zmínila se někdy o rozvodu?“ Cecily upřela na Harryho oči a soustředěně ho sledovala.

	„Tvrdila, že by Sheldon s rozvodem nikdy nesouhlasil, proto musíme vytěžit ze situace to nejlepší.“

	„Nezdá se mi, že bys ze známosti s Pauline zrovna profitoval,“ ohradila se rázně Ceci. „Vězíš ve vztahu se ženou, která je zjevně moc stará, aby ti porodila děti, a navíc má nějaký důvod setrvávat ve stávajícím manželství.“

	Naklonila se k bratrovi a chápavým tónem dodala: „Harry, prosím, buď rozumný a mysli na sebe. A na svoji budoucnost. Je ti čtyřicet. Skonči to a vydej se svou vlastní cestou. Určitě někoho zajímavého potkáš, já to zkrátka vím.“

	„Připadá mi legrační, že to říkáš zrovna ty. Dobře si pamatuji na tvé litanie… Vždycky jsi prohlašovala, že bys nemohla milovat nikoho jiného než Milese. Já o Pauline smýšlím stejně.“

	„Je to těžké. Já to vím, věř mi. Mámu napadlo, že by ti možná prospělo, kdybys na chvilku odjel. Vzal si dovolenou. Vlastně bych byla ráda, kdybys s námi mohl do Curychu.“

	Harry se pousmál. „Spravuji tohle panství spolu s Milesem. Když bude pryč, já tu musím zůstat. To neznamená, že bych si společnou dovolenou nepřál. Baví mě trávit čas s tebou a Milesem. Jde o to, že člověk si bere svoje problémy s sebou, ať už se vrtne kamkoliv. A dříve, než mi to začneš vymlouvat, ti připomenu, že tohle byla kdysi tvoje vlastní slova a týkala se tvých citů k Milesovi.“

	Cecily přikývla. Svého bratra zbožňovala a rozuměla jeho situaci i pocitům. Miloval ženu, kterou si nemohl vzít a která by mu s největší pravděpodobností nemohla porodit děti. Sestra mu nechtěla nic vyčítat ani se ho vyptávat, pouze ho utěšit. A povzbudit ho, aby se posunul dál. Kéž by mu mohla představit nějakou pozoruhodnou dámu, ale momentálně ji žádná nenapadala. Kromě toho by mu vadilo, že si hraje na dohazovačku a plete se mu do života.

	Zvedla se a prohlásila: „Jsem tu pro tebe, kdykoliv mě budeš potřebovat, Harry. Stejně jako Miles.“

	Bratr se také postavil a láskyplně se do ní zavěsil. „Já to vím a děkuji ti, že se o mě tak staráš.“

	Společně vyrazili po cestě, drželi se za ruce. U stájí se s ní rozloučil. Políbil ji na tvář a zamumlal: „Postarám se o Davida a Waltera, zatímco budeš pryč. Záleží mi na nich.“

	Přikývla. „Jsi dokonalý strýček.“

	Usmál se na ni a odkráčel.

	Sledovala, jak odchází, a hlavou jí táhlo, jak dobře vypadá. Je to pohledný mužský. A starostlivý. Má rád její děti, to je vidět. Tráví s chlapci hodně času a naučil je spoustu věcí. Byl by z něho skvělý otec a manžel.

	Cestou k terase se neubránila rozjímání o tom, jaký neveselý život její bratr vede. Je oddaný Cavendonu i své práci. Jsou s Milesem nejlepší přátelé a skvělý pracovní tým. Lidé ho mají rádi a obdivují ho.

	Ale je sám, sám žije v domě, který mu věnovala prateta Charlotte. Úplně sám. Musí se v nitru cítit prázdný. Sám si vaří. Anebo přejde ulici a nají se u rodičů. Popřípadě zaskočí do místní hospody. Není zrovna společenský a většinou si vystačí.

	Není to fér, blesklo Cecily hlavou v náhlém přívalu zlosti. Ta žena ho využívá. Můj bratr si zaslouží něco lepšího. A já se postarám, aby to dostal.

	O deset minut později někdo zaklepal na dveře její ložnice a vzápětí se ozval Diedřin hlas: „Smím dál?“

	„Ano, samozřejmě,“ zvolala Cecily a zamířila ke dveřím. Diedre vstoupila dovnitř se šaty v ruce a s úsměvem na rtech. Byly to jedny z těch, které si nedávno koupila v obchodě v Burlington Arcade.

	„Je na nich něco špatného?“ podivila se Cecily a ukázala na šaty.

	Diedre se rozhlédla kolem sebe. „Nejsem si jistá, jestli mi správně sedí to plisování na boku. Doufám, že neruším. Kde je Miles? V salonu?“

	Cecily zavrtěla hlavou. „Ne. Šel s chlapci na zahradu a Venetia pomáhá chůvě vybírat květiny do vázy. Chceš se mnou mluvit o samotě, je to tak?“ Neubránila se úsměvu.

	„Správně.“ Diedre přehodila šaty přes židli. „Jako vždycky mi skvěle padnou. Byla to jenom záminka a důvod, proč za tebou přijít.“

	„Posaď se. Kdyby se Miles vrátil dříve, než předpokládám, půjde do salonu. Vždycky to tak dělá.“

	Diedre usedla na pohovku vedle Cecily. „Nechci v tobě probouzet falešné naděje, ale mluvila jsem se svým kontaktem. Dnes ráno. Zavolala jsem mu do Berlína. Pokusí se zjistit, co se dá pro Gretinu rodinu udělat.“

	„Ach, tomu říkám skvělá zpráva!“ Cecily se rozzářila.

	„S tím nadšením opatrně, Ceci. Hlavně Gretě nic neříkej. Ani nikomu jinému, když už jsme u toho. Ani Milesovi. Se Steinbrennerovými je jeden velký problém a týká se jejich pasů. Jak jsem se včera zmínila, potřebují zbrusu nové. Podle mě není v našich silách dostat je pryč všechny najednou. Musíme je odvážet jednoho po druhém, což potrvá několik měsíců.“

	„Ach ne. To by špatně snášeli,“ namítla Cecily. „Gretu by to zneklidňovalo.“

	Diedre se na Cecily tvrdě podívala. „Musíš pochopit, že momentálně usilujeme téměř o nemožné. Greta do toho nebude moci mluvit. Budu považovat za štěstí, když se nám podaří dostat ven jediného člověka. A o stejném štěstí může mluvit ten dotyčný. Koho myslíš, že si vyberou? Komu dají přednost?“

	„Nemám ponětí. Z toho, co o profesorovi vím, soudím, že bude chtít, aby nejdříve odjely jeho děti. Pokud by to mělo být jenom jedno, tak nejspíš vybere dceru Elisu. Ale můžu se zeptat Grety a – “

	„S Gretou to probírat nesmíš!“ ohradila se ostře Diedre. „Přece jsem ti to povídala! Nikdo o tom nesmí vědět! Rozhodnout se budou muset na poslední chvíli. Doufám, že chápeš, jak je tahle záležitost zapeklitá. A nebezpečná.“

	„Ano, naprosto tomu rozumím a omlouvám se za ty hloupé řeči.“

	„Nejsou hloupé. Jenom nemáš potuchy, jaká situace panuje v Berlíně. Gestapo a esesáci jsou všude. Každého podezřívají. Odpusť mi, že jsem se na tebe tak utrhla, ale ti, kdo mi pomáhají, můžou kvůli mně přijít o život, kdyby je chytili.“

	Cecily zbledla a přikývla. „Neberu to na lehkou váhu. Vím, že situace je vážná.“

	Diedre se natáhla a povzbudivě jí stiskla paži. „Musí to zůstat jenom mezi námi. Nesmíš to prozradit Daphne ani nikomu jinému, až budeš v Curychu. Uvědomuješ si to?“

	„Ano. Je to jenom mezi námi dvěma. Nikdy tě nezradím.“ Cecily zatnula ruku v pěst a napřáhla paži. „Věrnost mě zavazuje,“ prohlásila.

	Diedre napodobila její gesto a položila svou zaťatou pěst na Cecilyinu. „Věrnost mě zavazuje,“ opakovala.

	

	



	




	CIZÍ INTRIKY

	Jacku, buď hbitý, Jacku, hodně cvič,

	Neboj se přeskočit vysokou tyč.

	
Stará anglická říkanka

	
 

	DEVĚT

	Do vily s poetickým názvem Fleurir, postavené na břehu Curyšského jezera, se Daphne zamilovala na první pohled. Stalo se to před čtyřiadvaceti lety. Hugo ji vzal na svatební cestu do Paříže a pak se přesunuli do Švýcarska, kde strávili určitý čas.

	Dům byl prostorný a velké místnosti plynule přecházely jedna do druhé. Všechny použité barvy byly měkké a tlumené: béžová a bílá, světle růžová a broskvová a ty nejsvětlejší odstíny modré.

	Bylo to vzdušné a útulné místo, hodně domácké. Daphne se rozhodla, že nebude nic měnit – vybavení ani nábytek. Líbila se jí zdejší neformálnost a pohodlí.

	Ve většině místností se starožitnosti skvěle doplňovaly s velkými vkusnými pohovkami a křesly potaženými nevtíravými látkami, na stěnách visely krásné obrazy. Dokonale vybrané zařízení podtrhlo půvab každé místnosti a propůjčilo jí důvěrně známý ráz. Přesto se tu nenašlo nic britsky tradičního, což je styl, který podle Daphne působí zhusta škrobeně.

	Žilo se tu mnohem uvolněněji než v panském sídle, zejména když začaly na svět přicházet děti. Právě proto se tu každému líbilo, ať už v zimě nebo v létě. Cavendon byl jejich domovem, ale s rozlehlým panstvím se pojila velká zodpovědnost a očekávání určitého standardu. Během let se vila stala prázdninovým domovem nejen pro Daphne, Huga a jejich děti, ale posloužila i ostatním členům rodiny. Daphnein otec, VI. hrabě, zde strávil líbánky s Charlotte Swannovou, a i oni byli uchváceni zdejší atmosférou.

	Vstupní hala se otvírala do rozlehlé zahrady, táhnoucí se až k jezeru. Nabízela překrásný výhled. Hugo, jenž vilu koupil dlouho před sňatkem s Daphne, ji nikdy nemínil prodat a odmítl se jí vzdát i v těžkých časech, kdy na rodinu dolehly finanční potíže. Věděl totiž, že Villa Fleurir představuje ideální útočiště, kde se báječně odpočívá. Kromě nádherné přírody je tu i malebné staré město Curych, které má obrovské kouzlo.

	Jediná místnost, na níž Daphne něco změnila, byl malý obývací pokojík za knihovnou. Ten si nakonec zabrala pro sebe. Přidala do něj psací stůl a tím ho okamžitě povýšila na pracovnu. Jakmile měla kam uskladnit svoje dokumenty a kde pracovat, ke štěstí už jí nic nechybělo.

	V době, kdy se za Huga provdala, se o vilu starali Hans a Hilde Bauerovi. Po odchodu na penzi převzal správcovské žezlo jejich syn Bruno se svou ženou Annou. Dále denně přicházely na výpomoc dvě služky. Ukázalo se, že v tomhle případě syn předčil otce, ale to si Daphne nechávala pro sebe. Anna naštěstí vařila stejně dobře jako Hilde. Mají zkrátka štěstí, že se o ně starají zrovna Bauerovi.

	Zvedla se od stolu, prošla halou a zamířila k francouzským dveřím vedoucím do zahrady. Na prahu zůstala stát. Zastínila si oči proti jasnému slunečnímu světlu a uviděla svou dceru Alicii, jak sedí v altánku na konci trávníku. Rozhlédla se kolem sebe a uvědomila si, že v domě panuje nezvyklý klid. Až na Alicii všichni někam zmizeli.

	Vydala se k altánku a cestou obdivovala podmanivou krajinu korunovanou jezerem. Zahrada brala dech a květiny se letos překonávaly. Zdálo se, že se jim nadmíru daří, a kvetly ve správný čas.

	Alicia vzhlédla, když matku uviděla, a usmála se.

	Daphne se sklonila, políbila ji na tvář a usadila se vedle ní. „Kde všichni jsou, zlato? Copak odešli?“

	„Ne, kdepak. Cecily je nahoře ve svém pokoji. Povídala, že musí něco vyřídit. Bezpochyby chce zjistit, jak šlape její obchod. Charlie je také u sebe a něco píše. Táta říkal, že má nějakou schůzku a bere s sebou Milese. Na oběd prý budou zpátky. Nemáme si dělat starosti, vrátí se včas.“

	Daphne se rozesmála. „Tatínek má přesnost v krvi a díkybohu za to.“

	„Těší mě, že je tu Cecily a Miles, mami,“ svěřila se Alicia. „Cecily se mi zdá unavená. Vlastně jsou unavení oba. Ale ona je taková napjatější.“

	„Rozumím, co tím chceš říct. Také jsem si toho všimla, když v úterý večer přijeli. Ale stačilo tady strávit pár dní a Cecily už vypadá o hodně lépe. Nemyslíš?“

	„To je tím domem. Umí vyřešit všechny druhy trablů. Každý se tu z nich vzpamatuje. Najednou se mu nezdají tak strašné. Myslím, že v tomhle mám pravdu.“

	Daphne se rozesmála. „To víš, že máš. Tady každého starosti opustí. A ty ses rozhodla jak, Alicie? Pojedeš s bratry k Bowensovým na jih Francie, anebo ne?“

	Dívka zavrtěla hlavou. „Ne, mami. Vlastně se v pondělí vracím do Cavendonu. Chci se připravit. V září přijedou Felix a Constance a já se pustím do práce. Včera jsem dostala od Felixe vzkaz. Souhlasí, že mě budou zastupovat.“

	„Jsem tak ráda, miláčku!“ zvolala Daphne. „Ti dva jsou nejlepší v oboru. Prokážou ti neocenitelné služby. A jako herečce ti určitě neublíží, že jsi neteř jednoho z největších herců Anglie.“

	Vtom se ozval smích a mužské hlasy. Daphne se odmlčela a ohlédla se. Alicia učinila totéž a zvolala: „To je táta, Miles a Charlie. Ale co to proboha dělají?“

	Daphne zavrtěla hlavou. „Nemám ponětí. Nicméně za hradbou pánských kalhot vidím dámské střevíce.“

	„To je přece Cecily! Kvůli něčemu si ji dobírají,“ zvolala Alicia. „Zase vymýšlejí ty svoje vtípky.“

	Charlie, Daphnein nejstarší syn, pochodoval po pěšině a mával rukama jako dirigent řídící velký orchestr. „Ta da! Ta da! Ta da!“ prozpěvoval.

	V ten okamžik se na scéně objevila Cecily. Prošla francouzskými dveřmi a přes terasu zamířila k mužům.

	„Musí schovávat někoho jiného,“ usoudila pohotově Alicia. „Kdo to může být?“

	„Nemám tušení,“ odpověděla Daphne, postavila se a zahleděla se k terase. Okamžitě měla jasno a srdce se jí zatetelilo náhlým přívalem štěstí. Na světě je pouze jedna žena, která má tak krásné nohy, umocněné vysokými podpatky.

	„Hej ty tam!“ křikla. „Neschovávej se za těmi kluky! Poznala jsem tě podle nohou a bot, Diedre!“

	Hugo věděl, že jeho drahou ženu hned tak něco nezaskočí, proto ustoupil stranou. Totéž učinil Miles, a tak se Diedre mohla rozběhnout přímo do napřažených paží své sestry.

	Cecily, stojící vedle Milese, nechápala, co dělá Diedre v Curychu. Má pro ni nějaké zprávy? Hned ten nápad zavrhla. Na zprávy tohoto druhu je moc brzy. O Gretiných starostech mluvila s Diedre minulý pátek, což znamená teprve před týdnem. Možná si Diedre přijela na pár dní odpočinout. Potřebovala změnit vzduch a oddechnout si od rodiny.

	Cecily dobře věděla, jak ponořená je do své práce na ministerstvu. Ne že by o tom někdy mluvila. Nejspíš ani nemůže, protože musí ctít zákon o mlčenlivosti. Tedy za předpokladu, že doopravdy pracuje pro tajnou službu. O jejím skutečném poslání nikdo nic nevěděl. Diedre nikdy nebyla upovídaná a o svém životě v Londýně, který vedla předtím, než se provdala za Paula, skoro nemluvila. A nic se na tom nezměnilo ani poté, co se v roce 1935 na ministerstvo vrátila.

	Sestry se vroucně objaly. Během posledních devíti let se hodně sblížily. Společně řešily rodinné potíže a další záležitosti. Když Paul náhle zemřel, Diedre propadla hlubokému zármutku a hodně se v té době spoléhala na Daphne, Cecily i DeLacy. Ze všech sil jí pomáhaly, když hrozilo, že ji smutek pohltí.

	Poté co od sebe konečně odstoupily, usmály se jedna na druhou. „Na tebe je radost pohledět,“ prohlásila Daphne. „Vítej, Deidre. Těší mě, že tě zase vidím.“

	Dřív než jí sestra stačila odpovědět, ozval se Hugo: „Nemohl jsem uvěřit, svým očím, když jsme se vrátili a Miles zvolal: ,Podívej se, koho nám přivál vítr.‘ Zvednu hlavu a před námi stojí Diedre a platí taxikáři.“

	Diedre se obrátila k sestře a pustila se do vysvětlování: „Ve středu jsem musela odjet do Ženevy. Jednání proběhlo překvapivě rychle, během čtvrtka jsem všechno vyřídila, a uvědomila jsem si, že jsem kousek od Curychu. Najednou jsem zatoužila vás vidět a strávit s vámi pár dní. Napadlo mě, že vás překvapím, tak mě tu máte bez ohlášení.“

	„A jsme za to rádi,“ prohlásil Miles. „Jsi báječné překvapení.“

	„To je dobře, že jsi přijela,“ zamumlala Cecily a políbila svoji švagrovou na tvář.

	Diedre se na ni podívala a na okamžik si výmluvně pohlédly zpříma do očí. Nic neříkej.

	Daphne se zavěsila do Huga. „Pojďme na terasu. Dáme si před obědem něco studeného. Začíná tu být horko.“ Pohlédla na manžela a dodala: „Předpokládám, že Anna a Bruno už vědí, že Diedre přijela.“

	„Ano. Bruno už odnesl její kufr a slíbil, že vyřídí Anně, aby prostřela o jeden talíř víc.“

	Daphne přikývla a spolu s manželem vykročila po pěšině. Ostatní je následovali.

	Dlouhá terasa v zadní části vily byla zastřešená, aby se dala používat i v případě horšího počasí a zároveň zůstávala vzdušná. Za letních veder poskytovala stín. Rodina si zvykla tu v létě obědvat a často také večeřet.

	Dnes jich bylo sedm. Usadili se do křesel z bílého proutí, rozestavěných kolem stolu z krouceného železa a skla. Bruno přinesl skleničky a velký džbán limonády. Nejprve přítomné obsloužil, potom se přitočil k Daphne. „Kdy si přejete podávat oběd, milostivá paní?“

	„Za půl hodiny. Děkuji, Bruno.“

	Přikývl a měl se k odchodu.

	„Jezdíš často do Ženevy, teto Diedre?“ zajímalo Charlieho.

	„Pouze příležitostně. Proč se ptáš?“

	„Jsem jenom zvědavý. Také mě napadlo, že by ses tu mohla zastavit mnohem častěji. Souhlasíš, mami?“

	„Samozřejmě. Ale tvoje teta musí brát ohledy na Robina a ten jezdí na prázdniny do Cavendonu. Právě tam většinou Diedre najdeš – po jeho boku, jako vzornou matku.“

	„Možná ho na několik dní přivezu sem,“ vložila se do hovoru Diedre. „Vždycky se mu u vás líbilo, obzvlášť s tebou, Charlie. Děkuji ti, že ses mu věnoval. Připadal si ve tvé přítomnosti důležitý a dospělý.“

	„Je to fajn kluk. Kdykoliv s ním mluvím a on odpovídá na moje všetečné otázky, dívám se mu do očí a nemůžu se ubránit dojmu, že už tady byl. Je to stará duše.“

	Diedre přikývla. „Nejspíš máš pravdu.“ Na okamžik se odmlčela. „Chybí mu otec a tobě se částečně podařilo tuhle mezeru vyplnit. Obdivuje tě, Charlie, a nadchl jsi ho pro psaní. Zrovna minulý týden mi oznámil, že chce být novinářem. Vybral si stejnou profesní dráhu jako ty, až dokončíš Oxford.“

	„Povzbuzoval jsem ho k tomu. Doufám, že se nezlobíš.“

	„Kdepak. Vůbec ne.“

	Charlie se podíval na Milese. „Když už jsme u té žurnalistiky… Všiml jsem si, že britské noviny jsou plné článků o Edwardovi a jeho milence. Zdá se, že se náš bývalý král skutečně bratříčkoval s Hitlerem a nacisty. Nedávno v jedněch novinách zveřejnili jeho výrok… Nechal se před někým slyšet, že je německé krve. Myslím, že to řekl Joachimu von Ribbentrop, když byl německým velvyslancem v Londýně, ale já jsem – “

	„Taky jsem to četl,“ skočil mu Miles do řeči. „A prohlásil to před Dianou Mosleyovou, ne před Ribbentropem.“ Miles zavrtěl hlavou. „Určitě byla z jeho slov nadšená, vzhledem k tomu, jak sir Oswald obdivoval Hitlera. Jsou s manželem v Berlíně pečení vaření, stejně jako její sestra Unity, která je Hitlerem posedlá.“

	„Sestry Mitfordovy – to je tedy síla!“ zvolal Hugo. „Chodí se klanět führerovi. Unity mu podlézá. Jemu samozřejmě lichotí pozornost, které se mu dostává od jistých členů britské aristokracie. Jsou to vyložení hlupáci. Není divu, že Churchill zuří. Taky by mě to naštvalo. Vlastně i já se dusím vzteky. V tom jsme zajedno.“

	„Vím, co tím myslíš,“ zasáhla pohotově Daphne. „Jenže já jsem si všimla, že spousta vlivných lidí uvažuje jako oni. Pokládají Hitlera za velkého vůdce. Respektují ho, protože se bojí komunismu.“

	Alicia se podívala na Milese. „Ale královská rodina přece má německé předky. Je to tak, strýčku Milesi?“

	„Přesně tak. Náš bývalý král nelhal, když se zmínil o německé krvi. Nezapomínejme, že jeho prababička, královna Viktorie, pocházela z rodu hanoverských králů a její matka byla Němka. Provdala se za Němce, svého bratrance, prince Alberta Sasko-Kobursko-Gothajského, a královská rodina tím pádem po léta patřila do sasko-kobursko-gothajské dynastie. Král Jiří Pátý, Edwardův otec, to za války změnil a od té doby se hlásí k dynastii Windsorů.“

	Miles si odkašlal a chystal se něco říct, když vtom Daphne zvolala: „Bruno už netrpělivě přešlapuje, tak co kdybychom se najedli? A Milesi, prosím, hlavně žádné dějepisné přednášky. Stačilo, že jsem je doma musela poslouchat při každém jídle.“

	Její bratr měl tu slušnost, aby se její připomínce zasmál, a Cecily podotkla: „Mně se jeho povídání líbilo a líbí se mi doteď. Miles má úžasnou paměť a zná spoustu pozoruhodných detailů.“

	Daphne se zvedla, vrhla na Cecily varovný pohled a začala si ji dobírat. „Jistěže máš ráda jeho nekonečné poučování. Ty totiž zbožňuješ všechno, do čeho se pustí. Uctíváš i zemi, po níž kráčí.“

	Cecily se na ni zakřenila a opáčila: „To je pravda a je mi fuk, co si o tom kdo myslí.“

	„My o tom víme přibližně od tvých dvanácti,“ přidal se Hugo, a když kolem ní kráčel, stiskl Cecily ruku. Naklonil se přes její rameno a pošeptal jí do ucha: „A já tě mám rád za to, jak oddaně ho miluješ.“

	DESET

	Diedre byla od přírody dobrá pozorovatelka a roky práce pro ministerstvo války ji v tomhle směru ještě zdokonalily. Fascinovalo ji sledovat počínání druhých, byť se jednalo o vlastní rodinu.

	A tak když se všichni usadili ke stolu na konci terasy, aby si pochutnali na obědě, naoko se uvolnila, ale v duchu zbystřila. Moc toho nenamluvila, vychutnávala si jídlo, ale oči měla na šťopkách.

	Během prvního chodu, jímž byla studená polévka vichyssoise posypaná pažitkou, si rodina povídala o Wallis Simpsonové, rozvedené Američance, kvůli níž se Edward VIII. vzdal trůnu, aby se s ní mohl oženit.

	Diedre to moc nezajímalo, a tak poslouchala jen na půl ucha. V myšlenkách se soustředila na svého nadřízeného, Williama Lawsona. Do „firmy“, jak tomu říkal, nastoupil několik let předtím, než se v roce 1935, rok po Paulově tragické smrti, vrátila do zaměstnání. Přivítal ji vřele a s nadšením. Nijak se netajil tím, že obdivuje její schopnosti. Pracovali spolu tři roky a on jí poskytoval spoustu volnosti a naslouchal jejím nápadům.

	Věděla, že kdyby ho požádala o několik dní volna, vyhověl by jí. Neměl námitky, když mu oznámila, že dnes odjíždí do Curychu a stráví víkend se sestrou a její rodinou. Možná Willovi později zavolá a požádá ho o dovolenou.

	Poprvé po mnoha měsících se doopravdy uvolnila, a to přijela do vily teprve před pár hodinami. Lví podíl na tom měla Daphne, která vždycky všechny zahrnovala láskou a pochopením. Diedre nebyla výjimkou.

	Nenápadně se na sestru podívala a neubránila se přílivu hrdosti. Daphne už oslavila čtyřicáté druhé narozeniny, ale zdaleka na to nevypadala. Pořád byla z rodiny nejkrásnější, zářivá blondýna s broskvovou pletí. Sice trochu přibrala, ale ne moc, a stále z ní čišela dobrota, upřímnost a oddanost. Diedre moc dobře věděla, kolik toho její sestra dělá pro ostatní. Navenek jemná a křehká, uvnitř nezdolná. Po matčině odchodu se ujala řízení domácnosti a nenechala se ničím porazit.

	I Hugo se snažil, aby se Diedre cítila lépe. S lidmi to uměl, a tak není divu, že se v jeho přítomnosti uvolnili a pookřáli. Také si rozuměl s jejím Paulem, stal se jeho obchodním partnerem i přítelem. Mnoho šťastných chvil se pojí právě s Daphne a jejím manželem. Jsou tak krásné, že otupují bolest v jejím nitru.

	Ze zamyšlení ji vytrhl Bruno, který před ni postavil hlavní chod, a Hugo poznamenal: „Anna dělá toho nejlepšího okouna na světě.“

	Diedre se na něho usmála. „Ano, vzpomínám si. A Daphne sestavuje ty nejlepší jídelníčky.“

	„Máma je hvězda,“ prohlásil Charlie. „Zázračná matka, která dokonale zvládne všechno, na co sáhne.“

	Hugo se zakřenil. Alicia s jeho výrokem souhlasila, stejně jako Miles a Cecily. Byla to Diedre, kdo dodal: „Kromě toho je ta nejlepší sestra, jaká kdy žila.“

	Daphne se lehce zapýřila na krku a tvářích. V očích se jí zatřpytily slzy, ale všichni věděli, že jsou to slzy dojetí. Potěšeně se usmívala.

	Diedre se přinutila soustředit na jídlo na talíři. Mořský okoun byl grilovaný, podávaný s citronovou omáčkou, v níž byly drobné kousky dužiny a kaparů. Jako příloha posloužily nové brambůrky.

	„Je to lahoda,“ sdělila švagrovi a zeptala se: „Budeš tady i příští týden, Hugo? Anebo odjíždíš do Ženevy?“

	„Samozřejmě budu tady, Diedre. Na příští týden jsem si žádnou práci nenaplánoval. Chceme si ještě několik týdnů užít tuhle vilu a potom se vrátíme do Cavendonu.“

	„Napadlo mě, že bych mohl příští týden vyrazit do Berlína,“ nechal se slyšet Charlie. Těkal očima z matky na otce a zase zpátky a tázavě zvedal obočí.

	„Do Berlína?“ vyděsila se Daphne a nechápavě na syna zírala. „Proč?“

	„Abych se tam podíval. Získal nějaký dojem. Tolik jsem toho četl o těch směšných mužíčcích, kteří trdlují po ulicích v uniformách jako z operety…“

	„Což by možná bylo legrační, kdyby tito směšní mužíčci, jak jim říkáš, nebyli banda nebezpečných gangsterů,“ přerušila ho Diedre mnohem vážnějším tónem. Přísně se zahleděla na synovce. „Hlavně se v nich nepleť. Jsou to tyrani, a aby dosáhli svého cíle, před ničím se nezastaví. Na to můžeš vzít jed, Charlie.“

	„Do Berlína ti rozhodně odjet nedovolím,“ prohlásil Hugo tónem, vylučujícím diskuzi. „Jenom by mě zajímalo, co si od toho slibuješ.“

	„Nadešel významný historický okamžik,“ odpověděl mu mírně Charlie. Nechtěl rodiče proti sobě popudit. Věděl, že vždycky drží při sobě. „Jako budoucího novináře mě zajímá, co se právě děje. Chci se projít po Berlíně a pořídit několik fotografií. Slyšel jsem, že bulvár Unter den Linden vypadá fantasticky… Nacistické prapory, německé orlice na vysokých sloupech, zářící reflektory. Strhující podívaná.“

	„Kdepak,“ ohradila se ostře Diedre. „Těmi divadelními rekvizitami tu krásnou ulici úplně zničili. Mimoto by nikdo neměl do Berlína jezdit sám, zejména ne dvacetiletý kluk.“

	„Brzy mi bude dvacet jedna,“ upřesnil medově.

	„Já bych s tebou jela,“ nabídla se Alicia, „ale v pondělí odjíždím do Cavendonu.“ Protože chtěla zabránit hádce mezi bratrem a rodiči, kvapně dodala: „Dnes jsem dostala dopis od Felixe. Je spolu s Dulcie a Jamesem v Los Angeles. Souhlasil, že mě bude spolu s Constancí zastupovat. Stanou se mými agenty. Chci natáčet filmy, ne vystupovat na prknech, co znamenají svět.“

	„Cože? Ty a filmová hvězda?“ vykřikl Charlie a zavrtěl hlavou. Pobaveně se chechtal. „Vždyť jsi ošklivé káčátko Inghamových.“

	„Ne, to není,“ zastala se jí Cecily. „Alicia je noblesní a elegantní labuť.“

	Charlie se na tetu zakřenil. „Jenom naši rodinnou krasavici škádlím a všichni to dobře vědí.“

	„Ano, my to víme, miláčku,“ přikývla Daphne. „A nádherně jsi ji vyfotil svým kodakem. Ale co se Berlína týče, pořád říkám ne.“

	Cecily se podívala na Diedre a zdráhavě prohodila: „Možná bychom s Charliem mohli jet všichni. Co si o tom myslíš, Diedre?“ Čekala na odpověď a uvnitř se třásla nervozitou. Doufala, že se na ni Diedre nebude zlobit.

	Ta hned neodpověděla. Ne že by ji Cecilyin návrh překvapil. Vždycky říkala, co měla na srdci. Její švagrová nikdy neprojevila strach. Vlastně vyslovila nahlas to, co si Diedre v tu chvíli myslela. Dostala by příležitost mluvit s Tobym Jungem osobně, a mohla by vymyslet, jak z Berlína dostat aspoň jednoho člověka, pokud to bude možné. Ale jak jim to předložit? Nakonec se ozvala:

	„Co si o tom myslím? Nuže… Podle mého názoru rodině, jako je ta naše, v Berlíně nic nehrozí. Zejména kdybychom od sira Nevilea Hendersona obdrželi pozvání na recepci pořádanou na britské ambasádě.“

	„Bože, teto Diedre, ty bys to dokázala zařídit?“ vydechl Charlie. Z hlasu mu zaznívala přímo nábožná úcta.

	„Bohužel ne, Charlie, tak dlouhé prsty nemám. Ale můj nadřízený se před časem zmínil, že tam každoročně pořádají recepci pro významné osobnosti, které tou dobou pobývají v Berlíně. Mohla bych se poptat a zjistit, co je na tom pravdy.“

	„Hitler zbožňuje britskou aristokracii. Všichni to víme. Jistě, nám v Berlíně nic nehrozí,“ pravil vlídně Miles. „A chápu, na co narážíš, Diedre. Když nás budou hostit na ambasádě, jako bychom dostali schvalovací razítko.“

	„Ale to přece už máme!“ namítla Daphne. „Jsme Inghamovi. Každý o nás slyšel. Jsme… svým způsobem slavní.“

	„Zaručeně jsme dostatečně světlovlasí,“ zažertoval Charlie. „A všichni máme modré oči. Tedy skoro. Jedna z nás ne.“

	Cecily nemohla smíchy skoro mluvit. „Uvědomuji si, že nejsem modrooká blondýnka, přesto i já jsem celkem slavná. Mezi mými zákaznicemi je několik německých princezen.“

	„Tady to máte, jsme v kurzu!“ zvolal radostně Charlie. „Ach, tati, pojeďme! Určitě to bude zajímavá zkušenost.“

	Hugo se podíval na Daphne, která se tvářila ztrápeně. „Promluvme si o tom, Hugo,“ pravila uvážlivě. „Zvážíme všechna pro a proti.“ Otočila se k Charliemu a dodala: „Konečné rozhodnutí ti povíme zítra.“

	„Nechápu, proč to pořád děláš!“ rozčilovala se Alicia. Seděla vedle bratra na kraji bazénu, umístěného daleko od terasy na břehu jezera.

	Charlie se na ni podíval se svraštělým obočím. „Co dělám?“

	„Provokuješ. Když obědváme nebo večeříme, prohlásíš něco, z čeho jsou jenom potíže. Díkybohu že to neděláš při snídani nebo při svačině.“

	„Nemyslím, že bych při obědě řekl něco provokativního,“ nesouhlasil s ní bratr. „Zato ty přeháníš a každého jen sekýruješ.“

	„Ani jedno, ani druhé,“ bránila se. „To ty jsi schválně prohlásil něco, co mělo Krásku naštvat,“ odsekla. Použila přezdívku, kterou matce přiřkli už v dětství.

	„Nebyla to žádná provokace,“ trval Charlie na svém. „Jenom jsem naše seznámil s tím, co mám v plánu. Dokonce jsem se domníval, že tím projevuji iniciativu. Jako budoucí novinář se pochopitelně zajímám o aktuální dění. A Německo je poslední dobou plné událostí. Mám dojem, že se právě píše další kapitola historie. Zatímco tu spolu mluvíme, svět se mění.“

	„Nikam tě nepustí,“ ubezpečila ho Alicia. „Nezapomínej, že Rytíř a Kráska vždycky drží při sobě.“

	„Prokristapána, já to přece vím! Zato nechápu, proč o tom pořád meleš. Vyšiluješ z toho víc než oni.“ Starší sestra mu zjevně lezla svými výčitkami na nervy.

	„Náhodou je to pěkně vzalo, abys věděl. Jenže já nechtěla, aby z toho byla nepěkná scéna. Proto jsem ti zachránila kůži tím, že jsem se zmínila o Felixovi.“

	„Ty totiž hrozně ráda mluvíš o sobě, slečno Alicie Ingham Stantonová. Jsi namyšlená na svůj vzhled a figuru. A na svou kariéru.“

	„Ne, nejsem. Ale s herectvím to myslím vážně a hodlám se prosadit.“

	„Přesně takhle smýšlím o novinařině. Rozhodl jsem se, že se stanu válečným zpravodajem. Bude válka a já chci být ve středu dění. Budu o tom psát.“

	„Proboha, hlavně to neříkej našim! Krásku by ranila mrtvice a Rytíř v lesklé zbroji by ti to zatrhl. Nadobro. Zapomeň na Berlín, nikdy tam nepojedeš.“

	„Víš co, slečno Všeználková? Vsadím se s tebou o pět babek, že do Berlína pojedeme. Teta Cecily mě přivedla na dobrý nápad.“

	„A já se zase vsadím, že těch pět babek nemáš, tak se radši nesázej,“ opáčila Alicia a sjela ho opovržlivým pohledem.

	„Ale ano, mám. A hromadná výprava do Berlína se konat bude. Škoda že s námi nepojedeš. Vydáváš se totiž na dráhu filmové hvězdy. Ta da! Ta da!“

	„Přestaň s těmi nejapnými řečmi! Už jich mám plné zuby.“ Výhružně se na něho podívala a on se na ni na oplátku usmál. Objal ji a přivinul k sobě. „Nebuď taková… Dobře víš, že jsi moje nejlepší kamarádka a společnice. Nevím, co bych si bez tebe počal. Díky, že jsi odvrátila hádku, která by se změnila v nepříjemnou konfrontaci. On je vždycky na její straně, v tom máš pravdu.“

	„Máma se o tebe hodně bojí, Charlie. Jako o všechny svoje děti. Proto ty její zákazy… Ale je chytrá a nic jí neujde, proto se vždycky řídím jejími radami. Dávají totiž smysl. Zato ty, jak se zdá, její přání bagatelizuješ a zásadně děláš věci po svém. Většinou hlouposti.“

	„To není pravda. Hlouposti nedělám. A pro případ, že bys zapomněla, jsem muž a umím se o sebe postarat.“

	„Však já taky.“

	„Kdepak.“ Zavrtěl hlavou. „Mýlíš se. Je to smutné, ale tenhle svět patří mužům, Ally.“

	„Neříkej mi tak! Máma tohle jméno nesnáší a já taky.“

	„Nehádejme se.“

	„Vždyť se nehádáme,“ namítla o poznání mírněji.

	„Jenom se trochu kočkujeme,“ opáčil Charlie.

	„Víš… Já cítím strašné nutkání tě chránit, bratříčku. Nechci, aby se ti stalo něco zlého – v jakémkoliv směru – a ty býváš občas zbrklý, někdy až lehkovážný.“

	„Já vím.“ Zasmál se a vzal ji za ruku. „Vinen ve všech bodech obžaloby, slečno vychovatelko. Vynasnažím se polepšit, ale jenom kvůli tobě. Abych ti udělal radost.“

	Když mlčela, dodal: „Přece se na mě nebudeš zlobit. Pojď si se mnou zaplavat. Vždyť proto jsi přišla.“

	„Ne. Přišla jsem ti říct, že se s tebou koupat nepůjdu.“

	„Lhářko.“ Chechtal se a nespouštěl z ní oči.

	Alicia se k němu naklonila, políbila ho na tvář, objala a přimáčkla k sobě. Opečovávala ho od chvíle, kdy se narodil, a věnovala se mu dodnes. Odmalička si byli velmi blízcí. V určitém smyslu spolu souzněli mnohem víc než dvojčata Thomas a Andrew.

	Po chvíli Alicia zamumlala: „Vyhrál jsi, Charlie. Přišla jsem si s tebou zaplavat. Ale také jsem s tebou chtěla mluvit. Ráda bych tě požádala, abys přestal s řečmi, které mámu znepokojují. Beztak je rozčilená ažaž, přestože to na sobě nedává znát. Nezapomínej, že strýček Guy padl ve válce.“

	„Budu si to pamatovat, slibuji. Uvědomuji si, že mívám ve zvyku dřív mluvit než myslet. Mrzí mě to a hodlám se polepšit.“

	„Stačí, když se budeš trochu krotit, to je všechno.“ Zvedla se a on vstal spolu s ní. Podívali se na sebe usmáli se. Rozuměli si i beze slov. Nato v dokonalé shodě skočili do bazénu.

	JEDENÁCT

	Kdykoliv Diedre pobývala u Daphne a Huga ve Ville Fleurir, směla Daphne využívat malou pracovnu za knihovnou. Což se dělo právě teď. Všichni se někam rozprchli, každý si šel po svém, a ona si potřebovala promyslet několik věcí a vyřídit pár hovorů.

	Usedla za stůl a rozhlédla se kolem sebe. Neušlo jí, jak tahle místnost skvěle odráží osobnost Daphne a její vkus. Se stěnami barvy meruněk ladily hedvábné závěsy i pohodlná sedací souprava. Místnost oživovaly barvy obrazů a polštáře na pohovce.

	Diedre se zhluboka nadechla a usmála se pro sebe. Ve vzduchu byl cítit parfém. Voněl po liliích a Cecily ho vytvořila speciálně pro Daphne.

	Povzdechla si a soustředila se na Cecily a její návrh, aby celá rodina odjela do Berlína. Bylo by to chytré řešení. Charlieho by potěšilo a jí by prospělo. Ale napřed s tím musí Daphne a Hugo souhlasit. Nicméně o tom musí říct Williamu Lawsonovi, svému přímému nadřízenému. Nevidí důvod, proč by měl něco namítat. Pojede na výlet s rodinou, což je ideální krytí. O svém plánu se nechtěla před Willem zmiňovat. Není třeba, aby o něm věděl. Ostatně se nedá předpokládat, že svůj záměr dotáhnou rychle do konce. Pokud vůbec.

	Diedre vytočila mezinárodní ústřednu a nadiktovala spojovatelce Willovo soukromé číslo. Okamžitě se jí ozval a bylo znát, že ji rád slyší. Jakmile se zmínila o rodinném výletu, souhlasil, že by měla jet. „Mohlo by to být užitečné,“ mínil. „Příští týden se koná každoroční večírek. Postarám se, abyste obdrželi pozvání od samotného šéfa.“

	„To by bylo báječné!“ Všimla si, jak je Will opatrný, přestože volá z bezpečného telefonu. „Napadlo mě, že bych se tam mohla porozhlédnout. Jistě chápeš.“

	„Tvé sestře se tam bude líbit, pokud mi rozumíš.“

	„Naprosto. Sama tam nesmím.“

	„Správně. A nezanedbávej mě.“

	„Nebudu.“

	Zavěsili. Jeho poslední slova znamenala, že mu musí každý den volat. V cizině je to povinnost.

	Potom zatelefonovala do Berlína.

	„Mohla bych prosím mluvit s Tobym Jungem?“

	„U aparátu, Daffy.“

	„Hlásím se, jak jsi chtěl.“

	„Ze stejného místa jako včera, že? Anebo jsi utekla za hlasem svého srdce?“

	„Jak jsi to uhodl?“ Potutelně se usmívala tomu, jak dobře ji zná.

	„Mluvíš tak vážně…, odhodlaně. Nikdo by si netroufl tě zastavit.“

	„Pravda.“ Diedre se pohodlně uvelebila na židli a zahleděla se na obraz lesů kolem Cavendonu, který před několika lety namalovala Genevra. Odstíny rezavé a zlaté se do tohoto pokoje dokonale hodily. Nespouštěla z krajiny oči a pokračovala: „Předpokládám, že u tebe nic nového.“

	„Nic se nezměnilo, Daffy. Všichni jsou v pohybu – buď jedou na dovolenou, nebo se vracejí domů. A někdo si jednoduše pouští svoje vlastní draky.“

	„Takže tvoji obvyklí pomocníci nejsou k mání?“

	„Taky se to tak dá říct.“

	„Možná bych měla ten kufr nechat u tebe, Toby. Zapomeň na to.“

	„Asi by to bylo nejlepší, Daffy Dilly.“

	„Děkuji, že mi ho opatruješ. Jaké je počasí?“

	„Horko jako v peci. Vlastně dost šílené.“

	„Já nemám vedro ráda. Vyrostla jsem na severu.“

	„Uvažuješ, že bys sem přijela?“

	„Je to možné,“ přiznala tiše.

	„Daffy Dilly, měl bych ohromnou radost!“

	„Já taky. Třeba bych se mohla toho kufru jednoduše zbavit.“

	Narážku na kufr ignoroval a otázal se: „Kdy?“

	„Zatím nevím.“

	„Jsem volný jako pták…“ Odmlčel se a po chvíli tiše pokračoval: „Znám člověka, který by ti ten kufr přivézt mohl, ale musela bys ho o to sama požádat.“

	„Kdepak, to nejde!“ zvolala poplašeně. „Nemůžu. Asi bych spíš měla říct, že to neudělám. Nepřipadá v úvahu. Nesmíme ho do toho zatahovat.“

	„Chápu. Přijeď, Daffy, prosím. Možná bude švanda.“

	„Možná. Tak zatím.“ Diedre zavěsila, opřela se a zavřela oči. Měla o čem přemýšlet. Sama sebe se ptala, jestli se má vydat do Berlína nebo ne.

	Vydržela v pracovně sedět dalších dvacet minut, kdy si všechno pečlivě přebírala v hlavě. Především se soustředila na cestu do Berlína. Zabere to, jenom když pojedou jako početná skupina. Bude jich celkem šest, protože Alicia se k nim nepřidá. Tak velkou partu lidí nikdo nepřehlédne. Ale jsou Inghamovi z Cavendonu a chrání je národnost a slavné jméno.

	Milesova dřívější připomínka se zakládala na pravdě. Adolf Hitler má skutečně slabost pro britskou aristokracii a sestry Mitfordovy jsou toho zářným příkladem. Dále si byla dobře vědoma, že mnozí vlivní šlechtici i určití politikové obdivují muže, který je skálopevně přesvědčen, že si v dohledné budoucnosti podmaní střední Evropu.

	Nemohla pochopit, jak je možné, že ho neprokoukli. Zlého člověka, který toužil ovládnout svět. Součástí jejich problému byl všeobecný strach z Ruska. Viděli v komunismu větší nebezpečí než ve fašismu. Diedre si povzdechla. Obávala se, že je čekají mnohem větší hrůzy, než které přinesla minulá válka.

	Ozvalo se zaklepání a do místnosti nakoukla Daphne. „Pracuješ? Můžu s tebou na chvilku mluvit?“

	„Samozřejmě.“ Diedre se zvedla od stolu, přešla k pohovce a posadila se na ni.

	Daphne se uvelebila v protějším křesle. „Probírali jsme s Hugem ten Charlieho nápad s návštěvou Berlína. Nechceme, aby cestoval sám. Na druhou stranu chápeme jeho zájem. Co si o tom myslíš ty?“

	„Souhlasím s tebou a s Hugem. Neměl by jezdit sám,“ odpověděla Diedre. „Domnívám se, že každý člověk bez doprovodu je v tom městě v těchto dnech zranitelný.“

	Daphne přikývla. „Uvědomuji si, že znáš Německo lépe než kdokoliv z nás. Dlouho jsi tam pobývala a mluvíš německy.“ Daphne se pojednou usmála. „Nechci odbočovat, ale vzpomínám si, jak jste se tam ve čtrnáctém roce vydaly s Maxine a Laurou těsně před vypuknutím války. Po návratu jsi nás varovala, že Němci zbrojí. Byla jsi tehdy velmi rozčilená.“

	„Žasnu, jakou máš vynikající paměť. Ano, ta cesta tehdy byla velice podnětná. Vycítila jsem, že se připravují na válku, a měla jsem pravdu.“

	„A teď to dělají znovu. O pouhých dvacet let později,“ povzdechla si Daphne. Tvářila se vážně.

	Diedre přikývla. „Britové si ty hrůzy pamatují. Smrt, zkázu. Právě proto se tolik mluví o usmíření. Jenže to nebude fungovat.“

	„Proč ne?“ zeptala se Daphne a naklonila se blíž. Nespouštěla ze sestry oči.

	„Protože Adolf Hitler prahne po ozbrojeném konfliktu, i když nemusí nutně bojovat s Británií. Právě proto přišel s nápadem mírové dohody.“

	„Chápu. Ale vraťme se k Charliemu. Proč nemůže do Berlína jet sám? Potřebuji mu předložit nějaké důvody.“

	„Protože v současné době je Berlín tím nejnebezpečnějším místem na světě. Je v určitém směru militaristický, doslova přecpaný muži v uniformách. Dále tam řádí gestapo. Bují nepokoje, dochází k náboženským šarvátkám a otevřeným projevům antisemitismu. Mnozí se chovají násilnicky. A nejsou to jenom Němci. Stáhla se tam svoloč z celé Evropy.“

	Diedre se odmlčela, aby dodala svým slovům patřičnou váhu. „Jistě si dovedeš představit mladého muže, který si hledí svého, jak se jde napít do baru nebo hospody. Náhodou do někoho strčí a snadno může být oheň na střeše. Lidé jsou podráždění a plní napětí. Proto je zranitelný každý, kdo se na takové místo vydá sám.“

	„Rozumím. Perfektně jsi mi to vysvětlila, Diedre. Já i Hugo si přejeme, aby byl Charlie nezávislý a uměl se o sebe postarat, ale v tomhle případě by nebylo moudré spustit ho z očí. Co myslíš, zvládli bychom ten výlet jako rodina?“

	„Jestli chceš Charliemu udělat radost, což zjevně chceš, zařídím to. Mluvila jsem se svým šéfem. Uvolil se dát mi příští týden volno. Pojedu s vámi.“

	„To by bylo úžasné, Diedre. Upřímně řečeno – asi bychom se nikam nevydali, kdybys nemohla jet s námi.“

	„Já všechno zařídím. Ubytujeme se v hotelu Adlon. Znám ho a je nejlepší. Jenom musíme upřesnit termín.“

	„Promluvím si s Hugem a dohodneme se na datu. Nebo máš nějaký návrh?“

	„Vlastně ano. Podle mě bychom měli vyrazit příští týden v úterý.“

	DVANÁCT

	Diedre odstoupila od velkého zrcadla. Potěšilo ji, jak vypadá. Od Cecily si vypůjčila jednoduché šifonové večerní šaty. Byly střižené jako obvykle – s nabíranými rukávy a rozevlátou sukní. Jejími jedinými šperky byly snubní prsten, hodinky a perlové náušnice. Teď si jako pomyslnou tečku připíchla na rameno slavnou Cecilyinu růži z bílého hedvábí.

	Když sešla do přízemí, uvědomila si, že je tu první. Jak se kolem sebe rozhlížela, všimla si Cecily. Stála dole na zahradě poblíž jezera.

	„Ahoj!“ zavolala na ni vesele a vyrazila za ní.

	„Další ranní ptáče.“ Cecily se k ní s úsměvem otočila. „Věděla jsem, že vstaneme jako první.“

	„Aha! Už rozumím. Chtěla jsi se mnou mluvit.“ Diedre ji sledovala s tázavým výrazem na tváři.

	„Jenom jsem ti chtěla poděkovat, že jsi odsouhlasila, abychom Charlieho doprovodili do Berlína. Nebyla jsem si jistá, jestli mě podpoříš, když jsem to navrhla.“

	„Nechtěla jsem mu ten výlet odepřít, když je tak natěšený a s kariérou novináře to myslí vážně. A upřímně řečeno, dává mi to příležitost osobně promluvit s mým kontaktem.“

	„Máš nějaké zprávy?“ vyhrkla Cecily. Znělo to dychtivě a rozsvítily se jí oči.

	„Ano, ale nejsou dobré. Přesto to stále zkouší.“

	Cecily mlčela. Náhle se tvářila ustaraně. „Podle Grety se řadě lidí podařilo dostat ven.“

	„To bylo možné tehdy…, na začátku. Před několika lety,“ vysvětlovala tiše Diedre. „Profesor měl dávno odjet. Můj kontakt naznačuje, že události v Berlíně se odvíjejí hodně rychle. Nic už není jako dřív – všechno se vytrvale mění. Každý den.“ Zarazila se. Nesmí to vypadat, že ví až příliš.

	Cecily přikývla a smutně pohlédla na jezero. Kvůli Gretě se jí svíralo srdce.

	Diedre ji objala kolem ramen. „Myslím, že teď bude nejlepší zachovat si optimismus. Nikdy nevíš, co se může stát. Život se řídí vlastními pravidly.“

	„Děkuji, že jsi tak nápomocná, Diedre. Velmi si toho vážím.“

	„Hlavně Gretě nic neříkej. Neprobouzej v ní žádnou naději. Bylo by to kruté. A nesmíš se vypravit za jejím otcem, až budeme v Berlíně. Za žádných okolností. Tohle je zásadní podmínka.“ Diedre věnovala Cecily dlouhý pohled a přimhouřila oči.

	„Ale ona bude vědět, že jsem v Berlíně, a že tam nejedu sama!“ zvolala Cecily. Znělo to polekaně. „Bude jí připadat divné, že za ním nezajdu.“

	„Já si to uvědomuji. A jistě se brzy rozkřikne, kam odjíždíme. Ostatní se nebudou naším výletem tajit a budou o něm mluvit. Jenže profesor může být pod dohledem, stejně jako jsou mnozí prominenti různých profesí, a zejména intelektuálové. Nesmíš se k němu ani přiblížit! Mohla bys ho ohrozit na životě.“

	„Přísahám, že k tobě budu loajální jako vždycky. Moje slovo platí, dobře to víš. Žádný Swann nikdy neporuší slib daný Inghamovi,“ ohradila se Cecily.

	Diedre chápavě přikývla a mírně se uklidnila. O poznání mírnějším tónem dodala: „Požádám svůj kontakt, aby se pokusil zařídit setkání s profesorem tak, aby to vypadalo jako náhoda. Víc udělat nemůžu.“

	„Čistě ze zvědavosti – pracuje tvůj kontakt s tebou na ministerstvu války?“

	„Ne, a opravdu se o něm odmítám bavit. Jistě chápeš proč. Řekněme, že jsem se s ním seznámila čirou náhodou. A už žádné otázky, prosím.“

	Cecily našpulila rty. „Promiň. Neměla jsem vyzvídat. Omlouvám se a udělám, co mi řekneš. Uvědomuji si, že situace je vážná a nebezpečná.“

	„Jsi chytrá, Ceci, a já věřím, že zachováš mlčení. Pamatuješ si moje osobní krédo?“

	„Nikomu nevěř. S nikým se nebav. Všechno si pamatuj. Kráčej sama.“

	Diedre nachýlila hlavu. „Odteďka je to i tvoje krédo, Cecily. Rozumíš?“

	„Ano.“

	V ten okamžik si všimly, že se v hale shromáždil i zbytek rodiny. Diedre vzala Cecily za paži a špitla: „Tvař se udiveně, až Daphne oznámí, že s Charliem pojedeme do Berlína všichni.“

	„Budu.“ Vydaly se po pěšině k domu a Cecily srovnala s Diedre krok. Naplno si uvědomovala, že obě jsou bezmocné. Teta Charlotte měla pravdu, když kdysi pronesla, že nikdo nemá kontrolu nad svým životem. Právě naopak. Život má kontrolu nad každým z nás.

	Celý večer se Diedre tvářila nevzrušeně a moc toho nenamluvila. Odpověděla na několik běžných otázek, týkajících se Berlína a třetí říše, a to bylo všechno. Složitější a politicky podbarvené dotazy nechala bez odpovědi. Jednoduše se nechala slyšet, že o tom nemá ponětí.

	Nikdo z její rodiny netušil, že pracuje pro britskou tajnou službu. Pouze prateta Gwendolyn jednou sebrala odvahu a otevřeně se jí na to zeptala. Diedre schválně odpověděla tak, aby prateta nebyla z její odpovědi moudrá a zůstal prostor pro spekulace. Jako vždycky si dokonale kryla záda.

	Kdykoliv se jí někdo z rodiny či přátel vyptával na její práci, odpověděla vždycky stejně: věnuje se administrativě a je obyčejná úřednice jako desítky dalších žen na ministerstvu. Při tom také zůstalo a nikdo nenaléhal, že chce znát podrobnosti. Takhle to musí proběhnout i teď. Nezúčastněný výraz, nic neříkající odpovědi, tvářit se, jako by toho moc nevěděla.

	Později, až zůstane sama ve své ložnici, začne spřádat vlastní plány. A modlit se k Bohu, aby vyšly.

	Cecily se podívala na hodiny na nočním stolku. Půlnoc dávno odbila a ona byla ještě vzhůru. Myšlenky se jí rozbíhaly do všech stran, nedaly se zkrotit. Užili si příjemný večer se spoustou jídla a toho nejlepšího vína. Není divu, že o zábavu bylo postaráno, jakmile Hugo oznámil, že všichni doprovodí Charlieho do Berlína.

	Charlieho radost nebrala konce. I Alicia se nechala strhnout a nahlas rozumovala o tom, jestli by radši neměla jet s nimi než se v pondělí vracet do Cavendonu. Byl to příjemný večer, jenž se nesl v naprosté shodě a nikdo se s nikým nedohadoval.

	Po rozhovoru s Diedre si naplno uvědomila, že co se týče profesora, je jejich bitva předem prohraná. Diedre se tím nijak netajila a nedávala jí žádnou naději. Cecily si dlouze povzdechla. Cesta do Berlína jí nyní připadala úplně zbytečná.

	Miles se dotkl její paže. Ani si nevšimla, že je vzhůru. „Úplně slyším, jak usilovně přemýšlíš. Co se děje, zlato?“

	„Vlastně ani nevím. Jsem jenom trochu neklidná, Milesi. Možná za to může víno. Však víš, že se mi po něm špatně usíná. Nejspíš povzbuzuje moji fantazii nebo něco takového.“

	„Mně se stává totéž,“ odpověděl. „Jsem stejně neklidný jako ty. Co kdybychom sešli do kuchyně a podívali se po –“

	„Snad nemáš po té opulentní večeři hlad?“ skočila mu Cecily udiveně do řeči.

	Miles se rozesmál. „Chtěl jsem říct, abychom se podívali po nějakých banánech. Copak si nevzpomínáš, jak nás teta Charlotte jako malé nabádala, abychom si dali banán, pokud nemůžeme spát? Povídala, že nás určitě uspí, a taky že ano.“

	„Jistě! Takže hurá do kuchyně!“ Vstala z postele, oblékla si župan a nazula pantofle. Miles učinil totéž.

	O několik minut později už stáli v nablýskané kuchyni, kterou Anna a Bruno po večeři vzorně uklidili. Na pracovním pultě byla mísa s ovocem. Miles vzal dva banány, popadl svou ženu za ruku a odvedl ji ven.

	„Já nádherná noc. Pojďme si sednout k vodě,“ zamumlal a zamířil spolu s ní k jezeru.

	Nad hlavou se jim klenula bezmračná noční obloha posetá tisíci hvězd. Na jejím pozadí se rýsovaly zubaté štíty hor, jejichž vrcholky se bíle leskly v měsíčním světle. Vodní hladina připomínala tabuli postříbřeného skla.

	Na břehu stála nízká lavička. Uvelebili se na ní a kochali se pohledem na divukrásnou krajinu.

	„Jenom se podívej na ty majestátní hory, Ceci. Nahoře pořád leží sníh. A nad tím ta nekonečná obloha a spousta hvězd… Je tady nádherně.“

	„Já vím. Vládne tu klid a mír.“ Zavrtěla hlavou. „Avšak nedaleko odtud řádí šílenství, chaos a mluví se o válce. Planeta, na které žijeme, je nesmírně krásná. Přesto jsou tací, kteří se nerozpakují ji ničit. Zlí lidé, jako je Hitler, hladoví po moci a nadvládě.“

	Cecily se zachvěla. Miles ji okamžitě objal. „Vím přesně, co tím myslíš. Ten zdejší klid je jedinečný a během těch obtížných let dokázal udržet Huga při zdravém rozumu. Aspoň si to myslím.“ Následovala odmlka. Miles se podíval na svou ženu a vzal ji za bradu. „Copak tobě se do Berlína nechce, Ceci?“

	„Ano i ne,“ odpověděla po pravdě. „Zajímá mě, co se tam děje, a zároveň nechci nic vidět. Nejspíš podvědomě očekávám, že mi to místo bude nahánět strach.“

	„Nic se nám nestane, miláčku. Chrání nás rodinná pověst,“ ubezpečil ji Miles a přitáhl ji blíž k sobě.

	„Ano, já vím,“ zamumlala.

	„Byla Diedre schopná něco udělat, aby pomohla Gretině otci?“ zeptal se znenadání.

	„Obávám se, že ne,“ odpověděla tiše Cecily. V duchu se vyděsila. Musí si dávat pozor na jazyk. Nemůže Diedre zradit.

	„Myslel jsem, že tam někoho zná,“ poznamenal Miles.

	„Z jejích slov jsem vyrozuměla, že tam žije její starý přítel,“ řekla Cecily. „Ale není v jeho silách sehnat nové cestovní doklady.“

	Miles přikývl. „Profesor byl stejně jako mnozí jiní židé přesvědčený o tom, že když jsou Němci, nemůže se jim nic stát. Jak zle se mýlil! Svým způsobem tragicky.“

	Cecily mlčela.

	Její muž se zamyšleně otázal: „Zmínila se před tebou Diedre o návštěvě Gretiny rodiny?“

	„Ne tak docela. Jenom mi připomněla, že intelektuálové jsou pod nepřetržitým dozorem. Prý o tom četla v britských novinách,“ lhala Cecily.

	„Já taky. Gestapo představuje hrozbu. Pozatýkalo už spoustu nevinných lidí.“ Nakrátko se odmlčeli. Nakonec Miles dodal: „Třeba bude rozumnější za profesorem nechodit a nepřitahovat k němu nežádoucí pozornost.“

	„Souhlasím. Možná mu prokážeme laskavost právě tím, že se od něho budeme držet dál.“ Zaváhala a opatrně se zeptala: „Chceš tím naznačit, že v hledáčku by se mohli ocitnout i slavní Inghamovi?“

	„Osobně bych tuhle možnost nevyloučil, naopak bych s ní počítal. No a co? Jsme přece jenom návštěvníci, kteří tudy jen projíždějí.

	Diedřino působení na ministerstvu války pro mě vždycky bylo tak trochu záhadou, Ceci. Nikdy o něm nikomu z nás nic neřekla až na to, že se věnuje úřednické práci. Jaký je tvůj názor? Myslíš, že je to pravda? Anebo se domníváš, že se moje sestra upsala tajné službě?“

	„Nepochybně se zabývá obyčejnou administrativou. Povězme si to na rovinu, Milesi. Kdyby Diedre u tajné služby byla, třeba by dokázala najít způsob, jak pomoct Gretinu otci.“

	„Možná ano, možná ne. Ale jsem v pokušení s tebou souhlasit. Mimochodem, Diedre není ten typ, co by si hrál na špiona. Na to je moc usedlá.“

	„Souhlasím,“ přikývla mírně Cecily. Podařilo se jí svést Milese ze stopy a nesmírně se jí tím ulevilo.

	TŘINÁCT

	V Berlíně se ubytovali v hotelu Adlon. Ráno se Daphne, Diedre a Cecily sešly v jídelně na snídani. Hugo s Milesem vstali o hodně dřív, aby vzali Charlieho na procházku městem. Vrátí se až k večeru.

	„Jsem tak ráda, že my nikam nemusíme,“ pochvalovala si Daphne a pohlédla ze sestry na Cecily. „Zaprvé mi vadí vstávat za svítání a zadruhé nemám žádnou chuť vidět další uniformy, obzvlášť když se nám neustále pletou pod nohy.“

	Diedre se rozesmála. „Není kvůli nim kam šlápnout,“ zvolala. „Jsou úplně všude.“

	„Už jsi byla venku?“ Cecily se na Diedre významně podívala, neschopná skrýt svoji zvědavost.

	„Ne, ještě ne,“ odpověděla Diedre, „ale když jsme se včera po večeři vydali na procházku, bylo všude plno vojáků. Postávali, kde se dalo. Jenom nám, ubohým chodcům, překáželi. Působili dojmem, že jsou to pěkní tyrani.“

	„Já si zase všimla, kolik tu večeřelo šarmantních žen. Některé z nich byly extrémně šik a dokonale upravené,“ prohlásila Cecily. Otočila se k Daphne a pokračovala: „Později bych si chtěla projít zdejší nejlepší obchody. Co ty na to?“

	„S radostí, Ceci, ale také bych si přála navštívit Tiergarten – buď dnes dopoledne nebo odpoledne, pokud se ti to lépe hodí. Podle Huga je tam moc hezky a tohle místo mu připomíná anglický park. Bývala to soukromá honitba brandenburgských princezen.“

	„Podíváme se tam,“ souhlasila Cecily.

	„Můžeš se k nám přidat, Diedre, jestli chceš,“ obrátila se Daphne na sestru. „Ledaže bys měla jiné plány.“

	„Vlastně je mám. Z pouhé zdvořilosti se musím zastavit na britské ambasádě.“

	„Tak s námi alespoň poobědvej,“ navrhla Daphne.

	„Nemůžu. Ale děkuji za nabídku. Mám tam starého přítele a už jsem slíbila, že si s ním dám oběd. Také se musím sejít s jedním z úředníků kvůli té zítřejší recepci. Bylo mi řečeno, že jsme na seznamu hostů.“

	„Už se nemůžu dočkat,“ těšila se Cecily. „Baví mě sledovat, jak se kdo vyparádil.“

	„Zjevně vyžadují formální oděv,“ podotkla Diedre. „Ještě že mě napadlo vám říct, abyste pánům přibalily večerní obleky.“

	„A co si máme vzít my, Diedre?“ vznesla Daphne provokativní otázku a povytáhla obočí. „Předpokládám, že i my se máme náležitě vytáhnout.“

	„To bych řekla. Koneckonců jsme slavní Inghamovi,“ chichotala se sestra. „Co se týče tebe, klidně si můžeš natáhnout starý pytel a pořád budeš vypadat nádherně. Bezpochyby budeš zítra za hvězdu večera.“

	„Tím si nejsem jistá, ale děkuji za kompliment. Přivezla jsem si několik letních společenských modelů.“

	Diedre se zvedla. „Už musím jít. Doufám, že budu ve čtyři zpátky. Co kdybychom si potom společně vypily čaj?“

	„Výborný nápad,“ pochválila ji Cecily. „Užij si pěkný den.“

	„Doufám, že ano.“ Diedre se usmála a odspěchala z restaurace.

	Daphne si namazala toast máslem, podívala se na Cecily a prohodila: „Napadlo mě, jestli ti Charlotte neprozradila něco ohledně mého otce. Mám na mysli jeho zdraví.“

	Tahle otázka Cecily zaskočila. Zamračila se. „Ne, o ničem se nezmínila. Proč se ptáš? Myslíš, že by mohl být nemocný?“

	„To ne. Když jsme odjížděli, těšil se dobrému zdraví, ale už jsme pryč několik týdnů. Narážím na to, co Alicia pronesla v neděli… Opravdu chtěla jet s námi, nejspíš proto, že ji Charlie pro tuhle cestu nadchl, a ti dva se od sebe většinou nehnou na krok. Souhlasila jsem, že by se k nám měla přidat, ale ona zčistajasna prohlásila, že nemůže dědečka zklamat. Nato dodala, že si přeje mít ji zase v Cavendonu, a s ohledem na jeho věk je důležité, aby tam byla.“

	„Nedomnívám se, že narážela na nějaký zdravotní problém,“ ujistila ji Cecily. „Mimochodem, kdyby hraběti nebylo dobře, Miles by o tom určitě věděl a pověděl mi to.“ Cecily se odmlčela a usrkla čaje. „Tvůj otec Alicii odjakživa zbožňoval – vždyť byla jeho první vnouče. Když byla malá, byl jí zcela oddán. Jsou si hodně blízcí. Podle mě se mu po ní jenom stýská. Alicia si je toho vědoma a chce dodržet dané slovo.“

	Daphne přikývla a bylo znát, že se jí ulevilo. „Jistě máš pravdu. Zato já začínám být pošetilá.“ Usmála se. „Našeho starého pána a naši mladou dámu pojí zvláštní pouto. To je fakt.“

	„Alicia je miloučká osůbka, ke každému velmi ohleduplná,“ zdůraznila Cecily. „Moje matka si ji nemůže vynachválit.“

	„Ten pocit je vzájemný. I já paní Alicii obdivuji.“ Na rtech se objevil náznak úsměvu a Daphne se zahleděla někam do dálky, jako by pohlížela do minulosti. Po dlouhé odmlce prohlásila: „Díky tvé matce jsem neztratila zdravý rozum. Když mi bylo sedmnáct, zachránila mi život, vždyť víš.“

	„Ano, vím,“ přikývla Cecily, ale nic víc nedodala. V duchu se vrátila do onoho příšerného léta, kdy byla Daphne znásilněna. Vědí o tom jenom Swannovi a její rodiče.

	Jako by jí četla myšlenky, Daphne si povzdechla: „Od té doby se příšerně bojím násilí. Zřejmě proto se mi v Berlíně nelíbí. Cítím, jak tu vře zlo, rodí se potíže a atmosféra houstne. Proto jsem ráda, že se tu dlouho nezdržíme.“

	„Skutečně je tu cítit napětí, a tak není divu, že na ulicích vypukají nepokoje. Vím přesně, na co narážíš, Daphne. Ve vzduchu se vznáší strach. Ale ber to tak, že v neděli budeme zpátky v Curychu. Kromě toho nám vůbec nic nehrozí.“

	„Ano, já vím. Hugo mě o tom ubezpečil.“

	Dojedly snídani a rozhostilo se mezi nimi ticho. Obě měly hlavu plnou znepokojivých myšlenek. Cecily se soustředila na svého tchána. Co když si Alicia všimla toho, čeho nedávno ona? Poslední dobou hrabě působí křehce. Co když ho zase zrazuje zdraví? Milesovi ani nikomu jinému nic neřekla, ale podle ní to už není on. Najednou uměla přesně vyjádřit, co mu schází. Jako by ho opustil elán. Zesmutněla. Ale rozhodla se, že si svůj postřeh nechá pro sebe. Momentálně o tom nikdo nemusí vědět.

	Diedre vyšla z hotelu Adlon. Nejprve kráčela po Unter den Linden, odkud odbočila do Wilhelmstrasse, kde sídlila britská ambasáda. Přemýšlela o Tonym Jenkinsovi, s nímž se měla setkat. Těšilo ji, že s ním může mluvit tváří v tvář a bez dohodnutého kódu. I tak jí bude určitě říkat Daffy Dilly, ale ona se rozhodla, že ho nebude oslovovat jako Tobyho.

	Tady na ambasádě je Tony Jenkins, atašé. Ve skutečnosti nepracuje pro ministerstvo zahraničí, ale pro ni a tajnou službu. Žádný z jeho kolegů o tom ale neví. Sebevědomý, vždy vyrovnaný, obdařený přirozeným šarmem hraje roli atašé s noblesou a velkým úspěchem. Ani na okamžik se nechová jako agent.

	Před číslem sedmdesát zůstala stát a vzhlédla k britské vlajce visící nad vchodem. Povlávala v mírném vánku a zářila červeně, bíle a modře. Diedre pocítila záchvěv vlastenectví. Z jejího pohledu reprezentovala nejenom její rodnou zemi, ale především demokracii, spravedlnost a svobodu.

	Otočila se do Wilhelmstrasse a o několik metrů dál spatřila svastiku na praporu povlávajícím nad říšským kancléřstvím. Uvnitř této budovy sedí Hitler a jeho pohůnci, tlupa gangsterů, která ovládla Německo, a v jejich zlých a pokřivených myslích se rodí plány na ovládnutí střední Evropy. Hitler ničí podstatu demokracie a je jí odporný. Smutnou ironií zůstává, že tyhle dvě budovy stojí ve stejné ulici.

	Diedre čile vyběhla po schodech a vstoupila na území velvyslanectví. Kráčela s vysoko vztyčenou hlavou. Byla hrdá na to, že je Angličanka, a byla odhodlána bránit vše, co je v její zemi svaté.

	Mladé ženě na recepci sdělila svoje jméno a za několik minut už k ní spěchal Tony Jenkins. Usmíval se a bylo znát, že ji rád vidí.

	Potřásl jí rukou. „Dobré ráno, lady Diedre, a vítejte zpátky.“

	„Ráda vás zase vidím, Tony,“ odpověděla zdvořile a následovala ho krátkou chodbou do pracovny.

	Jakmile za nimi zapadly dveře, Tony ji sevřel v medvědím objetí. S radostí mu je oplácela. Pak od sebe odstoupili a usmívali se jeden na druhého.

	„Ani vypovědět neumím, jaká je úleva zase tě vidět,“ přiznal.

	„Chápu, co tím chceš říct. Cítím to stejně.“

	„Pojď si sednout tamhle na pohovku. I když… Možná by nebylo od věci jít na procházku.“ Významně se na ni podíval.

	Diedre přikývla. „Podle mě je to dobrý nápad. Proč máme zůstávat zavření uvnitř, když je venku tak pěkně?“ Otáčela hlavou a očima prohledávala stěny a strop. Nato Tonymu němě naznačila: „Nejsou tu štěnice, že ne?“

	Zavrtěl hlavou. „Ale venku budeme mít víc klidu. Sem může každou chvíli někdo vrazit.“

	„Rozumím. Co sir Nevile? Asi bych měla velvyslance nejdřív pozdravit.“

	„Mám ti vyřídit, že momentálně není k mání. Ale vítá tě v Německu a těší se, až tebe a tvou rodinu uvidí zítra na večírku.“

	Tony vstal, přešel ke svému stolu a zvedl nějaké obálky. „Tohle jsou pozvánky na recepci a večeři, Diedre. Chtěl jsem je poslat do hotelu po poslíčkovi, ale pak mě napadlo, že ti je radši předám sám.“

	„Děkuji ti.“ Převzala obálky. Jedna byla pro ni, druhá pro Cecily a Milese a třetí pro Daphne, Huga a Charlieho. „Budeme tam na minutu přesně,“ slíbila se smíchem. Otevřela kabelku, obálky do ní uložila a vstala z pohovky. „Na co ještě čekáme? Jdeme!“

	ČTRNÁCT

	Na Tiergartenstrasse vystoupili z taxíku, Tony zaplatil šoférovi a vydali se rovnou do Tiergarten. Diedre park dobře znala, protože sem v minulosti chodila na procházky. Jako jedno z mála míst v Berlíně si dosud uchovalo klid a mír.

	Podmanivá krajina s rozlehlými trávníky, lipami, jírovci a smutečními vrbami silně připomínala tradiční anglické parky. Kromě působivých velikánů zde v této roční době na záhonech kvetla spousta květin a vzduch byl prosycen směsí jejich vůní.

	Tony a Diedre zamířili na odlehlé místo k jednomu ze zdejších umělých jezírek, kde stála lavička z krouceného železa.

	Jakmile se na ní usadili, Diedre prohlásila: „V taxíku jsi moc řečný nebyl, Tony, tak si promluvme teď. Ty naše kódy jsou dost nešikovné.“

	„Ale bezpečné,“ usmál se na ni. „Moje kancelář napíchnutá není – pořád to kontroluji. Na ambasádě jsem nechtěl zůstat především proto, že by nás ustavičně někdo vyrušoval. Proto jsem tě pozval sem.“

	„To je od tebe hezké,“ odpověděla. „Moje sestra Daphne se sem chce později podívat. Jinak z Berlína nadšená není. Nelíbí se jí zdejší napjatá atmosféra a strach, vznášející se ve vzduchu.“

	„Spousta lidí to vnímá stejně, Daffy Dilly.“

	Rozesmála se. „Věděla jsem, že mi tak začneš říkat. Ale jednou stačilo. Rozumíš?“

	„Chápu.“ Chechtal se spolu s ní. „Možná bych věděl o někom, kdo ti pomůže s tím kufrem.“

	Diedre se napřímila a upřeně na něho pohlédla. „Domnívala jsem se, že jsi přišel o všechny kontakty.“

	„Přišel. Ale tenhle mi takříkajíc nečekaně spadl do klína.“

	„Co je to za chlapa?“

	„Co je to za ženskou.“ 

	„Vyprávěj mi o ní.“

	„Je urozená, v Berlíně dobře známá a všude vítaná. Je mladá, energická a bystrá. Čistě náhodou jsem se dozvěděl, že se připojila k jednomu z tajných podzemních hnutí. Fungují tu antinacistické skupiny, které pomáhají ohroženým lidem za hranice.“

	„Už ses před ní o něčem zmínil?“

	„Ne tak docela. Zítra se s ní seznámíš. Poslal jsem jí pozvání na recepci a ona ho přijala. Dále poznáš některé její přátele, kteří jsou ze stejného těsta, a také rozkošnou Angličanku, která se provdala za německého knížete. Když o tom tak přemýšlím, možná ji budeš znát… Myslím, že její rodina pochází z Yorkshiru.“

	Diedre se zamračila. Usilovně přemýšlela, kdo by to mohl být. Vtom jí to došlo. „Nejmenuje se Arabella von Wittingen?“

	„Ano, manželka knížete Rudolfa Kurta von Wittingen.“

	„Za svobodna byla lady Arabella Cunninghamová. Její bratr je hrabě z Langleye a stále žije na zámku Langley v severním Yorkshiru. Daphne se s ní kdysi setkala, když byly ještě malé. Vskutku zajímavé. Daphne ji určitě ráda uvidí.“

	„Teď když jsme na bezpečném místě, pověz mi něco o lidech, které chceš dostat ven,“ vyzval ji Tony. „Jak dobře víš, nevím o nich vůbec nic. Po telefonu mluvit nešlo.“

	„Budu ti o nich vyprávět, ale ještě je tu jedna věc… Napadlo mě, jestli je tvůj soukromý telefon u tebe v bytě bezpečný. Jsi si jistý, že ho nikdo neodposlouchává?“

	„Je naprosto bezpečný. Mám prostředky k jeho kontrole a také znám někoho, kdo se v těchhle věcech vyzná. Takže o kolika výjezdních doložkách se bavíme? Nikdy jsem v tom neměl jasno.“

	„O čtyřech.“

	„To je moc, Diedre. Nacisti poslední dobou hodně přitvrdili a lidé mají strach.“ Tony se přestal usmívat. „Bojí se, že je zavřou.“

	„Chápu. Moje švagrová, Cecily Swannová, má sekretářku jménem Greta Chalmersová. Uvízla tu její rodina. Cecily se snaží Gretě pomoct.“

	„Jak se jmenují?“

	„Steinbrennerovi. Gretin otec je profesorem filozofie a – “

	„Profesor Helmut Steinbrenner, ten slavný odborník na Platóna?“ skočil jí Tony do řeči. „Bože, tomu říkám náhoda! Tohle je potřetí, kdy o něm během pár dnů slyším. Mluvíme o něm, že?“

	„Vypadá to tak. A na Platóna je opravdu expert. V jaké souvislosti jsi o něm slyšel, Tony? Připadá mi to poněkud znepokojivé. Nebo se pletu?“

	„Nemáš důvod k obavám. Máme totiž ještě jednu významnou návštěvu z Londýna, Diedre, sira Anthonyho Parryho, spisovatele, novináře a rozhlasového redaktora. Také je profesorem na Cambridgi. V akademickém světě je pojem.“

	„Já vím. Četla jsem některé jeho sloupky v Daily Telegraph,“ přikývla. „On se o profesoru Steinbrennerovi zmínil?“

	„Ano, zmínil. Začátkem týdne se mě zeptal, jestli by bylo možné ho pozvat na zítřejší recepci. Jako osobní laskavost projevenou vůči němu. Jsou staří přátelé. Rád jsem mu vyhověl. Pozvání platí i pro paní Steinbrennerovou. A kupodivu se mě na něho vyptával jeden novinář, kterého znám z tiskových sborů – “

	„A co profesor? Přijal?“ přerušila ho Diedre.

	„Musím se podívat. Nevěnoval jsem tomu moc pozornosti. Bral jsem to tak, že siru Anthonymu prokazuji laskavost.“

	„Proč se tě ten novinář vyptával na profesora?“ zeptala se Diedre. Tvářila se zamyšleně.

	„Nemám ponětí. Ale je to přátelský chlapík a dluží mi pár laskavostí, takže to snadno zjistím. Vraťme se k tomu důležitému, k výjezdním doložkám. Nepřeháním, když ti řeknu, že zdroje vyschly. Mohla bys jít za Chrabrým – “

	„Za tím nepůjdu! Ani o něm nemluv!“ rozčilila se.

	„Dobře, dobře. Jako bych nic neřekl. Je verboten.“

	Diedre se zhluboka nadechla a potřásla hlavou. „Promiň, Tony. Upřímně se ti omlouvám. Nechtěla jsem se na tebe utrhnout. Než budeš pokračovat… Obávám se, že máme ještě jeden problém.“

	„Jaký?“ Prudce se k ní otočil a v jeho zelených očích se náhle zračilo znepokojení.

	„Jsou to židé a mají označené pasy.“

	„Proboha, ne! Nové pasy neseženu. Už to nejde.“ Unaveně se opřel o lavičku. Tvářil se zdrceně a připadal si poražený.

	Diedre se zhluboka nadechla a otázala se: „Jaký je nejhorší scénář? Zjevně ten, že se nám nepodaří sehnat výjezdní doložky. Dokázal bys získat alespoň jednu?“

	„Nejspíš ano, pokud bude můj kontakt stále fungovat a uvolí se mi pomoct.“

	„Profesor Steinbrenner má dvě děti. Jsem si jistá, že napřed se pokusí dostat do bezpečí jedno z nich.“

	Tony zavřel oči a zhluboka si povzdechl. Potom se napřímil a ucedil: „Dítě. Jak to chceš zařídit, Diedre? Dítě nemůže cestovat samo. Bylo by to velmi nebezpečné. Dítě je snadný cíl, a to hned v několika ohledech. Jistě víš, na co narážím.“

	„Vím. Každý mu snadno ublíží. Ale když říkám dítě, nemyslím malé děcko. Od Cecily vím, že Elise, profesorova mladší dcera, je šestnácti nebo sedmnáctiletá.“

	„Ano, to je sice lepší, snazší, ale pořád problematické. Dívka sama ve vlaku… Dneska jsou plné vojáků, Diedre. Jedni jedou na opušťák, jiní ke svým jednotkám… A každá žena – v jakémkoliv věku – je bez doprovodu zranitelná.“

	„Máš samozřejmě pravdu. Podívej se – v Curychu jsem o tom hodně přemýšlela a něco mě napadlo. Plán založený na předpokladu, že se ti podaří sehnat jenom jedno vízum. A – “

	„Tebe bych nikdy neměl podceňovat, viď, Daffy Dilly?“

	„Ne, to bys neměl, Toby Jungu,“ odsekla se smíchem. „Takhle by to mohlo fungovat: Mám přítele v americké tajné službě. Jeho spolužák z internátní školy je impresário. Často jezdí do Berlína a navštěvuje Berlínský filharmonický orchestr. Je ochoten prokázat svému nejlepšímu kamarádovi laskavost. Posadila bych ho do vlaku z Berlína spolu s tou dívkou, aby ji chránil.“

	„Vlak napřed jede do Belgie a potom do Francie. Co když se na hranicích něco zvrtne?“ vznesl Tony provokativní otázku. „Civilista nebude vědět, co si počít.“

	„Už jsem tu cestu podnikla a vím, že na hranicích jsou důkladné kontroly. Pasažéři musí vystoupit z vlaku, předložit cestovní doklady a nakonec jim strážní prohledají kufry. Ale většinou jde všechno hladce. Musíš tomu člověku – doprovodu – povědět, že když uvidí něco divného, anebo se mu bude zdát, že jsou podezřelí, jednoduše spolu s dívkou vystoupí z vlaku a odejdou do Cách. Odtamtud se ti ozvou.“

	„Rozumím. V té chvíli bych se toho ujal já…“ Nechal větu vyznít do ztracena. Momentálně nemají v Cáchách bezpečný dům.

	„Nic se nezvrtne,“ ubezpečovala ho Diedre.

	„Jaký má ta dívka pas? Také označený?“ zeptal se znenadání Tony.

	„Kdyby měla zpáteční jízdenku do Berlína, nevzbudila by žádné podezření. Jede na prázdniny do Paříže a za dva týdny se vrátí zpátky.“

	„A jede tam s mužským, že jo?“ Tony zavrtěl hlavou. „To by mohlo některým lidem připadat podezřelé. Obzvlášť kdyby byl starší.“

	„Souhlasím. Druhá možnost je posadit je do stejného vagonu s tím, že pojedou každý zvlášť. Dívce povíme, že na ni někdo diskrétně dohlíží, a proto nemusí mít strach. Ale budou se k sobě chovat jako úplně neznámí lidé.“

	Tony vehementně přikyvoval. „To zní o hodně lépe. Myslím, že by to šlo. Jak víš, že do toho ten chlapík půjde?“

	„Nevím. Ale je to schůdný plán a dobrý nápad,“ prohlásila Diedre.

	„Co se stane, až se ta dívka dostane do Paříže?“

	„Odvede ji na britskou ambasádu, kde dostane vstupní vízum do Británie. Bude tam na ni čekat. Společně odjedou vlakem do Londýna. Tam ji vyzvednu.“

	„Myslíš, že Němci židovského původu s označeným pasem běžně cestují na prázdniny?“ Tony našpulil rty. „Kladu si otázku, jestli to vojáci nebudou považovat za zvláštní. Ve vlacích také často jezdí gestapo.“

	„Chápu, na co narážíš, ale J znamená, že jsou židé, ne že nesmějí cestovat. Ten pas je platný. Všichni mají platné cestovní doklady, nikdo jim je nezabavil.“

	„Dobře, tvou připomínku beru. Takže označený pas by problém být neměl. Přesto bych se pokusil získat nový. Nebude to lehké a už vůbec ne levné.“

	„Díky. Peníze nejsou překážkou, Tony. Udělej, co je třeba.“

	„Co se stane, když se mi podaří sehnat doložky dvě? Znamená to, že pojede paní Steinbrennerová? Hned by šlo všechno snáz, nemyslíš?“ Tony naklonil hlavu na stranu a zvědavě pohlédl na svoji nadřízenou.

	„Určitě ano, ale profesor bude chtít dostat ven svého syna. Alespoň tak se vyjádřila Cecily. V tom případě budeme muset něco vymyslet na poslední chvíli.“

	Tony přikývl a pak opatrně pravil: „Vraťme se k potížím. Řekněme, že americký impresário a dívka budou muset v Cáchách vystoupit. Kam půjdou? Budou bezprizorní. Už tam nemáme bezpečný dům.“

	„Ale máme,“ oponovala Diedre. „V pondělí mi to potvrdili. Podrobnosti ti povím později. Jak se jmenuje člověk, se kterým se mám zítra setkat? Ten, který mi pomůže s kufrem?“

	„Prozradím ti to při obědě.“

	Restaurace v zapadlé uličce okrajové části Berlína sice na první pohled nepůsobila nic moc, ale nabízeli tu domácí bavorskou kuchyni a Tony sem v posledních letech rád chodil. Pokládali ho za štamgasta, a protože nešetřil svým šarmem ani penězi, majitelka paní Weberová i servírky ho s gustem obskakovaly.

	Vždycky si sedal ke stejnému stolu v rohu poblíž dveří a zády ke stěně, odkud měl přehled, co se odehrává v celé místnosti, a v případě potřeby mohl v mžiku zmizet.

	I Diedre tuhle hospůdku milovala, a kdykoliv byla v Berlíně, Tony ji sem vzal.

	Frau Weberová je vlídně přivítala a doprovodila je k Tonyho oblíbenému stolu. Hned nato jim přinesla jídelní lístky a vysoké sklenice s limonádou. Tony se naklonil ke své společnici: „Rád bych ti vyprávěl o svém novém kontaktu, než si objednáme.“

	„Výborně,“ přikývla. „Chci o ní všechno vědět.“

	„Tolik toho zase nevím, ale moje vědomosti určitě postačí, abys pochopila, odkud pochází a jakými zvraty v životě prošla.“

	„Zvraty?“ Diedre tázavě povytáhla obočí a zamračila se. Lidé s problematickou minulostí ji děsili.

	„Ano, bohužel. Ačkoliv navenek působí vyrovnaně a skvěle se ovládá. Abych tě dlouho nenapínal – jmenuje se Irina Trubecká. Jejího otce, knížete Igora Trubeckého, zavraždili v roce devatenáct set sedmnáct, když Irině bylo šest a její matce Natálii něco přes dvacet. Po jeho smrti a po pádu Romanovců uprchly z Ruska. Jak jsem pochopil, její matka byla sestřenicí zesnulého cara.“ Tony se odmlčel a napil se limonády.

	„Proto přijely do Berlína?“

	„Ne. Alespoň ne hned. Pobývaly v různých zemích. Nějaký čas strávily v Polsku, kde mají mezi aristokracií blízké přátele. Před deseti lety přijely do Berlína a už tady zůstaly. Život uprchlic a věčné vandrování sem a tam už je zjevně unavovaly.“

	„Pracovala její matka? Nebo Irina, když byla starší? Z čeho žily? Víš to?“

	Tony zavrtěl hlavou. „Nejsem si jistý. Ale nedomnívám se, že by některá z nich chodila do práce. Člověk, který mi Irinu nedávno představil, naznačil, že se jim podařilo utéct se spoustou šperků a nějakými penězi. Také mají příbuzné z řad Romanovců, kteří jim finančně vypomáhali.“

	„Stejný osud měla řada Bělorusů, kteří po revoluci opustili vlast. Za sebe můžu říct jenom to, že ti, se kterými jsem se setkala, byli velice houževnatí a spolehliví.“

	„Výstižné vyjádření. Kněžna Irina i její matka musely během let projevit spoustu odolnosti. Dobrou zprávou je, že se kněžna Natálie nedávno provdala za ovdovělého pruského barona a konečně mají skutečný domov. Baron vlastní dům v Lützowuferu, a jak se zdá, tohle manželství se nadmíru vydařilo.“

	„Šťastné konce zahřejí u srdce,“ zamumlala tiše Diedre. „Co tě vede k domněnce, že nám kněžna Irina může pomoct k výjezdním dokladům?“

	„Počítej jenom s jedním, Diedre,“ varoval ji. „Momentálně je to náš strop.“ Pohodlně se opřel a rozhlédl se po restauraci. „Blízký přítel a kolega z jiné zahraniční ambasády v Berlíně mi na Irinu dal tip s tím, že se aktivně angažuje v podzemním hnutí. Její skupina pomáhá židům, disidentům a katolíkům opustit Německo. Ale musel jsem odpřisáhnout, že o ní nikomu nepovím.“

	„Což naprosto chápu. Tvoje tajemství je u mě v bezpečí. Jak je stará?“

	„Když jí v roce devatenáct set sedmnáct bylo šest, musela se narodit v roce devatenáct set jedenáct, takže to máme… dvacet sedm let. Je to krásná mladá žena s obrovským charisma. Působí dojmem, že vedla snadný život v přepychu, ale ve skutečnosti je tomu naopak. Však ji zítra poznáš.“

	„Předpokládám, že jí budu představena jako členka britské aristokracie, a ne jako pracovnice ministerstva války.“

	„Správně. Proto mám takovou radost, že s tebou přijela lady Daphne a její manžel, a také tvůj bratr s chotí. Skvěle mi to hraje do karet. Jste významné britské osobnosti, které tráví dovolenou v Berlíně.“

	Diedre přikývla. „Souhlasím. Znamená to, že s kněžnou Irinou budeš diskrétně vyjednávat ty?“

	„Ano, budu. Tím se netrap. Ty musíš zůstat v utajení. Jinak to nejde. Teď si objednáme. Nevím jak ty, ale já padám hlady.“

	Diedre se na něho usmála. „Já taky, ale musím být opatrná. Tomuhle jídlu se nedá odolat. Vždycky sním všechno do posledního drobečku a pak abych týden držela hladovku. Momentálně nesmím přibrat ani deko. Přežívám na šatech vypůjčených od Daphne a Cecily. Původně jsem odjela jen na pár dní do Ženevy a z náhlého rozmaru jsem se rozhodla zůstat v Curychu s Daphne a ostatními.“

	„A podívej se, kde jsi skončila. Se mnou. Což je dobře, protože si můžeme popovídat beze strachu, že nás někdo odposlouchává. A vymysleli jsme plán.“

	„Teď všechno záleží na tobě, Tony.“ Zvedla jídelní lístek a zahleděla se do něj, ale v duchu už probírala, co bude zapotřebí v příštích dnech udělat.

	Vzhlédla od menu a dodala: „Obávám se, že dopadnu jako obvykle a dám si klobásu se zelím, bramboráčky a jablečný mošt.“

	Tony se rozesmál. „A já se přidám. Po bílé klobáse se můžu utlouct.“ Zamračil se. „Rád bych si k tomu dal chlazené pivo, ale předpokládám, že mi ho neschválíš.“

	„Přidala bych se k tobě, kdybych mohla, ale pít bychom neměli, Tony. Musíme být pořád ve střehu. Život se může ve zlomku vteřiny změnit. Nikdy nevíš, co se stane. Zejména při našem nasazení.“

	„Máš pravdu.“ Mávl na číšníka a objednal jídlo. Nato se otočil k Diedre a tiše zamumlal: „Podle mě hraje podstatnou roli čas. Situace se tady v Berlíně rychle mění. Rád bych kufr odvezl do konce měsíce.“

	Mladá žena se na něho podívala a zapátrala modrýma očima v jeho tváři. „Víš něco, co já ne?“

	„Ne. Ale cítím potíže. Jako by se ve vzduchu vznášel příslib něčeho nového…, nějaké očekávání… Blíží se něco velkého. Jenom netuším co.“

	„Potom musíš být rychlý a hbitý,“ odpověděla Diedre. „Teď ti povím o tom bezpečném domě v Cáchách.“

	Mluvila a on pozorně poslouchal. Uložil si do paměti adresu i všechny detaily. O několik minut později se Tony zeptal: „Mimochodem, jak se jmenuje ten impresário, který často jezdí do Berlína?“

	„Alexander Dubé a je to čistokrevný Američan. Narodil se tam i vyrostl. Jeho otec je Francouz. Ten pán je údajně velice důstojný a elegantní. Mluví francouzsky a německy a vždy bývá vzorně upravený. Nevadí mu prokázat laskavost mému příteli z amerického velvyslanectví. Toho poinformuji, až se vrátím. Ale s Alexandrem Dubém se budeš muset tady vypořádat ty.“

	„Zařídím, šéfko,“ odpověděl a zakřenil se na ni. „Á, už se nese náš oběd pro labužníky, Daffy Dilly.“

	PATNÁCT

	„Jsem ráda, že jsem tě zastihla o samotě.“ Diedre následovala Cecily do jejího apartmá v hotelu Adlon. „Kde jsou všichni?“

	„Rozhodli se, že zajedou do Tiergarten, protože Charlie tam ještě nebyl, a Daphne se k nim přidala. Na oběd půjdou k Horcherovi.“

	„Aha. Ty jsi s nimi jít nechtěla, Ceci?“

	„Ani ne. Zase už mám pracovní náladu…“ Odmlčela se. „Miles se domníval, že si zasloužíme dovolenou, ale mně odpočívat moc nejde. Však víš,“ pousmála se. „Potřebovala jsem mluvit s Dottie a probrat s ní spoustu věcí. Mám nějaké obchodní záměry. Blíží se válka a já se na ni musím připravit. Je to naléhavé.“

	„Rozumím. Mluvila jsi ráno s Gretou?“

	„Ne, nebyl důvod. Ale jestli chceš znát pravdu, tak jsem se tomu ráda vyhnula. Což je z mé strany dost zbabělé, že?“

	Diedre zavrtěla hlavou. „Vůbec ne. Vím, jak se cítíš. Včera jsem se nečekaně dozvěděla zajímavé zprávy – úplnou náhodou, samozřejmě –, ale budeš z nich mít radost.“

	Cecily pohlédla na švagrovou s očekáváním v očích. „Týkají se profesora Steinbrennera?“

	„Tobě nic neujde. Ano, ale nepropadej přílišnému nadšení. Můj přítel, Tony Jenkins, z místního velvyslanectví, mi prozradil, že na dnešní recepci přijde několik Angličanů. Například lady Arabella Cunninghamová, která se provdala za německého knížete. Daphne se s ní znala, když byly malé.“

	„Úžasné. Alespoň se Daphne bude cítit líp. Vůbec se jí tady nelíbí.“

	Diedre přikývla. „Já vím. Má k Německu odpor. Dále se má dostavit akademik a rozhlasový reportér, sir Anthony Parry. Zajímalo ho, jestli smí s sebou vzít starého přítele, profesora Steinbrennera.“

	„Ach, díkybohu! Setkám se s ním, a to tím nejběžnějším způsobem – pouhou náhodou.“ Cecily byla nadšená.

	„Přesně tak. Ale když jsem se před Tonym zmínila, že profesora známe, prozradil mi, že na pozvání zatím neodpověděl.“

	Cecily zesmutněla. „Upřímně doufám, že přijde. Bylo by milé vrátit se do Londýna a říct Gretě, že jsem mluvila s jejím otcem. Určitě by se cítila o hodně lépe.“ Cecily se odmlčela a potom se tiše zeptala: „Myslíš, že přijde?“

	Diedre zavrtěla hlavou a pokrčila rameny. „Na tuhle otázku nemám odpověď. Nicméně jsem získala dojem, že sir Anthony a profesor jsou velmi dobří přátelé a znají se dlouho, takže si troufnu tipnout, že se s největší pravděpodobností na večírku objeví.“

	„Proč jsi mi to neřekla už včera?“ zeptala se Cecily. Znělo to malinko dotčeně.

	„Neměla jsem šanci. Byly jsme v obklíčení rodiny a Charlie nezavřel pusu. Dále jsem si s tebou potřebovala vážně pohovořit, což je další důvod, proč jsem vyčkávala až do dnešního odpoledne.“

	„Vidím, že máš něco na srdci,“ přikývla Cecily a zapátrala v obličeji své švagrové. „Pokračuj, pověz mi to. Jsem jedno velké ucho.“

	„Chci tě varovat. Při setkání s profesorem musíš být nadmíru opatrná a vážit slova. Nesmíte spolu probírat otázky emigrace. Nic takového. Ani náznakem. Vyprávěj mu o Gretě. Pověz mu, jak je šikovná a jak moc na ni spoléháš. Buď v každém směru velmi pozitivní. Žádný soucit a povzdechy nad jeho nešťastnou situací.“ Diedre se na okamžik odmlčela, než pokračovala: „V posledních letech jsem se několikrát zúčastnila podobných recepcí, a tak vím, že jsou plné lidí. I Tony mě na to upozornil. Každý se jde s chutí předvést na britskou ambasádu, jak říká. Podívej se, Ceci, budou se k nám upírat všechny oči, protože jsme tím, kým jsme. A nikdy nezapomínej, že i stěny mají uši.“

	„Dokonce i koberce,“ opáčila Cecily a obě se rozesmály, čímž prolomily napětí.

	„Slibuji, že budu extrémně opatrná,“ zvážněla vzápětí. „Budu si dávat pozor na to, co dělám nebo řeknu. Rozumím situaci. Objasnila jsi mi ji perfektně. A je mi jasné, že si tenhle střípek informace musím nechat pro sebe. Je to tak?“

	„Ano. A tvař se překvapeně, až nám profesora představí. A nikomu o něm nic neříkej. Ani Milesovi.“

	„Bez obav. Povíš Daphne o lady Arabelle?“

	„Dlouho jsem o tom přemýšlela a dospěla jsem k závěru, že bude lepší nechat to být. Tak jako tak se uvidí. Někdo ji k Daphne přivede. Setkají se úplně přirozeně.“ Všimla si nechápavého výrazu v Cecilyiných očích a pohotově pokračovala: „Chci, aby večer proběhl normálně a v příjemné atmosféře, abychom si ho všichni užili. Podle Tonyho se tam sejde spousta zajímavých lidí a bude legrace.“

	Cecily protáhla obličej. „Legrace, jo? Zrovna teď, když svět stojí na pokraji katastrofy? Někdy mi to nejde na rozum – proč se lidi chovají tak, jak se chovají.“ Zavrtěla hlavou. „Jestli chceš něco slyšet, tak se v hloubi duše bojím, co nás v budoucnu čeká.“

	„Já taky,“ přiznala tiše Diedre. „Ale každý nevidí věci tak jako my. Lidi mnohdy nerozumí politice a tomu, co se kolem nich děje. Proto žijí tak, jak jsou zvyklí. A my teď musíme udělat totéž. Nezbývá, než si udržet úsměv na tváři a neprojevit strach.“

	„Správně,“ přikývla Cecily. „Dnes večer si vezmeš moje krepdešínové šaty, ale potřebují oživit nějakými šperky.“

	Diedre se rozesmála. „Žádné jsem si s sebou nevzala. Odjela jsem do Ženevy jenom na skok. Můžeš mi něčím vypomoct?“

	„Určitě,“ usmála se Cecily. „Pojď se mnou do ložnice. Ukážu ti některé kousky, které jsem si přivezla. Samozřejmě to jsou laciné kopie šperků z cavendonské sbírky.“

	Diedre přikývla a následovala švagrovou do vedlejší místnosti, kde Cecily vyndala z prádelníku několik černých sametových sáčků a jejich obsah vysypala na postel.

	Diedre se neubránila nadšení. „Vypadají jako pravé,“ zaradovala se a okamžitě sáhla po dlouhé šňůře perel.

	„Zdravím, dámy!“ zahlaholil ode dveří Miles.

	Obě sebou škubly a udiveně se otočily, protože ho neslyšely přijít. „Fuj, já jsem se lekla!“ zvolala Cecily a pospíchala manžela obejmout. „Vrátil ses dřív, než jsem čekala.“

	S úsměvem přikývl a otočil se k sestře. „Dnes ti to opravdu sluší, Diedre. Moc pěkný model. Ale připadá mi nějaký povědomý,“ smál se.

	„Vídáš ho na své ženě, Milesi. Jaký byl výlet do Tiergarten? A kde jsou ostatní?“

	„Ve svých pokojích. Navrhl jsem, abychom se později sešli dole a dali si svačinu. Ne že bych měl hlad. U Horchera jsem si dopřál opulentní oběd.“

	Všichni tři se vrátili do obývacího pokoje a Diedre bratrovi ukázala perly a náušnice, které držela v ruce. „Jsem celá pryč z těchhle šperků. Ceci je učiněná čarodějka.“

	Miles se na ni zakřenil. „Já vím. Poznal jsem to, už když mi bylo pět.“

	„Co Charlie? Jak se mu líbila ranní procházka po zdejších pamětihodnostech?“ zeptala se Diedre a posadila se.

	Bratr přikývl a přisedl si k ní na pohovku. „Užil si ji. Musím říct, že je všímavý a pohotový. Nic mu neujde a je nadmíru zvídavý. Jako novinář si povede dobře. O všechno se zajímá…, opravdu o všechno. Umí se vyjadřovat jasně a přesně. A tolik toho zná! Byl jsem z něho dočista udivený.“

	Diedre se usmála. „Těší mě, že sis toho všiml, Milesi, a doufám, že to ví i Daphne.“

	„Věřím, že během našeho pobytu se o svém synovi dozvěděla hodně nového.“

	Do rozhovoru se vložila Cecily. „Daphne se o něho bojí, protože dokáže být velmi zbrklý.“

	„Myslím, že je spíše dobrodružně založený,“ mínil Miles. „Na Huga jeho syn dnes učinil dojem. Ptal se ho, jak je možné, že toho o Hitlerovi a třetí říši tolik ví. Vyzná se i v celosvětové situaci.“

	„Bude to tím, že poctivě čte všechny britské noviny,“ oznámila Diedre. „Stejně jako já. Nedávno jsme o tom mluvili. On je skutečně studnice informací, jak se říká.“

	„Podle mě Daphne naplno pochopila, co je její syn zač,“ rozumoval Miles. „Je dobrá matka, určitě nechce svoje děti nijak omezovat, ale s péčí o mladého to chvílemi přehání.“

	„Já vím,“ přikývla Diedre. „Miluje všechny své děti, ale nejvíc se soustředí na Charlieho. Není divu, že se občas pohádají. On zkrátka někdy dřív mluví, než myslí. Neuvědomuje si, že by se před rodiči měl chovat víc jako diplomat.“

	„Daphne začíná docházet, že je mu dvacet, skoro dvacet jedna,“ podotkl Miles. „Pomalu se vyrovnává s tím, že z jejího chlapečka už je dospělý chlap. Osobně jí to neustále připomínám.“

	„Doufám, že Charlie neprovede nějakou hloupost, třeba že se nepokusí stát válečným zpravodajem, jestli vypukne válka,“ přiznala Cecily.

	„Až vypukne,“ opravila ji Diedre. „A já souhlasím. Ovšem zdá se mnohem pravděpodobnější, že dostane povolávací rozkaz a nebude mít na vybranou.“

	„Nikdy jsem neviděl tak militaristické město,“ prohodil Miles, aby změnil námět hovoru. „Je tu víc uniforem, než si člověk umí představit. U Horchera jich bylo plno.“

	„Jaké uniformy nosí gestapo?“ zajímalo Cecily.

	„Žádné. Chodí v civilu. Ale nemůžeš si je s nikým splést. Nosí dlouhé kožené kabáty a klobouky se zdviženými okraji. Jde z nich strach.“

	„Asi bych měla jít a uklidit si ty šperky,“ poznamenala Diedre a zvedla se. Náhle toužila někam uniknout. „Čaj si dáme u Daphne v apartmá nebo dole?“

	„Dole. Asi tak za hodinu.“

	„Zatím!“ loučila se Diedre. Podívala se na Cecily a dodala: „Děkuji ti za výbavu na dnešní večer.“

	ŠESTNÁCT

	Když v plné sestavě, tedy v šesti lidech kráčeli halou hotelu Adlon, Miles se neubránil úsměvu. Všichni na ně zírali a otáčeli se za nimi.

	Není divu, pomyslel si. Dámy vypadají úchvatně. Cecily zvolila levandulový šifon s několika šňůrami ametystů kolem krku. Daphne se oděla do bílého hedvábí a svých safírů, zatímco Diedre se musela spokojit s vypůjčenými černými šaty a falešnými perlami. Všechny ženy byly elegantní, stylové a noblesně se nesly.

	Už když byl Miles mladší, někdy kolem dvanácti let si začal uvědomovat, že Inghamovi budí rozruch svou pouhou přítomností. Věděl, že po příjezdu na ambasádu to bude stejné.

	O několik vteřin později vyšli z hotelu na Unter den Linden, odkud odbočili do Wilhelmstrasse, kde v čísle sedmdesát sídlí britské velvyslanectví. Diedre se zmínila, že říšské kancléřství se nachází jenom o několik dveří dál. Miles se mimoděk otřásl při představě Hitlera a ostatních zločinců, kteří nedaleko odtud kují své děsivé pikle. Nemilosrdně a s pověstnou německou důkladností – o tom není pochyb.

	Nečekaně se po jeho boku objevila Diedre, srovnala s ním krok a zavěsila se do něho. „Každého jsem varovala, že se tam sejde pestrá směsice lidí, aby je nepoplašil počet nacistických důstojníků. Přijdou ve svých svátečních šedých uniformách, budou se usmívat a uctivě srážet podpatky, uklánět se a vrnět jako figurky na klíček. Do naší přízně se pochopitelně nevetřou. Gestapáky poznáš podle zachmuřeného výrazu a laciných obleků.“

	Miles se neubránil smíchu. „Není pochyb, od koho Dulcie odkoukala barvitý způsob vyjadřování, který ty jsi pro změnu zdědila po pratetě Gwendolyn.“ Přitáhl si ji blíž. „Nemůžu se dočkat a Charlie také ne. Jenom Daphne se podle mého názoru pořád nikam nechce. Dohlédni na ni a trochu se jí věnuj, prosím.“

	„Bude v pořádku, Milesi. Budeme na půdě velvyslanectví, což je v téhle cizí zemi část britského území. Jsme tu v naprostém bezpečí. Podívej se, nad hlavou se nám třepotá Union Jack!“

	Miles vzhlédl a usmál se na sestru. Otočil se a mávl na zbytek rodiny, aby si pospíšili.

	Společně vstoupili dovnitř a vzápětí je pospíchal přivítat britský velvyslanec v Berlíně, sir Nevile Henderson.

	Zůstal stát na podestě širokého schodiště a upřímně se usmíval. Se svým obvyklým šarmem a velkorysostí se s každým osobně pozdravil.

	Diedre k němu nasměrovala nejprve Daphne, Huga a Charlieho, a za nimi Cecily a Milese. Sama přišla na řadu jako poslední.

	Potřásli si rukou a chvíli spolu hovořili. Velvyslanec jí tiše sdělil, že by si s ní po skončení recepce rád promluvil. Tvářil se vstřícně a z hlasu mu zaznívala náklonnost. Diedre se u něho nemohla dlouho zdržet. Věděla, že za ní čekají další hosté.

	Připojila se k rodině a odvedla je do jedné ze dvou přijímacích místností, kde na ni na prahu čekal Tony Jenkins. Vrhl se k ní se širokým úsměvem.

	Políbil Diedre na tvář a přivítal se s ní. Ona mu na oplátku představila Daphne a neušlo jí, jak ho krása její sestry zaskočila. Dočista ho připravila o řeč. Chvíli trvalo, než se vzpamatoval a zase mohl mluvit.

	Diedre okamžitě převzala vedení a představila mu Cecily, Milese, svého švagra Huga a nakonec Charlieho.

	Jakmile představování skončilo, Tony zahlaholil: „Pojďme si dát sklenku šampaňského. Na tomto území se podává jenom to nejlepší. Potom vám představím několik zajímavých lidí.“ Kysele se usmíval.

	„Dnes se tu sešel celý svět a je tady docela nával,“ dodal. „Poslední dobou se v Berlíně koná spousta diplomatických večírků, ale všichni tvrdí, že ty naše bývají nejlepší. Dokonce máme čekací listinu!“ Spokojeně se zasmál. Bylo vidět, že ho vysoká společenská prestiž těší.

	Za dveřmi zůstali na okamžik stát a rozhlíželi se kolem sebe. Místnost byla plná lidí. Elegantně oblečené dámy doprovázeli pánové ve večerních oblecích nebo v uniformách.

	Rozlehlému sálu dominovaly dva obrovské křišťálové lustry visící ze stropu a vysoká okna na jedné ze stěn. Všude byla spousta květin. Diedre okamžitě napadlo, že o vysoké úrovni nemůže být pochyb. V jednom rohu hrál smyčcový kvartet. Mezi hosty se šikovně proplétali číšníci ve fracích a bílých rukavičkách. Na stříbrných podnosech nabízeli hostům číše se šampaňským a výběr chuťovek.

	Na jedné ze stěn visel portrét krále Jiřího VI., vyvedený olejovými barvami v životní velikosti. Na trůn usedl poté, co abdikoval jeho bratr Edward. Díkybohu, že nebyl Edward korunován, pomyslela si Diedre. Vypukl by mnohem větší zmatek.

	Instinktivně vycítila, že Jiří VI. bude dobrý panovník. Obdivovala, jak statečně se vypořádal se svým koktáním. Má moc milou ženu, z níž je teď elegantní královna, a dvě malé dcerky, Alžbětu a Margaret Rose. Je vysloveně rodinný typ, a když mluví o svých blízkých, říká „my čtyři“, jako by se spojili proti celému světu. Možná ano.

	Tony, Miles a Charlie převzali od obsluhy sklenice se šampaňským a předali je dámám. Když měl každý v ruce svoji číši, přesunuli se hlouběji do místnosti.

	Jako obvykle hlasy kolem nich utichaly a šum slábl. Hlavy se otáčely, neboť každý zíral na oslnivé a noblesní Inghamovy.

	Charlie a Hugo během chvilky zmizeli uprostřed klubka lidí, poháněni zvědavostí.

	„Přeju jim hodně štěstí, když se mezi ně tak vrhají,“ zamumlala Diedre.

	„Znáš tu někoho?“ zajímalo Cecily.

	„Vlastně ani ne. Ale tamhle vidím několik povědomých obličejů… Jsou to zahraniční dopisovatelé, většinou z britských novin. A ten pán, kolem kterého se soustředí, bude nejspíš William Shirer, americký spisovatel. Je považován za experta na třetí říši. Pobývá v Berlíně již několik let.“

	Daphne si povzdechla: „Chtěla bych vám třem říct, že na mě Charlie opravdu udělal dojem. Viděla jsem, že to s novinařinou myslí vážně. Politické dění ho doopravdy zajímá a hodně toho ví. Nasává informace jako houba.“

	„Skutečně mu nic neujde,“ vložila se do hovoru Cecily. „Miles se domnívá, že se nenechá ničím odradit. Je to tak, zlato?“

	„Ano, jsem o tom přesvědčený, Daphne. Je své budoucí kariéře zcela oddán a psaní mu jde. Potřebuje jenom víc příležitostí a prostoru, jaké mu dopřáváš v těchto dnech,“ dodal uvážlivě, protože si nepřál, aby se sestra začala bránit a tvrdit, že svého syna v ničem neomezuje.

	Vzápětí se k nim vracel Tony s pohledným párem. Obrátil se k Daphne a zahlaholil: „Vedu vám starou přítelkyni, lady Arabellu Cunninghamovou, dnes známou jako kněžnu von Wittingen, a jejího manžela knížete Kurta.“

	„Bože můj! Arabello, jak ráda tě vidím!“ zvolala Daphne a natáhla ruce. Rty jí zvlnil nefalšovaný úsměv.

	Kněžna jí ho oplatila. „Dávno jsme se neviděly, ale ty ses vůbec nezměnila, Daphne. Pořád jsi velmi krásná.“

	Jakmile si Diedre potřásla rukou s Wittingenovými, jako obvykle se převtělila do role pozorovatelky. Poslouchala, o čem si lidé povídají, a užívala si příjemné atmosféry. Napadlo ji, že Arabella a její manžel tvoří pohledný pár, a z toho, co slyšela, usoudila, že jsou pravidelnými návštěvníky ambasády stejně jako několik jejich přátel, na jejichž příchod čekají.

	Po chvilce se Hugo vrátil a byl představen von Wittingenovým. Srdečně s nimi promluvil a přitočil se blíž k Tonymu a Diedre. Tiše pravil: „Charlie je v sedmém nebi. Povídá si s nádhernou Ruskou. Mimochodem – i ona je kněžna.“

	„To musí být Irina Trubecká!“ zvolal Tony. „Potřebuji s ní mluvit. Omluvte mě na okamžik.“

	Diedre se na něho usmála, přikývla a obrátila se k Hugovi. „Co se mě týče, už nikdy se nebudu o Charlieho bát. Myslím, že se o sebe umí postarat a je společensky zdatný, když přijde na nové lidi. Nečiní mu potíže navázat s kýmkoliv hovor.“

	Hugo se potutelně culil: „Nepochybně snídal vtipnou kaši a slova se z něho jenom řinou.“ Ztišil hlas a zašeptal: „Nestačím žasnout, jak zvláštní sbírka lidí se tu sešla. Někdo z personálu velvyslanectví musel mírně zešílet. Slyšel jsem, jak jeden pán říká, že je tu několik nočňátek od madam Kitty, což je prý nejlepší nevěstinec v Berlíně.“

	Diedre vyprskla smíchy. „To je pravda. Budou to tamhlety ženy ve vyzývavých křiklavých šatech, ověšené lacinou bižuterií. Ti esesáci jsou z nich zjevně celí paf. Bezpochyby skončí v jejich postelích.“

	„Všem přeju hodně štěstí,“ zamumlal Hugo a otočil se, když Tony prohlásil: „Hugo, Diedre, rád bych vám představil princeznu Irinu Trubeckou.“

	Diedre se přistihla, že se dívá do drobného veselého obličeje, rámovaného lesklými hnědými vlasy, v němž jiskřily modré oči. Působila uvolněně a spokojeně, jako by ji nestihl strašný osud, o kterém se Tony zmínil.

	„Těší mě, že vás poznávám,“ řekla Hugovi a stejná slova zopakovala Diedre, než dodala: „Od Tonyho vím, že lady Daphne je Arabellina dávná přítelkyně. Je milé, že se po tolika letech zase sešly.“

	„Moje sestra je nadšená, jak jistě na první pohled poznáte podle toho, jak zaujatě se spolu baví. Sotva se stačí nadechnout,“ poznamenala Diedre.

	„Vidím,“ přikývla Irina. Mluvila zpěvavou angličtinou s nepatrným přízvukem a dávala si záležet na bezchybné výslovnosti.

	Diedre okamžitě zaujala. Líbil se jí její temperament, upřímnost a nenucené chování. Pro tuto příležitost zvolila šaty z černé krajky ve tříčtvrteční délce a jejími jedinými šperky byly drobné perlové náušnice a hodinky. Byla ztělesněnou elegancí a vyzařovala osobité kouzlo.

	Připojil se k nim Charlie, který se kněžně a Tonymu přiloudal v patách. Postavil se vedle svého otce a bylo na něm vidět, že je z kněžny celý pryč. Domníval se, že jí bude kolem pětadvaceti, ale nestaral se o to. Rád by ji blíž poznal. Je nádherná.

	Tony se ostražitě podíval na Diedre a zamumlal: „Chtěl jsem, aby ses s Irinou seznámila, ale teď si ji musím na chvilku odvést. Hned budeme zpátky. Musím si s ní promluvit v soukromí.“

	„To je v pořádku, Tony,“ odpověděla Diedre a pak se zamračila. Zírala na něho s přimhouřenýma očima. „Míří k nám sir Anthony Parry spolu s dalším mužem.“

	Tony pohlédl naznačeným směrem a přikývl. „Ano, je to on. A věřím, že k nám vede svého starého přítele, profesora Steinbrennera.“

	Tony jim vyšel vstříc, aby je pozdravil.

	Během několika okamžiků sir Anthony potřásal Diedre rukou. Poté všem představil profesora Steinbrennera. Diedre se zeptala na lady Parryovou, a v odpověď na jeho otázku siru Anthonymu sdělila, že prateta Gwendolyn se těší pevnému zdraví. Nakonec se otočila k profesorovi. „Vaše dcera Greta pracuje pro moji švagrovou Cecily, profesore Steinbrennere. Shodou okolností je tu Cecily dnes s námi. Určitě byste se s ní rád setkal.“

	Jak ta slova Helmut Steinbrenner uslyšel, jeho výraz se neprodleně změnil. Tmavě hnědé oči, které před chvílí působily smutně a unaveně, se náhle rozsvítily. Objevila se v nich dychtivost. Najednou se usmíval. „S velkou radostí, lady Diedre.“

	Neodolal pokušení rozhlédnout se kolem sebe. „Tak kde je, ta velká Cecily Swannová, o níž Greta bez přestání básní?“

	„Přivedu ji,“ nabídla se Diedre. Významně se podívala na Tonyho a odešla.

	Pochopil, že mu chce dopřát příležitost promluvit si s kněžnou o samotě, aby ji mohl požádat o pomoc. Sledoval Diedre, jak kráčí k Cecily, která si povídala s Wittingenovými a Daphne. Sotva se s nimi dala do hovoru, řekl siru Anthonymu: „Kdybyste nás na chvilku omluvil, sire, i vy, profesore… Já a kněžna Irina musíme ztratit slovo s Williamem Shirerem. Hned budeme zpátky.“

	„Poslužte si, Jenkinsi,“ odpověděl akademik.

	„Děkuji vám, sire Anthony.“

	Nato se ozval Hugo: „Bez obav, Tony. Však my se o sira Anthonyho i profesora Steinbrennera dobře postaráme. Nemám pravdu, Charlie?“

	Syn přikývl a ihned se zaměřil na sira Anthonyho, jehož oslovil tím nejuctivějším tónem: „Četl jsem váš článek v Daily Telegraph, sire, a moc se mi líbil. Doufám, že jednoho dne také budu psát do novin.“

	Slavný akademik se shovívavě usmál a čtveřice mužů měla rázem co probírat – úroveň britského tisku. S gustem diskutovali o jeho plusech a minusech.

	Diedre zastihla Cecily a Milese uprostřed rozhovoru, a tak se pustila do vysvětlování: „Právě jsem se seznámila s profesorem Steinbrennerem. Řekla jsem mu, že jsi tady. Chce tě poznat.“

	Cecily se rozzářila. Miles zůstal na sestru zírat, zaskočen jejím oznámením. „Tomu říkám skvělá zpráva!“ vysoukal ze sebe nakonec překvapeně.

	„Báječná novina!“ zaradovala se Cecily. „Ale co dělá tady, na recepci britské ambasády?“

	Diedre odpověděla: „Jak jsem vyrozuměla, je starým a dobrým přítelem sira Anthonyho Parryho, který obdržel pozvání. Přijel do Berlína, aby tu uspořádal několik filozofických přednášek.“

	„Pojď nás představit,“ nemohl se dočkat Miles. Dříve než domluvil, vykročil přes místnost, neboť zjistil, že sir Anthony rozmlouvá s Hugem a Charliem.

	Diedre zastavila Cecily, která se chystala za ním. Chytila ji za ruku a zadržela. „Nezapomínej, co jsme si řekly! Chovej se přirozeně. Miles je bystrý a málokdy z tebe spustí oči. Dávej si pozor na jazyk.“

	Cecily přikývla. „Jsem si toho vědomá. Ničeho se neboj, Diedre. Nejsem hloupá. Vím, co je v sázce.“

	Ukázalo se, že žádné představování nebude třeba. Sotva Cecily přistoupila k profesorovi, vzal ji za ruce a přitáhl si ji blíž. „Tomu říkám milé překvapení! Nikdy by mě nenapadlo, že se tu s vámi setkám. Děkuji vám. Mockrát vám děkuji, že jste tak hodná na moji dceru. Greta o vás pořád mluví.“

	„Ona je úžasná, profesore Steinbrennere. Je moje opravdová pravá ruka. Netuším, co bych si bez ní počala,“ velebila Gretu Cecily.

	Diedre poodešla stranou. Chtěla nechat profesora s Cecily o samotě. Hugo, Charlie a sir Anthony učinili totéž, ale zůstali spolu, pohrouženi do zaníceného rozhovoru.

	Přelétla očima po místnosti. Potřebovala získat celkový přehled. Wittingenovi stále rozmlouvali s Daphne. Připojil se k nim pár, který neznala, ale usoudila, že jsou to Němci. Tony a kněžna Irina postávali diskrétně v koutě a Tony se jí zjevně svěřoval. Cecily s Milesem a profesorem jsou hned za ní. Přesně ví, kde má svoje lidi.

	Vtom se lidé shromáždění uprostřed místnosti pohnuli a nepatrně se rozptýlili a ona ji zahlédla. Pauline Mallardovou. Ženu, se kterou se zapletl Harry. Diedre se na ni zadívala, aby se ujistila, že je to doopravdy ona. Je. Nemohla uvěřit svým očím. Paní Mallardová prodlévala kousek od ní ve společnosti staršího muže a ženy, která jí připadala povědomá. A pak jí to došlo! Pauline Mallardová mluví s lady Dianou Mosleyovou, jednou ze sester Mitfordových a manželkou vůdce britských fašistů. Vida, vida, vida, pomyslela si, nevycházím z údivu. Neubránila se spekulacím o politickém přesvědčení Pauline Mallardové. Také obdivuje Hitlera jako její společnice?

	Přesně v tom okamžiku si všimla, že k ní někdo kráčí. Chrabrý. Co tu proboha dělá?

	SEDMNÁCT

	„Divíš se, že mě tu vidíš?“ zeptal se Canaris, když před ní zůstal stát.

	„Pochopitelně,“ přisvědčila Diedre. „Možná by bylo výstižnější říct, že jsem v šoku. Společnosti se vyhýbáš, tak proč se jdeš předvádět zrovna na britskou ambasádu?“

	Mdle se pousmál. „Když se rozhlédneš kolem sebe, zjistíš, že nejsem jediný německý důstojník, který sem zavítal. Je nás tu plno, včetně gestapa.“ Přistoupil o krok blíž, vzal ji za ruku, sklonil se nad ní a zlehka ji políbil. Jeho chování se jako obvykle nedalo nic vytknout.

	„Obdržel jsem pozvání, a tak jsem se rozhodl je přijmout. Když jsem se doslechl, že tu také budeš, napadlo mě, že by bylo milé tě zase vidět, Diedre. A proč jsi do Berlína přijela ty?“

	„Jsem tu s rodinou,“ odpověděla. Dávala si záležet, aby mu hleděla přímo do očí. Jako velitel Abwehru, vojenské rozvědky a kontrarozvědky, věděl o všem. Během tří let svého pověření vybudoval obrovskou a vysoce výkonnou organizaci. Byla plná důstojníků jeho založení. Diedre věřila – stejně jako on –, že všichni jsou antinacisté, kteří se tajně pokoušejí pracovat proti Hitlerovu smrtonosnému režimu.

	Diedre si odkašlala a pokračovala: „Můj synovec Charlie toužil navštívit Berlín, proto jsme se rozhodli, že tenhle výlet pojmeme jako rodinnou záležitost. Tamhle stojí jeho matka, moje sestra Daphne. Povídá si s kamarádkou z mládí. Nečekala, že se tu potkají.“

	Sledoval směr jejího pohledu. „Ach ano, kněžna von Wittingen. Kníže je obchodním vyslancem průmyslníka Kruppa…“ Chrabrý se odmlčel a významně se na Diedre podíval. „Někdo se k nám blíží.“

	„To je moje sestra, Cecily Swannová, módní návrhářka.“ Zatímco mluvila, Diedre si všimla, že se Cecily rozpačitě zastavila a tázavě se na ni podívala. Diedre věděla, že nemá jinou možnost než sestru vyzvat, aby se k nim připojila.

	„V pořádku,“ přikývl tiše Chrabrý.

	„Cecily, ráda bych ti představila admirála Canarise… Admirále, tohle je moje švagrová, Cecily Swannová Inghamová.“

	„Těší mě, že vás poznávám, admirále,“ odpověděla přívětivě Cecily a nedala na sobě znát, jak je zaskočená. Podala mu ruku.

	„Potěšení je na mé straně, paní Inghamová,“ odpověděl, potřásl jí rukou a nepatrně se uklonil. „Zrovna říkám Diedre, jakou mám radost, že ji vidím. Jsme staří známí. Moje rodina znala Maxine Loweovou a jejího otce, který často jezdil k řece Rúr. A jak se zdá, i lady Daphne se dnes večer sešla se svou dávnou přítelkyní.“

	„Ano,“ odpověděla Cecily, které se po mužových slovech velice ulevilo. „Arabellu roky neviděla.“

	„Diedre se o tom zmínila.“

	Rozhostilo se ticho.

	Diedre se obratně ujala vedení. „Potřebuješ se na něco zeptat, Ceci?“

	„Ano. Sir Anthony pozval nás i profesora zítra na oběd. Milese a mě, abych byla konkrétní. Chtěla jsem vědět, jestli tím nějak nenarušíme společné plány.“

	„Bože můj… Sama nevím, jak odpovědět. Nemám ponětí, co má v úmyslu Daphne…“ Zarazila se a dodala: „Tuším, že se přede mnou o něčem zmínila.“

	Admirál poznamenal: „Sir Anthony je nesmírně talentovaný muž. Slyšel jsem, že jsou jeho přednášky vždy dlouho dopředu zamluvené. Já osobně bych se na oběd s ním těšil.“ Usmál se na Diedre a pokračoval: „Rozhodně bych to přivítal.“

	„Nechtěl byste se k nám připojit?“ opáčila Cecily. „Určitě by to nikomu nevadilo.“

	„Hezké pomyšlení, ale bohužel jsem v práci.“

	Diedre okamžitě pochopila, že admirál nemá proti společnému obědu námitek, proto prohlásila: „I já už mám program na zítřek. Ale co kdybys pozvala Daphne? Podle mě by to bylo nejlepší.“

	„Dobrý nápad. Hned za ní půjdu. Omlouvám se za vyrušení. Ráda jsem vás poznala, admirále Canarisi.“

	„Nápodobně, paní Inghamová.“

	Cecily oběma věnovala široký úsměv a zamířila přes místnost k Daphne.

	„Proč to váhání?“ podivil se admirál, když osaměli. Pátral v Diedřině tváři. „Myslím ten společný oběd.“

	„Protože profesorova dcera v Londýně pracuje pro Cecily a příšerně se bojí o svoji rodinu, kterou má tady, v Berlíně.“

	„Výjezd?“ otázal se tiše Canaris. „O to jde?“

	„Ano,“ hlesla.

	„Proč ses mi neozvala? Mohla jsi mě požádat.“ Znělo to vyčítavě.

	„Beztak jsi toho pro mě udělal dost.“

	„Copak ty jsi nic nepodnikla?“ zamračil se. „To se ti nepodobá.“

	„Podnikla. Obrátila jsem se na Tonyho. Je tamhle…“ Nenápadně ukázala pohybem hlavy na muže, který si v rohu místnosti povídal s ruskou kněžnou.

	„Vidím. To je v pořádku. Ona přijde za mnou. Považuj to za vyřízené.“ Když Diedre nic neříkala, zahleděl se na ni. „Co je ti? Co se děje? Tváříš se ustaraně.“

	„Čtyři pasy,“ zašeptala. „Pro cenou rodinu. Zbrusu nové.“

	Přikývl. „Považuj to vyřízené, Diedre.“

	„Děkuji ti. Mockrát ti děkuji. Jsem ti vděčná.“ Potřásla hlavou. „Asi jsem se tě měla hned zeptat, ale máš na starosti důležitější věci. A bojím se o tvoje bezpečí.“

	„Už jsem ti povídal, abys s tím přestala. Nic mi nehrozí. Taky bych od tebe něco potřeboval.“

	„Cokoliv. Vždyť víš – stačí říct.“

	„Chci tě vidět. Zítra. O samotě. Cecily se zmínila o nějakém programu. Opravdu už něco máš?“

	„Ne. Ale vždycky si nechávám otevřená zadní vrátka pro případ, že se něco přihodí. Jako teď.“ Neubránila se úsměvu.

	„Potřebuji ti sdělit nějaké informace. Chci, abys je po návratu do Londýna předala Williamu Lawsonovi. V jednu se sejdeme na obvyklém místě. Teď si dopřejme sklenku šampaňského.“ Otočil se k procházejícímu číšníkovi, zvedl z podnosu dvě číše a jednu jí podal.

	Přiťukli si a admirál řekl: „Už musím jít.“

	„Chápu,“ přikývla Diedre. „Uvidíme se zítra.“

	Sledovala, jak admirál odchází, noblesní a sebevědomý. S nebývalou lehkostí se proplétal mezi lidmi, tu se zastavil s esesákem, aby si s ním promluvil, tu s kolegou z nejvyššího velitelství. Všem, kteří ho znali a spolupracovali s ním, záleželo na tom, aby byl Canaris spokojený. Byl odvážný a měl obrovský smysl pro čest. A především byl zásadovým antinacistou – rodem, výchovou i přesvědčením. Do nacistické strany nikdy nevstoupil a loni se Diedre svěřil, že podle jeho názoru Hitler Německo zničí. Dodal, že führer tuto zemi mění v peklo.

	Sledovala jeho černou námořnickou uniformu, dokud jí nezmizela z dohledu, a potom se odvrátila. Očima vyhledala Cecily. Viděla, že stále stojí vedle Milese a rozmlouvá se sirem Anthonym a profesorem. Neprodleně k nim zamířila.

	Když ji Cecily uviděla, natáhla se a vzala ji za ruku. Něžně ji včlenila do jejich kroužku. Tiše se zeptala: „Kde je admirál? Měla jsi ho přivést sem a představit siru Anthonymu.“

	„Musel odejít.“ Naklonila se k ní blíž a zamumlala: „Neuvěříš, kdo je tady.“

	„Kdo?“ Cecily se zamračila. „Mám se bát? Koho jsi objevila?“

	„Pauline Mallardovou.“

	„Cože? To snad ne! To není možné.“

	„Ale je, protože ta osoba stojí tamhle a nebaví se s nikým menším, než je Diana Mosleyová. Nenápadně se podívej. Vidíš tu rusovlásku v purpurových šatech? Myslíš, že v tomhle případě platí, že vrána k vráně sedá?“

	„Ano, máš pravdu. Je to ona. Harry bude v šoku, až mu to povím. Ten postarší pán musí být její manžel, Sheldon Faircross.“ Na Cecilyině tváři se mihl záblesk podráždění, když dodávala: „Zjevně s ním cestuje, takže jejich manželství musí fungovat. Harryho jenom zneužívá.“

	„Souhlasím. Ale co myslíš, patří mezi nadšené britské obdivovatelky Hitlera?“ Diedre tázavě zvedla obočí.

	Cecily chvilku mlčela, pak pronesla stejně tichým a znepokojeným hlasem: „Nemám ponětí. Možná ano. Jistá si jsem jenom tím, že jsem odhodlaná vyrvat Harryho z jejích spárů.“

	Zatímco si spolu povídaly, nenápadně se vzdálily. O něco později se k nim přiloudal Miles. Podíval se z manželky na sestru a otázal se: „O čem si tady špitáte? Vypadáte jako dva spiklenci.“

	Diedre se pousmála. „Je tady Harryho přítelkyně se svým chotěm – alespoň se domníváme, že je to on – a také lady Mosleyová.“

	Miles se zatvářil stejně zaskočeně jako Cecily. Rozhlédl se kolem sebe. „Kde? Kde stojí?“

	„U toho velkého okna. Pojďte, projdeme se kolem nich a zůstaneme stát poblíž. Jen ať ta ženská vidí, že o ní víme.“

	Miles se na ni přísně podíval. „Jenom když mi slíbíš, že jí nepovíš nic kousavého, Ceci.“

	„Slibuji. Pouze bych jí ráda zkazila náladu.“

	Prošli dlouhou místností a zastavili se poblíž skupinky, jejíž součástí byla Pauline Mallardová. Všimla si jich během několika vteřin, zrudla a otočila se zády k nim.

	„Netrvalo dlouho, a už se stydí,“ konstatovala spokojeně Cecily a v očích se jí zablýsklo. Miles se na ni pobaveně zakřenil.

	Diedre k němu tiše poznamenala: „Ale krásná je dost. Co myslíš?“

	Cecily se na ni přísně podívala. „Hlavně to nikdy neříkej před mojí matkou! Obratem by tě naštvaně upozornila, že paní Mallardová je také velmi promiskuitní.“

	„To říká každý,“ podotkl Miles. „Ale ano, Pauline Mallardová je kočka, Diedre, a Diana Mosleyová také. Všechny ženy z rodu Mitfordů jsou krásné, i když podle mého názoru ne tak oslnivě jako děvčata Inghamových.“

	„Kéž bys mě varoval, že se na recepci objeví Chrabrý,“ vyčetla Diedre Tonymu a podívala se na něho přes stůl.

	„Nevěděl jsem o tom. Kdyby ano, pochopitelně by ses to hned dozvěděla,“ odsekl mírně dotčeně.

	„Vždyť jsi sestavoval seznam hostů,“ zdůraznila Diedre a usrkla koňaku.

	Seděli v malém baru hotelu Adlon. Po večeři na ambasádě šla její rodina spát, ale Diedre s Tonym se rozhodli, že si dají sklenku na dobrou noc. Chtěli si promluvit o kněžně Irině.

	„O všech hostech přehled nemám,“ bránil se Tony. „Canarise pozval velvyslanec. Jenže admirál odmítl – proto jsem se o něm nezmínil. Když jsem ho uviděl, byl jsem ve stejném šoku jako ty.“

	Diedre přikývla. „Dobře. Věřím ti. Vraťme se ke kněžně Irině. Co říkala? Co si o ní myslíš ty?“

	„Věřím, že nám pomůže. Víceméně to slíbila. Naznačila, že je součástí podzemního hnutí. Mimochodem, nacisty nemůže ani cítit. Německou vládu nazývá bandou násilníků a vrahů. Řekl jsem jí, kolik potřebuji výjezdních doložek, vylíčil jsem jí všechny podrobnosti, ale nezdálo se, že bych ji tím nějak rozhodil. Povídala, že se mi příští týden ozve. Podle mě se jí dá zcela věřit a udělá, co bude v jejích silách, aby nám pomohla. Hodně v životě zkusila a ví, co je to soucit.“

	„Chrabrý jí hodlá s tím pomáháním pomoct,“ přiznala Diedre.

	„Takže ses na něho nakonec obrátila,“ konstatoval Tony a upřeně se na ni zahleděl. Její slova ho překvapila.

	„Není to tak, jak si myslíš,“ odpověděla Diedre. Pohodlně se opřela a pokoušela se uvolnit. „Domníval se, že se kvůli něčemu trápím, a víceméně to ze mě vytáhl. Svěřila jsem se mu. Prohlásil, že kněžna přijde za ním a on to zařídí. Mám to považovat za vyřízené.“

	Tony chvíli mlčel, než zdráhavě poznamenal: „Možná spolupracují pravidelně. Co ty na to?“

	„Netuším, co si o tom mám myslet, Tony, a ani se tím nechci zabývat. Pravdou zůstává, že se mu podařilo dostat z Berlína spoustu lidí, ať už to byli židé, katolíci nebo disidenti.“ Odmlčela se a zahleděla se do přítmí baru, než dodala: „Nejspíš proto se bojím o jeho bezpečí. Na druhou stranu on trvá na tom, že je mimo podezření a nic mu nehrozí.“

	„Podle mě teď v bezpečí není nikdo – on ani ostatní. Vlastně by mě docela zajímalo, jak to ti generálové dělají. Přes den si hrají na Hitlerovy kamarády a v noci připravují jeho pád.“

	Diedre mlčela. Věděla, že Tony má pravdu. Poslouchá, co se kde šustne, a má spolehlivé informátory, od kterých k němu proudí všechny druhy informací.

	Jelikož si její mlčení špatně vyložil, prohlásil něžně: „Neboj se, profesora a jeho rodinu odtud dostaneme a Chrabrému se nic nestane, o tom tě ujišťuji.“

	Věnovala mu dlouhý zamyšlený pohled a řekla hlasem, který byl sotva slyšet: „Loni mi Chrabrý prozradil, že on a jeho compadres, jak jim říká, bezpochyby skončí na šibenici. Nezapomněla jsem na to.“

	„Jenom žertoval,“ chlácholil ji Tony. „Určitě.“ Se smíchem pokračoval: „Každý ví, že admirál Canaris je chován v náležité úctě a pro svoje schopnosti už za života vstoupil mezi legendy. Za války se stal hybatelem dějin. Pamatujeme si, jak se díky němu jeho loď mistrně vyhnula britskému královskému námořnictvu. V Německu je za hrdinu.“

	„Já vím,“ přikývla. „I pro mě je hrdina, ale z úplně jiných důvodů.“

	OSMNÁCT

	Restaurace, kam admirál pravidelně chodil, ležela nedaleko ústředí Abwehru. Svým způsobem Diedre připomínala hospůdku, do níž ráda zavítala s Tonym. Byla totiž tak trochu obyčejná. Ale tohle místo bylo lépe zařízené a stylovější, což se týkalo i nabízeného jídla.

	Ale co bylo nejdůležitější, Café Baumer, jak se jídelna jmenovala, navštěvovali většinou důstojníci a personál německého vojenského zpravodajství. Jinými slovy, admirál byl vždycky obklopen svými lidmi. 

	Málokdo sem vstoupil zvenčí a zůstal, bezpochyby ohromen množstvím námořnických uniforem. Pokud sem někdo zatelefonoval, aby si objednal stůl, bylo mu řečeno, že podnik je plně obsazen. Byla to admirálova doména.

	Když Diedre v pátek v jednu dorazila na schůzku, jak se s Canarisem dohodli, byla uvedena k jeho oblíbenému stolu. Číšník jí nalil sklenici vody. Jakmile odešel, zvedla jídelní lístek a začala jej studovat. Pamatovala si, jak dobrý vídeňský řízek tu připravují.

	Dovolila očím těkat po místnosti. Uviděla bezpočet uniformovaných námořních oficírů a několik žen, zjevně sekretářek. Vtom se u jejího stolu objevil generálmajor Hans Oster s čepicí v ruce a vřele se usmíval.

	„Rád vás zase vidím, Diedre,“ zahlaholil a usedl na židli. „Hned tu bude. Jenom se pár minut zdržel.“

	Stejně jako admirál i Hans Oster mluvil dobrou angličtinou, avšak scházel mu přízvuk, který Canaris pochytil při studiu na Cambridgi.

	„Hansi, tomu říkám milé překvapení! Včera jsem vás zahlédla na ambasádě, ale než jsem se k vám dostala, někam jste mi zmizel.“

	Zakřenil se na ni. „V tom jsem celkem dobrý, jak jistě víte.“

	Najednou bylo poblíž dveří nebývale živo. Oba pohlédli tím směrem a spatřili admirála Canarise, kterého vítali majitelé restaurace, Alfréd Baumer a jeho žena Giselle.

	„Omlouvám se, Diedre,“ kál se admirál, když usedl proti ní. „Zdržel jsem se na poradě.“

	„To je v pořádku, právě jsem dorazila,“ odpověděla a usmála se na něho. „A než jsem se stačila pořádně rozkoukat, byl u mě Hans.“

	Admirál přikývl. „Hans s námi poobědvá. Potom se ti budu věnovat.“

	„Rozumím,“ odpověděla. Muži se chopili jídelních lístků a ona udělala totéž. Admirál mávl na číšníka, který v mžiku stál u něho.

	Významně pohlédl na Diedre a ona pravila: „Dala bych si vídeňský řízek, prosím. Bez polévky.“

	„Pro mě klobásu s červeným zelím,“ poručil si Oster. „Také bez prvního chodu.“

	„I já si dám řízek,“ zamumlal admirál. „A trochu vody, Gunthere, kdybych směl prosit.“

	Sotva osaměli, admirál se naklonil blíž k Diedre a otázal se: „Kdy odjíždíš?“

	„Zítra, jak bylo v plánu. Pojedeme do Curychu, odkud bych v neděli odpoledne měla odjet do Londýna. Musím se vrátit do práce.“

	„Do Londýna se vracíš sama? Nebo tě doprovází zbytek rodiny?“

	Diedre zavrtěla hlavou. „Jede se mnou jenom Charlie. Musí se připravit na návrat na Oxford. Daphne a Hugo stráví v Curychu ještě několik dní, než zamíří zpátky do Cavendonu. Totéž platí pro Cecily a Milese.“

	„Aha. To je dobře, moc dobře. Obávám se, že žít na tomto kontinentu nebude lehké.“ Ztišil hlas. „Bojím se o Československo. Hitler už pošilhává po Sudetech, což může vést ke katastrofě.“

	Diedre byla v šoku. Ohromeně na něho zírala. O Sudetech se hodně mluví. Ale teď? Očekávané se stává skutkem dřív, než stačili uvěřit, že něco takového může být pravda.

	Hans Oster svraštil obočí a tiše poznamenal: „Británie a Francie určitě zasáhnou. Daladier a Chamberlain něco takového nepřipustí.“

	Canaris si zhluboka povzdechl. „Obávám se, že je rozhodnuto.“

	Generálmajor se naklonil k admirálovi a zašeptal: „Obraťte se na generála Keitela. Je náčelníkem Hitlerova vrchního velení wehrmachtu. Určitě mu to vymluví.“

	„Nevymluví. Zkoušel to a neuspěl. Byl to on, kdo mi poradil, abych se připravil na nejhorší. A došlo k tomu přesně před dvaceti minutami. Führera, jak se zdá, nemůže nikdo zastavit.“

	Osterova tvář se poskládala do tvrdých vrásek a jeho oči hněvivě vzplály. Zhluboka se nadechl, sepnul ruce v klíně a zjevně se snažil udržet svoje emoce na uzdě.

	Canaris se rozvážně ozval: „Zachovej klid, Ostere. Náš čas přijde. Momentálně musíme hrát tuhle hru – na obě strany.“

	„Napadne Británii?“ zeptala se tiše Diedre.

	Admirál nepatrně pokrčil rameny. „Upřímně jsem přesvědčený o tom, že o něco takového vůbec nestojí. Podle mě udělá, co bude moci, aby se tomu vyhnul. Je anglofil, jak jistě víš. Zbožňuje britskou aristokracii, obdivuje královské námořnictvo a po mně chce, abych vytvořil oddělení vojenské zpravodajské služby, které se vyrovná tomu britskému, mimochodem považovanému za nejlepší na světě.“

	„Naznačuješ, že mu jde o příměří a potáhne za jeden provaz s Chamberlainem?“ zeptala se a přisunula se ještě o něco blíž.

	„Momentálně ano. Nicméně…“ Admirál se zarazil a zavrtěl hlavou. „Nikdy nevím, s čím zase vyrukuje, a to mě děsí. Dále jsem přesvědčený o tom, že existuje hranice, za kterou britská vláda nezajde.“

	„Kéž by u kormidla stál Churchill a nemusel se krčit někde vzadu,“ zašeptal Oster. Nelíčené zděšení se v jeho obličeji mísilo s beznadějí.

	O čtyřicet minut později se generálmajor Oster s Diedre rozloučil a odešel. Konečně s admirálem osaměli. Canaris objednal kávu, pohodlně se opřel a prohlásil: „Chci, Diedre, abys Williamu Lawsonovi předala jednoduchý vzkaz. Je to nesmírně důležité.“

	„Uvědomuji si to a přetlumočím ho přesně.“

	„Já vím.“

	Počkali, až jim číšník naservíruje šálky, a Canaris jí tiše sdělil, co má vyřídit svému šéfovi. Mluvil poměrně dlouho.

	

	



	




	DÍLEM NÁHODY

	Silná je duše a moudrá a krásná.

	Dál v sobě chováme semena boží moci.

	Jsme bohové, bardi, světci, hrdinové – stačí chtít.

	
„Napsáno v Emersonových esejích“

	
 

	DEVATENÁCT

	Harry Swann se zlobil. Přímo zuřil a vztek ho neopouštěl po několik dní. Naplno mu totiž došlo, že ho Pauline Mallardová opustila, jenom nechápal proč. Vlastně chápal. Ona ho nemiluje. Alespoň ne natolik, aby se kvůli němu vzdala života v přepychu a finanční jistotě.

	Zhluboka si povzdechl. Zvedl límec bílé košile, přehodil si kolem krku hedvábnou kravatu a zavázal si ji. Stál před vysokým zrcadlem ve své ložnici a oblékal se, aby se zúčastnil slíbené schůzky, na které mu nezáleželo. Vlastně o ni vůbec nestál.

	Ale jednou pozvání přijal, na zrušení už je pozdě, tak musí jít. Ve skutečnosti by nejradši šel ven a štípal dříví, aby se zbavil nahromaděného hněvu. Anebo si našel v Leedsu nějaké místo, kde se trénuje box, a několik hodin bušil do pytle, dokud by se úplně nevyčerpal.

	Oblékl si sako a posadil se ke stolu u okna. Zahleděl se do diáře. Dnes je pátek 12. srpna. V sobotu šestého, uprostřed noci, mu Pauline zatelefonovala s tím, že v neděli časně ráno odjíždí z Londýna. Tvrdila, že nemá na vybranou. Její manžel má v Paříži nějaké jednání a trvá na tom, že ho musí doprovodit. Přísahala mu nehynoucí lásku a slíbila, že mu každý den zavolá.

	Sliby, chyby. Od té doby o ní neslyšel. Ve středu ho Charlotte požádala, aby vzal malého Robina, syna Diedre, k zubaři v Harrogate. Ochotně jí vyhověl. Zatímco čekal, až Robinovi vytrhnou zub, rozjel se do Paulinina domu poblíž Straye, což je pruh zeleně uprostřed města.

	Zůstal stát jako solný sloup, když na průčelí domu uviděl ceduli „NA PRODEJ“. Zaparkoval svůj vůz, vyběhl po schodech a zazvonil. Věděl, že uvnitř bude jen služebnictvo. Otevřela mu paní Ladlowová, kuchařka. Když ho uviděla, věnovala mu široký úsměv.

	Kuchařka, přátelská duše, ho pozvala dál a potvrdila, že její zaměstnavatelé Harrogate skutečně opustili. Nadobro. Prý si chtějí koupit dům v Paříži.

	Harry jen stěží udržel emoce na uzdě. Poděkoval a chystal se k odchodu. Na schodech se mu paní Ladlowová svěřila, že hledá nové uplatnění. Neví náhodou o někom, kdo potřebuje výbornou kuchařku? Slíbil, že se poptá.

	Šok a zdání neskutečnosti se přetavily do zlosti, která přerostla v zuřivost. Zavrtěl hlavou. Matka a sestra měly pravdu. Pauline Mallardová ho jenom využívala. Byl pro ni jen sexuálním objektem, jehož prostřednictvím kojila svůj chtíč. Miles ji před několika měsíci označil za nymfomanku s tím, že si vystačí s jakýmkoliv mužem za předpokladu, že pro ni bude dost atraktivní a dostane erekci, jen co se na něho provokativně usměje.

	Byl jsem hlupák, zamumlal si tiše pod vousy. Otočil stránku a všiml si, že Diedre a Charlie se za pár dní vracejí do Londýna, stejně jako Miles a Cecily. Daphne a Hugo přijedou do Cavendonu v neděli odpoledne, jednadvacátého.

	Zaklapl diář, opřel se v židli a zavřel oči. Jak se mu po nich stýská! Po každém zvlášť. Jsou jeho rodina, jeho svět, stejně jako celý Cavendon. Ano, celý jeho svět. Sem totiž patří, to ví jistě.

	Nikdy by odtud nedokázal odjet a poflakovat se na módních místech jako Pauline Mallardová. Pohlíželi by na něho jako na jejího gigola, její hračku. Kromě toho on chce dítě. Děti. A na ty ona už je stará. Vždycky toužil po rodině. Přál si mít někoho, koho by mohl milovat. O tom přece život je – jen sdílená láska mu dává smysl.

	Hodiny po dědečkovi stojící v přízemí odbily tři a on si uvědomil, že je načase se pohnout. Musí okamžitě odejít. Ještě se chtěl zastavit u matky, než se rozjede do Burnside Manoru. V duchu zasténal. Čaj s velitelem Jollionem nebylo něco, na co by se těšil, ale Phoebe Bellamyová nedala jinak. Neustále do něho hučela, až se nechal přesvědčit a slíbil, že se přijede seznámit s její rodinou.

	Alice Swannová stála ve spíži a kochala se pohledem na police plné lesknoucích se sklenic. Spokojeně se usmívala. Jak nádherně vypadají zavařené purpurové švestky, běloskvoucí hrušky, zelený angrešt a tmavě růžová rebarbora. Hned pod nimi trůní na polici krvavě červená řepa, krémové a hnědé houby v kyselém nálevu, červené zelí, cibulky a okurky a její specialita, svítivě žlutá piccalilli, zelenina nakládaná s kurkumou a hořčicí.

	Blažilo ji, že se její zásoby utěšeně rozrůstají. Přikývla, zhasla světlo a vrátila se do kuchyně, kde se podívala na hodiny.

	Za patnáct minut přijde Evelyne Bourneová na kus řeči a šálek čaje. Alice se na ni těšila. Znala ji od dětství, a přestože mezi nimi byl dvacetiletý věkový rozdíl, během posledních patnácti roků se z nich staly nejlepší přítelkyně. Sblížily se, když Evelyne vstoupila do zdejšího Svazu žen a brala svoje poslání stejně vážně jako Alice.

	Natočila vodu do konvice a tu postavila na plynový hořák. Přemýšlela o tom, jak činnost ženského spolku ovlivnila její blízké – a vždycky k lepšímu. Proto spolek založila. V Kanadě se začaly ženy sdružovat už kolem roku 1800. Do Spojených států přišlo toto hnutí o sto let později a nakonec se dostalo i do Anglie.

	V roce 1915 anglická aristokratka, lady Denmanová, založila první spolek a myšlenka se začala šířit a ujímat po celé zemi. Svaz žen má několik tisíc členek, a jestli přijde válka, prokážou tyhle venkovanky své vlasti velké dobrodiní. Alice v hloubi duše tušila, že se stanou páteří země tím, že budou na svých pozemcích pěstovat potraviny, zavařovat ovoce, dělat džemy, plést šály a ponožky, šít šaty, pečovat o nemocné a o ty, kteří to potřebují.

	Vzala z kredence šálky a talířky a postavila je na stůl. Vtom nadskočila úlekem, neboť se otevřely dveře a dovnitř vtrhl Harry. Kabonil se jako bouřkový mrak.

	„Proboha, Harry, tys mě vylekal!“ vykřikla a zahleděla se na syna. Zajímalo by ji, co ho trápí. „Stalo se něco?“

	„Ne, kdepak, mami.“ Tiše za sebou zavřel, přešel místnost, vzal Alici do náruče a pevně ji k sobě přitiskl. „Omlouvám se, že jsem sem tak vletěl,“ zašeptal jí do vlasů. „Jenom trochu spěchám, to je všechno.“

	Pustil ji a usmál se na ni. „Jsi kočka, mami. Ta červená ti moc sluší.“

	„Přestaň si ze mě utahovat, Harry. Kočka – v mém věku!“

	„Přesto jí jsi.“

	„A ty jsi můj nejoblíbenější syn.“

	Ačkoliv se jednalo o škodolibý vtip, spolehlivě ho tím rozesmála. Jiného syna totiž neměla. „Teď si utahuješ ty ze mě. Posaď se na chvíli. Chci ti něco říct, mami.“

	„Vyznělo to tak vážně… Co se děje?“ zeptala se a přimhouřila oči, které z něho nespouštěla.

	„Už nejsem s Pauline Mallardovou. Skončilo to. Je po všem. Hotovo. Tečka. Jsem zase volný.“

	Alice chvíli nic neříkala, jenom na něho zírala. Nesmírně se jí ulevilo. Už se bála, že tahle slova nikdy neuslyší. Konečně zazněla. Díkybohu. Našla ztracený hlas a zeptala se: „Chceš si o tom promluvit?“

	„Nevadí mi to. Myslel jsem, že byste o tom s Cecily rády věděly, protože jste o mě měly kvůli tomu strach.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho. Harry se uvelebil na židli a zamyšleně se zahleděl do prázdna.

	„Nemusíš mi nic říkat. Chápu, že je to čerstvé a musí to bolet,“ pronesla tiše Alice.

	„Já to zvládnu.“ Přinutil se usmát. „Jsem velký kluk.“

	„Co se stalo?“ vyzvídala opatrně Alice, hnána zvědavostí. Věděla, že byl do Pauline opravdu zamilovaný a záleželo mu na ní. Dobrovolně by tenhle vztah neukončil.

	Pomalu a opatrně vybíral slova, aby matku neznechutil, a převyprávěl jí průběh poslední milenecké schůzky v onen osudný pátek, kdy se měl nečekaně vrátit její manžel a on se bál, aby je spolu nepřistihl.

	Alice ho nepřerušovala. Tiše poslouchala a soustředila se na to, co jí říká. Nakonec se zmínil o tom, že se mu Pauline neozvala, a když se byl ve středu podívat na jejich dům v Harrogate, zjistil, že je na prodej.

	„Teprve tehdy jsem si přiznal, že mě opustila, mami, a pochopil jsem, že mě jenom využívala, jak jsi tvrdila. Už se sem nevrátí. Chtějí se usadit v Paříži. Alespoň podle paní Ladlowové, jejich bývalé kuchařky. I kdyby mi teď Pauline zatelefonovala, anebo se pokusila se mnou spojit jinak, odmítl bych s ní mít cokoliv společného.“ Harry se zvedl a prohlásil pevnějším tónem: „Koneckonců je pro mě příliš stará, jak jsi mi často opakovala. Na děti určitě.“

	Alice se zvedla a obešla stůl, aby syna objala. Dala se do pláče a zamumlala do jeho ramene: „Je mi líto, že ti ublížila, Harry. Ale jsem šťastná, šťastná za tebe. Teď můžeš začít nový život a já vím, že tam někde venku na tebe čeká žena, která se stane tvým osudem. Uvidíš, že ji najdeš ve chvíli, kdy to budeš nejméně čekat.“

	„Snad,“ odpověděl a políbil ji na tvář. „Už žádné slzy, mami.“

	„Jsou to slzy štěstí,“ bránila se.

	„Já vím.“

	Cestou ke dveřím dodal: „Teď jdu na čaj k veliteli Jollionovi. Když mě pozvali, chtěl jsem odmítnout, ale ta malá, Phoebe Bellamyová, si nedala říct. Jakmile si něco vezme do hlavy, musí být po jejím. Je jí pouhých dvanáct, ale už si jde umanutě za svým. Kdyby byla starší, myslel bych si, že na mě dostala zálusk. Což samozřejmě nedostala. Nedívej se na mě tak. Vždyť je to dvanáctiletá žába.“

	„Já to vím, hlupáčku. Ale Phoebe je okouzlující holčička s obrovskými přesvědčovacími schopnostmi. Zvykla si, že vždycky musí být po jejím, a oni ji rozmazlují.“

	Harry se zamračil a na prahu zaváhal. „Ty ji znáš, mami?“

	„Ne. Její teta, paní Jollionová, velitelova žena, je členkou našeho spolku. Někdy s ní přijde Adriana, což je mimochodem Phoebina matka.“

	„Která má spoustu dětí, jak jsem slyšel. Nejen Phoebe, ale i několik synů.“

	„Ano, to je pravda,“ odpověděla Alice a pomyslela si: Má ještě další čtyři dcery, ale nechám tě, abys na to přišel sám.

	Krátce po Harryho odchodu se ozvalo tiché zaklepání. Evelyne strčila hlavu do kuchyně. „To jsem já.“

	„Ahoj, zlato. Pojď dál, pojď dál. Nestůj tam.“ Alice se usmívala. Ráda přítelkyni viděla.

	„Vezu kočárek plný džemů a zavařeného ovoce. Nevadí, když ho vezmu dovnitř?“ zeptala se Evelyne.

	„Samozřejmě že ne. Počkej, pomůžu ti.“

	Alice přešla přes kuchyň, zatímco Evelyne dotlačila kočárek do místnosti. „Máme vážný problém,“ oznámila Alici a začala jí podávat sklenice.

	„Jaký?“ nechápala Alice. Stavěla sklenice na stůl.

	„Došly nám zavařovačky. Zbývá mi jich jenom tucet. Máš nějaké?“

	„Asi deset, to je všechno. A máš pravdu, problém to je. Kde bychom mohly nějaké získat? Co třeba požádat ženy z vesnice?“

	„Také žádné nemají. Přiznejme si, že jsme byly docela pilné.“ Evelyne se dutě zasmála. „Budeme muset nějaké někde vyžebrat, vypůjčit si, nebo je ukrást. Jinak to nejde.“

	Alice přikývla a zatvářila se zamyšleně. Nato zvolala: „Praštíme se přes kapsu a pár si jich koupíme. Nemáme na vybranou.“

	„Nejsou zrovna levné.“

	„Toho jsem si vědoma. Pokusím se nějaké vyškemrat od kuchařky v Cavendonu, ale i ona hodně zavařuje. Pověřím Cecily, aby pár sklenic přivezla z Londýna. Příští týden se vrací. Nějak to vyřešíme. Pomůžeš mi je odnést do spíže? Potom si na chvilku sedneme, dáme si šálek čaje a pěkně si popovídáme.“

	Nanosily zavařeniny do špajzu. Když s tím skončily, Evelyne přešla ke sporáku a zapálila plynový hořák. Alice se posadila ke stolu.

	„Ta voda je už převařená,“ vysvětlovala Alice. „Zrovna když jsem postavila konvici na sporák, objevil se tu Harry. K přípravě čaje jsem se už nedostala.“

	„Viděla jsem ho. Odjížděl odtud jako k ohni,“ poznamenala Evelyne. „Zřejmě někam pospíchal.“

	„Bylo mi řečeno, že ho velitel Jollion pozval na čaj, a už teď má zpoždění. Nevím, jestli jsem ti to říkala, ale Harry srazil z kola Phoebe Bellamyovou. Jeden z našich chlapců jí to kolo opravil. Myslím, že mu velitel chce poděkovat.“

	Evelyne přikývla. „Harry je moc prima mužský. Kéž by našel hodnou ženu, usadil se a založil s ní rodinu.“

	„Mluvíš mi z duše,“ povzdechla si Alice a pak tišeji dodala: „Už je zase volný, jak se mi sám přiznal. Ta ožehavá situace se náhle vyřešila.“ Usmála se na přítelkyni a dodala: „Utekla mu.“

	„Nedávno jsem byla v Harrogate a všimla jsem si, že vpředu na zahradě jejího domu stojí cedule ,Na prodej‘. Potěšilo mě to, protože to znamená, že jsou pryč. Doufejme, že nadobro.“

	„Věřím, že ano.“

	Evelyne nalila horkou vodu do konvice a na podnose ji odnesla ke stolu. „Znáš tu paní, co se stala předsedkyní Svazu žen v Harrogate?“

	„Ne. Má takové dlouhé jméno…“

	„Margaret Howell Johnsonová. Spolu s manželem Stephenem mají v Parade luxusní klenotnictví. Mimochodem, od Clary Turnbullové jsem se dozvěděla, že ženský spolek v Harrogate zakoupil konzervovací stroj. Napadlo mě, že bychom si ho od nich mohly vypůjčit. Vyřešil by se tím náš problém s nedostatkem sklenic.“

	„To je pravda. Možná ji zná moje teta Charlotte. Předsedkyně jednotlivých spolků se často scházejí.“

	„Vadilo by ti, kdyby ses hraběnky zeptala?“ Evelyne zvedla konvici a nalila čaj do svou šálků. „Možná by nám mohla prokázat laskavost tím, že zajde za paní Johnsonovou a požádá ji o pomoc. Co ty na to?“

	„Určitě se o tom před ní zmíním. Zítra se uvidíme. A když se jí nebude chtít nikam jezdit, ujmu se toho já. Co kdybychom se tam vypravily spolu?“

	„To by bylo hezké.“ Evelyn zajiskřilo v očích. „Mohly bychom poobědvat v kavárně u Betty. Zvu tě.“

	„Ráda přijímám,“ odpověděla Alice a usrkla čaje. „U Betty jsem nebyla věky.“

	DVACET

	Burnside Manor ležel poblíž vesnice High Clough a Harry na místo dorazil dřív, než předpokládal, zejména proto, že na silnicích nebyl skoro žádný provoz. Odbočil na příjezdovou cestu alžbětinského domu a okamžitě uviděl Phoebe sedět na schodech.

	Sotva zastavil, vyskočila a rozběhla se k autu. Jakmile vypnul motor a vystoupil, hned mu podávala ruku. Na pihovatém obličeji zářil široký úsměv. „Zdravím, pane Swanne. Těší mě, že jste přijel.“

	Usmál se na ni a potřásl jí rukou. „Nemohl jsem se dočkat, Phoebe,“ odpověděl a sám sebe překvapil tou bílou lží. Ale na téhle dívence je něco mimořádného, co pozvedá člověka na duchu. Možná za to může sprška jejích pih, rozježené ryšavé vlasy nebo drzý úsměv. Ať už je to cokoliv, v podstatě na tom nezáleží. Je zkrátka neodolatelná.

	„Radši byste měl ten klíček vyndat,“ poradila mu a zvláštně se na něho podívala.

	„Proč?“ ptal nechápavě.

	„Protože moji bratři, dvojčata, auta milují. Mohli by se sem nepozorovaně připlížit a vyrazit v té vaší kraksně na projížďku. Netvařte se tak, pane Swanne, říkám pravdu. Už to udělali. Ale podotýkám, že nikdy nenabourali. Zatím.“

	Začal se smát. Otevřel dveře u auta, vytáhl klíček ze zapalování a zastrčil ho do kapsy. Otočil se k dívce. „Je to tak lepší?“

	Přikývla a zakřenila se. „Ztratila jsem zub.“ Ukázala na mezeru na straně úst. „Upadla jsem a vyrazila jsem si ho. Sabrina tvrdí, že bych neměla otvírat pusu, ale já si nemůžu pomoct. Mamka mě příští týden vezme k zubaři, tak si z toho hlavu nedělám.“

	„Ty by sis neměla dělat starosti vůbec s ničím. Na to jsi mladá.“

	„Náhodou… Já se trápím kvůli spoustě věcí. Ale to je jedno… Teď vám povím něco o svých sourozencích.“

	„Neměli bychom radši jít dovnitř?“ ohradil se Harry. „Už jsou čtyři.“ Významně pohlédl na hodinky.

	„Tady se svačina podává v půl páté. Majordomus zazvoní na lodní zvon. Strýček mu dává přednost před gongem. Připadá si víc jako doma. Jako na lodi.“

	„Aha.“ Harry se musel držet, aby zachoval vážnou tvář. „Tak mi vyprávěj o svých sourozencích. Jak se zdá, času máme dost. Aspoň budu vědět, na co se mám připravit.“

	„Oni si vás zamilují, pane Swanne. Ani trochu o tom nepochybuji. A vy si oblíbíte je. I když… Tím si zase tak jistá nejsem. Ale na druhou stranu vy s nimi na rozdíl ode mě nemusíte bydlet.“

	„Co kdybychom si sedli na schody?“ navrhl Harry. „Nebo chceš jít dovnitř?“

	Phoebe vehementně zavrtěla hlavou. „Lepší bude zůstat venku. Určití lidé rádi odposlouchávají cizí hovory. Špehové – však víte.“

	Bok po boku se uvelebili na schodech a Phoebe zašeptala: „Copak vy jste si nevšiml mých vlasů? Před několika dny jsem si je ostříhala.“

	„Originální účes,“ zhodnotil její snažení a povzbudivě se usmál. „Velmi neobvyklé,“ dodal. Netušil, jak ocenit ježatý sestřih, který dívence na půvabu rozhodně nepřidal.

	„Děkuji za uznání. Jsem ráda, že se vám líbí. Nikdo jiný mi nové vlasy nepochválil. Sabrina mi poradila, abych si v půjčovně divadelních kostýmů vybrala paruku a tu nosila, dokud mi zase nedorostou.“

	„Neustále se zmiňuješ o Sabrině. Neměli bychom začít s ní?“ navrhl Harry. Tohle legrační přemoudřelé dítě ho nesmírně bavilo. Trochu mu připomínalo Dulcie. Ta ho také uměla rozesmát.

	„Sabrině je patnáct a je přesvědčená o tom, že má z rodiny nejlepší vkus. Pořád mě kritizuje. A ostatní taky. Ale ona je nádherná. Říkáme o ní, že je nejkrásnější z rodiny. Vy zase máte lady Daphne. A dokonce je moje opravdová sestra.“

	Harry nakrčil čelo. „Jak to myslíš? Opravdová?“

	„Aha. Zřejmě jste neslyšel o mé matce a jejích manželích, že? Nuže, Sabrina je moje pokrevní sestra. Máme stejného otce, Gregoryho Chancellora Bellamyho. Kromě nás má ještě dvojčata, Gregga a Chanceho. Všichni jsme zrzaví jako on. Ostatní nám říkají mrkvové hlavy, ale nám je to fuk. Svým způsobem spolu držíme. Obzvlášť když se musíme bránit.“

	Harry se na ni tázavě podíval. „Pročpak?“

	„Mám ještě tři sestry. Claudii je třicet jedna a nikdy se neprovdala. Angelice je dvacet devět a nedávno se rozvedla. Ty dvě má máma s Alanem Robertsonem, takže jsou moje nevlastní sestry. A jak umějí být panovačné! Neustále nás komandují, jako by věděly všechno nejlíp.“

	„Rozumím. Ale zmínila ses o třech sestrách, Phoebe, ale mluvila jsi jenom o dvou.“

	„O Palomě schválně hovořím zvlášť, protože je skutečně mimořádná. Také je moje nevlastní sestra, ale má mě hrozně moc ráda. Podle mě je prostě báječná! Je jí dvacet sedm a také není vdaná.“

	„A kdo je jejím otcem?“ V Harrym se probouzela zvědavost.

	Phoebe se naklonila blíž a zašeptala: „Edward Glendenning, ten herec. Máma tvrdí, že byl její životní láskou, a neumí si vysvětlit, proč mu dovolila, aby ji opustil.“

	Harry vyprskl smíchy. „A kde jsou všichni ti manželé teď?“

	Dívenka pokrčila rameny. „Nemám ponětí. Asi se někam zaběhli. Radši bychom měli jít dovnitř. Gaston každou chvíli udeří na lodní zvon.“

	Phoebe odvedla Harryho do domu zrovna v okamžiku, kdy se ozvalo zazvonění. Společně prošli chodbou, kterou se linulo žalostné cinkání. Phoebe zakoulela očima a Harryho pobavilo, jak otráveně se tváří.

	Chodba byla dlouhá a široká, přesně v tudorovském stylu. Tenhle dům se mu vždycky líbil. Nenavštěvoval ho často, ale kdykoliv sem zavítal, naplno vnímal půvab alžbětinské architektury.

	Rozhlédl se kolem sebe. Líbily se mu květiny ve vysokých vázách a olejomalby na stěnách. Velké pohovky a křesla byly potaženy světlým čalounem a obložené polštáři. Přímo zvaly člověka k posezení. Jeho pozornost upoutalo několik elegantních starožitných truhlic a napadlo ho, jak pěkně se mahagon vyjímá proti světlému obložení stěn.

	Phoebe ho vytrhla z myšlenek prohlášením: „Vždycky svačíme v zahradním salonu. Už jsme tady.“ Ukázala na těžké dubové dveře pobité železem. Strčila do nich a uvedla ho dál.

	První věc, které si po vstoupení do místnosti všiml, byla záplava jasného světla, jež se dovnitř hrnulo hodně členitými okny. Vzdušný prostor zaplnily rostliny v nádobách, včetně rozličných druhů orchidejí. Některé byly barevné a působily obzvlášť exoticky.

	V ústrety mu spěchala Sylvia Jollionová, velitelova žena. Vstřícně se usmívala. „Zdravím, Harry,“ přivítala ho. „Jsme rádi, že jste se na nás přišel podívat. Těšili jsme se na vás.“

	„Děkuji za pozvání,“ odpověděl a potřásl jí rukou.

	Velitel, jenž svou ženu následoval, předstoupil a vřele Harryho přivítal. „Rád vás vidím, Swanne.“

	Způsob, jakým se držel zpříma, jasně svědčil o tom, že jde o bývalého vojáka. Byl vysoký, urostlý a důstojný. Na lidi působil přísně, ale Harry věděl, že Edgar Jollion, velitel královského námořnictva, je soucitný a ohleduplný, a každému pomůže, když je třeba.

	„Potěšení je na mé straně, veliteli,“ odpověděl. „Nedávno jsem narazil na Noela a dozvěděl jsem se od něho, že brzy budete velet nové válečné lodi. Blahopřeji, pane.“

	„Děkuji vám, Swanne. Dále vám chci poděkovat, že jste se postaral tady o malou Phoebe, když se bez dovolení vypravila na vaše pozemky.“

	„Ničím se neprovinila, veliteli. Vina je na mé straně. Měl jsem dávat víc pozor.“

	Jollion přikývl. „Oceňuji, že jste její kolo dopravil do suchého doku. Vrátilo se bez jediného škrábnutí.“

	„Vypadá jako nové,“ zašveholil pobaveně ženský hlas.

	Oba muži se otočili a velitel se ujal slova: „Adrianno, dovol mi představit ti Harryho Swanna. Tohle je moje sestra, Swanne, Adrianna Bellamyová, Phoebina matka.“

	Žena mu podala ruku s dlouhými prsty, bílou jako padlý sníh. Harry ji stiskl ve své. Byla studená a hebká jako hedvábí. „Rád vás konečně poznávám, paní Bellamyová. Phoebe mi o vás vyprávěla.“

	„To se vsadím!“ Adrianna se začala smát a světle zelené oči se jí třpytily. „Jsem vám vděčná, že jste si vyšetřil čas a přivezl ji po té nehodě domů, pane Swanne. Většina lidí by se tím neobtěžovala. Děkuji vám.“

	„Přece bych nemohl připustit, aby šla pěšky takovou dálku. Také jsem nevěděl, jestli náhodou není zraněná. Tvrdila, že ne, ale já se rozhodl doručit ji v pořádku domů.“

	„Což jste udělal,“ přikývla spokojeně Phoebe. „Pojďme si sednout, mami, než se to tady začne rojit.“

	Velitel se zařehtal. „Správná připomínka, Phoebe. Ty jsi pořád ve střehu a vyhlížíš možné nebezpečí.“

	„Ano, to jsem, strýčku Edgare. Přesně, jak jsi mě učil. Byla jsem vzorný námořní kadet. Nebo snad ne?“

	„Vskutku ano.“

	Oba vybuchli smíchy a zamířili ke dvěma mohutným pohovkám a křeslům přistrčeným k sobě.

	„Paní Jollionová prohlásila: „Až dorazí Noel, zazvoním na Gastona. Na ostatní čekat nemusíme. Poslední dobou se objevují, jak se jim zrovna zamane.“

	„Dobrý nápad, Sylvie,“ pochválila ji Adrianna. „Roky na ně není spolehnutí a nemá význam se kvůli tomu rozčilovat. Výtky neberou na vědomí a dělají si, co chtějí. Zařídila jsem se stejně. Když jim na ničem nezáleží, tak mně také ne.“

	Jollionovi se rozesmáli. Phoebe na něho spiklenecky mrkla a on se usmál. Líbilo se mu, jak láskyplná a vlídná je to rodina. Adriannu si oblíbil, sotva ji poprvé spatřil. Byla vstřícná, otevřená a nevtíravě pohledná. Žádné falešné pozlátko. Jenom přirozeně působivý vzhled, pěkná postava, bezchybná pleť a lesklé vlasy barvy medu dlouhé do pasu.

	Vypadala pozoruhodně mladá – nehádali byste jí víc než pětatřicet let. Ale musela být o hodně starší, když její nejstarší dceři Claudii už je třicet jedna let. Táhne jí na padesátku? Ne, není možná. Ale ano, musí to tak být, opravil se.

	Adrianna se usadila proti němu a zahleděla se na něho přimhouřenýma očima. Pousmál se a odvrátil hlavu. Uvědomil si totiž, že na ni zírá. Zachichotala se a řekla, jako by mu četla myšlenky: „Ano, mám jednatřicetiletou dceru, pane Swanne. A mně je padesát jedna.“

	Harry cítil, jak rudne, ale podařilo se mu vyloudit svůj nejkouzelnější úsměv. „Zrovna jsem uvažoval o tom, jak jste krásná. Určitě jsem se nezaobíral myšlenkou na váš věk, paní Bellamyová.“

	„Většina lidí ano. A jak znám Phoebe, která vyzvoní i to, co neví, určitě jste se o mně již hodně dozvěděl.“

	„Ne, mami! Nic jsem o tobě nevykládala!“ bránila se Phoebe a popadla matku za ruku. „Mluvila jsem jenom o ostatních, kromě Pamely. Ta je posvátná.“

	„To je,“ přisvědčila paní Jollionová a podívala se ke dveřím, kterými právě prošel Noel. „Tady jsi, miláčku!“ zvolala. „Zazvoň na Gastona, prosím. Dáme si šálek lahodného čaje.“

	Noel udělal, oč ho matka požádala, a připojil se ke skupině. Každého pozdravil a posadil se na pohovku vedle Harryho. „Konečně jsme tě sem dostali, kamaráde. Jak se daří Milesovi a Cecily? Už jsou zpátky?“

	„Ne. Ale brzy přijedou. Zítra odjíždějí z Berlína,“ vysvětloval Harry. „Lady Daphne a pan Stanton se vrátí o několik dní později.“

	Velitel se zahleděl na Harryho. „Slyšel jsem, že tohle město je teď plné vojáků. Zajímalo by mě, jak císařské německé námořnictvo reaguje na třetí říši. Námořnictvo jako takové vyznává principy, které se s nacismem neslučují. Napodobují náš britský model, který se vyvíjel sto let. Máme svůj morální kodex a řídíme se jím. Totéž platí pro ně.“

	„Podle mé sestry Cecily je město plné uniforem a teatrálního pozlátka,“ odpověděl Harry. „Z Berlína se stalo velmi kosmopolitní město.“

	Dříve než mu velitel stačil odpovědět, přihrnul se do salonu Gaston v doprovodu dvou komorných, aby panstvu naservírovali odpolední svačinu.

	Poblíž sedací soupravy stál velký kulatý stůl, na který služebnictvo nejprve všechno vyskládalo, než začalo s podáváním.

	Zatímco je Harry sledoval, hlavou mu táhlo, že se tahle svačina neliší od té v Cavendonu – sendviče, vdolky, šlehačka, jahodový džem a koláčky. Předpokládal, že odpolední čaj v anglických rodinách probíhá všude stejně. Jelikož Swannovi „vyrostli mezi schody“, jsou s rituály Inghamových obeznámeni, přestože nebyli jejich součástí. Avšak nikdy nepatřili mezi „služebnictvo“. Jejich postavení bylo výjimečné.

	Phoebe se uvelebila v křesle vedle Harryho. „Každou chvíli sem vtrhne ta naše banda a já chci být blízko vás. Koneckonců jste můj známý, ne jejich.“

	„Samozřejmě, Phoebe,“ přikývl a uvědomil si, že dívenka nechce zůstat stranou. Přistihl Adriannu, jak ho zvědavě pozoruje, a usmál se na ni.

	Oplatila mu úsměv. Měla obrovskou dávku šarmu a pochopení pro ostatní. S lidmi to uměla – obzvlášť s muži. Nevtíravý půvab umocňovaly šaty z broskvově růžového šifonu. Byly dlouhé a rozevláté a působily velmi žensky. Svůdně. Přesně tak, tahle dáma disponuje obrovským osobním kouzlem.

	„Svačina je připravená, madam,“ oznámil majordomus.

	„Děkuji vám, Gastone,“ odpověděla paní Jollionová a vzápětí se otočila ke dvěma zrzavým chlapcům, kteří vlétli do pokoje, následováni mnohem umírněnější dívkou s ryšavými vlasy.

	„To jsou moji bratři a sestra Sabrina,“ poučila Phoebe svého hosta.

	„Už chápu, co jsi myslela těmi mrkvovými hlavami,“ poznamenal Harry a poplácal ji po ruce. „Zůstaň sedět. Chci tě mít nablízku, až se na mě sesypou.“

	DVACET JEDNA

	Harrymu netrvalo dlouho, aby pochopil, že se ocitl uprostřed jedinečné bohémské rodiny, alespoň co se týče Adrianny Bellamyové a jejího početného potomstva.

	Ačkoliv byla svému bratrovi po fyzické stránce podobná, v ostatních ohledech jako by představovala jeho opak – alespoň pokud Harry mohl soudit.

	Velitel a paní Jollionová byli úplně normální lidé. Stáli nohama pevně na zemi, byli příjemní, vřelí a celkem usedlí. Ale zdálo se, že se jim líbí mít Adriannu a její děti kolem sebe. Brzy pochopil proč. Byla s nimi totiž velká legrace a dodávaly jim elán.

	Možná k tomu měli i jiný důvod. Jollionovi ztratili své první dítě, Kay. Kdyby žila, bylo by jí dvaadvacet let. Zemřela v sedmi letech na vzácnou formu rakoviny. Od tety Charlotte věděl, že to pro ně byla obrovská rána a příšerná ztráta. Naštěstí jim zůstal syn Noel, kterého oba zbožňovali.

	Ale podle Harryho to byly Adrianniny děti, kdo vnesl do jejich života, včetně Noelova, vzrušení a zábavu. Velitelova sestra zde byla vítána s otevřenou náručí, protože spolu se svojí omladinou přinášela do tohoto domu radost a lásku.

	Odpolední svačinu provázel smích a povídání. Všichni se dobře bavili. Harrymu bylo mezi nimi neuvěřitelně příjemně a vážil si toho, s jakou lehkostí ho mezi sebe přijali.

	Krátce po příchodu Sabriny a dvojčat se ke stolu dostavily tři zbylé sestry.

	Starší dvě okamžitě poznal. Claudia a Angelika se hodně podobaly jedna druhé a své matce. Obě dostaly do vínku světlou pleť, vlasy barvy medu a světle zelené oči.

	Třetí mladá žena se ostatním Adrianniným dětem vůbec nepodobala. Její otec, Edward Glendenning, byl známým filmovým hercem a nemohl svou dceru zapřít. Zdědila jeho černé vlasy a jasně modré oči rámované vějíři řas.

	Harry byl zvyklý na „inghamskou modř“, ale Palominy oči se zdály temnější, skoro do fialova. Možná za to mohly tmavé vlasy, které umocňovaly jejich odstín. V každém případě měl před sebou pohlednou mladou ženu s vysokými lícními kostmi a rovným nosem, vysokou a štíhlou.

	To, co na ní Harryho upoutalo nejvíc, byl její klid. Stejně jako její sourozenci se mu přišla představit a přivítat se s ním. A pak se na Phoebinu žádost posadila na pohovku proti nim.

	Tehdy si naplno uvědomil, jak je vážná a vyrovnaná. Úplný opak jejích bratrů a sester. O to víc její klid vynikal.

	Phoebe ho vytrhla z myšlenek tichou otázkou: „Co si myslíte o téhle bandě? To jsou postavičky, co?“

	Harry spolkl smích, který mu zabublal v krku. „Však ty taky, slečno Phoebe. Možná jsi z nich ta nejvýraznější. Musím přiznat, že jsi mimořádná. A tvoji sourozenci jsou milí, člověk si je snadno oblíbí.“

	Phoebe milovala lichotky a pozornost. Celá se rozzářila. „Nejste nakonec rád, že jste mě z toho kola srazil? Kdyby ne, nepoznal byste nás.“

	„To je pravda. Nechápu, jak je možné, že jsme se dřív nepotkali, anebo jsem o vás přinejmenším neslyšel.“

	Naklonila se k němu blíž. „Můj otec do Yorkshiru nechtěl jezdit a nepřál si, aby nás sem maminka brala bez něho. A tak vždycky pozvala tetu Sylvii, strýčka Edgara a Noela do svého domu v Kentu. Ani tam tatínek nechtěl jezdit, protože ten dům patří mamince a ne jemu. Povídala, že nesnášel její bývalé manžely a bratra, což ji rozčilovalo. Nakonec se rozvedli. Od té doby jezdíme sem. Ale pobýváme tu jenom v srpnu, protože pak se kluci musí vrátit do Etonu.“

	„Takže brzy odjedete?“

	„Za čtrnáct dní. Možná byste nás mohl do té doby znovu navštívit,“ navrhla Phoebe. Vtom ji něco napadlo. „Nebo byste nás mohl navštívit v Londýně. Bydlíme v Kensingtonu. Máma miluje společnost a ráda pro ostatní vaří. Mohl byste s námi povečeřet.“

	„Snad,“ připustil opatrně Harry. Uvědomoval si, že Phoebe je pouhých dvanáct a neměla by ho zvát na večeři bez matčina svolení.

	Na okamžik se rozhostilo rozpačité ticho, ale když uviděl, jak zklamaně se dívenka tváří, s úsměvem se jí otázal: „Nepovídej, že všichni bydlíte spolu?“

	Phoebe protáhla obličej. „Ne. Jenom Bellamyovi. Claudia, Angelika a Paloma mají vlastní byty. Ale často nás navštěvují.“ Začala se chichotat. „Chybí jim naše škádlení.“

	Paloma, jež naslouchala jejich rozhovoru, se ozvala: „Jsem si jista, že vás matka pozve, pane Swanne, stejně jako mě a moje sestry. Výborně vaří a baví ji pořádat večírky.“ Následovala krátká odmlka, po níž Pamela vyhrkla dřív, než se stačila opanovat: „Ale co kdybych se mezitím pozvala do Cavendonu? Anebo, přesněji řečeno, do tamějších zahrad? Jsem fotografka. Moje teta se přátelí s hraběnkou. Jistě by to dokázala zařídit. Na druhou stranu vy jste správce panství a – “

	„Pan Swann ty zahrady vytvořil,“ skočila jí Phoebe do řeči. „Teta Sylvia tvrdí, že jsou fantastické, magické.“

	„Opravdu?“ podivil se Harry.

	„Tohle jsou přesně její slova a ona nikdy nepřehání, pane Swanne,“ potvrdila Paloma. Upřeně na něho hleděla a přistihla se, že se nemůže odvrátit. 

	Její oči se vpíjely do jeho.

	Harry jí pohled oplácel, okouzlen fialkovými studánkami, které ho odmítaly pustit. Najednou ucítil na hrudi zvláštní tíhu a příval vzrušení. 

	Dočista ho ochromily.

	Ačkoliv o tom nemohl mít ponětí, Paloma byla stejně zaskočená jako on. Nikdy v životě na žádného muže tak vstřícně a nečekaně nezareagovala. Silně ji to k němu táhlo, chtěla ho blíž poznat. O hodně blíž… Byla z něho úplně rozhozená, což se jí nepodobalo.

	Phoebe jejich vzájemné okouzlení neušlo. Potutelně se usmála. Nechtěla kazit kouzlo okamžiku, proto zůstala zticha. Ti dva měli oči jenom jeden pro druhého a nic kolem sebe nevnímali. 

	O chvíli později Phoebe došlo, že musí zasáhnout, než si těch dvou někdo všimne. Proto se hlasitě ozvala: „Můžu jít s tebou, Palomo? Jako tvoje asistentka. Prosím.“

	Sestra se s trhnutím probrala a napřímila se. Odkašlala si a řekla: „Samozřejmě. Můžeš nést film.“

	Harry se vzpamatoval a spěšně pravil: „Nemusíte žádat svoji tetu, aby požádala moji tetu, slečno Glendennigová. Zahrady si můžete vyfotografovat, kdykoliv budete chtít. S potěšením vás po nich provedu.“

	„Mohly bychom přijít zítra?“ Phoebe neztrácela čas.

	„Lépe by se mi hodila neděle, slečno Glendenningová,“ odpověděl a podíval se na ni.

	„Děkuji vám. A pro vás Paloma, prosím. My si tu na oficiality nepotrpíme.“

	Harry se zmohl na pouhé přikývnutí, neboť se opět stal vězněm oněch fialkových očí. 

	„Harry,“ podařilo mu ze sebe vysoukat. „Říkejte mi Harry.“

	Usmála se na něho a on jí úsměv oplatil.

	A Phoebe se culila na ně oba.

	Zpátky do Cavendonu odjížděl pomalu a opatrně, zmatený a ohromený vlastním chováním. Nemohl uvěřit, jak hladce se nechal omámit Palominým uhrančivým a svůdným pohledem. A že jí ho oplácel, vzrušený jako studentík. Copak je tak povrchní?

	Ještě před několika hodinami zuřil kvůli útěku Pauline Mallardové, cítil se ublížený a odmítnutý. Nechápal, jak se dostane přes ženu, do které byl zamilovaný.

	Opravdu? Doopravdy Pauline miloval? Anebo se pouze nechal unést chtíčem, jak mu mockrát naznačil Miles? Bylo to jen obrovské poblouznění, které nemělo s pravou láskou nic společného? Sám nevěděl. Zato si byl jistý tím, že ho Paloma chce znovu vidět. Zájem fotografovat zahrady Cavendonu byl zjevně jenom záminka. Jde o to, že ochotně souhlasil, čímž dal zřetelně najevo, že si přeje totéž co ona.

	Když projížděl vesnicí High Clough, najednou ho napadlo, že bystré a mazané Phoebe neušlo, jak na sebe s její sestrou v napjatém tichu zírají jako uhranutí. Schválně na ně promluvila, aby se vzpamatovali, než si toho někdo všimne. Jaký k tomu měla důvod? Sám nevěděl. Momentálně si nebyl jistý vůbec ničím – ani sám sebou. Třeba není vůbec takový, za jakého se považuje.

	Než dorazil do Little Skellu, světlo se vytratilo z oblohy. Zaparkoval u domu a podíval se na hodinky. Udivilo ho, že už je půl osmé. V Burnside Manoru se zdržel dlouho.

	Vešel do domu a zachvěl se. Byla tu zima a ve vzduchu byla cítit vlhkost. Rozsvítil světlo na chodbě a vstoupil do obývacího pokoje, v němž vládlo houstnoucí šero. Svižně místnost obešel a rozsvítil několik lamp. Jasně zářily, ale jemu se zdálo, že světla je pořád málo. Sedl si na pohovku a naplno si uvědomil, jaké je tady prázdno.

	Je tu sám. A vždycky byl.

	Zhluboka si povzdechl. Opřel se o polštáře a zavřel oči. Přemítal, co si počne. Neměl náladu si něco uvařit k večeři ani jít do hospody na pivo, přestože by mu mezi lidmi bylo lépe než tady.

	Je mi čtyřicet. A jsem sám. Nemám ženu, nemám děti. Ano, mám příbuzné a dobré přátele. Ale není tu nikdo, kdo by ke mně přímo patřil, nikdo, s kým bych sdílel svůj život. A můžu si za to sám. Samé flirtování a žádná vážná známost. A pak trávím dlouhé měsíce s vdanou paní, která nikdy neměla v úmyslu svého manžela opustit.

	Ozvalo se zaklepání na přední dveře. Otevřel oči a spatřil vcházet svou matku. Unaveně se zvedl. „Tady jsi, Harry,“ zašveholila Alice. „Co tu sedíš jako hromádka neštěstí? Pojď se mnou. Přece tu nebudeš trčet sám.“

	Zamířil k ní, aby ji objal. „Kam, mami?“

	„Do domu, kde jsi vyrůstal. Kde je teplo a uvařené jídlo. Dáš si dobrou večeři.“ Rozhlédla se kolem sebe a potřásla hlavou. „Je tu pošmourno, chladno a neveselo.“

	Vyšli ven a přešli ulici. Vydali se k domu rodičů. Harry prošel vchodovými dveřmi a sotva překročil práh, cítil, jak mu stoupá nálada. V krbu hořel oheň a vonělo to tu po lahodném jídle. Někde hrálo rádio. Dům rodičů byl jako vždycky příjemně vytopený a útulný. Nakonec byl rád, že pro něho matka došla.

	Alice otevřela dvířka trouby, nakoukla dovnitř a navrhla: „Pojďme do obýváku, Harry. Dáme si něco k pití a ty mi můžeš povídat o té odpolední návštěvě. Copak jsi tam vydržel tak dlouho?“

	Přikývl a následoval ji do pokoje, situovaného v zadní části domu směrem do zahrady. Byl prostorný a prostřednictvím velkých oken nabízel výhled na vřesoviště.

	„Sherry nebo whisky?“ zeptal se Harry a otočil se k Alici, která pohrabáčem prohrábla dříví v krbu, až plameny vyšlehly do komína. Potom přiložila další poleno. „Sherry, prosím.“

	O chvíli později se uvelebil v křesle proti matce. Jakmile si spolu přiťukli, Harry přiznal: „Jenom si to představ – vydržel jsem tam skoro do sedmi.“

	Alice se na něho usmála. Oči se jí třpytily. „Děvčata tě nechtěla pustit, že?“

	Harry se na matku zamračil. „Věděla jsi, že má Adrianna Bellamyová tolik dcer? Proč jsi mě nevarovala?“

	„Proč bych měla? Jsi dospělý muž. Umíš se o sebe postarat.“ Vědoucně se usmála. „Myslela jsem, že to pro tebe bude milé překvapení. Že tě to pozvedne na duchu. Tak co? Líbila se ti některá? Vybral sis?“

	Harry si nemohl pomoct a vyprskl smíchy. Když se uklidnil, odpověděl: „Jedna z nich si vybrala mě, abys věděla.“

	„Opravdu?“ Alice se na něho tázavě zahleděla. „Anebo si ze mě jenom utahuješ?“

	„Ne, neutahuju.“ Usrkl sherry a zadíval se do ohně. Nakonec matce vylíčil průběh celé svačiny a nezatajil ani to, jak Paloma reagovala na jeho přítomnost. Pověděl matce pravdu, protože jí nikdy nelhal. Vždycky o něm všechno věděla.

	Alice ho pozorně vyslechla. „Jak je vidět, má o tebe zájem. A protože jsi okamžitě zareagoval na její přání vidět zahrady, ani ona ti nebude lhostejná.“

	„Přiznávám, že se mi líbí. A nevycházím z úžasu. Ještě dnes odpoledne, než jsem se tam vypravil, jsem zuřil kvůli Pauline a jak se ke mně zachovala. Byl jsem přesvědčený, že ji miluju, jak dobře víš.“ Zavrtěl hlavou. „Jenom mi nejde na rozum… Netuším, co si o sobě mám myslet.“

	„Zato já vím, Harry,“ oznámila mu matka. „Konečně ses vzpamatoval a uvědomil sis, že Pauline Mallardová není jediná ženská na světě. Co se týče tvé lásky k ní… Věřím, že jsi ji svým způsobem miloval. Pobláznila tě. Líbila se ti. Táhlo vás to k sobě. Povězme, že ses domníval, že do ní jsi zamilovaný, protože tvoje city k ní byly silné, ale teď ses znovu zamiloval. Což je dobře.“ Alice se na moment odmlčela, než dodala: „Kolem páté mi zatelefonovala Ceci. Chtěla mi oznámit, že v pondělí spolu s Milesem odjíždějí z Curychu do Londýna. Zůstanou tam do úterka, aby si stačila něco nakoupit. Potom se vrátí do Cavendonu. Nemůžou se dočkat, až uvidí děti.“

	Harry přikývl a usmál se. „Těším se na ně. Už mi chyběli.“

	„Já vím. Co ta mladá žena, Paloma?“

	„Copak ty ses s ní nikdy nesetkala, mami?“

	Alice zavrtěla hlavou. „Ne. Neznám ani jedno z dětí Adrianny Bellamyové. Nejezdí sem tak často a ve vsi se neobjeví. I když Adrianna se zastavila v našem dámském spolku s paní Jollionovou, jak už jsem se zmínila.“

	„Je jí sedmadvacet – prozradila mi to mladá Phoebe,“ vysvětloval Harry. „Svým sourozencům není vůbec podobná – ti jsou zrzaví anebo blond. Paloma má černé vlasy a zvláštně modré oči – trochu do fialova. Působí klidným a vyrovnaným dojmem – snad až vážným.“

	„Takže se ti líbí?“

	„Ano.“

	„Víš, kdo je její otec?“

	„Samozřejmě. Phoebe je přímo studnice informací. Paloma je dcera Edwarda Glendenninga, toho herce.“

	„Ach ano! Znám ho. Je mu podobná?“

	„Ano. Představila se mi jako profesionální fotografka, která se specializuje na obrázky přírody. Phoebe mi svěřila, že má v Londýně vlastní byt, jako její dvě sestry. Rád jsem je všechny poznal. Jsou to moc milí lidé, i když dost bohémští.“

	„Teta Charlotte to naznačila. Přátelí se s paní Jollionovou, která má svoji švagrovou Adriannu velmi ráda a baví ji mít kolem sebe její rodinu.“

	„Jsou velice vřelí a musím říct, že i ti mladší, Bellamyovic děti, jsou nadmíru slušní a zdvořilí. Snadno jsem s nimi vycházel. Jednu věc jsem si velmi silně uvědomil, mami. Velitel i paní Jollionová jsou z nich celí pryč.“

	„Přinášejí do toho domu hodně radosti,“ přikývla Alice. „A že jsou všichni dobře vychovaní, mě nepřekvapuje. Jollionovi jsou aristokraté, v Yorkshiru je každý zná. Ty to možná nevíš, ale své rodinné sídlo obývají od doby, kdy bylo za královny Alžběty postaveno.“

	„O tom jsem skutečně neměl ponětí. Byl jsem tam jenom párkrát, když paní Jollionová chtěla rady ohledně zahradničení.“

	„A ještě něco, Harry. Adriannin první manžel měl titul. Byl jím sir Alan Robertson, takže když nic jiného, vybrané manýry téhle rodině rozhodně nechybí.“

	„Myslím, že podle mě mohou nabídnout víc než jenom to. O hodně víc.“

	V sobotu ráno Harry Swann kráčel cavendonským parkem a překypoval energií. Jako vždycky měl na sobě jezdecké oblečení, protože každou sobotu na koni objížděl panství. Na jízdu se těšil a přetékal dobrou náladou.

	Poblíž altánu si všiml, že k němu spěchá jakási žena. Překvapilo ho to. Když přišel blíž, uvědomil si, že je to Paloma Glendenningová. Zahlédla ho a zamávala mu. Přidala do kroku a vzápětí k němu běžela.

	Nechápal, co tu dělá. I on se mimoděk dal do klusu, takže nakonec do sebe doslova a do písmene vrazili. Paloma málem upadla. Pevně ji popadl za paže a držel, dokud nezískala rovnováhu. „Jsi v pořádku, Palomo?“

	Přikývla. „Díky, že jsi mě chytil. Další ošklivý pád v rodině nepotřebujeme.“

	„Co tím myslíš?“

	„Proto jsem tady. Chtěla jsem ti říct, že můj otec spadl z koně. Trvá na tom, že ve filmech všechno odjezdí sám. Včera v noci mámě telefonovali, že je v nemocnici v Londýně. Zlomil si rameno.“

	„To mě mrzí, Palomo. Zlomené rameno je velmi nepříjemné poranění a hodně bolí. Jak ti můžu pomoct?“

	„Nemůžeš. Jenom jsem ti chtěla osobně říct, že zítra nemohu přijít. Musím s matkou do Londýna.“

	Ačkoliv byl zklamaný, řekl: „Chápu. Mohli bychom se v Londýně sejít? Rád bych tě zase viděl.“

	„To by bylo milé,“ odpověděla.

	„Příští týden mám pár dní volna. Jak tě najdu, slečno Glendenningová?“

	„Napsala jsem ti svoje telefonní číslo.“ Sáhla do kapsy u saka, vytáhla kousek papíru a podala mu ho.

	„Díky.“ Zastrčil si ho do náprsní kapsy. „Možná budu příští týden ve městě. Co bys řekla tomu, kdybych tě někam pozval?“

	„Že to zní dobře. Ale teď se musím vrátit do Burnsidu a balit.“

	Odstoupila od něho a vesele zvolala: „Dávej si pozor na koně, Harry!“ Zamávala a byla pryč. Vracela se cestou, kudy přišla.

	Harryho napadlo, jak je mimořádná. Vytáhl z kapsy lístek papíru. Pod telefonním číslem bylo připsáno: Neztrať ho, prosím. Paloma.

	Potutelně se usmál a zastrčil vzkaz zpátky do kapsy. Vykročil ke kanceláři a myslel na Palomu.

	DVACET DVA

	Bylo zářivé slunečné ráno. Diedre stiskla kliku těžkých dveří budovy ministerstva války ve Whitehallu a vstoupila dovnitř. Vydala se po schodech do patra. Ráda se hýbala a také se nikdy nenabažila pohledu na interiér starobylé budovy.

	Sedm podlaží, kilometry chodeb, desítky kanceláří. Řídící a nervové centrum britské armády. Zde našla útočiště zvláštní skupina, jíž byla součástí. Pracovala v ní i v době války.

	V roce 1907 ji založil jistý mladý důstojník, příslušník tajné služby, a během let značně posílila. Její zakladatel ji po mimořádně úspěšné kariéře v roce 1920 opustil a předal svým nástupcům.

	Nyní stojí v čele William Lawson, který se zodpovídá přímo předsedovi vlády. Tohle platí už od dob jejího založení a činnost skupiny podléhá nejvyššímu utajení. O její existenci vědělo jenom pár lidí, včetně velitele špionážní služby, známé jako MI6.

	Sídlili v několika kancelářích ve čtvrtém patře na konci jedné z dlouhých chodeb. Na malé mosazné tabulce na dveřích byl vyrytý nicneříkající nápis Administrativa. Tyhle dveře se vždycky zamykaly. Ve skutečnosti tu pracovala zvláštní tajná jednotka, kterou ti, kdo do ní patřili, nazývali jednoduše Sue, což byl zároveň chytrý tajný kód.

	Odemkla dveře, vešla dovnitř a zase za sebou zamkla. Zamykalo se povinně, i když byl někdo uvnitř.

	Rozsvítila ve vstupní hale a prošla krátkou chodbou do své kanceláře. Odemkla ji a zamířila ke stolu. Sotva za něj usedla, zazvonil telefon.

	Okamžitě ho zvedla. „Prosím?“

	„To je Daffy Dilly?“

	„Ano, Toby. Kde jsi?“ Těšilo ji, že slyší jeho hlas.

	„V práci. Bude lepší, když se nebudeme moc vykecávat, jestli mi rozumíš.“

	„Chápu. Spojení je nejisté.“

	„Ne tak docela. Chtěl jsem ti říct, že jsem přišel na chuť kaviáru.“

	„To ráda slyším,“ odpověděla. Mluvil o princezně Irině, pro niž vymysleli krycí jméno Kaviár. Chrabrý byl pro změnu Zdroj.

	„Chutnal přesně tak, jak jsi říkala, a bohatě splnil moje očekávání. Jakmile si ho jednou dopřeješ, zatoužíš po dalším. Zdroj se osvědčil.“

	„To ráda slyším, Toby. Škoda že nejsem v Berlíně.“

	„Také mě to mrzí, protože ho mám objednaný na příští týden.“

	„Nedostanu se tam. Promiň,“ povzdechla si Diedre.

	„Mimochodem, s tím kufrem si nelam hlavu. Brzy ho přivezou a půjde to docela rychle. Myslíš, že bych měl ještě něco udělat?“

	„Výborně. Čím rychleji to půjde, tím lépe. Na tom bys teď měl zapracovat.“

	Následovala rozpačitá odmlka a zaváhání.

	„Toby, jsi tam ještě?“ zeptala se naléhavě Diedre.

	„Hodně rychle,“ ozval se. „Jsem tady. Někdo mi sem právě vpadl, to je všechno. Poslal jsem ho pryč. Pokračuj.“

	„Rozumím. Takže jinak všechno v pohodě?“

	„Ne tak docela,“ odpověděl tiše a pro větší důraz si povzdechl.

	„Co to znamená?“ zeptala se a hlas jí stoupl.

	„Nešťastný vývoj.“

	Diedre sevřela sluchátko o něco pevněji. „Co se děje, Toby? Vím, že se vyskytl nějaký problém. Poznám, když máš potíže.“

	„Nejspíš nám nezbude, než koupit teplé ponožky… a věnovat je někomu, kdo je potřebuje.“

	„Komu?“ otázala se hlasem plným napětí. Pochopila, že jeden ze Steinbrennerových dostal z odjezdu strach. Pomocí kódů se bavili už několik let, takže si na podivné rozhovory stačili zvyknout a šly jim skvěle.

	„Růžové,“ prohlásil nakonec Toby. „Růžové ponožky budou nejlepší.“

	„Dobře, koupím růžové. Malé, střední nebo velké?“

	„Velké, bohužel.“

	„Je ve hře ještě někdo další?“

	„Já, jenom já. A tak to taky musí zůstat. Souhlasíš? Žádné připomínky.“

	„S tím souhlasím. Takže co můžu udělat, abych ti pomohla? Jsi to ty, kdo je v Berlíně… s tím kufrem. A problémy.“

	„Momentálně nic. Věřím, že taťka medvěd sebou hodí,“ odpověděl tiše.

	„To by měl. A hodně rychle. Nemůžeme nechat kaviár jenom tak stát. Mohl by se zkazit, a to by byla škoda. Zdroj by se mohl naštvat.“

	„Přesně tak. Kde budeš o víkendu? Předpokládám, že tam, kde kvete vřes a červenky zpívají.“

	„Správně. Jak bych si mohla nechat něco takového ujít? Mám ti cinknout?“

	„Buď tak hodná. Jako obvykle.“

	„Spolehni se.“

	„Příští týden se všechno vyřeší.“

	Kéž bys měl pravdu, pomyslela si Diedre. „Zatím si to necháme pro sebe, abychom to nezakřikli.“

	„To určitě, Daffy Dilly.“

	Diedre se pohodlně opřela a při té příležitosti se podívala na hodiny na stole. Bylo přesně osm. Vždycky přicházela jako první. Myslela na Cecily. Musí si s ní co nejdřív promluvit. Ale pak se rozhodla, že to může počkat.

	Zahleděla se do prázdna a přemítala o Tonyho slovech. Princezna Irina zjevně dodržela slovo. Chrabrý sehnal potřebné dokumenty. Ale paní Steinbrennerová teď má strach opustit Berlín. Nejspíš se bojí, že je chytí na útěku a popraví.

	Ale když v nacistickém Německu zůstanou, přijdou o život tak jako tak. Chladnokrevně už tam bylo zastřeleno mnoho lidí. Anebo jednoduše zmizeli a už je nikdy nikdo neviděl. Tisíce lidí byly nahnány do koncentračních táborů, anebo poslány na otrockou práci.

	Proč tomu vůbec říkají koncentrační tábory, když výstižnější pojmenování by bylo tábory smrti? Smrt na ně čeká hned za branou.

	Tony jí minulý týden vyprávěl, že tam zavedli zrůdný systém. Oznámí lidem, že se půjdou osprchovat, přinutí je, aby se svlékli, a zaženou je do sprch. Z těch místo vody proudí plyn. Všichni zahynou. Barbarští dozorci je poté připraví o zlaté zuby, snubní prsteny a hodinky. Stejně jako o těch pár věcí, které si s sebou přivezli.

	Stačilo pouhé pomyšlení na ohavné zločiny, odehrávající se v takzvaně civilizované zemi, a zachvěla se. Vlády nad Německem se ujaly zrůdy. Není divu, že je Chrabrý tak znechucený a rozčilený tou příšernou brutalitou… Proto dělá, co je v jeho silách. Bojuje s režimem a zachraňuje lidi. Proto se připojil ke generálům, kteří touží Hitlera svrhnout.

	Telefon se znovu rozdrnčel a Diedre se natáhla po sluchátku. „Haló? Kdo je tam?“

	„Ahoj, Diedre! To jsem já, Cecily. Když jsi mi telefon nebrala doma, věděla jsem, že jsi v práci. Což je přesně místo, kde jsem právě teď i já.“

	Diedre se rozesmála. „A já bych si tipla, že v práci už jsi dobré dvě hodiny.“

	„Kdepak, nejsem. Potřebuji od tebe poradit. Nechtěla jsem Gretě nic říkat. Rozhodně ne dřív, než si promluvím s tebou. Jenže… Vím, že jí profesor řekl o našem setkání na ambasádě. Zmínil se o tom, když jsme minulý pátek byli na obědě. Nechtěla bych udělat nějakou botu.“

	„Klidně jí pověz o všem, co se odehrálo na ambasádě i při obědě, protože podle mě už o všem ví od svého otce. Ale nedávej jí žádnou naději, že se nám podaří dostat je ven. Za žádných okolností.“

	„Chápu,“ odpověděla krotce Cecily. „Naivně jsem doufala, že by se mohlo něco stát, když s námi budeš v Berlíně. Ale asi ne, co?“

	„Je mi líto, Ceci, ale opravdu ne. Nebylo v mé moci sehnat jim nějakou pomoc. Tony se nechal slyšet, že je rád, že odjíždíme, protože v Berlíně přituhuje, a kdo ví, co se může semlít. Hitler prý zuří a dělá scény na říšském kancléřství. Vykřikuje, že bude válka.“

	„Och, panebože! To zní hrozně! Chudáci Steinbrennerovi.“

	„Hlavně jí neříkej, co mi pověděl Tony!“ zapřísahala ji Diedre. „Jenom bychom ji tím vyděsili.“

	„Nic jí neřeknu, máš moje slovo. To by vyděsilo každého, kdo má rodinu v Německu, která se odtamtud nemůže dostat. Ale co jí mám odpovědět, pokud se mě zeptá, jestli neznáme někoho, kdo by jim mohl pomoct?“

	„Myslíš, že se zeptá?“ zapochybovala nahlas Diedre. „Já si tím tak jistá nejsem. Ale kdyby náhodou ano, pověz jí, co jsi slyšela ode mě a já zase od britského velvyslance: výjezdní doložky se už nevydávají a nikdo nemá šanci je sehnat. Což je pravda.“

	Cecily chvilku mlčela, než se ozvala lítostivým hlasem: „Zajímalo by mě, jestli se s tím někdy vyrovná. V hloubi duše věřila, že se jim podaří odtamtud dostat.“

	„Jste si blízké, určitě ji dokážeš podržet, Cecily. I já nabízím pomoc, když bude třeba. Udělám, co bude v mých silách,“ slíbila tiše Diedre. „Vždyť víš. Stačí požádat.“

	„Ano, já vím, Diedre. Uvědomuji si, jaký jsi hodný člověk. Musím se s tím smířit, vzchopit se a jít dál. Čeká mě náročný den. Přijedeš o víkendu do Cavendonu?“

	„Na to můžeš vzít jed. Nemůžu se dočkat, až uvidím Robina.“

	DVACET TŘI

	Jakmile zavěsila telefon, obrátila Cecily pozornost k papírům rozloženým na stole. Většinou šlo o seznamy továren, se kterými spolupracovala, a soupis žen, jež pro ni ručně šily modely na zakázku.

	Usedla na židli a bystře uvažovala. Věděla, že musí připravit a zorganizovat spoustu věcí. Pustila se do psaní poznámek. Najednou jí bylo nepříjemně teplo. Rodil se další horký srpnový den. Zvedla se a šla otevřít okno.

	Do místnosti vtrhl hluk z Piccadilly a připomněl jí, že město, které tolik miluje, se probouzí do dalšího rušného dopoledne. Podívala se dolů na ulici a shledala, že k budově, kde sídlí její kanceláře, se blíží teta Dorothy. Cecily dům koupila v roce 1934 a ukázalo se, že jde o výhodnou investici. Obchod rychle vzkvétal a ona aspoň měla kam umístit rozrůstající se personál. Celé patro bylo věnováno dílnám, kde vznikaly ručně vyráběné doplňky, jako jsou látkové květiny nebo hedvábné šátky.

	Během několika minut Dorothy vtrhla do Cecilyiny kanceláře a zvolala: „Dobré ráno, Ceci! Omlouvám se za zpoždění.“

	Cecily se rozesmála. „Dobré ráno, Dottie. Nepřišla jsi pozdě – naopak jsi tu dřív. Ještě není ani devět.“

	„Je velký provoz,“ zamumlala Dorothy Pinkertonová, prošla místností a usedla na židli proti Cecily.

	Ačkoliv už oslavila pětapadesáté narozeniny, stále byla pohledná a štíhlá. Vypadala o dobrých patnáct let mladší.

	Dál řídila firmu Cecily Swann Couture a držela si svou kancelář v Burlington Arcade, stejně jako její neteř dál využívala tamější ateliér.

	Grafton Street leží nedaleko, a tak přejít z jedné budovy do druhé trvá jen několik minut.

	„Půjdu rovnou k věci,“ spustila Cecily. „Domnívám se, že bychom se měly v Leedsu poohlédnout po nových továrnách, které by šily konfekci a některé doplňky.“

	„Také jsem o tom uvažovala,“ přiznala Dottie a natáhla ruku k Cecily, která držela stránku papíru.

	Podala ji tetě. „Vláda brzy zabaví naše továrny, protože bude třeba někde šít vojenské uniformy.“ Cecily si povzdechla. „Včera jsem o tom mluvila s Mikem Leighem. Byl z té představy znechucený. Nedokáže se smířit s myšlenkou, že vypukne válka. Pouští z hlavy všechno, co mu řeknu, a strká ji do písku.“

	„Co jsi čekala? Přestože jako výrobní manažer je dobrý, v mnoha směrech je omezený. Zato ty jsi nejchytřejší člověk, jakého znám. Býváš daleko před ostatními. S tvými pohotovými myšlenkovými pochody není nikdo schopen udržet krok a nikdo nemá tvoje vize.“

	Cecily se usmála a zavrtěla hlavou. „Přestaň mě vychvalovat, teto Dottie, jsi předpojatá. Moje máma tvrdí, že jsem chytrá, až si tím škodím, a že bych si měla dát pusu na zámek, protože je to o hodně bezpečnější.“

	Dorothy přikývla. „Alice má samozřejmě částečně pravdu. Ale pusu si na zámek nedávej, prosím, protože potřebujeme slyšet, co nám chceš říct.“

	Zaostřila na dvě stránky papíru a přelétla po nich očima. „Souhlasím s tebou. Některé továrny vláda skutečně zabaví. Podle Howarda se schyluje k velké válce. Vlastně předpovídá celosvětový konflikt, v němž se střetnou nejsilnější armády.“

	Cecily se zatvářila vážně a tiše poznamenala: „Jsem v pokušení s ním souhlasit. Strávila jsem v Berlíně jenom pár dní, ale rychle jsem se dostala do obrazu. Na každém kroku se to tam hemžilo vojáky a podle toho, co jsem slyšela, Německo je vyzbrojené až po zuby. Roky potají vyrábějí zbraně, munici a válečné lodě. A samozřejmě letadla.“

	„Podle Howarda mají obrovskou armádu a jejich vzdušné síly jsou mnohem větší než naše. Domnívá se, že Luftwaffe by za jediný den stihla pomocí bomb srovnat Londýn se zemí.“

	„Zpochybňovat to nebudu. Bylo mi řečeno, že mají obrovské zásoby. Válka bude. Vysvětlovala jsem Milesovi, že vláda nám zabaví továrny a začnou se v nich šít uniformy, ale on se s tím odmítá smířit.“

	Cecily poznala, že Dorothy je upřímně rozčilená. Povzbudivě jí stiskla ruku. „Netrap se tím. Nebrala jsem na vědomí nic z toho, co mi řekl, a vypracovala jsem plán.“

	Zdálo se, že se Dorothy ulevilo. Pohotově opáčila. „Jaký?“

	„Založím nové továrny. Vlastní.“

	Dorothy na ni zůstala ohromeně zírat. „Jak to chceš udělat? Kde?“

	„V Leedsu. Na předměstí Leedsu – v Upper Armley, Kirkstallu, Stanningleyi, Hunsletu, dole poblíž řeky… Už jsem se tím začala zabývat. Jednoho člověka jsem pověřila tím, aby vyhledal vhodné objekty, a on našel nějaké staré sklady a mlýny, které jsou k pronájmu nebo ke koupi. Rozhodla jsem se je získat, aby přešly do mého majetku.“

	„Chceš je přestavět na textilky?“ zeptala se teta s očima upřenýma na neteř.

	„Do dvou přesunu výrobu oděvů. Zbylé tři objekty nechám vybavit střihacími stoly, šicími stroji a ostatními věcmi, a pak je nabídnu vládně s tím, že jsem ochotná šít uniformy pro ozbrojené složky. Ujišťuji tě, že moji nabídku přijmou a zároveň odsouhlasí, že ve zbylých dvou provozovnách můžu dál vyrábět konfekci. Věř mi.“

	Dorothy se rozesmála. „Copak jsem ti někdy nevěřila?“

	„Věřila. Protože jsi báječná. Bez tebe bych tohle všechno nevytvořila, teto Dottie. A bez tety Charlotte, samozřejmě.“

	Jakmile vyřídily další naléhavé záležitosti, vydala se Cecily za Gretou.

	Dveře zůstaly mírně pootevřené. Cecily do nich strčila a na prahu zahlaholila: „Tady jsem! Živá, zdravá a celá.“

	Gretin obličej rozzářil široký úsměv. Vyskočila ze židle, oběhla stůl a spěchala pozdravit svoji zaměstnavatelku. „Vítej zpátky!“

	Cecily ji objala. „Vím, že víš o mém setkání s tvým otcem. Vlastně s celou rodinou.“

	Greta přikývla, aniž se přestala usmívat. „Všechno mi vyprávěl. Byla jsem nadšená, že jste se setkali, a to díky šťastné náhodě. Byla jsem z toho celá pryč, když mi to říkal.“

	„Zřejmě zasáhl osud,“ pravila Cecily. Usedla na židli a Greta se vrátila na tu za stolem.

	„Ať už za tím setkáním stálo cokoliv, povzbudilo ho to. A nejenom jeho. Otec se s tebou dávno chtěl setkat. Hodně jsem mu o tobě vyprávěla. A přání se mu nečekaně splnilo.“

	Cecily se zakřenila. „Ano, tak se vyjádřil. Elise a Kurt byli vážně milí, vstřícní a příjemní. A tvoje nevlastní matka je moc fajn dáma. Připadala mi jako hodná žena.“

	Greta chvíli váhala, než odpověděla: „Ano, to je. Ale má slabé nervy. Snadno se nechá rozhodit a vyvést z míry, jestli mi rozumíš.“

	Cecily tenhle komentář vůbec nepřekvapil. Sama si toho u Heddy všimla. Aniž se o tom zmínila, pokračovala: „Druhý den jsme společně zašli na oběd. Já i Miles jsme doufali, že se před odjezdem ještě uvidíme, ale tvůj otec se musel věnovat siru Parrymu. Jsou dobří přátelé.“

	Greta přikývla. Naklonila se přes stůl a zašeptala: „Vím, že nebylo v tvých silách dostat je z Německa. Otec s tím ani nepočítal. Zato sir Anthony věří, že se mu podaří něco podniknout. Zatahat za ty správné šňůrky.“ Greta se přinutila k úsměvu. „Strašně moc doufám, že se mu to podaří.“

	„Podle mě by ses neměla vzdávat naděje. Stávají se překvapivé věci,“ prohlásila Cecily. „Hlavně že se vaši těší dobrému zdraví a tvůj tatínek je veselý a plný optimismu. Příjezd starého kamaráda ho pochopitelně povzbudil na duchu a udělal mu radost.“

	„Vždycky si byli blízcí. Znají se spoustu let. Chtěla bych ti poděkovat, Ceci, za to, že jsi byla k našim tak laskavá. Opravdu si toho cením. A teď bychom se měly pustit do práce.“

	Cecily přikývla. „Ráda bych tě požádala, aby ses podívala na několik věcí.“ Podala Gretě list papíru a pokračovala: „Tohle je seznam žen, které pro nás ručně šijí. Některé z nich pracují tady v horním patře, jiné doma.“

	„Ano. Jsou to ty, které se věnují vysoké krejčovině.“

	„Jak dobře víš, u modelů haute couture to ani jinak nejde. Musí být vyráběny ručně, jinak by nebyly couture.“

	„Takový je ve Francii zákon. Říkala jsi mi to,“ zamumlala Greta.

	„Totéž platí tady, i když to není nikde napsané. Přála bych si, abyste s Dorothy s těmi ženami promluvily. Dorothy může zajít za těmi, které pracují doma. Ráda bych věděla, jestli budou pro mě dál pracovat, anebo jestli ty mladší uvažují o tom, že by z čistého patriotismu nastoupily do některé z muničních továren.“ Cecily se zvedla, přešla ke dveřím a na prahu se otočila. „Za půl hodiny odcházím do ateliéru v Burlington Arcade.“

	Greta přikývla a povytáhla kousek úst. „Můžu za tebou přiběhnout, kdybys mě potřebovala.“

	Cecily odešla a Greta zůstala sedět s očima upřenýma na dveře. Přemýšlela o svém otci a rodině. Táta tolik věří, že se siru Anthonymu podaří jejich svízelnou situaci vyřešit, a ona musí zaujmout optimistický postoj spolu s ním. Přesto nemohla starostmi a napětím usnout. A obavy se ráno vrátily.

	Když jí Cecily není schopna pomoct prostřednictvím Diedre, která pracuje na ministerstvu války, jakou má šanci sir Anthony? Je to akademik. Už před několika lety otce prosil, aby opustil Německo. Otec se zdráhal. Teď jsou v pasti.

	Greta zahnala slzy a položila si hlavu na stůl. Začala se modlit a celých deset minut opakovala prosebná slova jako mantru. Většina lidí na modlitby nevěří, ona ano. Modlitby dovedou zázraky.

	„Jaký je dnes nádherný den, Charlotte,“ prohlásil hrabě a podíval se na manželku. „Doufám, že počasí vydrží přes víkend, kdy se zase sejde celá rodina.“

	Usmála se na něho a stiskla mu ruku. „Jsem ráda stejně jako ty, že se zase všichni setkáme. Jako za starých časů.“

	„Až na Dulcie a Jamese. Ti tam nebudou,“ posteskl si s náznakem smutku v hlase. „Ozvali se poslední dobou vůbec?“

	„Psali, že Felix je u nich v Los Angeles. Spolu s Constance pobývá v Bel Air s Dulcie a Jamesem. Hodí se, že má James svého agenta po ruce. Myslím, že začnou jednat se studiem o Jamesově vyvázání se ze smlouvy. Jakmile se jim to podaří, odjedou do New Yorku, stráví tam několik nocí a potom nastoupí na loď do Anglie. Nejspíš na Queen Elizabeth.“

	„Uleví se mi, až budou zase doma. Válka je na spadnutí a Atlantik se bude brzy hemžit německými plavidly, což je nebezpečné,“ přiznal hrabě.

	Znělo to nervózně a utrápeně. Charlotte vzala svého muže za ruku. „Všechno bude zase v pořádku, Charlie. Slibuji. Jenom si to představ – zase budeme společně slavit Vánoce.“

	Charles Ingham, VI. hrabě z Mowbraye, se neubránil smíchu. „Vždyť je teprve srpen,“ připomněl, a tím pobavil i ji.

	„Alespoň jsem tě rozveselila,“ opáčila rozesmátá Charlotte.

	„A činíš mě šťastným, Charlotte, velmi šťastným. Kam jsi říkala, že máš dnes namířeno?“

	„Musím do Harrogate za ženou jménem Margaret Howell Johnsonová. Předsedá tamějšímu ženskému spolku. Alice si přeje, abych za ní zajela, protože si jejich organizace pořídila konzervovací stroj a my bychom si ho rády vypůjčily.“

	„Ale na oběd už budeš doma, že?“

	„Samozřejmě. Je teprve deset. Půlhodinku tam, půlhodinku zpátky, a možná hodina družného rozhovoru,“ ubezpečila ho Charlotte a pak se zeptala: „Potřebuješ něco z Harrogate?“

	„Ne. Jenom se brzy vrať.“ Spiklenecky na ni mrkl. Rozesmála se a zvedla se z pohovky.

	„Předpokládám, že tě tam odveze Goff.“

	„Ano, přesně tak. Nedělej si žádné starosti, Charlesi. Za chvíli budu zpátky. Kromě toho má za tebou namířeno Alicia, takže budeš v dobré společnosti.“

	„Dobře víš, že musím vyřídit spoustu pošty,“ připomněl jí. Také vstal a následoval ji přes knihovnu ke svému psacímu stolu, za který se posadil.

	„Nejspíš chce diskutovat o své kariéře herečky.“ Odmlčel se a jeho modré oči byly najednou plné tepla a lásky. „Annabel se mi svěřila, že se touží stát koncertní pianistkou. Vypadá to, že se z nás stává rodina komediantů.“

	Charlotte mu poslala vzdušný polibek a odešla z knihovny.

	O čtyřicet minut později Charlotte Swannová, hraběnka z Mowbraye, kráčela kolem řady obchodů, které vešly ve známost jako Parade. Charlotte se v Harrogate vždycky líbilo. Obdivovala zdejší noblesní domy, elegantní restaurace a hotely, i Stray, dlouhý pruh veřejné zeleně uprostřed města, kde na jaře kvetly stovky narcisů.

	Ve viktoriánských a edvardiánských časech bylo Harrogate nefalšovaným lázeňským městem, kam návštěvníci z celého světa jezdili využívat blahodárného vlivu zdejších sirných pramenů. Zejména v edvardiánské éře si tohle místo oblíbila aristokracie a divadelní hvězdy.

	Zůstala stát před klenotnictvím Johnsonových a prohlížela si výkladní skříně po obou stranách dveří. Některé kousky se jí líbily. Bylo vidět, že majitelé nabízejí kvalitní zboží. Tenhle obchod si už stačil vydobýt vynikající pověst a patřil k nejlepším v Harrogate.

	Pokochala se pohledem na kamej ve druhé výloze a vešla dovnitř.

	Rozlehlému obchodu dominovalo několik prosklených vitrín se šperky a mahagonový stolek se dvěma židlemi. Přistoupila k ní jedna z prodavaček a s úsměvem na tváři ji oslovila: „Dobrý den, madam. Smím vám nějak pomoci?“

	„Ráno jsem telefonovala a domluvila jsem si schůzku s paní Johnsonovou. Ale obávám se, že jsem tu dřív.“

	„Vy musíte být lady Mowbrayová z Cavendonu.“

	„Ano, jsem.“

	„Prosím, posaďte se, madam. Hned dojdu pro paní Johnsonovou. Už na vás čeká.“

	O pár vteřin později k ní kráčela vysoká štíhlá žena. Byla elegantně oblečená a světlé vlasy měla podtočené do pážecího účesu. Když přišla blíž, Charlotte získala dojem, že se už s ní někdy setkala. Připadala jí povědomá. S úsměvem se zvedla ze židle.

	Margaret Howell Johnsonová jí podávala pravici se slovy: „Dobré dopoledne, lady Mowbrayová. Velice ráda vás poznávám. Setkání mě těší o to víc, že se obě angažujeme ve Svazu žen.“

	Charlotte na ni ohromeně zírala.

	Kdepak, s touhle ženou nikdy neměla tu čest. Připadá jí povědomá, protože jí velmi připomíná Diedre, jen o něco starší. Dále má ony zvláštní kouřové oči s nádechem do levandulova, které tak dobře zná. Jsou jako její vlastní. Oči Swannových. Ach, panebože, pomyslela si. Proboha!

	Vyklouzla rukou ze sevření paní Johnsonové a přidržela se vysokého opěradla židle. Bolestně polkla. „Velmi se omlouvám, paní Johnsonová. Nějak se mi zatočila hlava. Nebude vám vadit, když si na chvíli sednu?“

	„Samozřejmě že ne, lady Mowbrayová. Pojďte se mnou.“ Přidržela návštěvnici za loket a doprovodila ji do rohu místnosti, kde stálo pohodlné křeslo. Pomohla Charlotte se v něm uvelebit a naklonila se k ní. „Mohu vám přinést sklenici vody? Anebo čichací sůl?“

	„Ocenila bych obojí, prosím,“ odpověděla Charlotte. Udivilo ji, že se jí netřese hlas.

	„Prosím, omluvte mě na okamžik.“ Paní Johnsonová se vzdalovala a Charlotte z ní nedokázala spustit oči.

	DVACET ČTYŘI

	Charlotte se vždycky předpisově ovládala. Za všech okolností dokázala udržet neutrální výraz a neprojevit žádné emoce. Už je to dávno, kdy jí David Ingham, V. hrabě z Mowbraye, radil, aby nikdy neprojevila slabost, neukazovala pravou tvář, a ona se jako obvykle zařídila podle jeho doporučení. Tento postoj si osvojila a nikdy se ho nevzdala.

	Uvědomovala si, že nesmí o Margaret Johnsonovou projevovat nepatřičný zájem ani na ni nesmí zírat. Paní Johnsonová se záhy vrátila a přinesla na tácku sklenici vody a čichací sůl.

	Charlotte se po ní okamžitě natáhla, odšroubovala víčko a přičichla. Odér čpavku byl tak silný, že vzápětí ucukla hlavou dozadu, zalapala po dechu a do očí jí vhrkly slzy.

	„Je silná, že?“ poznamenala hostitelka. „Počkejte, vezmu si ji. Napijte se vody. To vám pomůže.“

	Charlotte jí vyhověla. Vypila půlku sklenice a postavila ji na podnos. „Mockrát vám děkuji, paní Johnsonová. Nechápu, co mě to postihlo. Bála jsem se, že omdlím.“

	Hostitelka podala podnos jedné z prodavaček a navrhla: „Co kdybychom se odebraly do mé pracovny? Je tam klid a nebudou nás rušit zákazníci.“

	„Výborný nápad,“ odpověděla Charlotte. Zvedla se a následovala paní Johnsonovou.

	Jakmile se uvelebily v pohodlných křeslech před krbem, Charlotte prohlásila: „Přišla jsem vás požádat o laskavost, paní Johnsonová. Členky našeho ženského spolku se doslechly, že máte k dispozici konzervovací přístroj. Napadlo nás, jestli byste nám ho nemohly půjčit. Došly nám zavařovací sklenice.“

	Paní Johnsonová s úsměvem přikývla. „Konzervovací přístroj tenhle problém vyřeší, lady Mowbrayová, ale jedna z našich žen vám musí ukázat, jak se s ním pracuje.“ Zcela nečekaně vyprskla smíchy a chvíli se chechtala.

	Charlotte se zarazila. Margaret Howell Johnsonová se směje stejně hlasitě jako lady Gwendolyn. Zatímco se paní Johnsonová pokoušela potlačit veselí, Charlotte si ji pokradmu prohlížela. Všimla si, že má široké čelo a orlí nos jako Diedre. Nebo si to jenom představuje? Charlotte se odvrátila, aby si hostitelka nevšimla jejího upřeného pohledu.

	Nakonec se paní Johnsonová uklidnila a dala se do vysvětlování: „Omlouvám se. Najednou jsem si totiž vzpomněla, jak nám minulý týden explodovala plechovka a všechny jsme byly postříkané jahodovým džemem. A ten nepořádek! Přístroje se zkrátka musí ovládat s citem. Ale rády vám ten náš samozřejmě půjčíme.“

	Rozpovídaly se o tom, jak ženské spolky členkám prospívají, a že pokud vypukne válka, sehrají velice užitečnou roli. Domluvily se, že si příští týden přijedou vyzvednout konzervovací stroj.

	Na zpáteční cestě do Cavendon Hallu Charlotte mlčky seděla na zadním sedadle auta a přemítala o tom, jak neuvěřitelně je paní Johnsonová podobná Diedre. Vlasy nemá tak zlaté, ale je stejně vysoká a má velmi podobné rysy v obličeji. A jmenuje se Margaret…

	Před několika lety jí lady Gwendolyn svěřila tajemství, o kterém neví živá duše.

	Potíž je v tom, že si o tom Charlotte nemá s kým promluvit a komu se svěřit, kromě samotné lady Gwendolyn. Ale do toho se jí zrovna nechtělo. Proč trápit starou dámu kvůli dítěti, na které myslí každý den od chvíle, kdy se ho musela vzdát? A co když se mýlí? Nesnesla by, kdyby byla lady Gwendolyn nakonec zklamaná.

	Kéž bych se mohla svěřit Cecily, povzdechla si v duchu Charlotte, když stoupala po schodech do svého budoáru, aby si svlékla kabát a klobouk a připravila se na oběd. Ale toho se neodvážím. O milostném románku lady Gwen a Marka Swanna se nesmí nikdo dozvědět. Ani Cecily? Ne, kdepak. Není to možné.

	Ale ona bude tvou nástupkyní, připomínala si, a jednoho dne převezme rodinné kroniky. Stane se ženou stojící v čele Swannova klanu. Kromě toho složila přísahu, už když jí bylo dvanáct. Slíbila, že bude Inghamovy věrně chránit. Proto bude mlčet a neprozradí ani slovo.

	S vědomím, že musí sejít do přízemí a poobědvat spolu s vnoučaty a manželem, odsunula tuhle záležitost do pozadí. Vrátí se k ní později.

	„Doufám, že tě neobtěžuji, Diedre,“ vyhrkla Cecily a pevně sevřela sluchátko. „Ale Greta mi dnes po ránu něco řekla a mě napadlo, že bys o tom měla vědět.“

	„Co povídala?“ zeptala se Diedre. Okamžitě byla ve střehu. Všechno, co souviselo s Gretou Chalmersovou a Steinbrennerovými, ji momentálně velice zajímalo.

	„Greta mi sdělila, že rozumí tomu, proč jsi nebyla schopná pomoci její rodině. Chápe, že nemáš v Berlíně vhodné kontakty. Potom dodala, že se sir Anthony Parry pokusí zatahat za nějaké nitky a dostat rodinu z Německa. Přesně takhle se vyjádřila.“

	Diedre její prohlášení nepříjemně zaskočilo. Napřímila se na židli a přitiskla sluchátko blíž k uchu. „Za jaké nitky míní tahat?“ zeptala se zvědavě. Nepatrně jí stoupl hlas. „Vždyť je to akademik a nemá žádné politické konexe.“

	„Ano, já vím. Možná jenom chtěl profesorovi vlít do žil novou dávku naděje. Co myslíš?“

	Diedre mlčela, ale Cecily jí nedala pokoj. „No co myslíš? Sama ses přece nechala slyšet, že výjezdní víza se už nevydávají a kontaktu tvého kontaktu vyschly zdroje.“

	„Ano, to je pravda. Ale občas se v životě dějí zvláštní věci. Třeba skutečně tuší, jak profesorovi pomoct, ačkoliv upřímně řečeno, já o tom pochybuji. Podívej se, Ceci, vážím si toho, cos mi právě vyřídila. Povím o tom svému kontaktu v Berlíně. Podle mě to bude nejmoudřejší. Koneckonců nechceme, aby sir Anthony provedl nějakou hloupost.“

	„Mluvíš mi z duše, Diedre, to opravdu nechceme. Dobře víš, jací jsou muži. Domnívají se, že vyřeší každý problém na světě.“

	„Netušila jsem, že si to muži myslí,“ chechtala se Diedre ve vzácném záchvatu lehkomyslnosti. „Domnívala jsem se, že tohle přesvědčení je ryze ženské. A navíc se zakládá na pravdě.“

	Cecily se smála spolu se svou švagrovou. „Dej mi vědět, kdyby ses něco doslechla. Cokoliv.“

	Diedre zavěsila a v hlubokém zamyšlení zůstala sedět u stolu. Dumala o několika věcech. Pak znovu zvedla sluchátko a vyřídila čtyři hovory.

	Napřed zavolala Chrabrému. Využila admirálovu zabezpečenou soukromou linku v Abwehru, německé tajné rozvědce. Hovořili spolu pouhé čtyři minuty.

	Druhý telefonát směřoval k Tonymu Jenkinsovi na britské velvyslanectví v Berlíně. Pět minut spolu rozmlouvali prostřednictvím Tonyho soukromé linky, kterou považoval za bezpečnou.

	Třetí hovor byl určený pratetě Gwendolyn, která žije v sídle Little Skell Manor na panství Cavendon. Tenhle dialog se protáhl na deset minut, protože se neobešel bez úvodních zdvořilostních frází.

	Nakonec vytočila Cecily, kterou zastihla v jejím ateliéru. Stačily jim pouhé dvě minuty.

	Jakmile byla hotová, zvedla se a vykročila krátkou chodbou, která ji přivedla do kanceláře Williama Lawsona. Promluvila s jeho sekretářkou, Lois Bedfordovou, a potvrdila, že se s jejím nadřízeným sejde v pět.

	

	



	




	LÁSKA MÁ MNOHO PODOB

	Ale když přijde spánek a ukončí náročný den,

	když mi noc dopřeje oddech od dlouhé hlídky, kterou držím,

	a já jsem nucena rozvázat všechna svá pouta,

	nezbývá než odložit svoji vůli jako roucho – spolu s prvním snem, jenž se dostaví současně s prvním spánkem.

	Utíkám, utíkám, stahuji se do svého srdce.

	
 

	Alice Meynell, „Zřeknutí se“

	
 

	DVACET PĚT

	William Lawson se svým způsobem podobal admirálu Wilhelmu Canarisovi. Oba jsou námořní důstojníci, kteří za války statečně sloužili své zemi na palubě lodi, avšak lákala je práce pro tajnou službu, kde posléze naplno ukázali svůj talent a stali se z nich vynikající špioni.

	Lawson se stejně jako Canaris přesunul z námořní rozvědky do vojenské a roku 1930 nastoupil do MI6. A stejně jako admirál byl slušný a soucitný člověk a ryzí gentleman.

	Teď když se vracel z Downing Street 10 na ministerstvo války, nepřemýšlel o rozhovoru, který vedl s premiérem. V duchu se soustředil na Diedre, s níž bude mít později odpoledne schůzku. Od Nevila Hendersona, britského velvyslance v Berlíně, věděl, že Diedre minulý týden na recepci pořádané ambasádou mluvila s Canarisem, což byl podle něho důvod, proč si ho přeje vidět. Chce mu podat hlášení, jak tomu říká.

	Canarise měl rád. Vlastně ho obdivoval. Německý admirál byl zásadový člověk a oba měli smysl pro čest. Řídili se zvláštními zásadami, které platí pro námořníky všude na světě. Proto nesedl Hitlerovi na lep. Sešli se dvakrát, jednou v Portsmouthu a jednou v Kielu. Okamžitě si kápli do noty. Rozuměli si. Měli totiž hodně společného.

	Myšlenky na Diedre nedopřávaly admirálovi klid. Neustále přemítal o tom, co s ní bude dělat. Nic. Nemůže. Patří k jeho nejlepším a nejbystřejším operativcům. Bude ji potřebovat, teď když je válka na spadnutí. Ke svému překvapení si uvědomil, že mu na ní záleží víc, než je zdrávo, a má ji plnou hlavu.

	Koho by napadlo, že zrovna on se zamiluje do ženy, se kterou pracuje? Což se nesmí. Obzvlášť když jde o člověka, jako je on, bezvýhradně oddaného své práci, který si sotva všimne, jak ženská vypadá. Bylo mu sedmačtyřicet a pomyšlení na další sňatek dávno vzdal. Manželka mu zemřela před patnácti lety a poslední roky byla invalidní. Jejich vztah nikdy za moc nestál a manželství nebylo šťastné. Seberealizaci a útěchu našel ve své práci.

	Tiše si povzdechl. Kráčel dál a nevšímal si obdivných pohledů žen, vrhaných jeho směrem. Byl vysoký a svalnatý, černé vlasy si sčesával dozadu a měl mužný, ostře řezaný obličej.

	Vždycky se dobře oblékal. Pro dnešní den zvolil tmavě modrý oblek, bílou košili a pruhovanou modrobílou vázanku. Stejně jako jeho otec si zakládal na prvotřídní kvalitě. Naštěstí mu po něm zbylo dost peněz, takže si mohl dopřávat.

	Sir Roger Lawson byl úspěšným vydavatelem populárních magazínů. Matka Lawsonovi zemřela o několik let dříve než otec, který odešel teprve loni. Od té doby je William spolu se svým bratrem Ambrosem celkem bohatý muž.

	William si dobře uvědomoval, že není schopen vzdát se své práce, jako není schopen vzdát se dýchání. Jeho bratr, neurochirurg, na tom byl stejně. Mít peníze je sice pěkné, ale žádný z nich by kvůli nim svůj životní styl neměnil.

	Byl zvědavý, co mu chce Diedre povědět o Canarisovi. On si s ní musí pro změnu promluvit o dvou nových agentech, které našel. Doufal, že si je Diedre vezme na starost a dohlédne na jejich zacvičení.

	V duchu se usmál a vstoupil do budovy ministerstva. Usoudil, že je hlupák, když jenom uvažoval o tom, že by pozval Diedre na večeři. Je poslední chlap, na kterého by se podívala, a kromě toho žil v přesvědčení, že stále truchlí pro Paula Drummonda. 

	Nebo snad ne? Odpověď neznal.

	Stoupal po schodech a vrtěl hlavou. Sám sobě nerozuměl. Možná patří k nejlepším špionům v branži, ale o ženách neví zhola nic. Vůbec nic. Vážně.

	Byl to Charles, kdo Charlotte připomněl, že slíbila zajít do Little Skell Manoru a přivést lady Gwendolyn na svačinu.

	„Jak jsem na to proboha mohla zapomenout?“ zhrozila se a ihned se zvedla. „Hned pro ni doběhnu. Snad se mi ji podaří přesvědčit, aby mi dovolila odvézt ji na kolečkovém křesle. Bylo by to rychlejší.“

	„Nejsnazší bude říct Goffovi, aby tě vzal tam i nazpátek autem,“ opáčil hrabě a shovívavě se na manželku usmál.

	„Podle mě prateta ocení pobyt na čerstvém vzduchu,“ zamumlala Charlotte, políbila Charlese na tvář a vykročila přes terasu, noblesní jako vždycky.

	„Budu čekat,“ slíbil Charles a zvedl knihu, kterou četl.

	Cestou po schodech si Charlotte uvědomila, že se natolik soustředila na Margaret Howell Johnsonovou, až dočista zapomněla na svůj slib. Avšak naskytla se jí tím obrovská příležitost. Má dobrý důvod za lady Gwendolyn zajít.

	Ještě musí nějak šikovně zavést řeč na minulost a na dítě, které prateta kdysi porodila. Musí zjistit, kolik by té holčičce bylo dnes.

	Když došla k domu, zaklepala na dveře, otevřela je a vešla do haly. V tu chvíli se vyhrnula ze salonu paní Jasperová, zdejší hospodyně, a pospíchala k ní.

	„Ach, tady jste, paní hraběnko!“ zvolala. „Lady Gwendolyn už na vás čeká.“

	„Dobré odpoledne, paní Jasperová. Jak se dnes pratetě daří?“

	„Výborně. Je velmi čilá. Těší se, až si s vámi vypije čaj…“ Hospodyně nepatrně zaváhala, než tiše dodala: „Avšak přicházejí chvíle, kdy je vyloženě smutná.“

	Charlotte nakrčila čelo. „Také jsem si toho všimla, ale domnívám se, že tyhle splíny ke starým lidem patří. Obzvlášť když si vzpomenou na mládí.“

	„Máte pravdu, lady Mowbrayová,“ souhlasila s ní hospodyně a doprovodila ji do salonu.

	Sotva Charlotte překročila práh, zahlaholila: „Zdravím, prateto Gwen!“ Zamířila k sedací soupravě u arkýřového okna, shlížejícího do zahrady. Potěšilo ji, jak lady Gwendolyn vypadá. Bílé načesané vlasy se v paprscích slunce leskly jako stříbro. Obličej si stále podržel někdejší půvab. Vlídně se usmívala a modré oči se jí třpytily.

	„Je od tebe moc milé, že jsi pro mě přišla, Charlotte, má drahá. Tobě to ale sluší! Dnešek je zkrátka báječný.“

	„Nikdy jsem se necítila lépe,“ přisvědčila Charlotte a posadila se do protějšího křesla. Teprve v té chvíli si všimla, že má lady Gwendolyn na klíně položenou knihu, ale nijak to nekomentovala.

	„Je něco nového, Charlotte?“

	„Ach ano. Cecily a Miles jsou zpátky v Londýně, stejně jako Diedre. Ostatní se vrátí o víkendu. A v neděli přijedou k nám na svačinu.“

	„Bude to jako za starých časů. Vím, že je Diedre zpátky. Zatelefonovala mi, aby mi řekla, že náhodou potkala sira Parryho, manžela mé dobré přítelkyně Reginy.“

	Stará dáma se zarazila a připomněla si, že o rozhovoru s Diedre nesmí mluvit. Dlouze hleděla na předmět ve svých rukách, než se podívala na Charlotte. „Jsem rozčilená. Ztratila jsem klíček od starého deníku a teď ho nemůžu otevřít. Ráda bych si ho přečetla.“

	Charlotte se zvedla a přešla k ní. „Můžu se podívat? Třeba se mi ho podaří otevřít.“

	Lady Gwendolyn jí podala diář s odřenými deskami a zasmála se. „Daphne si poradí s každým zámkem, že?“

	Charlotte na ni zůstala udiveně zírat. Překvapilo ji, že si stará dáma pamatuje dávný incident, kdy se Daphne rozhodla vloupat do matčina sejfu, aby si z něj vzala ukradené rodinné šperky.

	„Kam ho schováváš?“ zeptala se. Otočila záznamník v dlaních a zahleděla se na zámek, k němuž scházel klíč.

	„Tamhle do té orientální skříňky,“ odpověděla lady Gwendolyn a ukázala přes místnost. „Je tam spousta deníků, fotografií a alb, ale žádný klíč. Paní Jasperová se tam už dívala.“ Zavrtěla hlavou. „Já přece nemám ve zvyku ztrácet věci. Natož veledůležitý klíč.“

	„Mohla bych se pokusit odemknout ho kouskem drátu nebo vlásenkou.“

	„To už jsem vyzkoušela. Nejde to.“

	Po dalším důkladném zkoumání Charlotte prohlásila: „Mohla bych část zámku jednoduše odstřihnout. Ale potom bys ho už nikdy nemohla zamknout.“

	„Vždyť je to jedno. Můžu ho strčit do trezoru.“

	„Tak dobře. Omluv mě na okamžik, prateto Gwen. Dojdu si k paní Jasperové pro nůžky.“ Vrátila diář do rukou lady Gwendolyn a pospíchala z místnosti.

	Během chvilky byla zpátky. Vzala si deník, odstřihla sponu a podala ho lady Gwendolyn.

	Stará dáma si spokojeně povzdechla, usmála se a řekla: „Děkuji ti, má drahá. Jsem ráda, že si můžu číst o minulosti. Až budeš doopravdy stará, tak jako já, taky budeš mít sklony žít ve vzpomínkách. Připadá mi to legrační. Jasně si vzpomínám, co se stalo před třiceti, čtyřiceti nebo padesáti roky, ale co se přítomnosti týče, jsem strašně zapomnětlivá.“ V koutcích úst jí zacukalo a začala otáčet stránky. „Hledám dvacátý devátý srpen,“ vysvětlovala a prohlížela si jednotlivé zápisy. Po chvíli se zahleděla na Charlotte.

	„Nemám brýle a bez nich špatně vidím. Našla bys tu stránku a přečetla mi to?“

	Naklonila se dopředu a nabídla Charlotte starý diář. „O minulosti víš hodně. I o lásce mezi mnou a Markem Swannem. Dvacátého devátého srpna bylo jen několik dní po tom, co se narodila naše maličká. Ta, která přežila…“ Hlas jí selhal a do očí vhrkly slzy. „Každý den na ni myslím.“

	Charlotte svírala deník v dlaních a pukalo jí srdce. Dojetím nemohla mluvit. Téhle staré dámě je devadesát osm let a tolik toho prožila… Neubránila se myšlenkám na ženu, se kterou se seznámila v Harrogate.

	Konečně se vzpamatovala natolik, aby se mohla vlídně zeptat: „Kdy přesně se narodila, prateto Gwen?“

	„Dvacátého čtvrtého srpna. Vlastně to byl svým způsobem zázrak, protože mi bylo osmačtyřicet. Jestli žije, tak letos oslaví padesátku.“

	„Zhruba za týden,“ zamumlala Charlotte a v duchu už probírala spoustu možností. V hlavě se jí rodil plán.

	Na titulní stránce diáře byl vytištěný rok. 1888. Charlotte nalistovala 26. srpen. Byla to neděle a stránka zela prázdnotou. O tři dny později, ve středu 29. srpna, se na papíře objevil krátký záznam, vyvedený pratetiným úhledným rukopisem.

	Charlotte se zhluboka nadechla a začala číst: 

	„Naše dceruška Margaret je na světě pouhé tři dny. Je nádherná. Dnes jsem ji zase svírala v náruči. Jsem vděčná za báječný čas, který jsem s ní mohla strávit. Zítra ji odvezou k adoptivním rodičům. Já a Mark už ji nikdy nespatříme. Doufáme a modlíme se k Bohu, aby ji noví rodiče milovali, opečovávali a poskytli jí šťastný život. Pochopila jsem, že kdo své dítě opravdu miluje, nechá ho jít, je-li to pro jeho dobro. Budu na Margaret myslet každý den svého života, dokud nezemřu. A navždy ji budu nosit v srdci.“

	Charlottiny oči přetékaly slzami. Marně je zaháněla mrkáním. Sáhla pro kabelku, vyndala kapesník, osušila si oči a podívala se na lady Gwendolyn. Zalykala se emocemi a nemohla mluvit, jak jí bylo stařenky líto.

	Lady Gwendolyn se ozvala roztřeseným hlasem: „Krátce po napsání těchto slov Mark přivedl do nemocnice fotografa z ateliéru v Leedsu. Ošetřovatelka přinesla Margaret oblečenou v křestních šatičkách. Pamatuješ, Charlotte? Před několika lety jsem ti ten obrázek ukazovala.“

	„Samozřejmě, že si na něj pamatuji.“ Zvedla se a přešla ke starožitnému stolku na druhé straně pokoje, kde si všimla pratetiných brýlí a ranní pošty. Vzala je a podala staré dámě napřed diář, potom brýle. „Teď si můžeš přečíst, co budeš sama chtít, prateto Gwen.“

	„Děkuji ti, Charlotte. Ale později.“

	„Kam ti mám deník schovat? Kde bude v bezpečí?“

	„V knihovně. Můžeš ho tam odnést, než odejdeme. A zamknout. Ale chtěla jsem ti říct ještě něco jiného. Ačkoliv jsem neměla, napsala jsem adoptivním rodičům mé dcery vzkaz a zastrčila ho do krabice dětského oblečení, které jsem koupila spolu s křestními šatičkami. Byl na úplně obyčejném papíře a nepodepsaný a obsahoval jedinou větu: Jmenuje se Margaret. Udělala jsem chybu?“

	„Samozřejmě že ne. Měla jsi k tomu svůj důvod. Dala jsi své dceři jméno Margaret, protože jsi na ni chtěla vzpomínat jako na Margaret. Určitě to pochopili a jméno jí ponechali.“

	Lady Gwendolyn se pousmála, smutek byl náhle pryč. „Opravdu si to myslíš, Charlotte? Doufám, že máš pravdu. Hned se cítím šťastnější. Jsi si tím jistá?“

	„Určitě,“ zamumlala Charlotte. Bystře uvažovala. Nemohla se dočkat, až odjede zpátky do Harrogate a promluví si s Margaret Howell Johnsonovou. Doufejme, že dostane několik odpovědí na pár velmi důležitých otázek.

	DVACET ŠEST

	Diedre zaklepala na dveře a vešla do kanceláře Williama Lawsona. Stál u okna a shlížel na ulici.

	Okamžitě se otočil a zamířil k ní, aby ji pozdravil.

	„Vítej zpátky!“ zvolal.

	„Vrátila jsem se tam, kam patřím,“ odpověděla.

	Co tím myslela? blesklo mu hlavou. Určitě mluvila o zdejším úřadu.

	„Posadíme se.“ Ukázal na dvě pohodlná křesla u nízkého stolku.

	Když se usadili, pokračoval: „Omlouvám se, že jsem tě včera nemohl přijmout. Musel jsem něco vyřídit.“ V překladu to znamenalo, že byl v zahraničí.

	„Myslela jsem si to,“ odpověděla.

	Stejně jako Diedre i on jednal na rovinu a vždycky mířil přímo k věci. Proto se otázal: „Máš v Berlíně rozjetou nějakou operaci? Něco, o čem bych měl vědět?“

	„Svým způsobem ano, ale přišla jsem za tebou z jiného důvodu. Chrabrý mě požádal, abych ti něco vyřídila. Mám ti jeho vzkaz předat hned? Nebo radši později?“

	„A je to dobrá, nebo špatná zpráva?“ opáčil William a mezi obočím mu naskočila vráska.

	„Podle mého názoru to není dobrá zpráva, ale báječná.“

	„Potom si ji schovejme na později. Chci vědět o té tvé operaci, Diedre. Věřím, že mi něco naznačíš.“ Znělo to jako otázka doplněná povytažením tmavého obočí.

	„Copak to nedělám vždycky?“ zvolala a pomalu zavrtěla hlavou. „Tohle je komplikovaná záležitost, proto ji musím vzít od začátku, i když tím celá operace nezačíná. Ale měl bys o tom vědět.“

	„Pověz mi, co uznáš za vhodné. Dobře víš, že ti bezmezně věřím. Mimochodem – vždycky se vyjadřuješ jasně a k věci.“ Pohodlně se opřel a překřížil si dlouhé nohy. „Začněte, prosím, lady Diedre.“

	Usmála se jako vždycky, když s velkou pompou použil její titul. Vážně se nestarala o to, jak ji oslovuje.

	Zhluboka se nadechla a spustila: „Všechno začalo před několika týdny, když mi moje švagrová, Cecily Swannová, vyprávěla o tom, že se její sekretářka, Greta Chalmersová, bojí o svého otce, jeho druhou ženu a dvě děti, kteří uvízli v Berlíně a nemohou se odtamtud dostat.“

	„Jsou to židé?“ podivil se. „Greta Chalmersová nezní jako židovské jméno.“

	„Ano, jsou. Hned to vysvětlím. Gretina zesnulá matka byla anglická židovka. Žila v Londýně a po sňatku s profesorem Steinbrennerem se přestěhovala do Berlína. Když bylo Gretě osm, poslali ji do školy v Anglii. Po smrti její matky se profesor rozhodl nechat ji tady u babičky, aby mohla dostudovat. Což se také stalo. Později se zamilovala do Angličana, Roye Chalmerse, a vzali se. Pak ovdověla a – “

	„Chce svého otce a jeho rodinu co nejrychleji dostat z Německa. Chápu to správně?“

	Diedre přikývla a dovyprávěla mu celý příběh. Začala s vlastním úsilím, které vynaložila spolu s Tonym Jenkinsem – bohužel marně –, a skončila tím, že Tonyho konexe ho přivedly ke kněžně Irině. Dodala, že se s ní seznámila na britské ambasádě.

	„Nikdo se nedivil víc než já, když se na recepci přede mnou náhle objevil admirál,“ přiznala Diedre. Odmlčela se a potutelně se na svého nadřízeného usmála. „Ale velvyslanec se určitě neopomněl zmínit, že mě viděl, jak jsem si s Chrabrým sáhodlouze povídala.“

	„Zcela správně. Zmínil se o tom a já jsem mu odpověděl, že mě to nepřekvapuje, protože jste staří známí a máte hodně společných přátel. Stýkáte se už od počátku třicátých let.“

	„Vsadím se, že jsi ho tím zaskočil,“ smála se Diedre.

	William nedokázal potlačit úsměv. „Tebe nikdo neošálí, že ne? Nevile se pochopitelně divil. Vždycky ho rozhodí, když zjistí, že ženy sehrávají hlavní role v celosvětových událostech.“

	„Podle mě nemá se ženami mnoho zkušeností. Nikdy nebyl ženatý. Ale zpět k mému příběhu: zrovna jsem mluvila s admirálem, když za mnou přišla Cecily. Chtěla vědět, jestli by s Milesem mohli poobědvat s profesorem a sirem Anthonym Parrym. Tehdy jsem zaváhala.“

	„Bála ses, aby někoho nenapadlo, že se profesor chystá do Anglie,“ odtušil pohotově William.

	Diedre přikývla. „Věděla jsem, že Cecily by nepronesla ani slovo, ale neměla jsem ponětí, s čím by mohl vyrukovat profesor nebo sir Anthony. Mohly by z toho být zbytečné potíže.“

	Přikývl. „Pokračuj.“

	„Chrabrý prohlásil, že sira Anthonyho obdivuje, a bylo by zajímavé s ním poobědvat. Cecily admirála pozvala, ale ten odmítl. A já si uvědomila, že nevidí na společném obědě nic špatného. Navrhla jsem Cecily, aby vzala s sebou Daphne, ale ta už měla jiný program. Jakmile jsme zůstali sami, Canaris se mě zeptal, proč jsem s tím obědem váhala.“

	„A ty jsi mu pověděla o vztahu mezi Cecily a Gretou, a že naléhavě potřebujete výjezdní víza.“

	„Ano. Chtěl vědět, proč jsem se na něho neobrátila. Odpověděla jsem, že toho pro mě udělal beztak dost. Potom jsem ho taktně upozornila na Tonyho a ruskou kněžnu, kteří si povídali v rohu. Řekl mi, že kněžnu zná a stejně přijde za ním. A že bych měla tuhle záležitost považovat za vyřízenou.“

	„Jak si stojíme dnes?“ zeptal se William.

	„Ráno jsem mluvila s Tonym. Povídal, že přípravy jsou víceméně hotové. Příští týden profesor obdrží čtyři zbrusu nové pasy a výjezdní doložky. Nejpozději ve středu.“

	„Tak to je úleva. Dobrá práce, Diedre.“

	„Díky za uznání, ale zásluhy patří Tonymu.“

	„Ale ty jsi na něho dohlížela.“

	Sklonila hlavu. „Máme problém, Wille.“

	Muž se napřímil o něco víc a upřel na ni oduševnělé tmavé oči. „Dokážeme ho vyřešit?“

	„Musíme. Okamžitě. Čas se krátí. Steinbrennerovi musí příští týden odjet. Už mají koupené jízdenky a zarezervovaná místa ve vlaku. V Berlíně to brzy bouchne.“

	„V čem tkví ta potíž, Diedre?“

	„Tony mi dnes naznačil, že paní Steinbrennerová dostala strach. Oznámila, že nikam nepojede. Bojí se, že je na útěku chytí a zastřelí.“

	William si dlouze povzdechl a zavrtěl hlavou. „Přece chápe, jak příšerná je v Německu situace. Dochází tam k metodickému vyvražďování židů.“

	„Myslím, že co se jí týče, mám přijatelné řešení. Ovšem vyskytl se další zádrhel. Sir Anthony řekl profesorovi, že je může dostat ven. Údajně zná vlivné lidi a zatahá za příslušné nitky.“

	„Ježíšikriste!“ vyděsil se William. Po chvíli přemýšlení se zeptal: „Ví něco o Tonyho záměrech se Steinbrennerovými?“

	„Ne, kdepak! Nikdo o tom neví. Tony vtloukal všem čtyřem do hlavy, že to musí být nejpřísněji střežené tajemství, o kterém nesmí nikdo vědět. Dokonce ani ostatní členové rodiny.“

	„Takže se dá předpokládat, že profesor bude mlčet, až sir Anthony vyrukuje s tímhle novým nápadem? Proč se tě na to vůbec ptám? Samozřejmě nic nepoví. Je příliš chytrý, aby se někomu svěřoval, že je připraven opustit Německo.“

	„To je pravda. Já jsem… Prověřila jsem si sira Anthonyho.“

	„Jak?“ William se na ni tázavě podíval.

	„Ráno jsem zatelefonovala pratetě Gwendolyn. Zná jeho ženu. Aniž bych uvedla důvod své otázky, zeptala jsem se na její názor na sira Anthonyho. Zasmála se a prohlásila, že je to úžasně milý člověk, ale rád se chvástá. Je to vejtaha, který se dělá důležitějším, než je. Údajně lidem slibuje věci, které není schopen zařídit. Například pozvání na čaj s královnou. Nebo že přiměje premiéra, aby je jmenoval členy parlamentu. Jako by to takhle fungovalo.“

	Diedre se rozesmála. „Musím přiznat, že ačkoliv je pratetě Gwen osmadevadesát, za nos se vodit nenechá. Pochopitelně chtěla vědět, proč se na toho pána vyptávám. Zašeptala jsem, že je to státní tajemství, které si musí nechat pro sebe. Což mi samozřejmě slíbila. Považuje mě za špionku.“

	William se smíchem pravil: „Čili díky lady Gwendolyn nyní víme, že tahání za nitky je jenom součást neškodného chvástání pana akademika.“

	„Přesně tak. Teď už ze sira Anthonyho obavy nemám. Ale vraťme se k paní Steinbrennerové. Její postoj mě znepokojil natolik, abych si o ní promluvila s Cecily. Předtím mi volala a já jsem si našla důvod, abych se pro změnu ozvala jí. Zeptala jsem se, jestli jsem správně pochopila její slova o tom, že je paní Steinbrennerová nervózní a vysoce labilní osoba. Potvrdila, že ano, a chtěla vědět, proč se o Gretinu nevlastní matku tolik zajímám.“

	„Vsadím se, že na to bylo těžké odpovědět,“ zamumlal William a přimhouřil oči. Soustředěně Diedre sledoval.

	„Důvod jsem si vymyslela dřív, než jsem volala,“ přiznala tiše Diedre. „Vysvětlila jsem jí, že se Gretou zabývám jenom kvůli ní. Uvažuji, jak Greta zareaguje, až si uvědomí, že její rodina nebyla schopna odjet. Namluvila jsem Cecily, že potřebuje plán, jestli chce pomoct Gretě překonat trauma, které se nevyhnutelně dostaví.“

	„Uvěřila ti?“

	„Uvěřila. Je to úžasná žena, velmi citlivá. Přiznala, že ji napadlo totéž, a trápila se tím. Navrhla jsem jí, aby zašla za nějakým psychiatrem a poradila se s ním, jak zvládnout trauma této povahy. Nabídla jsem se, že půjdu s ní a s Gretou jí pomůžu, když bude třeba.“

	Diedre se odmlčela, odkašlala si a pokračovala: „Cecily považuje můj návrh za nejlepší řešení. Později mě napadlo, že nejistí lidé poslechnou pouze autoritu, takže bychom měli najít psychiatra i pro paní Steinbrennerovou, až přijede do Londýna. Cecily mě totiž předtím upozornila, že s nervózními a labilními osobami bývá potíž, a Gretina nevlastní matka se ocitne v cizí zemí, kde je všechno jiné, včetně jazyka.“

	William jí pozorně naslouchal. „Vidím, že ses psychologickým profilem paní Steinbrennerové důkladně zabývala, ale jak nám to konkrétně pomůže, abychom ji přiměli k akci? Povídala jsi, že zamrzla na místě a odmítá opustit Berlín.“

	„Dobrá otázka, Wille. Z Cecilyina komentáře jsem pochopila, že nemůžeme jednoduše předat profesorovi pasy, víza a lístky na vlak a nechat je, ať se o sebe dál starají sami. Steinbrennerovy musíme z Berlína dostat sami, a paní Steinbrennerovou klidně i násilím, když bude třeba.“

	Viděla, jak se Will tváří znepokojeně. „Násilím? Kdo se toho ujme? A nepřitáhneme k nim nežádoucí pozornost?“

	„Nemyslím násilím ve fyzickém smyslu. Tony poinformuje profesora, že je doprovodí na vlak. Jenom aby se přesvědčil, že všechno jde podle plánu. Nicméně já jsem pevně rozhodnutá zajít za Jerrym Randellem, mým přítelem z tajné služby na americké ambasádě. Chci ho požádat, aby zařídil, že Steinbrennerovy z Berlína do Paříže doprovodí americký impresário Alexander Dubé.“ Na okamžik se odmlčela a potom pokračovala: „Tony může v Cáchách vystoupit, jakmile se přesvědčí, že Steinbrennerovi překročili hranici.“

	Zhluboka se nadechla a dokončila svoji myšlenku: „Alexander Dubé bude vlídný, ale autoritativní, a Tony se zachová stejně. Profesora předem upozorníme, že se musí našim mužům podřídit a podporovat je v jejich konání. Pochopí to. A to je všechno, šéfe.“

	William Lawson na ni dlouze zíral a hlavou mu táhlo, že Diedre patří k nejbystřejším lidem, se kterými kdy pracoval. „Výborně, Diedre. Vskutku dobrá práce. Chytře promyšleno. Myslela jsi na všechno, abys dostala Steinbrennerovy bezpečně pryč. Chrabrý se postará, aby doklady neměly chybu a nedalo se jim nic vytknout. A když už hovoříme o statečném admirálovi, nemáš mi od něho něco vyřídit?“

	„Ano, mám. A protože už je šest, mohli bychom se zvednout a zajít si někam na skleničku. Mně osobně by přišla vhod sklenice vody.“

	William se na ni zakřenil. „Podle mě by číše šampaňského byla vhodnější. Musíš být z toho mluvení úplně vyprahlá.“ Zvedl se, přešel ke stolu, zamkl několik šuplíků a klíč si zastrčil do kapsy. „Co kdybychom se vydali pěšky do hotelu Ritz? Procházka nám prospěje stejně jako čerstvý vzduch.“

	„Skvělý nápad,“ přikývla Diedre a dodala: „Vím, že je tam bezpečno, ale v baru je ještě bezpečněji. Nikdo tam tajně neposlouchá.“

	Jakmile si William a Diedre udělali pohodlí v baru hotelu Ritz na Piccadilly a objednali si dvě sklenky růžového šampaňského, Diedre prohlásila: „Chci, abys věděl, že Wilhelmu Canarisovi bezmezně věřím. Svěřila bych mu svůj život. Cítíš to stejně?“

	Ačkoliv ho svou otázkou zaskočila, William nezaváhal. „Samozřejmě. Naprosto. Je to loajální člověk a vyznáváme stejný kodex cti. V minulosti se už nesčetněkrát osvědčil.“

	Donesli jim šampaňské a oni si přiťukli na zdraví. Po několika doušcích Diedre zamumlala: „Před odchodem z večírku mě náš přítel požádal, jestli bych s ním druhý den nezašla na oběd. Setkali jsme se v restauraci poblíž jeho kanceláře. Byl s námi jen Hans Oster. Jakmile odešel, náš společný přítel se rozpovídal o tobě.“

	Diedre se opřela. Usrkávala sekt a cítila, že už není tak napjatá jako dřív.

	William se také uvolnil. Pochopil, že se jeho kolegyně potřebuje sebrat. V určitém smyslu musí popadnout dech a utřídit si informace, které jí Canaris nasadil do hlavy.

	Naklonila se k Williamovi blíž a tiše, ale zřetelně prohlásila: „Napřed ti mám vyřídit, že dodrží slovo, které ti dal. Prý bys nikdy neměl pochybovat o jeho cti a věrnosti morálním zásadám. Požádal mě, abych ti sdělila, že ti bude vždycky říkat pravdu a nikdy tě nesvede na scestí.“

	Muž přikývl a také se přisunul blíž. „Pokračuj, Diedre, prosím.“

	„Mám ti tlumočit čtyři věci. Zaprvé – když se ti ozve někdo z Vatikánu, bude to jeho prostředník, který ti chce předat informace ohledně naší země. Druhá věc je podobná: totéž platí pro kontakt ze Španělska. Další informace bude předávat přese mě, někdy k tomu využije Tonyho, který se obrátí na mě.“

	„A jaký je ten čtvrtý vzkaz?“

	„Že udělá vše, co bude v jeho silách, aby Španělsko zůstalo neutrální. Bude usilovat o to, aby ho nacisté nenapadli. Rád by kvůli nám uchránil Gibraltar a Středozemní moře. Jeho poslední slova zněla: ,Franco je můj přítel. Přesvědč Williama, ať tomu věří.‘“

	William na ni ohromeně zíral, dočista zaskočený tímto konstatováním. Jak by mohl jediný člověk, německý admirál, udržet ve Španělsku neutralitu? Na tuhle otázku momentálně odpověď neměl.

	Po chvíli se Diedre ozvala: „Proč mlčíš? O čem přemýšlíš?“

	„Právě udělal něco neuvěřitelného. Nemůžu tomu uvěřit. Neocenitelný zdroj informací. Věnoval nám sebe sama. Samozřejmě jsem z toho nadšený, Diedre. Jenom mi nejde do hlavy, jak si může myslet, že uchrání Španělsko před Hitlerovou nadvládou. Copak to lze?“

	Diedre na něho zamyšleně zírala a krčila čelo. „Nezapomínej, že stojí v čele Abwehru, vojenské rozvědky. Jestli tohle není obrovská síla, tak nevím.“

	William přikývl. „Máš naprostou pravdu.“ Vypil poslední kapky šampaňského a zahleděl se do tváře své společnice. Je tak krásná. „Potřebuji ještě jeden drink. Co ty?“

	Rozesmála se. „Byl jsi to ty, kdo mě napřed varoval, abych nepila v práci. Potom Tony.“

	„Dnes učiníme výjimku. Nejsme ve službě. A mimochodem – povečeříš se mnou?“ Nemohl uvěřit, co právě vypustil z úst. Aby zakryl vnitřní zmatek, mávl na obsluhu.

	Sotva číšník odešel dolít jim sklenice, William se otočil k Diedre s otázkou: „Nuže?“

	„Ráda s tebou povečeřím, Wille.“

	DVACET SEDM

	Vydali se do malé restaurace v Chelsea nazvané Le Chat Noir. Sídlila v zastrčené slepé uličce a provozoval ji francouzský manželský pár, který William dobře znal.

	Jakmile se posadili a dostali jídelní lístky, Diedre se otočila ke svému společníkovi. „Nepřipadá ti zvláštní, že všichni špioni, které znám, mají nějakou oblíbenou zapadlou hospůdku, jenom já ne?“

	„Potom si musíš nějakou najít a přivlastnit si ji. Anebo můžeš používat tuhle. Černé kočky přece nosí štěstí. Nebo snad ne?“ dobíral si ji.

	Zavrtěla hlavou a odpověděla s nepatrným pokrčením rameny. „Já vlastně nevím. Ale o víkendu se zeptám Charlotte. Co se týče podobných věcí, je přímo nevyčerpatelnou studnicí informací.“ Krátce se odmlčela, než dodala: „Myslíš, že měl sir Francis Walsingham někde svou oblíbenou zašívárnu?“

	„S největší pravděpodobností ano. Největší anglický špion byl podle mého názoru svým způsobem kouzelník.“

	„Což si myslela i naše tudorovská královna, Wille. Bezvýhradně mu důvěřovala.“

	„Pomáhal jí spravovat Anglii spolu s Williamem Cecilem a Robertem Dudleyem. I tomu hodně věřila. Ale dost už historie – objednáme si?“ Otevřel kožené desky a prohlížel si nabídku jídel.

	Diedre učinila totéž. „Nechám si od tebe poradit, Wille. Co ti tady nejvíc chutná?“

	„Připravují tu fantastický steak entrecôte se zeleninovým salátem a hranolky. Taky mám rád jejich jehněčí připravované v provensálském stylu. Ryb už jsem přejedený, takže si dám ten steak.“

	„Já taky. Ze stejného důvodu.“

	William mávl na majitele Jacquese Andrého, který byl v mžiku u nich. Požádali ho o dva steaky a lahev oblíbeného červeného vína. Nato se William obrátil k Diedre a zeptal se jí: „Dáš si sklenku šampaňského na ukrácení čekání?“

	„Jestli si ji dáš i ty, ráda se přidám.“

	„Jacquesi, buď tak hodný. Slyšel jsi dámu.“

	Muž s úsměvem přikývl a odešel.

	„Než se pustíme do probírání dalších věcí, Diedre, musím ti položit důležitou otázku.“

	Přikývla. „Prosím.“

	„Když jsi telefonovala Cecily ohledně zdraví paní Steinbrennerové, určitě se ptala, proč to chceš vědět.“ William svraštil obočí. „Ale tys jí neodpověděla. Alespoň ne podle toho, jak jsi mi to líčila.“

	„Ne, neodpověděla jsem jí, a schválně. Vlastně nebyl důvod se na ni ptát, když se rozhodla nikam nejet. Což přirozeně nebyla pravda, protože ona Berlín opustí. Ale je to tajemství. Jenže tohle jsem Cecily povědět nemohla. Tak jsem to nějak zamluvila. Vlastně jsem její otázku úplně přešla. Nedala jsem jí příležitost moc se vyptávat. Začala jsem povídat o Gretě a o tom, jak těžko se musí vyrovnávat s vědomím, jakému nebezpečí čelí její blízcí v Berlíně. Znám Cecily celý svůj život, takže si umím představit, jak velký má o Gretu strach. Je jí zcela oddaná.“

	„A měla jsi pravdu. Netlačila na tebe. A mimochodem, poradit se s psychiatrem určitě nebude na škodu. Měly byste mít nějakého po ruce, až sem dorazí paní Steinbrennerová. Bude potřebovat hodně pomoci.“

	Číšník jim přinesl sklenky se šampaňským a oni si navzájem připili. A pak William tiše poznamenal: „A na pozoruhodného Chrabrého, který si tohle krycí jméno, které jsi mu vymyslela, bohatě zaslouží.“

	„Určitě ano,“ zamumlala Diedre a přiťukli si. „Musíme ho za všech okolností chránit,“ dodala.

	Na chvíli se odmlčeli. Což nebylo nic neobvyklého. Blízce spolupracovali tři roky a rozuměli si i beze slov.

	William prolomil ticho jako první. „Co přesně víme o Alexandru Dubém?“

	„Je starým a blízkým přítelem Jerryho Randella. Chodili spolu na vysokou. V hudebním světě Alexander platí za vlivného impresária, a kvůli filharmonii často pobývá v Berlíně. Zjevně je ochotný sem tam prokázat Randellovi laskavost, ale takovou, která ho v žádném případě neohrozí. Na tom Jerry trvá.“

	William usrkl víno a otázal se: „Takže tvoje představa je taková, že bude ve vlaku z Berlína do Paříže? Něco jako strážný, který nějakým způsobem ochrání rodinu v případě potíží?“

	„Vlaky jsou plné německých vojáků, cizinců, gestapa a bůhvíkoho ještě. A protože má paní Steinbrennerová pocuchané nervy, kdo ví, jak se může zachovat. Zcela nečekaně. Profesor nejspíš bude trochu naivní a zdaleka ne takový světák, jak jsme si představovali. Dubé a Tony zvládnou každou situaci, která se může vyvrbit.“ Diedre nespouštěla z Williama oči.

	„A až se dostanou do Paříže?“ vyzvídal.

	„Tony je odvede na britskou ambasádu, kde dostanou víza. Ta už jsou zařízená. Dubé pojede s nimi a doprovodí je do Londýna.“

	William se zahleděl do dálky se zamyšleným výrazem. Diedre napadlo, jestli nesouhlasí s plánem, který vytvořila. Poposedla na židli a vyčkávala. Začínala si dělat starosti. Takového jej nikdy neviděla. Byla to předpojatost? Neměla ponětí. Věděla jenom to, že ji těší pobývat s ním mimo kancelář. Dotkl se jí a ona se zase cítila jako žena. Najednou si uvědomila, jak silně ji to k němu táhne.

	Nakonec William prohlásil: „Dává mi to smysl, Diedre. Možná jsem předpojatý, když považuji všechny profesory za roztržité staré pány, ale určitě bude lepší se něčím pojistit. Doprovod je dobrý nápad. Doufejme, že bude Alexander Dubé s naším návrhem souhlasit.“

	„Myslím, že bude. Není to obtížný úkol a nijak ho neohrozí, ani zdaleka ne,“ odpověděla, stále ohromená z nenadálého zjištění, že se jí líbí William Lawson.

	„Souhlasím. Popojedeme. Dnes jsem měl schůzku s jedním členem parlamentu,“ svěřil se William. „Vrátil jsem se z ní frustrovaný a zaskočený. Chamberlain to zkrátka nechápe. Nerozumí tomu, že usilovat o příměří je jako házet hrách na zeď. Lord Halifax mi nepomůže, naopak ho ještě víc popichuje.“ William zavrtěl hlavou a v inteligentních tmavých očích se objevil utrápený výraz. „Proč nechtějí pochopit, že Hitler je masový vrah, jenž usiluje o nadvládu nad světem? Přece nemůžou být tak hloupí. Nebo můžou?“ Povytáhl tmavé obočí a zahleděl se na ni.

	„Možná ano. Anebo si namlouvají, že není tak špatně. Zbožné přání. Pravda je taková, že část britské vlády se domnívá, že je Hitler o hodně lepší volba než Stalin. Bojí se komunismu.“

	„Asi každému z nich koupím výtisk Mein Kampf a řeknu jim, aby věřili každému slovu, které si přečtou.“

	„Oni to číst nebudou, Wille, takže si ušetři peníze.“

	Uchechtl se. „Nic jsem jim koupit nezamýšlel. Byl to sarkasmus.“

	„Můj otec je přesvědčený o tom, že premiérem by se měl stát Churchill. Je prý jediný, kdo má nějakou vizi a je schopen zachránit nás, Evropu a v konečném důsledku celou západní civilizaci.“

	„Naprosto s ním souhlasím. Když mluvíme o tvém otci, máš v plánu odjet o víkendu do Cavendonu?“

	Diedre k němu pohotově zvedla hlavu. „Ano. Robina jsem neviděla skoro dva týdny a taky mě zajímá, jak se daří otci. Když jsem odjížděla do Ženevy, nevypadal nejlépe. Ale jestli pro mě máš nějaký úkol a potřebuješ mě, pochopitelně zůstanu v Londýně.“

	Neodpověděl. Jenom tam tak seděl a zíral na ni ve světle svíček.

	Výrazu jeho očí tak úplně nerozuměla a jeho obličej, jindy tak živý a výmluvný, působil dokonale klidně. Vlastně se tváří skoro lítostivě, blesklo jí hlavou. Ztrápeně.

	Nakonec se zeptala: „Je všechno v pořádku, Wille?“

	Ihned se probral. Přestal myslet na to, co k ní cítí a jak ji potřebuje, a přikývl. „Nic se neděje,“ zaimprovizoval. „Jenom jsem přemýšlel o dvou nových agentech, které jsem nedávno přijal. Jsou to muž a žena, kteří znají Francii jako svoje boty. Oba jsou napůl Angličané, napůl Francouzi, a chtějí v zemi galského kohouta pracovat jako operativci. Až nastane správný čas.“

	„Chceš mi je představit? Jsou v Londýně?“

	„Ano, žijí tady. A chci po tobě, nejen aby ses s nimi seznámila, ale především abys je řídila,“ odpověděl. „Mohla bys dohlížet na speciální výcvik, kterým projdou.“

	„Jsou to příbuzní? Nebo manželé?“ vyzvídala.

	„Ne, kdepak. Zatím se ani neznají. Co ty na to?“

	„Kvůli tobě se jich ujmu, Wille. Dobře víš, že udělám, cokoliv si přeješ.“

	Mlčel a než vymyslel, co dál říct, Jacques jim přinesl jídlo. K jeho velké úlevě.

	Diedre se probudila uprostřed noci. Okamžitě vstala a sešla do kuchyně. Svařila si hrnek mléka a vzala si ho do postele. Potmě se položila na lůžko, usrkávala mléko a přemýšlela o Williamu Lawsonovi.

	Strávili spolu příjemný večer. William byl okouzlující, občas zábavný a velmi nápaditý, co se týče jejich práce. Kdykoliv došlo na tajnou službu, úplně se překonával a ve většině věcí si mluvili z duše. Dotkli se i několika osobních záležitostí.

	Choval se jako dokonalý gentleman, byl ohleduplný a laskavý. Po odchodu z restaurace zastavil taxík, odvezl ji domů, popřál jí dobrou noc a odjel.

	Ale ona věděla, že se dnes večer stalo něco zvláštního. Ale co vlastně? Nečekaně si uvědomila, že se jí William líbí. A kdyby jenom to. Silně ji to k němu táhlo.

	Prudce se posadila, až málem vylila mléko. Sexuální přitažlivost. Jak je to možné? Od Paulovy smrti na sex nepomyslela. Ach, bože můj, zamumlala a postavila hrnek na noční stolek, protože se jí začala třást ruka. Rozsvítila lampu, vstala z postele a šla si pro župan a trepky. Najednou ji mrazilo až do morku kostí.

	Zcela probuzená se posadila ke svému oblíbenému stolku u okna, který krásně ladil s vybavením ložnice. Paul jí ho přivezl z Paříže, protože věděl o její slabosti pro starožitné stolky.

	Paul. Podívala se na jeho fotografii ve stříbrném rámečku a oči se jí rázem zalily slzami. Zaháněla je mrkáním. Po jeho náhlé a nečekané smrti se tolik naplakala, že si myslela, že už jí žádné slzy nezbyly.

	Tak moc pro něho truchlila… Celý rok. V jednom okamžiku ho postrádala tolik, až ji napadlo, že už se nikdy nevzpamatuje. Chyběl jí jeho humor, potrhlý americký slang, jeho láska a touha po ní. Ve zlomku vteřiny o všechno přišla.

	Byla to Daphne, kdo ji odvedl do altánu a promluvil jí do duše. Řekla jí, že rok je dost dlouhá doba, aby člověk intenzivně truchlil, a že by se měla starat o svého malého syna, který je také zdrcený. Sestřina tvrdá slova ji okamžitě vyburcovala. Uvědomila si totiž, že v určitém smyslu Robina zanedbávala. Pochopila, že se musí změnit a učinit pokání.

	Když si s ní o několik týdnů později přišel promluvit Hugo a navrhl, aby Robin nastoupil do internátní školy, napřed ten nápad zavrhla, ale postupně začala chápat jeho výhody.

	Robin bude s chlapci svého věku a učitelé ho nasměrují na správnou cestu. Potřebuje mít v životě mužský prvek.

	Hugo navrhl Colet Court a vzal ji na prohlídku školy. Potom probrala tenhle nápad s Robinem. Neměl o internát sebemenší zájem a chtěl s ní zůstat doma. Aby ho snáze přesvědčila, pronesla frázi, kterou používal jeho otec. „Uzavřeme dohodu, Robine.“

	Podíval se na ni a vyhrkl: „Co z toho budu mít?“ Ani on se nenechal zahanbit a uchýlil se k Paulově obchodnickému stylu. Náhle se usmál. Poprvé po řadě měsíců.

	Vzpomněla si, jak byla z té rozzářené tváře tehdy nadšená, a vypálila: „Jeden měsíc v Colet Courtu. Když se ti tam nebude líbit, můžeš odjet a sám si vybrat školu, kam budeš do třinácti let chodit, než nastoupíš na Eton.“

	Na to si plácli a Robin zpečetil smlouvu dalším otcovým výrokem: „Moje slovo platí.“

	Naštěstí si Robin Colet Court od začátku zamiloval a byl tam upřímně šťastný. O prázdninách a přes léto pobýval v Cavendonu. Přes týden tu měl svoje bratrance a sestřenice, zejména milovaného Charlieho, dědečka, Milese a Harryho, který ho zasvěcoval do jezdeckého umění. Ona za ním jezdila každý víkend.

	Jakmile Robin odjel do internátní školy, náhle si uvědomila, jak je její byt prázdný. Neměla co dělat. Okamžitě ji napadlo, že se musí vrátit do práce. Působit v tajné službě ji bavilo, a když se šla představit novému šéfovi oddělení, čekalo ji příjemné překvapení.

	William Lawson ji přivítal s nadšením a otevřenou náručí. Hned ji jmenoval do vrchní pozice. V jeho nepřítomnosti ho dokonce zastupovala a zodpovídala se pouze premiérovi.

	Will. Zavřela oči a vzpomínala na včerejší večer v restauraci. Proč to bylo jiné? Koneckonců s ním už v restauraci večeřela. Ale všechna jejich dřívější setkání probíhala v neosobním duchu a nikdy spolu nebyli sami.

	Tentokrát ano, řekla si v duchu. Měli jsme klid. Schválil každý krok, který jsem podnikla v souvislosti se Steinbrennerovými. Dále jsem ho potěšila vzkazem od Chrabrého. Měli jsme šampaňské, víno a skvělou večeři.

	Choval se ke mně jako muž, a ne jako nadřízený.

	A já ho zajímala jako žena. To, co jsem pokládala za smutek v jeho očích, byla ve skutečnosti něha. Která se v jistém okamžiku proměnila v touhu… po sblížení? Po lásce? Po mně? Nebyla si jistá. Zato zčistajasna pochopila, že přitažlivost, která mezi nimi zavládla, je vzájemná.

	Ohromilo ji to. A také vyděsilo. Nemůže připustit, aby podlehla jeho kouzlu. Pracují spolu. Nemůžou se spolu zaplést.

	Otevřela oči, zvedla se ze židle, svlékla si župan a vrátila se do postele v naději, že usne. Avšak spánek se jí vyhýbal. Ležela potmě a přemýšlela o Paulovi. Tím, že ji upoutal jiný muž, nezrazuje jejich lásku. V žádném případě. Paul je po smrti skoro pět let. Jistě by nechtěl, aby zůstala sama. Prohlásil by, že život se má žít.

	Ale proč zrovna Will? ptala se sama sebe. Na světě je přece tolik mužů. Proč jí musel padnout do oka právě její nadřízený? Na tuhle otázku jí nikdo neodpoví. Zkrátka ji to k němu táhne a chce ho poznat blíž. Jako muže. Proč předstírat opak? Ale co si s tím počít, je zcela jiná otázka. A co podnikne on? Netroufala si hádat.

	Will jí o sobě nikdy moc nevyprávěl, zato se něco dozvěděla od Tonyho. Byli totiž vzdálení příbuzní. Tonyho sestřenice Veronika se provdala za Ambrose Lawsona, Williamova bratra.

	Tony jí vyprávěl, že s Willovou neurotickou ženou to bylo těžké. Na svého manžela žárlila a dělala mu ze života peklo. Ten nacházel útočiště v práci a hlásil se na každou zahraniční misi, která se nabízela. Jeho ženu nakonec zradilo zdraví a před patnácti roky zemřela. Děti neměli.

	Neubránila se otázce, jestli má Will nějakou přítelkyni. Proč by neměl žít v nějakém vztahu? Je pohledný a urostlý. V blízkosti takového chlapa se každá cítí v bezpečí.

	Děsily ji úvahy, kterým se nedokázala ubránit. A tak popustila uzdu své fantazii. Usnula až za svítání s vidinou Williama Lawsona za víčky.

	DVACET OSM

	Diedre byla obdařena mimořádnou pamětí. Dokázala si vybavit rozhovory, které vedla s lidmi před mnoha roky, stejně jako podrobnosti setkání a další příležitosti. Z toho důvodu si nikdy nepořizovala poznámky, ani si nic nezapisovala. Považovala to za nebezpečný zvyk. Pokud si přece jenom něco poznamenala, při první příležitosti to spálila.

	Informace raději předávala osobně a co nejdřív. Uchovávala je v hlubinách své paměti, odkud je v případě potřeby vytáhla.

	V okamžiku, kdy ve čtvrtek ráno dorazila do své kanceláře, zatelefonovala Tonymu Jenkinsovi na britskou ambasádu v Berlíně.

	„To jsem já, Daffy Dilly,“ představila se, když na třetí zazvonění zvedl sluchátko.

	„Doufal jsem, že to budeš ty,“ odpověděl a z jeho hlasu zaznívala úleva. „Včera večer jsem šel pro kaviár. Škoda že jsi nebyla se mnou. Hrnec zlata budu mít v rukou příští středu, to znamená ode dneška za šest dní.“

	„Blahopřeji. Doufám, že kaviár byl dobrý.“

	„Delikatesa. Je něco nového s těmi nočními ponožkami?“

	„Ano. Hned ti to vysvětlím. Ale napřed bych ti chtěla říct, že jsi odvedl vynikající práci, Tony, a bleskovou rychlostí. Děkuji ti. Teď k těm ponožkám. Máš je přivézt ty a Alexander Dubé. O něm jsi už slyšel.“

	„Aha.“

	„Z toho, co jsem se dozvěděla, vyplývá, že osoba, která potřebuje do postele ponožky, je hrozně nervózní a mohou s ní být potíže. Možná bude třeba, abyste jí pomohli je obout.“

	„To zvládneme,“ odpověděl Tony. „Ale co když si je ve vlaku stáhne a zase začne mrznout?“

	„Však vy si s ní už nějak poradíte, pokud chápeš, na co narážím. Můžu dál mluvit?“

	„Ráno jsem to kontroloval – ostatně jako každý den. Klidně si posluž. Tenhle telefon je naprosto bezpečný.“

	„Zařídím, aby ses v Berlíně setkal s Alexandrem. Zasvětíme ho do situace. Společně doprovodíte cestovatele do Cách a budete pokračovat do Belgie a následně do Francie.“

	„Takže zůstanu ve vlaku až do Paříže a ujistím se, že na britském velvyslanectví všechno klaplo. Chápu to správně?“

	„Ano. Ale domnívala jsem se, že situace kolem víz je už vyřešená.“

	„Je. Přesto se spojím s příslušným oddělením a ověřím to. Něco nového o našem příteli akademikovi?“

	„Mluvila jsem se svou pratetou. Zná jeho ženu. Povídala, že je to hodný člověk, laskavý, ale rád se chvástá. Naslibuje lidem hory doly, ale skutek utek.“

	„Přesně to jsem si myslel. Jak ho umlčíme? Může se na potkání kasat, že dostane profesora ven. Mohlo by to být nebezpečné. Přitáhne k profesorovi nežádoucí pozornost.“

	„Není v našich silách zalepit mu pusu. Nepatří k nám a pravdu mu říct nemůžeme. Ale můžeš dát profesorovi vědět, že je na příští týden všechno připravené. Zdůrazni, že je to přísně tajné. Měl by vědět, že kdyby něco prosáklo, mohlo by to skončit fatálně.“

	„Zařídím to.“

	„Nemůžu pochopit, proč lidé berou na lehkou váhu, co se kolem nich děje. Svět se mění a oni tomu nevěnují pozornost.“

	„Nevidí tu hrozbu,“ souhlasil Tony.

	„Správně. Jaké je počasí?“

	„Nic moc. Hodně bouřek. Silných. Jsem rád, že tu nejsi. Aspoň si nezmáčíš nohy.“

	„Odpoledne se sejdu se svým kontaktem ohledně pana Dubého. Zítra ti zavolám. A ty si prosím zatím rozmysli, kde chceš skončit.“

	„To ti můžu říct hned. Dokud neodjedou do Londýna, zůstanu s panem Dubém v Paříži. Jenom abych se přesvědčil, že konec dobrý, všechno dobré, abych citoval starého Willa… Shakespeara.“

	„Poznala jsem, koho myslíš.“

	Rozloučili se a zavěsili. Diedre se pohodlně opřela a soustředila se na Gretu Chalmersovou. Uvažovala, co jí řekne – pokud vůbec něco.

	Načež se rozhodla, že bude mlčet jako hrob. Prostě se to stane, usoudila. Greta nemusí dopředu nic vědět. Cestou se může něco zvrtnout, což se v minulosti už stalo.

	Ozvalo se zaklepání a vstoupil Will. „Neruším? Vypadáš zamyšlená.“

	„Zrovna jsem za tebou chtěla jít. Mluvila jsem s Tonym. Steinbrennerovi odjedou příští středu. Doklady jsou připravené.“

	Will se posadil. „Takže kostky jsou vrženy. Všechno, co můžu říct, je: Díkybohu za Chrabrého!“

	Diedre přikývla. Willův příchod ji dočista vykolejil. Působil vyčerpaně a pod očima měl tmavé kruhy. Hlavou jí blesklo, jestli také měl tak špatnou noc jako ona. Zatrnulo jí v hrudi. Co když cítí totéž?

	„Proč se na mě tak díváš, Diedre? Děje se něco?“

	„Ne, kdepak. Jenom mě napadlo, že vypadáš unaveně.“

	„Moc jsem toho nenaspal. Pořád jsem myslel na Chrabrého a vzkaz, který jsi mi od něho vyřídila. Čeká na odpověď? Mám se s ním spojit?“

	„O odpovědi se nezmínil. Podle mě ti především vyřizoval, co měl na srdci, protože se domníval, že bys to chtěl vědět. V tom se nemýlil, že?“

	„Samozřejmě měl naprostou pravdu. Ten člověk je absolutně nedocenitelný. Když jsem se s ním loni setkal v Kielu, mumlal něco v tom smyslu, že Německo musí prohrát válku, aby získalo nazpátek svou lidskost. Mluvil tak tiše, že si nejsem jistý, jestli jsem mu správně rozuměl.“

	„Určitě ano. Málokdo umí čelit nacismu tak dobře jako on. Právě proto o něho mám takový strach. Ještě je tu jedna věc, o které bych se chtěla zmínit. Když Chrabrý sloužil u námořnictva, měl chráněnce jménem Reinhard Heydrich. Silně se nabízí možnost, že se stane jeho soupeřem, prahnoucím po ještě větší moci, kterou si chce urvat pro sebe. Alespoň já si to myslím. Nesmíme na to zapomínat a spouštět Heydricha z očí. Může dělat potíže a ohrozit Chrabrého.“

	William přikývl. „Slyšel jsem, že baží po moci. Pošlu to dál. Teď se soustřeďme na Tonyho Jenkinse.“

	„Co je s ním?“

	„Podle mě by se měl okamžitě vrátit. Menzies z MI6 se nedávno zmínil o tom, že z Berlína přicházejí samé špatné zprávy. Hitler prý zuří.“

	„Tony naznačil, že nálada v Berlíně začíná nebezpečně vřít. Chystá se do Paříže s našimi lidmi. Mám mu vyřídit, aby pokračoval dál?“

	„Radši ať se vrátí dřív, než bude pozdě. Vyřiď mu, ať přijede domů. Tady mu nic nehrozí.“

	DVACET DEVĚT

	Charlotte stála v horním salonu v Cavendon Hallu. Dívala se z okna a spokojeně se usmála, když zahlédla dvě bílé labutě, jak kloužou po hladké hladině jezera. V zářivém srpnovém světle působily elegantně, ba přímo královsky. Dojímalo ji, že labutě tvoří páry na celý život.

	Zakrátko odjede do Harrogate, aby navštívila Margaret Howell Johnsonovou. Stále na ni myslela a nedokázala s tím přestat. Její fyzická podoba s Diedre byla tak silná, až ji znervózňovala. Opakovaně se sama sebe ptala, jestli by paní Johnsonová mohla být dcerou lady Gwendolyn. Nebyla si jistá. Potřebovala víc informací. Na druhou stranu je zde velká možnost, že doopravdy má tu čest s Margaret pratety Gwendolyn.

	Připadalo jí zvláštní, že se s ní seznámila kvůli konzervovacímu stroji pro ženský spolek. Člověk nikdy neví, co se stane. Život se řídí vlastními pravidly. Tuhle moudrost poprvé slyšela od Alice Swannové a musela jí dát za pravdu. Ona zase s oblibou říká, že co se má stát, stane se.

	Labutě jí zvolna odpluly z dohledu a rozlehlá vodní plocha se náhle zdála prázdná. Charles tvrdí, že bez labutí by Cavendon nebyl ono, a totéž platí pro Swannovy. V obojím má samozřejmě pravdu.

	Odvrátila se od okna, posadila se za stůl a podívala se, kdo všechno se zúčastní nedělní odpolední svačiny. Zdálo se, že se dostaví všichni až na Dulcie a Jamese, kteří jsou pořád v Los Angeles. Těšilo ji, že Charles bude obklopen svými dětmi a vnoučaty. Nemůže se dočkat.

	V duchu se probírala rodinnou historií. Přibližně před 180 lety se muž jménem James Swann stal vazalem Humphreye Inghama, chytrého kupce, který cestoval po světě a nakupoval a prodával vše od exotického koření po zlato a diamanty. Díky tomu neuvěřitelně zbohatl. Angažoval se v politice a velkoryse se staral o svůj rodný kraj. Král ho nakonec povýšil do šlechtického stavu a v jeho rodném Yorkshiru mu věnoval oblast zvanou Mowbray.

	Jakmile se stal hrabětem z Mowbraye, Humphrey skoupil okolní pozemky včetně úrodného údolí zvaného Little Skell, jímž protéká řeka. K údolí patří také vřesoviště, kde žijí tetřívci a další lovná zvěř.

	S pomocí svého vazala Jamese Swanna Humphrey založil tři vesnice: Little Skell, Mowbray a High Clough. Na kopci nad vesnicí Little Skell nechal postavit rodinné sídlo Cavendon Hall, které se stalo zárukou bezpečnosti a prosperity i pro okolní obyvatele.

	Bylo štěstí, že se ti dva potkali a stali se blízkými přáteli, pomyslela si Charlotte. Stalo se, co se mělo stát.

	Z vůle Humphreye Inghama budou na jezeře v Cavendonu vždycky labutě na počest jeho nejdražšího přítele Jamese Swanna. Tahle tradice se jí líbila.

	Ať se děje vůle Boží, řekla si v duchu, zvedla se, vzala si kabelku a sešla do přízemí. Charles odešel s Harrym podívat se na dva záhumenky, které založily členky místního ženského spolku. Byly na ně tak pyšné, že Charles považoval za slušné projevit zájem. Pilně na nich pracovaly, o tom není pochyb, a Harry se nabídl, že hraběte provede.

	Goff otevřel dveře automobilu. Charlotte se uvelebila na zadním sedadle a v duchu se soustředila na Margaret Howell Johnsonovou. Plná netrpělivosti dozvědět se pravdu jí včera zatelefonovala, jestli by si konzervovací přístroj nemohly vypůjčit dřív, než bylo domluveno. Paní Johnsonová v obchodě nebyla, ale o hodinu později se jí ozvala jedna z prodavaček. Paní Johnsonová ji ráda zítra přijme, což je dnes, v pátek 19. srpna.

	Jestli je paní Johnsonová tou, za kterou ji Charlotte považuje, potom bude mít za týden narozeniny – v pátek 26. srpna. Ale je docela možné, že všechno je jen jedna velká náhoda. Potřebuji víc informací, pomyslela si Charlotte. Jak je získat? V tom je ta potíž.

	Ledaže si vymyslí někoho, ženu, která Margaret kdysi znala, a teď ji zajímá, jak se dávné známé daří. Někdo by mohl považovat tenhle nápad za pošetilý, ale ona věřila, že může zafungovat. Koneckonců nemá co ztratit. Kromě toho přiveze konzervovací stroj, takže cesta nebude zbytečná.

	Jenže byla. Alespoň podle paní Johnsonové, která Charlotte po příjezdu přivítala. Tvářila se omluvně a nechala se slyšet: „Velice mě to mrzí, paní hraběnko, ale dopustila jsem se chyby. Ženy z našeho spolku budou přístroj o víkendu potřebovat. Neměla jsem ponětí, že už si připravily spoustu ovoce na zavařování. Pochopitelně nemůžou připustit, aby se zkazilo.“ Zavrtěla hlavou. „Obávám se, že jsem vás zbytečně připravila o čas.“ Měla lady Mowbrayovou ráda a upřímně ji mrzelo, že jí nemůže vyhovět.

	Ačkoliv ji tím na okamžik zaskočila, Charlotte byla odhodlána strávit s ní nějaký čas, aby mohla začít s opatrným sondováním. Proto pohotově odpověděla: „Nic se neděje. Stejně jsem si chtěla prohlédnout tu brož s kamejí, kterou jsem posledně zahlédla ve výkladní skříni. Padla mi do oka.“

	K Charlottině úlevě se paní Johnsonová usmála a zvolala: „Jsem moc ráda, že se na mě nezlobíte. Posaďte se, prosím. Přinesu vám ukázat ty nejlepší kousky, které máme. Omluvte mě na okamžik.“

	Když odešla, Charlotte přemítala o tom, jak je milá. Příjemná, dobře vychovaná, na úrovni. Není ani trochu vlezlá a úlisná, jak někdy obchodníci bývají. Nedalo se jí nic vytknout.

	O několik minut později se vrátila s platem na šperky potaženým sametem, které položila na kulatý stolek.

	„Začátkem roku jsme byli s manželem v Itálii, kde jsme objevili obzvlášť pěkné kousky. Tady jsou. Včetně brože, která vás zaujala.“

	„Děkuji vám, paní Johnsonová.“ Charlotte si prohlížela jednotlivé šperky. Zvedla brož, kterou zamýšlela darovat Daphne, avšak najednou si svou volbou nebyla jistá. Daphne má ráda výrazné nebo neobvyklé šperky.

	Margaret si všimla jejího zaváhání a poznamenala: „Nevím, jestli byste měla zájem, lady Mowbrayová, ale před několika týdny jsem v Paříži koupila úžasný náhrdelník z kamejí. Je starožitný a velmi vzácný. Mám jenom jeden.“

	„Myslím, že takový jsem nikdy neviděla,“ přiznala Charlotte. Byla ráda, že může protáhnout čas strávený s Margaret. Čekala na příležitost, aby mohla vyrukovat se smyšlenou historkou. „Mohla byste mi ho ukázat?“

	Paní Johnsonová se opět omluvila a odspěchala. Charlotte se rozhlížela po obchodě. Byl vkusně navržený a zařízený. Viděla, že tady se nešetřilo ani úsilím, ani penězi, aby se vytvořilo pohodlné a elegantní prostředí.

	Za několik minut se majitelka obchodu vrátila s dalším platem, které položila vedle prvního.

	„To je nádhera!“ zvolala Charlotte, když uviděla náhrdelník. „Smím si ho vzít do ruky a pořádně si ho prohlédnout?“

	„Samozřejmě, lady Mowbrayová. Můžete si ho i vyzkoušet.“

	„Ano. Velmi ráda. Mockrát děkuji.“

	„Počkejte. Dovolte mi dát vám jej kolem krku a zapnout.“ Paní Johnsonová odvedla svoji zákaznici k zrcadlu.

	Charlotte se na sebe podívala a uvědomila si, že má na krku vskutku zvláštní šperk. Avšak nebude pro ni. Přemýšlela, co by dala Diedre k Vánocům, a tenhle náhrdelník se sám nabízel.

	„Velice se mi líbí. Byla byste tak laskavá a rozepnula mi ho?“

	Poté se vrátily ke stolku a Charlotte si prohlížela ostatní kameje. Stále si lámala hlavu, jak začít se svou historkou.

	Starostí byla ušetřena v okamžiku, kdy za nimi přišla Gillian Hunterová, mladší z prodavaček, s fotografií a prázdným stříbrným rámečkem v rukách.

	„Omlouvám se za vyrušení, paní hraběnko, ale potřebovala bych na chvilku mluvit s paní Johnsonovou.“

	Charlotte přikývla a chápavě se usmála.

	„To je v pořádku, Gillian. Vidím, co nesete. Určitě máte namířeno do sklenářství.“

	„Přesně tak. Obávám se, že bude třeba koupit nový rámeček i sklo. Rámeček je ošklivě poškozený.“ Chtěla zaměstnavatelce ukázat dotyčné místo a při té příležitosti upustila obrázek.

	Snesl se Charlotte k nohám. Zvedla ho a zvolala: „To je nádherné děťátko! A jaké má skvostné křestní šatičky!“

	Margaret se usmála. „Takové se už bohužel nedělají.“

	Charlotte přikývla na souhlas. „To jste vy, že? A ta paní, co vás drží, musí být vaše maminka.“

	„Správně.“ Paní Johnsonová se podívala na prodavačku. „Myslím, že máte pravdu, Gillian. Prosím vyberte nějaký podobný. Stříbrný.“ Otočila se k Charlotte. „Mohla bych si vzít tu fotografii, lady Mowbrayová? Aby Gillian mohla odejít.“

	„Samozřejmě. Tady je. Ani nevím, proč ji pořád držím v ruce.“ Charlotte předala snímek Gillian.

	Prodavačka odešla a Margaret se pustila do vysvětlování: „Nedávno jsem tenhle obrázek shodila a rozbila jsem sklo. Omlouvám se za to vyrušení.“

	„Ten obrázek mi něco připomněl,“ navázala pohotově Charlotte. „Mám přítelkyni, která před mnoha lety žila v Yorkshiru. Domnívá se, že znala vaši matku a vás, když jste byla ještě malá. Vaše jméno padlo v souvislosti s touhle kamejí, o níž jsem se před ní čirou náhodou zmínila. Moje přítelkyně se totiž zajímá o šperky.“

	Charlotte se rozesmála a pokračovala: „Začalo to tím, že jsem jí vyprávěla o konzervovacím stroji. Pak jsem se zmínila o klenotnictví. A ona na to, že když ještě bydlela v Yorkshiru, znala vaši matku a že jste byla nádherná holčička. Dokonce mluvila o těch křestních šatičkách. Prý byla dokonce na oslavě vašich prvních narozenin.“

	„Nebesa, kdo je to? Jenom si to představte – někdo si pamatuje křestní šatičky a oslavu prvních narozenin. To musela být hodně dobrá přítelkyně.“

	„Povídala, že jste se narodila dvacátého šestého srpna. Je to tak?“ zeptala se Charlotte.

	„Ano. Mohla byste mi říct jméno té dámy, paní hraběnko? Probudila jste ve mně zvědavost. Je mi líto, ale já si na tu paní nevzpomínám.“

	„Audrey Finchová. Byla módní návrhářkou a velmi se zajímala o šaty a šperky. Vyrozuměla jsem, že vás viděla jako batole. Nepamatujete si na ni? Pohledná brunetka s jasně zelenýma očima.“

	Margaret Johnsonová zavrtěla hlavou. „Abych byla upřímná, tak ne. Ale to ještě nic neznamená. Copak si může tak malé dítě něco pamatovat? Bylo to strašně dávno. Příští týden mi bude padesát.“

	„Máte pravdu.“

	„Tehdy jsme nebydleli v Harrogate,“ pokračovala Margaret. „Rodiče měli klenotnictví v Yorku. Žili jsme tam až do mých dvaceti. Potom se přestěhovali, protože se jim Harrogate líbilo a domnívali se, že zde bude dobré místo pro obchod. Když objevili tenhle krám, okamžitě ho koupili. Seznámila jsem se tu se svým prvním manželem, a když mi bylo dvaadvacet, vzali jsme se. Bohužel o dva roky později zahynul při autonehodě.“

	„To je mi líto. Ovdověla jste velmi mladá,“ pravila soucitně Charlotte.

	Margaret Johnsonová jen přikývla.

	Charlotte zdvořile počkala, než se odvážila pokračovat: „Takže Howellová není vaše dívčí jméno?“

	Margaret zavrtěla hlavou. „Ne. Za svobodna jsem byla Mathesonová.“

	„Líbí se mi, jak to zní,“ navázala pohotově Charlotte. „Margaret Mathesonová. Rodiče vám vybrali nádherné křestní jméno.“

	Paní Johnsonová povytáhla koutky úst. „Co ještě vám vaše přítelkyně o mně řekla? A o mojí matce?“

	„Vlastně nic. Jenom poznamenala, jaká je to zvláštní náhoda, že si jdu vypůjčit konzervovací stroj pro náš spolek, a potkám vás. Tvrdila, že krásnější maličkou blondýnku v životě neviděla.“

	„Paní Finchová se mohla s mojí matkou seznámit v Yorku a tam nás navštěvovat.“

	„Ano, je to možné. Mimochodem, ráda bych koupila ten náhrdelník, paní Johnsonová. Je velmi neobvyklý.“

	„Právě proto nás zaujal. Koupili jsme ho od uznávaného klenotníka v Paříži. Ten jej získal na významné aukci. Náhrdelník patřil Paulině, Napoleonově nejmladší sestře. Byli si velmi blízcí. Podle toho francouzského klenotníka to dokonce může být dárek od něho.“

	„Určitě je velice drahý, když má takovou historii,“ zamumlala Charlotte. „Ale mně se líbí.“

	Paní Johnsonová přešla k pultu a vyhledala seznam francouzských a italských akvizic. Napsala cenu náhrdelníku na kousek papíru, vrátila se k Charlotte a podala jí ho.

	Charlotte se na něj podívala a prohlásila: „Přesto ten náhrdelník koupím, paní Johnsonová. Už kvůli jeho původu a kráse. Předpokládám, že máte k tomu šperku příslušné papíry.“

	„Ano, paní hraběnko, a přirozeně vám je předám. Mít důkaz o původu je v tomto případě nanejvýš důležité.“ Krátce zaváhala, než dodala: „Opravdu mě těší, že bude právě u vás. Je to skvost. Poklad.“

	Charlotte sledovala, jak paní Johnsonová ukládá náhrdelník do kulaté krabičky z kůže. Po chvíli jakoby mimochodem prohodila: „Je vaše matka dosud naživu?“

	„Bohužel ne,“ odpověděla Margaret a zaklapla víko. „Otce přežila o pět let. Velice ho postrádala. Byli to báječní rodiče. Dobře mě vychovali a zahrnuli mě spoustou lásky.“

	Odmlčela se, vstala a odnesla etuji prodavačce, aby ji zabalila.

	Když se vrátila ke stolku a posadila se, zcela nečekaně se vrátila k předchozímu rozhovoru. „Říkám to, protože jsem adoptovaná. Adoptované děti se někdy ocitnou ve špatných rukách. Já měla štěstí. Rodiče mě zbožňovali a já měla pocit, že jsem jejich vlastní krev.“

	Charlotte se ani nepohnula. Na hrudi cítila tíhu a nemohla mluvit. Nakonec se trochu vzpamatovala a odvážila se zeptat: „Znali vaši biologickou matku? Setkali se s ní někdy?“

	„Ne. Ale to málo, co o ní věděli, mi řekli, když jsem byla dost stará, abych tomu porozuměla. Na svět mě přivedla mladá žena ze šlechtické rodiny, která otěhotněla jako svobodná. Za mého otce se provdat nemohla a musela se mě vzdát. Jistě víte, jak to tehdy chodilo. O ostudu nikdo nestál.“

	„Obávám se, že časy se moc nezměnily,“ povzdechla si Charlotte. „Lidé jsou stále úzkoprsí až běda.“

	„Jednu věc vím jistě,“ pokračovala tiše paní Johnsonová. „Ta mladá žena, která mi darovala život, mě musela zbožňovat. Z nemocnice v Leedsu, odkud si mě rodiče vyzvedli, se mnou putovala krabice nádherného oblečení, včetně těch krajkových křestních šatiček.“

	Charlotte polkla a sepjala ruce v klíně. Třásly se jí. Už si byla naprosto jistá, že má před sebou dceru lady Gwendolyn. „Zajímalo vás někdy, kdo byla vaše biologická matka? Chtěla jste se s ní setkat?“

	„Ach ano. Stejně jako moji rodiče. Jenže v době, kdy mi to naši prozradili, mi bylo deset a oba právníci, kteří se na adopci podíleli, zemřeli.“

	Zavrtěla hlavou. „Rodiče nevěděli, kde ji mají hledat, proto jsme se tím nezabývali.“ Paní Johnsonová se usmála a dodala: „Můžete Audrey Finchové vyřídit, že té malé blondýnce, co se jí tak líbila, se daří skvěle.“

	„Vyřídím,“ slíbila Charlotte a vstala. „Prosím, dejte mi vědět, až bude ten konzervovací přístroj volný. Až si pro něj pojedu, znovu se podívám na ty brože s kamejemi. Jsou to překrásné kousky.“

	„Děkuji za uznání, lady Mowbrayová.“

	„Zaplatím ten náhrdelník z kamejí,“ oznámila Charlotte. Přešla k pultu, otevřela kabelku a vytáhla z ní šekovou knížku.

	Na zpáteční cestě do Cavendonu si lámala hlavu, co si dál počít. Má si tohle tajemství nechat pro sebe? Anebo obě zúčastněné ženy zasvětit do situace? Sama nevěděla. Stálo před ní hodně nepříjemné dilema.

	Při večeři ji napadlo, že by se možná měla o neobvyklé situaci poradit s Cecily. Přece jenom učinila přelomový objev. Není pochyb o tom, že Margaret Johnsonová je dcerou pratety Gwendolyn. Velice se podobá Diedre Inghamové a má Swannovy oči. Pak tu je krabice s oblečením a křestní šatičky, nemocnice v Leedsu a zmínka o dvou zesnulých právnících. Má spoustu přesvědčivých důkazů. Přesto si netroufá sama rozhodnout.

	Cecily ví o záhadném zápisu, který před mnoha lety zapsal do kroniky Mark Swann. Ukázala ho své praneteři v době, kdy si brala Charlese, aby jí dokázala, že silná přitažlivost mezi muži a ženami z obou rodin existuje po mnoho let.

	Mark Swann byl Walterův otec a Cecilyin dědeček. Také zplodil Margaret Johnsonovou. Krev Swannových a Inghamových se smísila. Historie se mnohokrát zopakovala.

	Jak se teď nejlépe zachovat? Charlotte nevěděla. Půjde se na to vyspat. Zítra se rozhodnu, předsevzala si a pomodlila se k Bohu za správné vedení.

	TŘICET

	Hanson byl ve svém živlu, což ho činilo šťastným. Seděl u stolu na své pohodlné židli v kanceláři poblíž kuchyně.

	Před sebou měl několik seznamů, týkajících se víkendových činností. Podíval se na kalendář stojící vedle hodin. Sobota 20. srpna… Léto je skoro u konce.

	Brzy začne žloutnout listí a jak zná zdejší počasí, v září už bude chladno.

	Pohodlně se opřel a přemýšlel o rozhovoru, který včera vedl s panem hrabětem. Dlužno přiznat, že ho překvapil.

	Lord Mowbray ho požádal, aby zapomněl na odchod do penze, kam se koncem roku chystal, a zůstal dál v Cavendonu jako majordomus. Ačkoliv ho svou prosbou zaskočil, Hanson okamžitě zareagoval kladně: „Bude mi ctí, pane hrabě,“ vyhrkl pohotově v obavě, aby si pán svůj návrh nerozmyslel. Poté se zdvořile otázal, co lorda Mowbraye vede k této žádosti.

	Charles mu vysvětlil, že válka je na spadnutí. Prohlásil, že podpořil Winstona Churchilla, který neustále zdůrazňuje, že politika chlácholení je k ničemu, Německo vtrhne do zbytku Evropy a začne si brousit zuby na Británii.

	„Všichni mladí muži dostanou povolávací rozkaz, Hansone,“ pokračoval hrabě. „Takhle to chodí vždycky. Kvůli válce ztratíme výkvět mládí, protože pouze mladí jsou schopni bojovat. Ve vsi zbydou jenom ženy a totéž bude platit pro Cavendon. Budu vás potřebovat, Hansone. Ostatně jako my všichni.“ Tvářil se vážně a hovořil tiše. Oba si vzpomněli na Guye, charismatického syna pana hraběte. Copak si válka zase přijde pro mladé muže z Cavendonu?

	Takhle smutně to končí, říkal si v duchu Hanson a potřásal hlavou. V myšlenkách se soustředil na Gordona Lanea, který také nebude schopen bojovat. Ani Erik Swann, jenž se svou sestrou Laurou spravuje londýnský dům Milese a Cecily. Takže ve službách Inghamových několik mužů zbude, ale podle Hansona jsou ženy stejně dobré, v některých případech dokonce lepší.

	Potutelně se usmál a přemýšlel o uplynulých devíti letech, kdy Cecily Swannová vedla čtyři dcery pana hraběte do bitvy o Cavendon. Podle jeho názoru se ukázalo, že je rozenou vůdkyní. Všechny ženy pilně a soustředěně pracovaly na svých úkolech. Muži jim pomáhali, ale veškeré zásluhy bezvýhradně patří jim, táhlo mu hlavou, když zkoumal seznamy, které měl před sebou.

	Hrabě vybral vína na dnešní večeři a na neděli. Hraběnka sepsala menu pro oba dny. Avšak přípravu odpolední svačiny nechávala výhradně na něm a na kuchařce. Hanson si uvědomoval, že je to svým způsobem pocta.

	Charlotte Swannová, prateta Cecily Swannové, nyní hraběnka z Mowbraye, choť VI. hraběte. Cecily Swannová, manželka Milese Inghama, dědice panství, snacha VI. hraběte a budoucí hraběnka. Jejich syn, David Swann Ingham, dědic svého otce, který se jednoho dne stane VIII. hrabětem z Mowbraye. Walter Swann, komorník pana hraběte, otec budoucí hraběnky z Mowbraye, tchán a dědeček budoucích hrabat.

	Swannových je poslední dobou hodně. Hanson se usmál. Těšilo ho, že konečně přichází jejich čas a jsou na vzestupu. Zaslouží si to. Měl pro ně odjakživa slabost. Byli oporou celé hraběcí rodiny, a to už skoro dvě staletí. Věrně jim slouží, to je pravda. Nyní se doba změnila. Dřív by absolutně nepřicházelo v úvahu, aby se hrabě oženil se Swannovou a jeho syn se rozvedl.

	Hodiny v podobě miniaturního kočáru odbily šestou. Hanson se zvedl, vyšel z kanceláře a s jídelníčkem v ruce zamířil ke kuchyni.

	Susie Jacksonová, která zde už nějaký ten rok vaří, zrovna smažila slaninu. Hanson nasál libou vůni a ústa měl náhle plná slin. „Dobré ráno, Susie. Děkuji, že jste mi včera večer dala na stůl ty jídelníčky. Tady jsou.“ Položil je na velšský příborník.

	S úsměvem se k němu otočila. „Dobré ráno, pane Hansone. Co byste říkal na sendvič se slaninou? Anebo byste radši slaninu s vejci?“

	„Raději ten sendvič, prosím. A k němu velký šálek silného čaje. Neznám lepší způsob, jak začít den.“

	Hanson usedl ke stolu. Věděl, že zhruba za čtyřicet minut se objeví ostatní služebnictvo. Snídaně pro rodinu se podává v devět v jídelně.

	Až na lady Daphne, pana Huga a pana Charlieho všichni přijeli včera večer. Zbytek dorazí odpoledne z Londýna.

	Kuchařka obrátila slaninu na pánvičce a prohodila: „Hraběnka mi včera večer připadala nějaká rozhozená.“

	„Podle mě má spoustu starostí,“ odpověděl Hanson. Zvedl se a zavřel dveře. „Ale upřímně řečeno, také mě napadlo, že ji něco trápí.“

	„Doufejme, že za tím není zdravotní stav pana hraběte.“

	Hanson zíral na Susie jako na zjevení. „Ale ten je přece zdráv a plný síly! Včera jsem s ním vedl dlouhý rozhovor a byl v prvotřídní formě. Diskutovali jsme o politice a jak se zařídíme, pokud přijde válka.“ Zavrtěl hlavou a zaníceně dodal: „Kdepak, kdepak! Lord Mowbray jí starost nedělá. Musí za tím být něco jiného.“

	„Ať už je to cokoliv, lady Charlotte si s tím poradí,“ prohlásila Susie. „Je to silná a nezdolná žena.“ Z hlasu jí zazníval nefalšovaný obdiv.

	„Ano, je. Díkybohu.“

	Kuchařka naložila na talíře sendviče pro sebe i pro Hansona. Do dvou velkých hrnků nalila čaj, přidala mléko a cukr a odnesla podnos ke stolu.

	„Tady máte, pane Hansone,“ řekla, když před něho stavěla snídani. „Nadlábněte se.“

	„Kdysi jsem ti ukazovala zápis v jedné ze starých kronik,“ spustila Charlotte. „Vzpomínáš si na to, Cecily?“

	„Samozřejmě že ano. Byl zvláštní. Tak trochu záhadný. Vypovídal o vztahu mezi Swannovými a Inghamovými. A o dítěti, které se narodilo mrtvé.“

	Charlotte se naklonila přes stůl v zahradním altánu a zašeptala: „Ti dva se hluboce milovali. Měli ještě jedno dítě. Narodilo se o hodně let později a přežilo.“

	„Cože?“ Cecily zalapala po dechu a vytřeštila na pratetu oči. Byla dočista ohromená. „Jak to víš?“

	„Zjistila jsem to. Anebo bych radši měla říct, že se mi svěřila matka toho dítěte,“ zamumlala Charlotte. Natáhla se a vzala Cecily za ruku. „Uvědomuji si, že to pro tebe může být šok, ale matkou toho dítěte je prateta Gwendolyn.“

	Cecily dočista zkoprněla. Zírala na Charlotte, neschopná mluvit. Musí tuhle informaci napřed strávit. Nakonec se jí podařilo ze sebe dostat: „Právě jsi to zjistila?“

	„Ne, Cecily. Přišla jsem na to už před lety, někdy v té době, kdy si Dulcie brala Jamese. Prateta se mi svěřila a já jí odpřisáhla, že si její tajemství nechám pro sebe. Což jsem také udělala. Až do dnešního dne.“

	„Proč mi to teď říkáš? Porušila jsi slib daný tetě Gwendolyn. Co se stalo?“ Cecily upřeně zírala na Charlotte a nepatrně přimhouřila oči. „Něco se změnilo, že? Přísahu danou Inghamovým bys nikdy neporušila.“

	„Rozhodně ne.“ Charlotte se znovu opřela a odmlčela se. Hlavu měla plnou dotěrných myšlenek. Po chvíli se nechala slyšet: „Samozřejmě máš pravdu, Cecily. Odhadla jsi to správně. Jde o to, že jsem čirou náhodou někoho potkala. Někoho, o kom jsem si jistá, že je dítětem lady Gwendolyn, jehož se před padesáti lety musela vzdát.“

	„Proč mi to vykládáš?“ Cecily na Charlotte dál nevěřícně kulila oči.

	„Protože nevím, co si mám počít. Potřebuji, abys mi poradila, Cecily. Za nikým jiným jít nemůžu. Jenom za Swannovou.“ Mdle se pousmála a dodala: „A navíc jsme teď obě Inghamové.“

	Cecily přikývla. „Na mě se můžeš plně spolehnout, stejně jako já na tebe. Pověz mi celý příběh.“

	Charlotte se nenechala dvakrát pobízet. Začala tím, jak před lety dostala darem brož v podobě labutě, a skončila včerejším dopolednem, kdy se jí Margaret Howell Johnsonová přiznala, že je adoptovaná. A všechny indicie naznačují, že je dítětem lásky, kterého se lady Gwen musela zřeknout. Nevynechala jediný detail.

	Když skončila, naklonila se blíž k Cecily a zeptala se: „Mám jim to říct? A které nejdřív? Anebo nemám kalit vodu, jak by mi doporučila tvoje matka?“

	„Netuším,“ hlesla Cecily. „Ale příběh je to vskutku zvláštní. Udivuje mě, že ze všech lidí jsi ho odhalila zrovna ty.“ Následovala malá pauza, po níž se Cecily otázala: „Opravdu vypadá jako Diedre?“

	„Jsou si hodně podobné, ačkoliv Margaret není tak hezká. Není tak blonďatá ani tak šik.“

	„Nikdo není tak šik jako Diedre,“ podotkla Cecily. „Zvažme pro a proti. Jestli to povíš pratetě Gwendolyn, jistě se bude chtít s dcerou setkat, když na ni myslí padesát let. Zato bude nesmírně zklamaná, pokud se Margaret odmítne setkat s ní.“ Cecily povytáhla tmavé obočí. „Co tvoje oči? Copak si Margaret nevšimla, že mají stejně zvláštní barvu jako její?“

	„Ne. Aspoň pokud vím. Nicméně připouštím, že máš pravdu. Nemůžu pratetě Gwendolyn říct ani slovo, dokud se nepřesvědčím, že je Margaret ochotná setkat se s biologickou matkou.“

	„Ještě je tu jedna věc,“ upozornila ji Cecily. „Nesmíš Margaret prozradit, kdo je její matka, dokud nezjistíš, co k ní doopravdy cítí. Nesmí se o pratetě Gwendolyn dozvědět. V žádném případě.“

	„Opět s tebou souhlasím.“ Charlotte si dlouze povzdechla. „Ale co když si Margaret nenechá tuhle záležitost pro sebe a podělí se o ni s ostatními? Co když bude všude rozhlašovat, že lady Gwendolyn Inghamová Baildonová je její ztracená biologická matka, která se zapletla s Markem Swannem. Byl by z toho docela slušný skandál – i po všech těch letech.“

	„A hrabě skandály nesnáší, teto Charlotte. Margaret by musela složit rodovou přísahu. Koneckonců pokud jsou naše domněnky pravdivé, pak je Swannová. A její otec byl můj dědeček.“

	„Ale proč by měla přísahat? Nebyla vychovávaná k loajalitě jako my. Pro nás je oddanost Inghamovým úplně přirozená. Je naší součástí.“

	„Jaký na tebe udělala dojem? Uvědomuji si, že jste se seznámily teprve nedávno, ale jsi bystrá. Uvažuj, teto Charlotte. Je to slušná žena? Chránila by čest velmi staré paní? Ví vůbec, co je to úcta a sounáležitost? Má laskavé srdce?“

	Charlotte vrtěla hlavou. „Já zkrátka nevím, Ceci. Jak bych mohla? Vypadá jako hodná žena, bylo mi s ní příjemně a jejímu chování se nedá nic vytknout.“

	„Zní to sice pěkně, ale do lidí nevidíme, že? Ani do těch, které milujeme. Vždycky je tu něco, co nám odmítají ukázat. Každý má svoji skrytou stránku.“

	„Nepřestáváš mě udivovat, Cecily,“ přiznala Charlotte. Pozorně sledovala svou praneteř. „Protože já na to přišla teprve před několika lety, a to mi bude sedmdesát.“

	„Mám tě doprovodit, až pojedeš do Harrogate pro ten konzervovací přístroj? V Yorkshiru se zdržím celý týden. Potom ti povím, jaký na mě ta dáma udělala dojem. Co ty na to?“

	„Ulevilo se mi, Ceci. Děkuji ti. Ocenila bych, kdyby ses s Margaret setkala dřív, než jí řeknu o pratetě Gwen.“ Charlotte se podívala na hodinky. „Asi bychom se měly vrátit. Za chvíli bude oběd.“

	Později toho odpoledne Diedre procházela prostornou vstupní halou, když si všimla Hansona, stojícího na schodišti, jak si prohlíží portréty jejích předků, visící na stěně.

	„Je s těmi obrazy něco v nepořádku, Hansone?“ zvolala a přišla blíž.

	„Kdepak, lady Diedre, všechny jsou v dobrém stavu. Zkoumám rámy. Některé jsou velmi staré. Musíme je nechat pečlivě zabalit, než je uložíme do skladu.“ Zatímco mluvil, kráčel k ní ze schodů.

	„Jakým způsobem je uložíte?“ vyzvídala. „Čistě ze zvědavosti.“

	„Swannovi vyrábějí dřevěné bedny, do kterých obrazy zasuneme. Avšak podle mého názoru rámy potřebují něčím obložit, aby neutrpěly úhony. Lístkové zlato se snadno odloupne.“

	„Vy myslíte na všechno, Hansone. Souhlasím s vámi. Vím, že jste nechal upravit sklepy, abychom se měli kam uchýlit, kdyby nás nacisté začali bombardovat.“

	„Napadnou nás, že, lady Diedre?“ Hanson zcela důvěřoval jejímu úsudku. Ostatně pracuje na ministerstvu války.

	„Pan Churchill se domnívá, že ano, a já se přikláním k jeho mínění. Abych tak řekla, následuji svého vůdce. Otec je také jeho stoupencem, jak je vám jistě známo. Domnívá se, že Churchill by měl být premiérem.“

	„Výborně řečeno, lady Diedre. Souhlasím s panem hrabětem.“

	„Mimochodem, Hansone, potěšilo mě, že se nechystáte koncem roku do penze. Ráno jsem se od otce dozvěděla, že zůstáváte. Tomu říkám báječná zpráva. Co bychom si bez vás počali?“

	Majordomus se rozzářil. „Cítím to stejně. Chtěl jsem říct…, co bych si bez vás počal? Strávil jsem na Cavendonu celý svůj život. Sám se sebou bych nevydržel… Stýskalo by se mi po vás.“ Povzdechl si. „Scházela by mi moje práce.“

	„Chtěla bych vám poděkovat, že jste mého syna zasvětil do rodinné historie a historie tohoto domu,“ pronesla Diedre s upřímností v hlase.

	„Není zač, lady Diedre.“ Starý muž opět pomyslel na generace Inghamových a z hloubi duše si přál, aby se zdravou kůží prošli tím, co je čeká.

	„Neviděl jste Cecily? Všude ji hledám.“

	„Myslím, že šla do kanceláře v přístavku. Alespoň to mi sdělila před deseti minutami.“

	„Půjdu tam za ní. Děkuji vám, Hansone.“

	Usmál se a pokynul hlavou.

	Švagrovou nalezla v malé pracovně v přístavbě u stájí. Cecily vzhlédla, když Diedre vstoupila, a vlídně se na ni usmála.

	Diedre jí úsměv oplatila. „Ráda bych s tebou mluvila, Ceci. Čekáš někoho?“

	„Ne. Harry v sobotu nepracuje a Miles je s dětmi.“ Zamračila se. „Tváříš se vážně. Doufám, že se nic nestalo.“

	Diedre se posadila proti Cecily. „Kdepak. Jenom jsem viděla, jak se Hanson připravuje na možnou invazi. Ví, že se jí otec obává. Znepokojuje mě představa, jak se válka dotkne nás všech. Přišla jsem ti něco vysvětlit, ale musíš si to nechat pro sebe. Nesmíš nikomu nic říct, ani Milesovi.“ Cecily přikývla a na obličeji se jí objevil tázavý výraz.

	Diedre tiše spustila: „Od jistého kontaktu jsem se dozvěděla, že možná existuje způsob, jak dostat Steinbrennerovy z Berlína. Už se podnikly určité kroky. Nic bližšího nevím. Greta se nesmí o ničem dozvědět pro případ, že by to nevyšlo. Byla by strašně zklamaná. Zničilo by ji to. Riziko neúspěchu je značné, na to bych tě chtěla upozornit.“

	Cecily přikývla. „Děkuji, žes mi to řekla. Nechám si to pro sebe. Ale vědomí, že se něco děje, mě povzbudilo. Abych ti řekla pravdu, dost mě to ubíjelo. Greta se trápí, což má pochopitelně vliv i na mě. Jsem z toho smutná.“

	„Ano, všimla jsem si toho včera při večeři. Byla jsi zamlklá a utrápená. Proto ti říkám, co je nového. Držme si palce.“

	„Držme si palce, držme si pěsti, hlavně ať to vyjde!“ vyhrkla Cecily. Nepatrně zaváhala, než se tiše zeptala: „Kdy k tomu má dojít?“

	„Nemám ponětí. Ale pokud se mi podaří něco zjistit, dám ti vědět.“

	TŘICET JEDNA

	V čem je tak mimořádná? Proč ho k sobě přitahuje jako magnet?

	Ano, je krásná. Upoutá člověka na první pohled. Lesklé černé vlasy, slonovinově bílá pleť a oči tak temně modré, až se zdají fialové.

	Po otci podědila klasické rysy, díky nimž je velmi fotogenický a stal se idolem a mezinárodně uznávanou filmovou hvězdou.

	Avšak Harry věděl, že za jeho nezpochybnitelnou fascinací je víc než tělesná přitažlivost. Paloma Glendenningová má v sobě něco, čím upoutá každého muže. Částečně to lze přičíst její okouzlující osobnosti, vstřícnosti a vřelosti. Není na ní nic falešného. Chová se přirozeně a nepřetvařuje se.

	Před deseti minutami dorazil do jejího bytu v Lennox Gardens. Nyní s ní sedí v obývacím pokoji a popíjejí bílé víno.

	Poslouchal, jak mu vypráví o úrazu svého otce, a vtom mu to došlo. Paloma je stejně půvabná jako její matka a zároveň z ní čiší příjemný klid. Všiml si toho už při prvním setkání. Je dokonalá, blesklo mu náhle hlavou. Krásná, okouzlující a šarmantní.

	Uvědomil si, že čeká, až se vyjádří k její poslední poznámce, proto pohotově odpověděl: „Myslím, že tvoje matka má pravdu. Nový přístup se někdy vyplácí. O měkké sádře jsem nikdy neslyšel, ale jak se zdá, svému účelu poslouží.“

	„Přesně tak. Zlomené rameno pochopitelně nejde zasádrovat. Proto ortoped použil obvazy a vložil otcovu paži do závěsu.“

	Paloma se ušklíbla. „Musí mít ruku pořád ohnutou, což ho samozřejmě bolí. Nicméně se snaží a má štěstí, že mu moje matka vyrazila na pomoc.“ Potutelně se usmála. „Stále ho miluje.“

	„To už jsi říkala.“ Harry se odmlčel a dodal: „Už se těším na zítřejší společný oběd. Tvoji matku jsem si oblíbil, sotva jsem se s ní seznámil v domě tvého strýce.“

	„Mám ti vyřídit, že připraví ten nejlepší nedělní oběd, jaký jsi kdy jedl. Dušené jehněčí, opékané brambory, a dokonce yorkshirský puding – zkrátka tě uctí s plnou parádou a nacpe tě, co se do tebe vejde.“

	Harry se smál. „Tenhle výraz se mi líbí. Ještě jsem ho nikdy neslyšel.“

	„Převzala jsem ho od otce…“

	Přerušilo ji zvonění telefonu. Šla ho zvednout. „Ahoj, mami.“ Trpělivě Adrianně naslouchala a poskytla mu tím příležitost nerušeně si ji prohlížet.

	Měla na sobě námořnicky modré šifonové šaty s dlouhým rukávem a skládanou sukní, která se při pohybu kolem ní měkce vlnila. Šperky se omezily na dlouhou šňůru perel a perlové náušnice, které se jí pohupovaly v uších. Umí podtrhnout svoje přednosti stejně jako Cecily, blesklo mu hlavou, a pak si uvědomil, že Paloma má na sobě šaty ze salonu jeho sestry.

	Rozloučila se s matkou a vrátila se k němu. „Máma chtěla, abys věděl, že u oběda budeme jenom my. A Phoebe. Děti Bellamyovy tráví víkend se svým otcem, ale Phoebe by radši viděla tebe, Harry. Asi se do tebe tak trochu zamilovala.“

	Začal se smát, ale vtom se zarazil. „Něco se pálí!“

	„Och! Můj nákyp!“ Paloma vyskočila a rozběhla se ke kuchyni.

	„Neotvírej dvířka u trouby!“ varoval ji Harry. „Jenom ji vypni.“ Postavil sklenku na stůl a pospíchal za ní.

	Zařídila se podle jeho rady. Smutně se na něho podívala. „Chtěla jsem ti upéct masový nákyp, ale myslím, že je na troud spálený.“

	„Vypadá to tak. Aspoň podle čichu.“ Otevřel okno. „Nech troubu zavřenou, jinak budeš mít kuchyni plnou kouře.“

	Paloma přikývla. Otočila se, vzala ho za ruku a odvedla nazpátek do obývacího pokoje. „Chtěla jsem ti připravit večeři, Harry. Jako kuchařka jsem bohužel selhala.“

	„Nemusíš se za nic omlouvat. Pojďme do Savoye. Můžeme se navečeřet tam. Tančíš ráda?“

	„Tanec miluji! Tomu říkám výborný nápad. Páni! Savoy, Carroll Gibbons a jeho orchestr! Paráda!“

	Harry se usmál. Její nadšení se mu líbilo. Potěšilo ho, že se nehroutí z připáleného nákypu a je schopná nad tím mávnout rukou. Zvedl skleničku, usrkl vína a poznamenal: „Vypadáš nádherně, Palomo. A pokud se nepletu, máš na sobě šaty z dílny mé sestry.“

	„Ano. Matka mi je přinesla z butiku Cecily Swannové. Zbožňuji námořnickou modř. Nepůsobí tak pochmurně jako černá.“

	„Tohle Cecily říká taky. Bude se ti líbit, Palomo.“

	„Těším se, až se s ní seznámím, Harry. Stejně jako s tvými rodiči a celou rodinou. Budu se jim líbit, co myslíš?“

	„Samozřejmě. Jakpak by ne? Jsi mimořádná.“

	„Opravdu?“

	Zvláštně se na něho podívala. Harry se zamračil, odložil sklenku na stolek a přisedl si k ní na pohovku. Dlouze a soustředěně se na ni zahleděl, než tiše přiznal: „Přijel jsem do Londýna, jenom abych tě viděl, Palomo. Určitě si uvědomuješ, že pro mě hodně znamenáš.“

	Přikývla, vzala ho za ruku a přitiskla si ji ke tváři. „I ty pro mě, Harry. Jsi ten nejbáječnější muž, jakého jsem kdy poznala. Nemůžu uvěřit, že jsi tady.“

	Rozpoznal v jejích očích touhu. Cítil totéž. Naklonil se k ní, vzal ji do náruče a vášnivě se políbili. Okamžitě byl vzrušený a v hlavě se mu rozsvítil varovný signál. Stop! Přestaň! Vnitřní hlásek ho nabádal, aby nikam nepospíchal. Musí na ni jít pomalu. Pochopil, že si ji chce udržet.

	Pustil ji a něžně se dotkl její tváře. „A já jsem nadšený z toho, že tu můžu s tebou být, Palomo. Rád bych, abychom se navzájem dobře poznali a upevnili tím svůj vztah. Přál bych si, aby nám dlouho vydržel.“

	Harry a Paloma odjeli taxíkem do hotelu Savoy ve Strandu. Vrchní číšník Harryho vřele přivítal a usadil je ke stolu k oknu, pod nímž tekla Temže. Harry objednal šampaňské.

	Viděl, že Palomu těší, že jsou tady. Zvědavě se kolem sebe rozhlížela. Nakonec se k němu naklonila a zašeptala: „Byla jsem tu jenom jednou. S tatínkem.“

	„Tohle je oblíbené místo mojí sestry. Často sem zavítá. Jestli přijede příští týden do Londýna, můžeme se sem vypravit společně. Líbilo by se ti to?“

	„Budu nadšená.“

	Přinesli jim šampaňské. Usrkávali ho a povídali si. Napřed o sourozencích a potom se rozhovořili o Cecily a Milesovi a Harryho životu v Cavendonu. Užívali si vzájemnou společnost a příjemné prostředí a pozvolna se navzájem poznávali. V pozadí hrála melodická hudba, světla tlumeně plála, plamínky svíček se mihotaly. Některé páry tančily. Panovala uvolněná atmosféra.

	Nakonec si objednali lehkou večeři a šli si zatančit. Paloma vklouzla Harrymu do náruče, jako by byli stvořeni jeden pro druhého. A protože si vzala vysoké podpatky, téměř si hleděli z očí do očí. Waltz se proměnil v líný foxtrot a Pamela se k Harrymu přitiskla. Ten si vychutnával její blízkost. Nechával se unášet rytmem hudby a opájel se vůní růží, která stoupala z jejích vlasů a pleti. Pookřál na duchu. Najednou byl šťastnější, volnější. Blahořečil osudu, že je svedl dohromady. A za vším stála jedna malá holčina na kole.

	Uprostřed hlavního chodu se Paloma znenadání zeptala: „Jsi svobodný a bez závazků, že Harry? Chci tím říct, abychom spolu mohli chodit.“

	Svým prohlášením ho zaskočila, přesto na sobě nedal nic znát, když odpovídal: „Ano, jsem. Proč se ptáš?“

	„Claudia mi vyprávěla o té dámě z Harrogate.“ Se smíchem pokračovala: „Moje dvě starší sestry se pasovaly do role chův. Claudia mi doporučila, abych se tě na to rovnou zeptala. Proto tak činím. Ale v hloubi duše vím, že bys na mě nic nehrál. Nejsi ten typ.“

	Potlačil úsměv. „Ne, nejsem. A s tou dámou z Harrogate se dávno nevídám. Vlastně se nadobro odstěhovala.“

	A protože mu bylo s Palomou dobře a cítil se v její společnosti uvolněný, vyprávěl jí celý příběh, i jak jeho románek skončil.

	„Díky za upřímnost,“ ocenila jeho zpověď. „Nemusel jsi mi nic vysvětloval, ale jsem ráda, žes to udělal. Na oplátku se mě můžeš zeptat, na co chceš.“

	„Co kdybych začal stejně? Jsi svobodná a bez závazků, abychom spolu mohli chodit?“ prohodil vlídným zamilovaným hlasem, přestože odpověď předem znal.

	„Jsem, Harry. Moc známostí jsem neměla a můj poslední vztah skončil před více než rokem. Nebyl moc šťastný. Vůbec jsme se k sobě nehodili.“ Po malé odmlce a krátkém zaváhání pokračovala: „Táhne mě to k tobě od první chvíle, kdy jsme se poznali. Bylo mi s tebou dobře. Toužila jsem tě lépe poznat, trávit s tebou čas. Chtěla jsem ti být blízká.“

	Harry se natáhl, vzal ji za ruku a políbil prsty. „Cítil jsem totéž. Od té doby na tebe každý den myslím.“

	„Vždyť já na tebe taky,“ přiznala Pamela. „Připadá mi legrační, že mám potřebu něco pro tebe udělat. Starat se o tebe.“ Protáhla obličej. „Proto jsem se pustila do toho nákypu.“

	Způsob, jakým to řekla, ho pobavil. „Určitě dostaneš příležitost to napravit. A do té doby se spokojím s pouhou tvou přítomností, Palomo. Claudii vyřiď, že odteďka budu tvým ochráncem já.“

	„Skutečně?“ zeptala se bez obalu, jak měla ve zvyku.

	„Jistě.“

	Objednali si dezert a další šampaňské a protančili spolu celou noc. Nad kávou mu Paloma položila další nečekanou otázku.

	„Kdo je Erik?“

	„Erik?“ opakoval Harry a zamračil se. Potom si vzpomněl, že ho zkraje večera slyšela telefonovat do domu v South Street, kdy žádal Erika, aby jim zajistil rezervaci v Savoyi.

	„Erik spravuje Cecilyin dům, kde pobývám, když jsem v Londýně. Býval majordomem lorda Mowbraye, ale hrabě si dům v Londýně dávno nedrží. Mimochodem, Erik je můj bratranec.“

	„Aha.“

	„Proč se ptáš?“ podivil se nahlas a upřeně se na ni zadíval.

	„Jsem jenom zvědavá, Harry. Asi chci o tobě vědět úplně všechno.“

	„Tak to podle mého názoru chvíli potrvá.“

	„Až příště přijedeš do Londýna, ubytuješ se v domě v South Street, anebo zůstaneš u mě?“

	Neodpověděl. Zvedl se a odvedl ji na taneční parket. Pevně ji svíral v náruči, tiskl k sobě a šeptal jí do vlasů: „Zatím ne, moje nejsladší holčičko. Chci dělat všechno pomalu a správně. Hodně mi na našem vztahu záleží a nehodlám nic riskovat. Bývá to nebezpečné.“

	Diedre sešla po hlavním schodišti Cavendonu a zamířila do knihovny. Zvedla sluchátko, vytočila mezinárodní ústřednu a nadiktovala spojovatelce číslo Tobyho Junga.

	„Zdravím, Daffy Dilly. Jak je?“ otázal se, když zaslechl její hlas.

	„Dobře. Jaké je u vás počasí?“

	„Mizerné. Jsem rád, že zvedám kotvy. Příští týden. Měním klima. Jsi s červenkou Robinem?“

	„Ano. Je to veselý ptáček. Co ty, Toby?“

	„Já jsem spokojený. Kaviár stál za to. Tak dobrý zdroj jsem ještě neměl.“

	„Skvělá zpráva. Přišel dřív, než jsi počítal?“

	„Jo. Včera jsem se setkal s tím muzikantem. Ladíme spolu.“

	„Díkybohu!“ zaradovala se Diedre. „Zavolej mi.“

	„Ozvu se ti, až uvidím rádiovky.“

	„Už se těším,“ smála se Diedre. Tím výrazem ji pobavil. Líbilo se jí, jakým kuriózním způsobem jí dává na vědomí, odkud jí zavolá. Věděla, že rádiovkami myslí Francouze.

	Tony se chechtal a ona pokračovala: „Podle instrukcí se máš vrátit. Dej tomu místu sbohem.“

	„Mám to v úmyslu, Daffy Dilly.“

	Rozloučili se. Diedre se zvedla, odešla z otcovy knihovny a stoupala po schodišti právě ve chvíli, kdy hodiny ve vstupní hale odbíjely sedmou. Usoudila, že na snídani je brzy. Zamířila do své ložnice. Velice se jí ulevilo. Jak to vypadá, Steinbrennerovi v úterý odjedou z Berlína v doprovodu Tonyho Jenkinse a Alexandra Dubého.

	Držme si palce, říkala si, když uléhala na postel a balila se do přikrývek. Držme si palce.

	TŘICET DVA

	Cecily si dobře uvědomovala, že válka bude mít obrovský vliv na její podnikání. A protože nepochybovala o tom, že brzy vypukne, přizpůsobila tomu svoje plány.

	Jedno chladné pondělní ráno koncem srpna kráčela spolu s Dorothy Pinkertonovou halou továrny v Leedsu. Teta Dottie strávila víkend s Cecilyinými rodiči v Little Skellu a dnes je Goff odvezl sem.

	Budova stála nedaleko centra města. Do haly proudil vysokými okny dostatek světla a z pěti továren, které se rozhodla koupit, byla tahle v nejlepším stavu.

	„Tohle byla vskutku dobrá volba, Ceci,“ pochválila ji teta poté, co prošly po celé délce místnosti. „Sympatické, světlé, prostorné a vzdušné. Ženám se tu bude dobře pracovat.“

	Otočila se k Cecily a pokračovala: „Vím, že ve třech továrnách hodláš šít uniformy, až uzavřeš smlouvu s vládou, ale co s tou čtvrtou? Co s ní máš v plánu?“

	„Zatím nic, Dottie,“ odpověděla Cecily a opřela se o dlouhý pracovní stůl. „Připadalo mi vhodné mít po ruce náhradní prostory pro případ nouze, a kdybych pro ni nenašla využití, vždycky ji můžu prodat. Anebo pronajmout. Z dlouhodobého hlediska je to slušná investice. Kromě toho patří stejné společnosti jako tahle, takže mi vlastně nic jiného nezbývá.“

	„Myslím, že by se dala zprovoznit během několika měsíců. Co ty na to?“ usoudila Dorothy.

	Cecily přikývla. „Podlahy jsou pevné a stěny jsou v dobrém stavu. Potřebují jen nabílit. Okna těsní a elektrické rozvody tu nedávno vyměnili. Takže je víceméně všechno připravené. Skoro.“ Tázavě na Dottie pohlédla. „Doufám, že se mnou souhlasíš v otázce konfekce. Podle mě je pro ženy velmi důležitá.“

	„Naprosto. Jestli přijde válka – a s tím se dá počítat – haute couture nesmírně utrpí. A jestli se chceš v branži udržet, musíš něco produkovat. Postavme se k tomu čelem. Jsi ve správném městě. Tady totiž vznikl oděvní průmysl.“

	„Ano, já vím. Poté co Singer vynalezl šicí stroj, John Barran otevřel první továrnu na oděvy. Potom ten židovský krejčí – Herman Friend – přišel s nápadem ,kusové práce‘. Malé dílničky, jako byla ta jeho, většinou situované v North Street, vyráběly jednotlivé ,kusy‘ k oblekům. Jinými slovy – jedna dílna produkovala klopy a rukávy, další zadní části sak a jiná zase přední. Všechny kusy posílali do Barranovy továrny, kde je sešili a hotové obleky rozváželi do obchodů. Skvělý přístup.“

	„Vzpomínám si, že jsem o tom před několika lety četla. Byla to revoluce v odvětví a z Leedsu se stalo světové centrum konfekce. Ale ty tuhle metodu používat nebudeš, že ne, Cecily?“

	„Ne, nebudu. Tady vznikne celý oděv.“ Postavila se doprostřed haly a rozhodila rukama. „Od vstupních dveří k východu na druhém konci budou pracovní stoly jako je ten, u kterého teď stojíš. Budou na něm šicí stroje a u každého pohodlná židle. Chci ty nejlepší pracovní podmínky. Moderní.“

	Dorothy chápavě přikývla. „Kdy začneš najímat lidi?“

	„Jakmile bude továrna připravená. Napřed stanovím řídící tým a ten pověřím náborem žen i mužů, když budou chtít. Jak vidíš, Dottie, nehodlám čekat, až začne válka, k čemuž nepochybně dojde do osmi devíti měsíců. Chci začít s výrobou, jak nejdříve to půjde. Potřebuji dostat zboží na trh, aby si na ně zákazníci zvykli. Mým záměrem je vytvořit nositelné kopie návrhářských kousků. Módní a slušivé.“

	Teta se usmála. „Bravo, Cecily! Tomu říkám správný přístup. Jak budeš své kolekci říkat?“

	„Nad názvem jsem ještě nepřemýšlela, ale určitě na nějaký vhodný přijdu. Teď je to prozatím konfekce. Něco jako Cecily Swannová Dnes. Kdyby tě něco napadlo, šup sem s tím.“

	„Spolehni se.“ Dorothy se podívala na hodinky. „Asi bychom měly jít. Nerada bych zmeškala zpáteční vlak do Londýna.“

	„Vysadím tě na nádraží. A děkuji ti, že jsi za námi přijela.“

	„Rádo se stalo, Cecily. Jsem z toho nového projektu nadšená. Věřím, že si připíšeš na konto další úspěch.“

	Na zpáteční cestě do Cavendonu se Cecilyiny myšlenky stočily k Charlotte a její domněnce ohledně Margaret Howellové Johnsonové. Zpráva, že lady Gwendolyn porodila Marku Swannovi nemanželské dítě, Cecily otřásla, ale navenek na sobě nedala nic znát. Avšak byl to pro ni šok. Nesmírně litovala pratetu Gwen, která musela dlouhá léta žít s touto bolestí v srdci.

	Dále pochopila, co Genevra myslela tím, že se krev Inghamových a Swannových zase spojí.

	Genevra má vždycky pravdu.

	Cecily souhlasila s tím, že by se měly za paní Johnsonovou co nejdřív vypravit, už vzhledem k vysokému věku lady Gwen. Jak podotkla Charlotte, přestože si Gwen přeje být tu do sta let, nikdo neví dne ani hodiny. A ony si obě přejí, aby se setkala se svou dcerou, než zemře. Cecily navrhla, aby se Charlotte zeptala paní Johnsonové, jestli je odpoledne přijme. Doufala, že v době její nepřítomnosti byla schůzka potvrzena.

	Když přijeli ke Cavendon Hallu, šofér ji vysadil před kanceláří umístěnou v přístavku. Uvnitř našla na stole obálku se vzkazem. Spěšně ji otevřela. Charlotte jí napsala jenom několik slov: Schůzka je domluvená na dnešek ve čtyři. Ch.

	Zastrčila papír do kabelky právě v okamžiku, kdy se dveře náhle rozlétly a dovnitř vstoupil Miles se širokým úsměvem na tváři.

	Políbil ji na tvář a otázal se: „Jak to šlo? Udělala továrna na Dottie dojem?“

	„Ano. A já ji pověřila úkolem vymyslet, jak se bude naše konfekce jmenovat.“

	„Víš ty co?“ Miles se uvelebil na kraji stolu. „Mně se líbí Cecily Swannová Dnes. Podle mě to bude na etiketách působit elegantně. Cecily Swannová – a pod tím Dnes. Jenom si to představ. Zavři oči a v duchu si to nakresli, jak míváš ve zvyku.“

	Zařídila se podle jeho přání a zvolala: „Milesi, vždyť ty máš pravdu! A slovo Dnes bude začínat velkým písmenem vyšitým zlatou nití, aby bylo vidět, že je to speciální kousek.“

	Přikývl a poznamenal: „Slovo speciál by také zabralo. Nevadí. Máme čas si s tím hrát.“

	„Ano, máme.“ Pohodlně se rozvalila na židli a vzhlédla k manželovi. Pocítila k němu náhlý příval lásky. Je její, její lepší polovička, její manžel. Blahořečila osudu, že má právo zvát se jeho chotí. Konečně je to pravda. Měli obrovské štěstí, že události zapracovaly v jejich prospěch, a ne naopak jako kdysi.

	„Proč se na mě tak upřeně díváš, Ceci? Co se odehrává v té tvé pěkné hlavince?“

	Vstala, přitočila se k němu a položila mu ruce na ramena, aniž odtrhla zrak od jeho modrých očí. Natáhla se a políbila ho na ústa. Hodně vášnivě. Objal ji a náruživě jí polibek oplatil. Dlouho se k sobě tiskli.

	Když se konečně pustili, Miles se tiše zasmál a zamyšleně se na manželku podíval. Zdálo se mu, že celá jenom září. „Co se děje, miláčku?“

	Zvedla k němu obličej a zašeptala: „Udělejme si miminko. Chci s tebou mít další dítě.“

	Znovu ji k sobě přivinul. „Ale vždyť se ti nedávno docela ulevilo, když jsi zjistila, že nejsi těhotná. Proč jsi změnila názor?“

	„Chci cítit, jak ve mně roste část tebe. Tolik tě miluji… a vždycky jsme si říkali, že budeme mít čtyři děti.“

	Pohladil ji po vlasech. Přetékal láskou. „Já vím. A také vím, že válka je na spadnutí. Říkala jsi, že do takového světa dítě porodit nechceš.“

	„Ano, ale najednou to vnímám jinak. Nechci nacistům dovolit, aby mě zastrašili.“ Povzdechla si. „Jsem plná vzdoru.“

	Odstoupil od ní a zadumaně se na ni podíval. „Ty a já, Ceci, jsme měli obrovské štěstí. Dostalo se nám mnohonásobného požehnání a já jsem nesmírně vděčný za všechno, co máme. Ale souhlasím s tebou. Mějme další dítě.“ Nato dodal se čtveráckým leskem v očích: „A víš, co se říká. Opakování dělá mistra.“

	Cecily byla tak šťastná, že se vrhla manželovi kolem krku. Když ho konečně pustila, zašeptala: „Platí. Ani si nemusíme potřásat rukou. Držím totiž slovo.“

	„Stejně jako já. Pojďme. Radši bychom se měli jít naobědvat. Táta a Charlotte už na nás čekají.“

	Ruku v ruce kráčeli přes nádvoří, když vtom se Cecily zeptala: „Ozval se ti Harry? Jak se mu vydařil víkend s Palomou?“

	„Telefonoval. Chtěl vědět, jestli by mi nevadilo, kdyby zůstal pár dnů v Londýně. Ujistil jsem ho, že to tu bez něho zvládnu. Vlastně mi připadal… nadšený. Lepší výraz mě nenapadá.“

	„Aha! Tomu říkám dobré zprávy. Doufejme, že nalezl spřízněnou duši.“

	„Spřízněné duše jsou vzácné, paní Inghamová, a žalostně se jich nedostává. A já jsem rád – smím-li dodat –, že jednu mám po svém boku.“

	TŘICET TŘI

	Jestli ji překvapilo, že vidí ve svém obchodě slavnou módní návrhářku Cecily Swannovou, nedala to na sobě Margaret Howellová Johnsonová znát.

	Přistoupila k nim se svou obvyklou rozvahou a obě ženy srdečně přivítala. Poté, co byla představena Cecily, se nechala slyšet: „Pokládám za čest vás poznat. Máte ohromný talent a já vám roky fandím.“

	„Děkuji vám, paní Johnsonová,“ odpověděla Cecily. Snažila se na klenotnici moc nezírat. Vlastně ani nemusela, protože podobnost s Diedre byla docela nápadná.

	„Říkala jste, že si se mnou potřebujete promluvit o něčem důležitém, paní hraběnko. Proto navrhuji, abychom se odebraly do mé kanceláře.“

	„Souhlasím, paní Johnsonová,“ odpověděla Charlotte, „a děkuji vám.“

	Kancelář Margaret Johnsonové byla velká místnost s arkýřovým oknem směřujícím do Parade. Stál před ním georgiánský stůl otočený do místnosti. Před krbem byla umístěna sedací souprava, sestávající z pohovky a dvou křesel. Na stěnách visely obrazy a vkusně zařízená místnost vypadala víc jako obývací pokoj než pracovna.

	Jakmile se posadily, paní Johnsonová spustila: „Předpokládám, že si chcete promluvit o osobě, která přijede do Cavendonu, aby vám ukázala, jak se obsluhuje konzervovací stroj. Bude to Iris Dowlingová, pokladnice našeho spolku. Je velmi zručná a s přístrojem to umí. Určitě se vám bude líbit.“

	„Díky za zprávu. Velmi rády ji mezi sebou uvítáme. Může si vybrat, který den v týdnu se jí bude nejvíc hodit,“ odpověděla Charlotte. „Třeba pátek.“

	„Odvezete si konzervovací stroj dnes s sebou, lady Mowbrayová?“

	„Ano. Mám tu auto se řidičem. Pomůže nám s ním.“

	Paní Johnsonová přikývla a pohlédla z Charlotte na Cecily. Náhle se jí nedostávalo slov. Neubránila se pomyšlení, že jenom kvůli konzervám ty dvě nepřišly.

	Charlotte vycítila její zmatek a prohlásila: „Ještě je tu jedna záležitost, kterou s vámi musím probrat. Posledně jste se zmínila o svém dětství a řekla jste mi, že jste adoptovaná. Uvedla jste některé podrobnosti a já jsem si na jejich základě později uvědomila, že znám vaši biologickou matku.“

	Na tváři paní Johnsonové se objevil šok a její hlas stoupl o oktávu výš, když opakovala: „Moji biologickou matku?“

	Charlotte přikývla. „Jste jí velice podobná. I jedné její příbuzné.“

	Dočista zkoprnělá Margaret zvolala: „Znamená to, že dosud žije?“

	„Ano,“ odpověděla Charlotte.

	„A jste si tím jistá, lady Mowbrayová?“

	„Stoprocentně.“

	Cecily se pohotově ozvala: „Setkáváme se dnes poprvé, paní Johnsonová, ale i já vidím podobu, o níž paní hraběnka mluví. Vyprávěla mi váš příběh. Shoduje se s příběhem zmíněné dámy.“

	Do Margaret jako když udeří blesk. Mlčky zírala na své návštěvnice. Svářily se v ní různé emoce: šok, údiv, zvědavost, ale také strach.

	Charlotte náhle napadlo, že se Margaret možná diví, proč s sebou přivedla Cecily. Domnívala se, že jí dluží vysvětlení. „Požádala jsem Cecily, aby mě doprovodila, protože i ona zná ženu, o které jsme přesvědčeny, že je vaší biologickou matkou. Právě se ukázalo, že i ona sdílí moje mínění.“ Podívala se na Cecily a povytáhla obočí.

	„Zareagovala jsem úplně stejně jako vy,“ ubezpečila ji Cecily.

	Rozhostilo se krátké ticho.

	Cecily ostře vnímala jediné zvuky – tikání hodin na krbové římse a vyzvánění telefonu ve vedlejší místnosti. Pohodlně se opřela v křesle. Chápala, že se Margaret musí s Charlottiným sdělením nejprve vyrovnat. Taková zpráva by ohromila každého, obzvlášť v padesáti.

	Charlotte nakonec prolomila mlčení. Tiše se otázala: „Chtěla byste se setkat se svou matkou, paní Johnsonová?“

	„S mou matkou?“ zajíkla se a začala se chvět. „Samozřejmě! Vždycky jsem po tom toužila. Chtěla jsem ji vidět, obejmout, milovat… Vždycky jsem věděla, že i ona milovala mě. Cítila jsem, že mi v životě něco chybí. Byla to ona.“ Slova vystřídaly slzy, které klouzaly Margaret po tvářích, a žena se rozvzlykala.

	Cecily vytáhla kapesník a sedla si k ní na pohovku. Vtiskla jí kapesník do roztřesených prstů. „Lady Mowbrayová se napřed musela zeptat vás, než se o vás zmíníme vaší matce. U ní víme, že po setkání s vámi touží. Nechtěly jsme, aby byla zklamaná, kdybyste odmítla.“

	Margaret prudce zvedla hlavu a zamračila se. „Proč bych měla odmítnout setkání se ženou, na niž myslím celý svůj život?“ zeptala se rozechvěle.

	„Někdo by o ně možná nestál,“ zamumlala soucitně Cecily.

	Margaret si otřela oči a odpověděla: „Ano, chápu, že někdo by se mohl zlobit. Ale já ne. Povíte jí o mně? Zorganizujete naše setkání, lady Mowbrayová? Prosím.“ Do očí jí opět vhrkly slzy. Margaret si je osušila a pokusila se ovládnout rozbouřené emoce.

	„Ano, samozřejmě,“ slíbila Margaret.

	„Děkuji vám,“ hlesla paní Johnsonová a znovu si otřela oči. Snažila se pravidelně dýchat. Hlavu měla plnou otázek. Náhle se zeptala: „Žije v Harrogate?“

	„Ne, nežije,“ odpověděla Charlotte.

	„Kde tedy?“

	„V jiné části Yorkshiru. Vezmu vás za ní, kdykoliv budete chtít.“

	„Zítra? Mohlo by to být už zítra?“

	„Možná ve středu, paní Johnsonová. Musím ji připravit.“ Charlotte se odmlčela a zaváhala. Podívala se na Cecily, která ji přikývnutím vyzvala, aby pokračovala.

	Charlotte se pustila do vysvětlování: „Vaše matka je už hodně stará. Je mnohem starší, než si myslíte. Tahle zpráva pro ni bude stejně velký šok jako pro vás, o tom vás ujišťuji.“

	Margaret se tvářila nechápavě. Krčila čelo. „Co znamená hodně stará? Byla přece hodně mladá, když mě porodila. Pocházela z urozené rodiny a nemohla se provdat za mého otce.“

	„Bylo to jinak. Vaše matka byla vdova a pocházela z prostředí aristokracie. Otěhotněla v osmačtyřiceti.“

	Rozčilená Margaret nevěřícně vrtěla hlavou. „To nemůže být pravda, to nemůže být pravda.“

	„Pravda to je, paní Johnsonová,“ prohlásila Cecily. „Vaše matka nepředpokládala, že může v tak pokročilém věku otěhotnět, ale stalo se. Věřte, že strašně moc toužila si vás ponechat.“

	„Věřím,“ přikývla Margaret. „V hloubi duše jsem to vždycky věděla.“

	„Vzhledem k jejímu věku musím být velmi opatrná,“ pokračovala Charlotte. „Povím jí o vás a ve středu pro vás přijedu. Slibuji. Potom vám řeknu, co je zač.“

	„Chápu,“ hlesla Margaret, která se stále nedokázala se šokující novinou úplně vyrovnat.

	V pondělí večer byla Diedre stále v kanceláři. Studovala mapu Evropy, kterou měla rozloženou na stole. V ruce držela červené pero a hledala Cáchy. Když je našla, nakreslila kolem názvu města červený kroužek. Zrovna když očima vyhledala Paříž, zazvonil telefon. Okamžitě ho zvedla a podívala se na hodinky. Bylo sedm.

	„Prosím. Kdo je tam?“

	„To jsem já.“ Tonyho hlas zněl po několika dnech poprvé normálně.

	„Kde jsi?“

	„Na britské ambasádě. Loučím se se svým stolem.“

	„Takže máš všechno připravené?“

	„Ano. Zdekuju se zítra.“

	„Takže dřív?“

	„Přesně tak, Daffy Dilly. Díky panu D. Je hotový zázrak. Což je uklidňující.“ Tony se zachechtal. „Umí výborně prolomit ledy.“

	„Konec dobrý, všechno dobré?“ Diedre se pro jednou smála spolu s ním.

	„Zatím ano. Už se těším, až si dám s rádiovkami čaj.“

	„Zavoláš mi odtamtud?“

	„Zavolám. Zatím se měj, Daffy Dilly.“

	„Nemůžu se dočkat,“ odpověděla Diedre a zavěsila bez rozloučení. V určitém smyslu se jí ulevilo, že Tony, Dubé a Steinbrennerovi v úterý odjíždějí, když Chrabrý poslal papíry dřív. Zítra ráno opustí Německo. V devět dopoledne nasednou do vlaku směřujícího do Paříže. Pojedou přes celé Německo do Cách a odtud do Belgie. Potom budou pokračovat do Francie a do Paříže dorazí ve středu v půl sedmé ráno. Jednu věc věděla jistě: vlaky v Německu vždycky jezdí načas.

	Pojedou celou noc, ale jediný kritický okamžik nastane při překračování hranice. V Cáchách bude spousta pohraničníků, pohraniční policie i všudypřítomné gestapo. Tajná policie je teď všude. Je to normální.

	Zabloudila očima nazpátek k mapě. Zakroužkovala Paříž a načrtla dlouhou čáru z Berlína do Cách a z Cách do Liège, a pomyslnou pouť zakončila v městě světla.

	Usedla na židli a zamyslela se. S vízovým oddělením britského velvyslanectví v Paříži bude Tony jednat ve středu. Steinbrennerovi s trochou štěstí hned poté nasednou na vlak do Londýna. Ledaže by se rozhodli zůstat přes noc v Paříži a odpočinout si. I to je možné… Třeba si budou muset oddechnout. Sobota, usoudila. Budu počítat s tím, že v Londýně se objeví v sobotu.

	Natáhla se po sluchátku, aby poinformovala Cecily. Najednou zaváhala a položila sluchátko zpátky do vidlice. Vždycky byla ostražitá a opatrná, proto na poslední chvíli změnila názor. Se Steinbrennerovými si nebude jistá, dokud nenasednou do vlaku směřujícího do Londýna. Teprve potom poví Cecily, že jsou na cestě ke Gretě. Držme si palce.

	TŘICET ČTYŘI

	Cecily odmalička vychovávali k tomu, aby ctila pravidla. Napřed byli Inghamovi, a teprve potom Swannovi. Všechno ostatní bylo podružné. Teď, když se provdala za Milese, se jejich rody spojily prostřednictvím dětí. Když v úterý brzy ráno kráčela do kanceláře, myslela na Inghamovy, anebo přesněji na lady Gwendolyn Inghamovou Baildonovou, nejstarší členku rodu, o níž všichni láskyplně hovořili jako o pratetě Gwen.

	Podle Cecily byla mimořádná. Jak říkával Miles: „Gwen je jediná svého druhu.“ A měl pravdu. Byla nezávislá, silná, velmi inteligentní, bystrá, tolerantní, plná lásky a soucitu. Kromě toho byla velmi přímá. Vyjadřovala se jasně, takže nikdo nezůstával na pochybách, co svými slovy míní.

	Z těchto důvodů Cecily věřila, že prateta Gwendolyn zareaguje správně, až jí Charlotte poví o Margaret Howellové Johnsonové. Jinými slovy: bude chtít svou dceru vidět a ze setkání bude mít radost. Samozřejmě dojde na slzy, ale budou to slzy radosti. A možná překvapení. Spíš trochu šok.

	Včera na zpáteční cestě z Harrogate Charlotte vyjádřila obavy, jak Gwen nečekanou zprávu přijme.

	Naštěstí se Cecily podařilo Charlotte přesvědčit, že za pratetou půjdou společně, aby si navzájem byly oporou.

	„Jenže pak pozná, že jsem porušila slib, že její tajemství nikomu neprozradím,“ bránila se Charlotte. Cecily jí musela vysvětlit, že na tom už nezáleží. „Pochopí, že ses v téhle věci nechtěla rozhodovat sama. Navíc jsem Swannová, složila jsem přísahu, takže vlastně o nic nejde.“

	Charlotte nakonec její námitky přijala a souhlasila s Cecily, že by pratetě Gwen měly říct o její dceři hned. „Nezapomínejme, jak je stará. Podvědomě čekám, že mě jednoho dne ráno vzbudí paní Jasperová, aby mi sdělila, že prateta zesnula ve spánku.“

	Smutná slova Charlotte pronesla lehkým tónem a pousmála se. Cecily se chechtala nahlas. „Přesně takhle chci skonat já, až budu stařena. Ve spánku.“

	Po večeři se šeptem domluvily, že se za lady Gwendolyn vypraví ráno.

	Cecily odemkla dveře přístavku a vešla dovnitř. Rozsvítila všechna světla a zamířila do kanceláře.

	Na desce stolu ležely kupní smlouvy na pětici továren. Znovu si je prohlédla a prostudovala několik přidaných klauzulí, které si vyžádala. Potom každou smlouvu podepsala.

	Obchod byl uzavřen a hned se cítila lépe. Pokud přijde válka, továrny se stanou její bezpečnostní sítí. Až to vypukne, zamumlala si pro sebe.

	A pak si vzpomněla na Gretu a sevřelo se jí srdce. Chudinka. Žije v neustálém napětí. Rozčilená a utrápená, protože nemůže nic udělat pro svoji rodinu. A já jí nedokážu pomoct, připomněla si Cecily. Ale třeba se stane zázrak a Diedřiným kontaktům se povede dostat je z Berlína. Člověk musí doufat v nejlepší.

	Kdykoliv si vzpomněla na pár dní strávených v Německu, před očima jí vyvstala představa admirála. Zajímalo by ji, odkud ho její švagrová zná, ale neodvážila se moc vyptávat. Diedre prohlásila totéž, co řekl admirál – znají se prostřednictvím společné známé, Maxine Loweové, ale ani jeden to nijak nerozvedl. Přesto Cecily připadalo zvláštní, že se Diedre přátelí s německým důstojníkem z vrchního velitelství.

	Odsunula tyto myšlenky stranou a vzala do ruky nejnovější návrhy chystané konfekce. Pozorně je studovala. Líbily se jí čisté linie a určitá strohost, jež se budou hodit k těžkým časům, které je čekají. Všechny modely se dají oživit bižuterií, náušnicemi, hedvábnými květinami nebo šátky. Tmavé barvy ladí s elegantním pojetím: sytá bordó, tmavě červená, královský purpur, šedá a černá…

	Rozdrnčel se telefon a ona ho okamžitě zvedla. „Haló?“

	„Tady je Harry,“ představil se její bratr. Jeho hlas zněl vesele. „Doufám, že nevolám nevhod.“

	„Ne. Slyším, že máš výbornou náladu, Harry. Londýn tě zjevně baví. A Paloma.“

	Zachechtal se. „Koukám, žes mluvila s mámou.“

	„Trošku. Ale má tendenci být diskrétní. Nicméně soudím, že jste si se slečnou Glendenningovou kápli do noty.“

	„Kdyby jenom to, Ceci. Jsem z ní celý pryč a ona ze mě.“

	„Tomu říkám skvělá zpráva. Vidíš? Nikdy nevíš, co ti život přinese.“

	„Máš pravdu. Aspoň se mi podařilo dostat z hlavy Pauline Mallardovou. Je nadobro pryč.“

	„Ozvala se ti poslední dobou?“

	„Ani slovíčkem a jsem za to rád. A pouhou náhodou jsem se seznámil s opravdu roztomilou a otevřenou mladou ženou, která mě přitahuje a já se na oplátku líbím jí. Myslím, že náš vztah má budoucnost.“

	„Určitě ano, Harry. Kdy se vracíš do Yorkshiru?“

	„Řekl jsem Milesovi, že bych si vzal po zbytek týdne volno, a on souhlasil. Což je důvod, proč ti volám, Ceci. Nejedeš náhodou do Londýna?“

	„Zatím ne. Mám tu celkem dost práce. Taky jsem často pryč, proto se snažím být co nejvíc s dětmi a navštěvovat rodiče. Proč se ptáš?“

	„Přál bych si, abyste se ty a Miles seznámili s Palomou. I ona vás chce poznat. Taky mámu s tátou,“ vysvětloval Harry. Znělo to zklamaně.

	„S radostí, ale do města se v nejbližší době nechystáme. Co kdyby Paloma přijela do Yorkshiru?“ navrhla Cecily.

	Rozhostilo se ticho, do kterého Harry zamumlal: „Ale kde by bydlela?“

	Cecily hned neodpověděla. „Přece u své tety, paní Jollionové,“ prohlásila posléze. „Může k nám přijít na návštěvu a zůstat u nás celý den. Burnside Manor zase není tak daleko.“

	„Budu o tom uvažovat,“ slíbil Harry a pak rozpačitě dodal: „Chtěl bych jí ukázat svůj dům. Prý ji baví dekorovat.“

	„Také si může vyfotografovat zahrady,“ zdůraznila se smíchem Cecily. „Nebo to byla jenom záminka, aby tě mohla znovu vidět?“

	„Je ochotná nás hned přijmout,“ prohlásila ze dveří Charlotte.

	Cecily se s leknutím napřímila. „Bože, vyděsila jsi mě, teto Charlotte.“

	„Promiň, Ceci. Nechtěla jsem tě polekat. Mohla bys se mnou zajít za pratetou Gwen?“

	„Samozřejmě.“ Cecily se zvedla. „Jenom schovám do stolu tyhle smlouvy a jsem jen tvá.“

	O několik minut později obě ženy kráčely přes nádvoří. Mířily k parku, za ním stojí Little Skell Manor. Bylo slunečné ráno a po modré obloze plulo několik nadýchaných bílých mráčků. Avšak navzdory slunci se ve vzduchu vznášel chlad. Srpen je skoro pryč a brzy zavládne podzim.

	„Nečekala jsem, že tě uvidím tak časně,“ poznamenala Cecily. „Ale teta Gwen vždycky byla ranní ptáče. A starého psa novým kouskům nenaučíš.“

	Charlotte přikývla. „Když jsem jí v osm volala, zrovna si dopřávala čaj a toast. Slíbila jsem, že přijdeme kolem deváté. Prozradila jsem jí, že se jí chystáme oznámit něco důležitého a potom ji vezmeme na oběd do lázeňského hotelu v Harrogate. Na oslavu.“

	Svými slovy Cecily zaskočila. „Proč jsi jí řekla, že budeme oslavovat?“

	„Protože právě to chci udělat – oslavovat. Napadlo mě, že jí o Margaret povíme hned. Potom můžeme odjet do Harrogate. Jsem toho názoru, že by se prateta Gwen měla o své dceři dozvědět teď. Ne zítra nebo příští týden. Je stará, Ceci.“

	„Asi máš pravdu. Ale nebude se zlobit, že jsem tam já? Přece jenom se ti svěřila v soukromí.“

	„Myslím, že ne. Ostatně jsi Swannová a má tě ráda. Je hrdá na tvůj úspěch a těší ji, že jste se s Milesem nakonec vzali. Copak ty se mnou nemůžeš odjet? Máš nějakou neodkladnou práci?“ Znělo to ustaraně. „Potřebuji tě mít u sebe, však víš.“

	„Není nic, co by nemohlo počkat, teto Charlotte. Podepsala jsem smlouvu na pět továren. Nic důležitějšího dnes na práci nemám. Máš pravdu. Jdeme na to.“

	Paní Jasperová, hospodyně, je na prahu přivítala a zeptala se: „Bude s vámi milostivá paní dnes obědvat, lady Mowbrayová?“

	„Ano, bude, paní Jasperová. Vím, že máte odpoledne volno. Lady Gwendolyn mi to řekla. Nemusíte se bát. Budeme se o ni celý den starat. A než se vrátíte do služby, dohlédne na ni komorná Sarah. Zmínila se o tom sama prateta.“

	„Ano, je to tak, lady Mowbrayová.“

	Charlotte přikývla. „Nicméně milostivá paní bude večeřet s námi.“

	„Děkuji vám, paní hraběnko.“

	Hned nato pospíchaly do salonu shlížejícího do zahrady, kde na ně čekala lady Gwendolyn.

	„Jak vám to oběma sluší!“ pochválila je, když ji políbily.

	„Však tobě taky, prateto,“ odpověděla Cecily. „Jsem ráda, že jsem ti upravila ten modrý kostým. Velice ti sluší a ta blankytná halenka ti jde k očím.“

	Lady Gwendolyn se rozesmála. „Však já vím, na co narážíš, Ceci. Často si Inghamovic děvčata dobírám, že schválně nosí oblečení, které ladí s jejich očima.“ Zavrtěla hlavou. „Ale dobře víš, že sama jsem to dělala taky. Nemohla jsem si pomoct.“

	Charlotte a Cecily se náramně bavily.

	Lady Gwendolyn se na ně podívala – tak nějak podezřívavě – a ostražitě pokračovala: „Zdá se mi, že máte něco za lubem. Co vlastně oslavujeme? Dostala jsi nějaký nový nápad, Ceci? Vymyslela jsi nějakou novinku?“

	Mladá žena zavrtěla hlavou a posadila se do křesla proti Gwendolyn. Charlotte usedla na pohovku vedle staré dámy.

	„Je to jinak,“ přiznala Cecily. „Pouhou náhodou se stalo něco, co se mělo dávno vyřešit.“

	„Co jako?“ zeptala se lady Gwendolyn. V očích se jí objevila zvědavost.

	„Splnilo se ti přání. Charlotte vyřizovala cosi pro Svaz žen a při té příležitosti něco zjistila.“

	Charlotte vzala stařenku za ruku. „Vzpomínáš si, jak jsi mi prozradila svoje největší životní tajemství? Mluvila jsi o dceři, které ses musela vzdát.“ Odmlčela se. „Myslím, že jsem ji našla.“

	Lady Gwendolyn byla tak ohromená, že na ně jen tupě zírala. Mračila se. Potom užasle zopakovala: „Ty jsi našla mou dceru?“ Otočila se k Charlotte a rozechvělým hlasem se zeptala: „Je to pravda? Našla jsi… Margaret? Ne, to nemůže být… Jak by to po všech těch letech mohla být pravda?“ Znělo to zmateně.

	„Pravda to je,“ odpověděla neochvějně Charlotte. „A skutečně se jmenuje Margaret. Požádala jsem Cecily, aby za ní se mnou zašla. Ani ona nepochybuje o tom, že máme tu čest s tvým dítětem. Předložím ti o tom důkazy.“

	Staré dámě zvlhly oči. Zalykala se emocemi, takže stěží mohla mluvit. V hlavě se jí vyrojila spousta otázek. Chtěla všechno vědět, ale nezmohla se na slovo.

	Cecily a Charlotte trpělivě vyčkávaly. Chtěly jí dopřát dostatek času.

	Gwendolyn nakonec zašeptala: „Ponechali jí jméno… Adoptivní rodiče jí říkali Margaret.“ Po tvářích se jí kutálely slzy a dopadaly na ruce sepjaté v klíně. „Můžeš mi o ní vyprávět, prosím?“

	„Jistě. Samozřejmě ti všechno povím.“ Charlotte podala pratetě kapesník, aby si osušila oči. Potom jí vylíčila, jak potřebovali konzervovací stroj kvůli zavařeninám, a tak se vypravila na schůzku s paní Margaret Howellovou Johnsonovou, která vypadala jako Diedre. Během schůzky se jí paní Johnsonová svěřila, že je adoptovaná.

	Na závěr prohlásila: „Paní Johnsonová byla velmi dojatá, když jsem se zmínila o tom, že možná znám její biologickou matku. Rozplakala se a požádala mě, jestli bych vám nemohla domluvit schůzku.“

	Lady Gwendolyn zírala na Charlotte a vrtěla hlavou. Tvářila se nevěřícně. „Je to pravda? Skutečně je to tak?“

	„Přísahám, že je. Můžeme tě s Ceci vzít za ní?“

	„Kdy?“

	„Hned. Dneska. Jestli to pro tebe není velký šok.“

	„Jdeme!“ zavelela stará dáma. „Okamžitě.“

	O hodinu později Cecily a Charlotte doprovodily lady Gwendolyn do klenotnictví Margaret Howellové Johnsonové.

	Při cestě z Cavendonu byla lady Gwendolyn zamlklá, ztracená v myšlenkách a ve vzpomínkách. Ale podařilo se jí zachovat chladnou hlavu a připravit se na setkání se ženou, kterou před padesáti lety přivedla na svět.

	Margaret na ně čekala ve své kanceláři. Přistoupila na Cecilyin návrh, že by první setkání mělo proběhnout v naprostém soukromí a rozhodně bez přítomnosti prodavaček.

	Ačkoliv byla téměř stoletá, lady Gwendolyn se držela hrdě zpříma. Nicméně kráčela pomalu a cítila se jistější, když se mohla zavěsit do Charlotte.

	Margaret stála poblíž krbu. Když do místnosti vešla noblesní a elegantní dáma, rozzářily se jí oči. Neovládla se a pospíchala jí vstříc, dychtivá dozvědět se, jestli má doopravdy čest se svou matkou.

	Dlouho se dívaly jedna na druhou a každá z nich viděla ve tváři té druhé záblesky sama sebe. A pak přistoupily o krok blíž a objaly se. Obě plakaly. Poznaly se.

	Po chvíli se Margaret odtáhla, neschopná spustit z lady Gwendolyn oči. „Já jsem Margaret,“ představila se a vytáhla z kapsy zažloutlou obálku.

	Podala ji lady Gwendolyn. „Schovávali ji… Dostala jsem ji spolu s křestními šatičkami a nádherným oblečením. Dali mi ji, když mi bylo deset. Tehdy mi prozradili, že jsem adoptovaná.“

	Stařenka obálku otevřela a vytáhla z ní list papíru. Bylo na něm napsáno: Jmenuje se Margaret.

	Po vrásčitých tvářích jí stékaly slzy. Zhluboka si povzdechla. „Každý den jsem na tebe myslela. Modlila jsem se, abys byla v bezpečí a byli na tebe hodní.“

	„A já vždycky věděla, že mi v životě něco chybí. Byla jste to vy.“

	Charlotte přistoupila blíž. „Margaret, dovolte, abych vám představila vaši matku, lady Gwendolyn Ingham Baildonovou, nejstarší zástupkyni rodu Inghamů a tetu šestého hraběte z Mowbraye.“

	Viditelně pobledlá Margaret se zmohla na pouhé přikývnutí. Znenadání se usmála a vzala lady Gwendolyn za paži. „Pojďte si sednout, prosím.“ Její hlas zněl vlídně a byl plný lásky.

	Charlotte a Cecily obě ženy následovaly. Jakmile se usadily, lady Gwendolyn podala Charlotte obálku. „Tahle slova jsem napsala před padesáti lety. Myslím, že jsem ti o tom říkala.“

	Charlotte si vzkaz vzala a přikývla. „Tohle je důkaz, který nemůže nikdo zpochybnit.“

	Stařenka se pousmála. „Já žádný důkaz nepotřebuji.“ Bedlivě studovala tvář své znovunalezené dcery. „Vypadáš trochu jako já, když jsem byla ve tvém věku. A oči máš po svém otci. Po Swannovi.“

	Margaret se jí pokusila úsměv oplatit, ale byla stále trochu zaskočená z přítomnosti téhle mimořádné ženy, která byla navzdory létům stále krásná. Byla plná emocí a dojatá z výjimečného okamžiku.

	Lady Gwendolyn ji chápala. Sevřela ruku své dcery ve své. „Těší mě, že jsme se nakonec shledaly. Taky jsem mohla být mrtvá.“

	„Ach, prosím, neříkejte to, milostivá paní.“

	Stará dáma se na ni vlídně podívala. „Jsem tvoje matka, Margaret, a byla bych ráda, kdybys mě tak oslovovala.“

	Margaret přikývla a začala si s lady Gwendolyn povídat.

	Charlotte a Cecily se diskrétně vytratily, aby těm dvěma dopřály soukromí a příležitost lépe se poznat. Když se vrátily, zarudlé oči a tváře zářily nově nalezeným štěstím. Všechny čtyři se vydaly na oběd do lázeňského hotelu, kde si připily šampaňským. Byl to velkolepý den.

	TŘICET PĚT

	Diedre seděla u svého stolu na ministerstvu války a zírala na malé hodiny. Bylo skoro půl jedné. To znamená, že v Paříži bude půl druhé. Ručičky jako by se tuhle středu přesouvaly s úpornou pomalostí. Takhle to chodilo vždycky, když čekala na důležitý hovor. Telefon nikdy nezazvonil, když měl.

	Aby se něčím rozptýlila, přestala si lámat hlavu kvůli Tonymu a Steinbrennerovým a vzala si pořadače s informacemi o nových agentech, které Will nedávno přijal.

	Otevřela ten horní a začala studovat jeho obsah. Vtom jako na povel zazvonil telefon. Okamžitě ho zvedla. „Prosím? Kdo je tam?“

	„To jsem já,“ ozval se Tony.

	„Už jsem jako na jehlách. Celý den čekám, až mi zavoláš.“

	„Promiň. Bohužel došlo ke zpoždění…“

	„Kde jsi?“ skočila mu do řeči. „Tvůj hlas zní divně, jako bys byl v tunelu.“

	„Momentálně stojím v telefonní budce v hale hotelu Plaza Athénée na Avenue Montaigne v Paříži.“

	„Páni! Velice nóbl! Co tam děláš?“ zeptala se udiveně.

	„Bydlím tu. Vlastně tu bydlíme všichni – využíváme velkorysé nabídky Alexandra Dubého.“

	„Dobré nebe! Jak jste k ní přišli?“

	„Ve vlaku se nikdo z nás moc nevyspal, jak byl přecpaný. Když jsme ráno dorazili do Paříže, pan Dubé usoudil, že si všichni nutně potřebujeme odpočinout. A měl pravdu.“

	„Mám to chápat tak, že Alexander Dubé to platí?“ podivila se. „Něco takového jsi naznačoval, že?“

	„Ano. Leč svůj účet jsem si zacáloval sám. Profesor také trval na tom, že si útratu zaplatí. Skutečnost je taková, že v hotelu Plaza Athénée jsme především proto, že pan Dubé je zde častým hostem a zná se s vedoucím recepce. Proto jsme okamžitě dostali pět pokojů. Určitě bylo lepší ubytovat se v osvědčeném hotelu než hledat nějaký jiný.“

	„Chápu. Byl to dobrý nápad. Co víza?“

	„Odnesl jsem jejich pasy na britskou ambasádu. Ve čtyři si je mám vyzvednout,“ odpověděl Tony.

	Diedre se pohodlně opřela a konečně se uvolnila. „Díkybohu, že všechno proběhlo bez jediného zádrhe– “

	„Ne tak docela,“ skočil jí Tony do řeči. Z hlasu mu náhle sálalo napětí. „Máme problém, šéfko.“

	„Jaký?“ vyhrkla Diedre. Poposedla na židli a pevněji sevřela sluchátko. „Doufám, že ne s paní Steinbrennerovou?“

	„Obávám se, že ano. Zmizela.“

	Diedre cítila, jak ji polil ledový pot. Ani se nepohnula. Soustředila se na to, co Tony právě vyslovil. „Jak to myslíš, že zmizela? Jako že se vypařila?“

	„Ano.“

	„Co se stalo?“ Přitáhla si k sobě notes.

	„Naposledy ji viděli ráno v hotelu,“ líčil Tony. „Profesor šel s Elise a Kurtem na snídani. Když se o hodinu později vrátili na pokoj, byla pryč.“

	„Musí být někde v hotelu,“ zamumlala Diedre. Tahle zpráva ji znepokojila.

	„V hotelu není. Ředitel zorganizoval diskrétní pátrání.“ Tony si ztěžka povzdechl. „Prostě utekla a já nevím, co teď.“

	„Tony, upřímně řečeno, já také ne. Ty nemůžeš dělat nic. Kam bys šel? Kde bys ji hledal? Počkej – vyzná se v Paříži? Má tam nějaké přátele?“

	„Pokud já vím, tak ne. Podle profesora tu nikdy dřív nebyli.“

	„Takže se nemohla vypravit do oblíbeného obchodu nebo za kamarádkou?“

	„Určitě ne, Diedre. Věř mi, že profesor je stejně zaskočený jako já a Alexander.“

	„Pošetilejší chování jsem nezažila!“ zlobila se Diedre. „Takhle si zmizet… Po všem, co jsme pro ně udělali, aby se dostali z Berlína… Tolik lidí kvůli nim riskovalo, aby jim pomohli.“ Diedre se zhluboka nadechla, aby potlačila vzrůstající hněv. „Copak nemá špetku zdravého rozumu?“

	„Poslouchej, já s tebou souhlasím. Je to neuvěřitelné. Byl jsem z toho dočista paf. K tomu zdravému rozumu bych se radši nevyjadřoval.“

	„Jaká je?“ vyzvídala Diedre. „Vyprávěj mi o ní.“

	„Nervózní a plná napětí. Introvertní, uzavřená do sebe. Těžko se to vysvětluje. Ale neměl jsem z ní dobrý pocit. I Alexander Dubé k ní měl určité výhrady.“

	„Nezapomínej, že zvláštně se chovala už před odjezdem,“ připomněla Diedre. „Nechtěla odjet. Říkáš, že odešla z pokoje, opustila hotel a zmizela. Nikdo o ní nic neví. Je to tak?“ Diedre v nitru zuřila.

	„Shrnula jsi to přesně,“ odpověděl Tony. „Může být všude… Třeba na cestě do jiného města. Naštěstí zemi opustit nemůže, protože její pas je na britském velvyslanectví.“

	Diedre zvolala: „Snad nenaznačuješ, že utekla schválně? Vážně si to myslíš?“

	„Nejsem si jist. Ale proč by opouštěla hotel? A kam se sakra poděla? Věděla, co máme v plánu.“

	Diedre se odmlčela. Rychle uvažovala. „Jak to probíhalo, Tony? Popiš mi vše krok za krokem.“

	„Ráno v půl sedmé jsme přijeli na nádraží Gare du Nord. Najali jsme si taxi a to nás dopravilo do hotelu. Alexander zařídil ubytování. Zapsali jsme se a rozešli se do pokojů. Já si vzal jejich cestovní doklady, protože jsem se chystal na ambasádu. Před odchodem jsem profesora nabádal, aby si šli lehnout a odpočinuli si. Byli vyčerpaní – zejména děti.“

	„Rozumím. A když ses vrátil do hotelu, tak byla pryč. Kolik bylo hodin?“

	„Čtvrt na dvanáct, půl dvanácté. Zrovna jsem si v hale kupoval noviny, když za mnou přišel Alexander. Čekal na mě, až se vrátím. Řekl mi, co se stalo. Zaskočilo mě to. Jeho taky. Vlastně byl z toho otřesený.“

	„Ani se nedivím. Okomentoval to nějak?“

	„Vlastně ne. Zamumlal něco o tom, že divnější ženskou ještě neviděl.“

	„Aha. Posuňme se dál. Předpokládám, že na zítřek máte jízdenky na vlak.“

	„Přesně tak. Držím se našeho plánu. Dnes si v Paříži odpočineme a zítra vyrážíme do Londýna.“ Tony se zarazil, než zvolal: „Co mám sakra dělat, Diedre? Máš nějaký nápad?“

	„Ano. Hned několik. Napřed by se měl profesor obrátit na policii a nahlásit svoji ženu jako pohřešovanou. Potom by měl zkontrolovat nemocnice. Čistě pro případ, že by si jenom vyšla na procházku a potkala ji nějaká nehoda.“

	„Tohle jsem mu už poradil. Předtím, než jsem ti zavolal, jsem probral situaci s Dubém. Domnívá se, že bychom měli pokračovat v cestě a zítra v Londýně předat děti Gretě.“

	„Co si myslíš ty, Tony?“

	„Já s ním souhlasím. A zašel bych ještě o krok dál. Profesor by podle mě měl jet s námi.“

	„Dobrý bože, Tony, chceš, aby opustil svoji ženu? Drsné, ale praktické.“

	„Podle mě ona opustila jeho. Ona odešla. Může tu sedět týdny a marně na ni čekat. Poslouchej, Daffy Dilly, na tom manželství je něco divného. Připadá mi, že dávno nejsou pár. Slušně spolu vycházejí, to ano, ale to je asi tak všechno. Nic víc.“

	„Jejich manželství se možná rozpadlo. Ale proč jen tak odešla? Nechápu to.“

	„Musíme se rozhodnout, šéfko. Hned!“ Vyčerpání způsobilo, že ztrácel trpělivost.

	„Ano, musíme, Tony. Měl bys profesorovi vyjmenovat jeho možnosti. Souhlasím s tebou, že by měl spolu se svými dětmi odjet do Londýna a nečekat v Paříži, až se objeví jeho žena. Jsou to Elise a Kurt, na kom záleží, a on by s nimi měl být v Gretině domě.“

	„Díky, Diedre, jsme na stejné vlně. Později ti zavolám.“

	„Hlavně si odpočiň,“ prohlásila naléhavě a on zavěsil.

	Chvíli přemýšlela, než si stoupla, přešla k oknu a podívala se ven. Hlava pracovala na plné obrátky. Co se týče zmizení frau Steinbrennerové, napadlo ji několik scénářů, ale žádný se nezdál pravděpodobný. Ale ta ženská je problém, o tom není pochyb.

	Otočila se na podpatku, uhladila si sukni, upravila límec bílé hedvábné blůzy a oblékla si sako barvy burgundského, které ladilo se sukní. Vyšla na chodbu.

	O chvíli později zaklepala na dveře kanceláře Williama Lawsona a bez vyzvání vstoupila dovnitř.

	Vzhlédl k ní s širokým úsměvem na tváři. „Čteš mi myšlenky. Zrovna jsem chtěl za tebou zajít.“

	„Jsem tady,“ oznámila mu a posadila se na židli proti jeho stolu.

	„Přinášíš špatné zprávy,“ konstatoval.

	„Jak to víš?“

	„Na čele máš napsané zklamání,“ odpověděl.

	„Máš mě dobře přečtenou. Asi bych se měla honem dát dohromady, nasadit nechápavý výraz a ten nosit.“

	V očích se mu objevil náznak veselí, který se rychle vytratil. „Ven s tím.“

	Diedre neodpověděla. Jednoduše na něho zírala a hlavou jí táhlo, jak vypadá unaveně a opotřebovaně. Neubránila se otázce, proč o sebe svobodní muži víc nepečují. Nejspíš sami netuší, že působí zanedbaně, usoudila. Byli zvyklí, že se o ně starala maminka. Každý potřebuje ženu. Tony určitě. A Will –

	„Něco se zvrtlo s těmi Němci.“ William ji vytrhl ze zamyšlení. „Můžu hádat? Vsadím poslední penny, že za tím stojí paní Steinbrennerová.“

	Navzdory vážnosti okamžiku se Diedre usmála. „Bravo, Wille. Všichni se od tebe můžeme učit. A také to děláme.“

	„Jenom dobře čtu v lidských tvářích. Ven s tím. Ozval se ti Tony.“

	„Právě jsem s ním mluvila.“ Převyprávěla mu, co jí řekl. Nevynechala jediný detail.

	Když skončila, Will několik vteřin mlčel. „Takže jsi přikázala Tonymu, aby přivezl Elise a Kurta ke Gretě. A souhlasila jsi, aby je profesor doprovázel. Pochopil jsem to správně?“

	„Ano.“

	„Aby se tu natrvalo usadili?“ Nepatrně přimhouřil oči.

	„Samozřejmě. Děti potřebují, aby tu byl s nimi.“

	„Takže by se neměl vrátit do Paříže a pátrat po své manželce?“ Will ji stále pozorně sledoval.

	„Ne. Bylo by to bláznovství. Je pryč. Neexistuje způsob, jak ji najít. Osobně se domnívám, že si profesor nemůže dovolit delší pobyt v luxusním hotelu v naději, že ho tam bude jeho žena hledat. Ceny jsou tam hodně vysoké.“

	„Já to vím.“ Na okamžik se odmlčel, než tiše poznamenal: „Nemyslím, že má profesor moc na vybranou. Což mi za daných okolností připadá jenom dobře.“ Zamyslel se. „Oznámíš Gretě Chalmersové, že jsou na cestě?“

	„Ne,“ vyhrkla bez váhání. „Ani Cecily nic nepovím. Nemůžu nic zaručit do té doby, než profesor a děti stanou na anglické půdě. Teprve pak poinformuji Gretu.“

	William se zakabonil. „Jsi extrémně opatrná. Myslíš, že se může něco zvrtnout?“

	„Nemám ponětí. Klidně může.“

	Dál se chmuřil. Dlouze ji studoval, než se otázal: „Napadla tě v souvislosti s tím zvláštním zmizením nějaká teorie?“

	„Že je něco shnilého v Království dánském,“ prohlásila.

	„A to shnilé jablíčko je paní Steinbrennerová. Je to tak?“

	„Ano. Můj švagr, Hugo Stanton, žil dlouhá léta v New Yorku a pochytil tam spoustu výrazů. Kdybych mu vyprávěla tenhle příběh, okamžitě by řekl, že na něm není něco košer.“

	„Co tě vede k tomuto přesvědčení?“

	„Chování paní Steinbrennerové. V Berlíně dostane strach. Nechce nikam odjet. Bojí se, že je chytí a popraví. Tonymu a Alexandru Dubém se ji podaří uklidnit, skoro násilím ji nacpou do vlaku a přivezou do Paříže. Sotva se tam ocitne, tak prchne. Otázkou zůstává kam.“

	Diedre se na Williama dlouze podívala. „Anebo bychom se spíš měli zeptat: Ke komu?“

	Ve Williamových tmavých očích se objevil úžas. „Ty myslíš, že měla milence?“

	Diedre pokrčila rameny. „Může za tím být jiný muž, milovaný příbuzný, dítě… Nebo třeba žena. Vážně nevím a netroufám si hádat. Nicméně jiné vysvětlení mě nenapadá. Takové chování jasně vypovídá o hodně rozbouřených emocích. Jenom se nad tím zamysli: židovka, která chce zůstat v nacistickém Německu. Žena, která nemluví francouzsky ani anglicky, uteče v Paříži z hotelu a nechá tam svého milovaného manžela a děti. Až na to, že tak milovaní nejspíš nebudou. A ona si jenom tak zmizí. Za tím musí být milenec.“

	William mlčel. Upřeně ji sledoval a přemítal o tom, že je v mnoha směrech mimořádná. Ale potřeboval z ní dostat víc. „Víceméně s tebou souhlasím, ale teorie o útěku k jiné osobě má jednu vadu na kráse. Tuhle: Jak se mohla s tou neznámou osobou domluvit? Kdy měla čas nebo příležitost zapracovat na svých plánech?“

	Diedre pohotově přikývla. „Máš pravdu. Moje teorie opravdu není neprůstřelná. Ale divil by ses, jak umí být ženy vynalézavé, obzvlášť když je ve hře láska.“

	TŘICET ŠEST

	Jmenovala se Laure de Bourgeval. William Lawson jí přiřkl krycí jméno Étoile, protože v poznámce určené Diedre napsal, že je hvězda. Narodila se francouzskému otci a anglické matce a mluvila plynně oběma jazyky. Mohla se tudíž vydávat za Angličanku i Francouzku. Vystudovala na Sorbonně. Laure za Willem poslal jeho kontakt v Paříži a velmi ji doporučoval. Sedmadvacet let, sportovní postava.

	Diedre si pečlivě přečetla Willův vzkaz a otevřela složku druhého operativce. Alain Gilliot, také sedmadvacetiletý. Narodil se v Provence francouzko-anglickému páru. I on stejně jako Laure studoval na Sorbonně v Paříži a byl inteligentní, pohotový, bystrý a sportovně založený.

	Diedre věděla, že je to důležité, protože oba mohou být do Francie dopraveni pomocí výsadku a rozhodně budou fyzicky aktivní.

	Příští týden se s nimi sejde a při té příležitosti se poznají i oni dva. Sice nebudou pracovat v týmu, ale Will i Diedre byli přesvědčení o tom, že se musí znát. Stanou se z nich tajní agenti pracující v jedné zemi a v případě nutnosti se mohou potřebovat. Jejím úkolem bude dohlížet na ně při tréninku ve speciálním centru, které nedávno otevřeli na předměstí Londýna.

	Ze soustředění ji vytrhlo vyzvánění telefonu. Když ve sluchátku zaslechla Tonyho hlas, okamžitě věděla, že mají problém.

	„Něco se zase zvrtlo,“ povzdechla si, zapřela se v židli a připravila se na nejhorší.

	„Ne tak docela,“ odpověděl Tony. „Jenom profesor odmítá hned odjet. Tvrdí, že se jeho žena pohřešuje teprve od rána, a domnívá se, že bychom se měli v Paříži pár dní zdržet.“

	„Nuže… Nemůžeme mu dát nůž na krk,“ odpověděla Diedre. „A možná byste tam měli zůstat. Chápu to tak, že se nevrátila, ani neleží zraněná ve špitálu.“

	„Správně. Zato já už mám o něco víc jasno. Mluvil jsem s Elise. Je to milá mladá dáma, která je na sedmnáct let hodně vyspělá. Svěřila se mi. Heddy Steinbrennerová trpí depresemi a často na den na dva někam zmizela. Vždycky se zase vrátila, ale nikdy uspokojivě nevysvětlila, kde pobývala. Dál se pak chovala jakoby nic.“

	„Bez hodnověrného vysvětlení?“

	„Podle Elise tvrdila, že přespala u kamarádky nebo v hotelu, protože potřebovala být sama. Ať už lhala nebo ne, všichni si na to během let zvykli.“

	„Ale ty jsi naznačil, že profesor byl z jejího zmizení stejně zaskočený jako ty a Alexander Dubé.“

	„Tak to vypadalo. Zeptal jsem se na to Elise a ta prohlásila, že otce ve skutečnosti matčiny odchody nikdy nevyváděly z míry. Pointa tkví v tom, že je pevně přesvědčená o jejím brzkém návratu.“

	„Já bych té dívce věřila, Tony. Nemá důvod si vymýšlet. Nebo lhát. Proto zůstaňte. Považuji to za nejlepší řešení.“

	„Vyměním jízdenky. Mám je zarezervovat na pátek, nebo radši na sobotu?“

	„Obávám se, že to musíš rozhodnout sám, Tony. Přiznávám, že mě tahle situace mate a připadá mi hodně divná. Ale dopřejme profesorovi čas, který potřebuje.“

	„Věděl jsem, že to řekneš. Bude to tak nejlepší.“

	„Nezapomeň mě informovat, Tony.“

	„Zase se ozvu. Zatím, Daffy Dilly!“

	„Spoléhám na tebe, Toby Jungu.“

	Diedre se vrátila ke složce Alaina Gilliota. Přečetla si zbytek hlášení, které na ni udělalo dojem. Všimla si, že mu Will vymyslel krycí jméno Émeraude, protože mladý muž rád maluje půvabné a originální krajinky, v nich převládá smaragdová zeleň.

	Avšak do hlavy se jí začaly vkrádat myšlenky na Heddy Steinbrennerovou. Zavřela pořadač a zahleděla se do prázdna. Napadaly ji podivné věci. A nakonec dospěla k určitým závěrům. 

	Zvedla telefon a nechala se spojit s Tonym v hotelu Plaza Athénée. Během několika minut ji zdravil.

	Okamžitě si všimla obav v jeho hlase. „Hodně jsem přemýšlela o všem, s čím se teď potýkáš, a chtěla jsem tě varovat. Nevěřím, že se frau vrátí. Podle mě kopla do vrtule.“

	„Víš něco, co já ne?“ naježil se. Nechápal, odkud Diedre bere tu jistotu.

	„Nevím vůbec nic. Jenom jsem si uvědomila několik věcí. Elise tě poinformovala o určitém vzorci chování své matky. Podle jejího dobrozdání se frau přes noc někam vypařila a ráno se spořádaně vrátila. Jsem si jistá, že v jejím životě figuroval nějaký člověk – ať už žena nebo muž – a ona je teď s ním.“

	„Jak si tím můžeš být jistá, Diedre?“

	„Jistá si tím samozřejmě nejsem, ale z toho, co vím, usuzuji, že máme co do činění s utrápenou ženskou, která má potřebu utíkat od rodiny. Podle mě to bude složitější, než se na první pohled zdá. Ale ať je za tím cokoliv, ona do Londýna nepojede. Chce zůstat v Paříži. Neukáže se ani zítra večer. Uvidíš.“

	„Já přesto doufám, že se objeví. Máme se tedy s Alexandrem přidržet našich plánů a v pátek sednout na vlak?“

	„Zítra odjet nemůžete, takže se radši držte rozvrhu.“

	„Aspoň budu mít trochu prostoru,“ podotkl Tony. Bylo znát, že je plný napětí.

	„Řešení nechám na tobě, Tony,“ oznámila mu Diedre. „Je to tvoje akce a já chci, abys ji dotáhl do konce. Já se musím posunout dál. Hromadí se mi tu práce. Co ty na to?“

	„Já už si s tím poradím. Kdo dá Gretě Chalmersové vědět, že jsme na cestě? Ať už s milostivou paní nebo bez?“

	„Co kdyby Gretě zavolal profesor – ať už se frau ukáže nebo ne? Greta na vás aspoň může počkat v Londýně na nádraží a odvézt vás k sobě domů.“ Diedre si unaveně povzdechla. „S trochou štěstí se jich s Alexandrem konečně zbavíte. Konec dobrý, všechno dobré, jak trefně poznamenal Shakespeare.“

	Tony chápal, proč mu předala velení. Nikdy by ji nepodvedl. „Doufám, že spolu příští týden poobědváme, Diedre. Určitě ode mě budeš očekávat hlášení.“

	„Přesně tak. A Will ti přidělil kancelář hned vedle mojí. Kde se ubytuješ?“

	„U mámy v South Audley Street. Aspoň na čas. Většinou pobývá v Gloucestershiru, jak dobře víš. Brzy si najdu něco vlastního. Budeš o víkendu někde poblíž?“

	„Ne, Tony. Zítra odjíždím do Cavendonu. Bude to můj poslední víkend s Robinem, než se vrátí do školy. Ale můžeme si promluvit, kdykoliv budeš chtít. Nezapomeň mě informovat o dalším vývoji.“

	„Neboj.“

	Druhý den ráno v šest hodin londýnského času se rozdrnčel telefon. Kdo volá, věděla Diedre dřív, než zvedla sluchátko.

	„Dobré ráno, Tony.“

	„Jak víš, že jsem to já?“

	„Zřejmě telepatie. Předpokládám, že pro mě nemáš dobré zprávy, když se ozýváš v tuhle nekřesťanskou hodinu.“

	„Jako vždycky máš pravdu. Frau se nevrátila a profesor je odhodlaný odjet. Obává se o bezpečnost svých dětí. Chce je dostat z Evropy. Nemůže se dočkat, až budou u Grety v Londýně.“

	„Znamená to, že už nechce čekat na svou ženu?“ zeptala se Diedre a posadila se na posteli.

	„Prý nemá ponětí, kdy se vrátí. Možná nikdy. Najednou se mnou a s Alexandrem jednal zcela otevřeně. Zdvořile řečeno: jeho manželství už existuje jenom na papíře. Je si celkem jist, že jeho žena pobývá u někoho v Paříži. Jak víme od Elise, rodinu opouštěla pravidelně. Ta dívka by nelhala. Profesor přiznal, že už nemá na další výdaje za hotel. Zkrátka tam nemůže pobývat věčně v naději, že se jeho žena v blízké budoucnosti přižene zpátky.“

	„Chápu. Ale její cestovní doklady máš ty.“

	„Mám. Když jsem je vracel profesorovi, prohlásil, že bychom je měli odevzdat na britském velvyslanectví, aby je tam pro ni schovali. Nabídl se, že manželce napíše vzkaz, přidá nějaké peníze, a mě požádal o jízdenku, která bude ještě pár dní platit. Společně s pasem a vízem, samozřejmě.“

	„Navrhuji, aby své ženě nechal na recepci vzkaz s informací, kde má svůj pas, pro případ, že by se ukázala. Nechá tam i její věci, předpokládám.“

	„Ano. Tohle jsme už promysleli.“

	Rozhostilo se ticho, které Tony přerušil zvoláním: „Bože, vždyť ty jsi měla ve všem pravdu! Já byl upřímně přesvědčený, že s námi madam do Londýna odjede.“

	„Mrzí mě, že jsem se nespletla, ale tak to zkrátka je. Co na to děti? Jak zareagovaly?“

	„Elise to vzala docela v klidu a Kurt taky. Myslím, že visí spíš na otci, což není divu, protože profesor je vlídný a milující táta, kterému jde především o blaho jeho dětí. Ti dva se zkrátka domnívají, že se jejich matka jednoho dne objeví v Londýně.“

	„O čemž velice pochybuji. Časy se rychle mění a já si nemyslím, že by führer nedostal zálusk na Francii. Zavolá profesor Gretě?“

	„Ano, ale řekne jí jenom to, že jsme na cestě, aby na nás čekala na nádraží.“

	„Aha.“

	„Takhle to bude lepší,“ zamumlal Tony.

	„Asi ano. Díky za zprávu. V neděli ráno mi zavolej. Jenom chci vědět, že jste v pořádku dorazili.“

	„Spolehni se,“ řekl a zavěsil.

	Diedre zírala na telefon. Dlouze si povzdechla. Připadalo jí zvláštní, že nějaká žena opustí děti a manžela a jednoduše zmizí. Opustit muže by ještě za jistých okolností chápala, ale děti? Neubránila se dojmu, že se Heddy Steinbrennerová vůči nim zachovala hrubě a sobecky. Ale jak říká teta Charlotte, lidé jsou různí.

	TŘICET SEDM

	DeLacy Inghamová seděla v hlavní jídelně hotelu Dorchester a spokojeně usrkávala limonádu. Čekala na svoji sestru Diedre a odpočívala. Ráno v umělecké galerii bylo nečekaně rušné a k její velké radosti se jí podařilo uzavřít dva skvělé obchody. Velmi důležité.

	Rozhlédla se kolem sebe a zjistila, že se restaurace rychle plní, a byla ráda, že si začátkem týdne zarezervovala stůl. Ale pro ni by se místo našlo vždycky.

	Než Dulcie odjela do Ameriky, udělaly si z Grill Room „kantýnu“, jak tomu sestra říkala. Kromě toho, že se zde nabízí dobré jídlo a příjemné prostředí, leží hotel Dorchester jen několik minut chůze od galerie v Mount Street. Po mladší sestře se jí stýskalo, protože byla nespoutaná a nezkazila žádnou legraci. Doufala, že se brzy vrátí.

	Usmála se při vzpomínce na Cecily a Diedre, které stejným způsobem využívaly hotel Ritz, zatímco Daphne a teta Charlotte dávaly přednost hotelu Brown’s.

	Ztracená v myšlenkách sebou trhla, když zaslechla důvěrně známý hlas. „Ahoj, miláčku! Můžu si na chvilku přisednout?“

	Jako mávnutím kouzelného proutku před ní stál její přítel, Peter Musgrowe. „Petere!“ zvolala. „Myslela jsem, že jsi časně ráno odjel do Paříže!“

	„Smím se posadit, nebo ne?“ opakoval s náhlou podrážděností v hlase.

	„Samozřejmě že můžeš,“ odpověděla a mávla na nejbližšího číšníka. „Co si dáš k pití?“ zeptala se Petera.

	„Růžové šampaňské,“ oznámil číšníkovi a posadil se k ní.

	„Můj klient změnil čas schůzky, takže odjíždím pozdějším vlakem. Vlastně jsem na cestě na nádraží.“

	„Aha.“

	„Vím, že za chvíli přijde tvoje sestra, proto tě dlouho nezdržím. Jenom jsem se tě chtěl na něco zeptat. Je to velmi důležité.“

	DeLacy se ulevilo. Už ho zase poznávala. Během posledních měsíců zjistila, že se Peter umí naštvat a je netrpělivý, což je vlastnost, kterou u mužů nesnášela. Dosud se s nepatrnými projevy zlosti dokázala vždycky vypořádat, ale rozčilovaly ji. „Poslouchám.“ Nasadila vstřícný úsměv a usrkla limonády.

	„Právě jsem se dozvěděl o pěkném domě v Cirencesteru. Chtěl jsem tě požádat, jestli by ses na něj jela se mnou příští víkend podívat. Řekni ano, DeLacy.“

	„Ráda si ho prohlédnu, avšak obávám se, že příštích pár víkendů nebudu k mání. Daphne a já pracujeme na zvláštním projektu, který má přednost.“

	Přestal se usmívat a mrzutě se otázal: „Proč nemáš nikdy volný víkend? Proč nejsi se mnou?“

	„Protože jezdím do Cavendonu a ty dobře víš proč. Otec poslední dobou není ve své kůži a moje společnost ho těší.“ Vysvětlovala mu to snad stokrát. „Dále mám ten projekt se svou sestrou.“

	Chtěl se s ní hádat, což miloval, protože ho bavilo vyvádět ji z míry. Ale když si všiml, že pevně zatíná zuby a blýská modrýma očima, rozhodl se nechat ji na pokoji. 

	Uměla být tvrdá. Nesmí ji zahnat do kouta, jinak ho bez milosti zařízne. Proto jí věnoval ten nejvroucnější úsměv a vzal ji za ruku.

	„Nevadí,“ řekl. „Třeba bychom tam mohli zajet v polovině týdne.“

	„To by myslím šlo,“ odpověděla a pozorně se na něho zahleděla.

	Marnivý a sebestředný, arogantní až běda, nevšiml si, jak ho zkoumavě pozoruje, ani toho, jak se od něho odtáhla. „Jak víš, toužím po vlastním domě. Myslím, že tohle by mohlo být ono,“ pravil odměřeně.

	DeLacy přikývla. Kéž by Diedre už dorazila! „Však to poznáš,“ odpověděla. „Co tvůj klient? Zajímá ho ten tvůj Renoir? Anebo Sisley?“

	Peter Musgrove zvedl flétnu šampaňského, která se před ním objevila. „Na tebe, zlatíčko!“

	Mlčky mu pokynula sklenicí s limonádou, pohodlně se opřela a poslouchala, jak básní o významu impresionismu a chvástá se, že oba obrazy prodá jednomu z nejbohatších mužů ve Francii. Koneckonců, jak DeLacy dobře ví, Peter není z laciného kraje a nikdo nemá na mezinárodním trhu s uměním větší úspěch než on.

	O několik minut později přišla Diedre. Peter stále žvanil.

	Naštěstí měl v sobě tolik slušnosti, aby okamžitě vyskočil ze židle. Lišácky se usmál a zahlaholil: „Prosím, posaďte se vedle DeLacy, lady Diedre.“

	„Děkuji vám,“ přikývla oslovená a zařídila se podle jeho přání. Políbila sestru na tvář a upřeně sledovala, jak si Peter sedá na židli proti DeLacy.

	Ta věděla, že sestra nemá z Peterovy přítomnosti žádnou radost, proto jí věnovala dlouhý pohled a prohlásila: „Peter se tu jenom na moment zastavil. Je na cestě do Paříže.“ Mrkla na hodinky a významně poznamenala: „Asi bys už měl jít, Petere, aby ti neujel vlak.“

	Obrátila se k Diedre. „Když dojde na prodej uměleckých děl, Peter je nejlepší. Právě se chystá uzavřít obrovský kšeft. Ve hře není nikdo menší než Renoir a Sisley.“

	Peter jenom zářil. Lichotky ho těšily. Také věděl, že v nejlepším je třeba přestat. Nechtěl DeLacy ztratit, malou vášnivou mršku, kterou dostane do postele kývnutím prstu. Dopil zbytek šampaňského a zvedl se. „Co bych si bez tebe počal, DeLacy?“ Schválně na ní spočinul očima. „Vždycky se o mě staráš…, tím či oním způsobem.“

	DeLacy se v duchu ušklíbla a přikývla.

	„Šťastnou cestu, pane Musgrowe,“ popřála mu mrazivě Diedre. Její tón nenechal nikoho na pochybách, že si přeje, aby okamžitě odešel.

	„Děkuji vám, lady Diedre.“ Naklonil se k DeLacy a zamumlal: „Těším se na příští týden. Zůstaneme tam přes noc. Ach ano.“ A byl pryč.

	Jakmile osaměly, Diedre se zadívala na DeLacy a zašeptala: „Nemůžu uvěřit, že se kolem tebe pořád motá. Myslela jsem, že se ho chceš zbavit.“

	„Chtěla jsem a chci. Už se s ním skoro nevídám. Ale mám-li být upřímná, umí být okouzlující a zábavný. A posílá mi spoustu zákazníků. Neměla jsem to srdce být k němu tvrdá. Anebo mu dát kvinde. Ale udělám to.“

	Diedre si povzdechla. „Vím, že vypadá jako filmová hvězda, ale… zároveň je tak odporný. Sice studoval na Etonu, ale… pořád je to svým způsobem buran, Lacy.“

	„Je,“ souhlasila DeLacy a v duchu dodala, že je taky skvělý v posteli. Nahlas pronesla: „Zbavím se ho, slibuji.“

	„Nechci tě připravit o pánskou společnost, drahá. Vím, že jsi to neměla v životě lehké.“ Zavrtěla hlavou. „Však ty víš, co máš dělat. Jsi chytrá. A já si objednám nějaký drink.“

	„Vypadáš, že by ti náramně přišel k duhu, Diedre. Musíš mít za sebou náročný týden. Připadáš mi hodně vyčerpaná.“ Z DeLacyina hlasu zaznívalo znepokojení.

	„Jsem utahaná jako kůň. Proto jsem ráda, že spolu odpoledne odjíždíme vlakem do Cavendonu. Nemůžu se dočkat.“ Vyhledala očima číšníka, mávla na něho a objednala si vodku s tonikem.

	DeLacy poznamenala: „Tento víkend tam budou všichni…“ Zarazila se a protáhla obličej. „Tedy všichni ne. Opravdu postrádám Dulcie a Jamese. Ale doneslo se mi, že bitvu s panem Louisem B. Mayerem vyhrají.“

	Diedre se neubránila smíchu. Vždycky ji pobavilo, když DeLacy nazývala zmíněného muže celým jménem. „Taky se mi po nich stýská. Nemůžu se dočkat, až se vrátí do Londýna. Úplně se na ně třesu.“

	„Ten pocit znám,“ přiznala DeLacy a pokračovala: „Dnes se mi podařilo uzavřít několik dobrých obchodů a fondu na obnovu Cavendonu přibude pěkná sumička. Otci dělají starost všechny ty zhroucené zdi a ploty. Vyvádějí kolem toho s Milesem už řadu měsíců.“

	Diedre pohlédla na mladší sestru a pomyslela si: Je úžasná. Devět let pilně pracuje a na nic si nestěžuje. „Galerie pod tvým vedením jenom vzkvétá,“ pochválila ji. „Odvedla jsi obrovský kus práce a Cavendonu jsi neuvěřitelně pomohla. Opravdu si zasloužíš všechno, po čem toužíš, včetně…“ Ztišila hlas a dodala: „Toho hrozného pana Musgrovea, který je určitě přeborníkem v… určitých věcech.“

	DeLacy cítila, jak rudne. Přesto vyprskla smíchy.

	Diedre ve vlaku usnula. DeLacy sledovala, jak spí. Byla bledá a vyčerpaná. Také jí při obědě připadala vzdálená a utrápená.

	Když do kupé nakoukl stevard, aby jim nabídl odpolední čaj, vlídně se na něho usmála a ukázala na spící sestru. Pochopil.

	Usmál se na oplátku, přikývl a zamířil o dveře dál.

	DeLacy podřimovala, ale nemohla zabrat. Nakonec se v duchu zaměřila na Petera Musgrovea. Bylo toho víc, kvůli čemu jí padl do oka. Sice pohledný, ale bohužel ne tak vysoký, aby mohl být považován za idol. Měl trochu malé oči, ale své nedostatky vyvažoval obrovskou dávkou šarmu. Navíc byl vzdělaný a pocházel z dobré rodiny. Stal se úspěšným obchodníkem s uměním. Ale měl i svoji podivnou stránku a DeLacy nyní připadalo, že má Diedre pravdu. Je trochu neotesaný.

	Rozhodla se, že s ním do Cirencesteru nepojede. Zmínil se, že tam chce zůstat přes noc. Protože ji chce dostat do postele. Musí to skončit. Tahle známost nikam nevede a stejně ho nemiluje. Za jejich vztahem stojí pouhý chtíč. Vzpomněla si, že totéž její bratr říkal o Harrym. Ano, tak to je. Peter ví, jak ji vzrušit. Umí v ní probudit žár, jaký se v ní nepovedlo rozdmýchat ani milovanému Traversovi…

	Nechala myšlenky plynout, napřímila se a otevřela časopis. Odmítá na Petera Musgrovea myslet. Vypořádá se s ním příští týden. V hloubi duše věděla, že s ním do Cirencesteru nakonec pojede. Nedokáže mu odolat. Ještě jednou si s ním užiju v posteli, rozhodla se, a potom se s ním rozejdu. Nadobro.

	Cecily udivilo, když na prahu své kanceláře spatřila stát Diedre. Okamžitě si všimla, jak je bledá. Už večer se jí nezdála, a teď to vypadá, že je u konce se silami.

	Zvedla se a obešla stůl. „Diedre, jsi v pořádku? Vypadáš unaveně.“

	„Ahoj, Ceci. Trochu utahaná jsem, ale potřebuju s tebou mluvit. Jen na pár minut. Půjdeme do altánu, ano?“

	„Jistě. Pojďme.“ Cecily vzala švagrovou za loket a vyprovodila ji před budovu. Snad se nestalo něco zlého?

	Mlčky prošly parkem. Panovalo příjemné ráno, sice dost chladné, ale slunce už vyšlo a po modré obloze neplul jediný mráček.

	Diedre obklopil zdejší klid a mír. Konečně se dokázala uvolnit. Zhluboka dýchala a užívala si čerstvý vzduch. Rodný dům byl vždycky balzámem na její bolavou duši.

	Jakmile se usadily v altánu, Cecily poznamenala: „Mám nepříjemný pocit, že mi přinášíš nějakou zlou zprávu. Je to tak, že?“ Naléhavě na ni upírala oči.

	„Důvod, proč jsem tak vyřízená, je ten, že špatně spím,“ přiznala Diedre. „V práci toho máme hodně. A máš pravdu. Bohužel ti nepřicházím říct nic moc povzbudivého.“

	Cecily mlčela. Čekala, až Diedre sama spustí.

	Diedre se tvářila zamyšleně. „Chtěla bych ti vysvětlit několik věcí a byla bych ráda, kdybys mě nechala mluvit. Až skončím, odpovím ti na případné otázky. Souhlasíš?“

	„Ano. Budu jen tiše sedět a poslouchat.“

	„Jak víš, Tony Jenkins v Berlíně kápl na člověka, který pomáhá židům a disidentům uprchnout ze země. Myslela jsem, že z toho nic nebude, protože se o něm už nikdy nezmínil. V pondělí mi volal. Oznámil mi, že v úterý odjíždí z Berlína do Paříže, protože jeho mise končí dřív, než předpokládal. Ve středu se mi ozval znovu, tentokrát z hotelu Plaza Athénée. Sdělil mi, že se mu společně s jeho přítelem podařilo dostat z Berlína profesora Steinbrennera spolu s manželkou a dětmi. Teď jsou v Paříži a zítra pokračují vlakem do Londýna. Greta na ně bude čekat na nádraží a odveze je k sobě.“ Diedre si nepatrně povzdechla. „Bohužel je nedoprovází paní Steinbrennerová.“ Diedre se opřela a pohlédla na Cecily.

	Cecily se okamžitě rozzářila, ohromená nečekaně báječnou zprávou. „No to je úžasné, Diedre! Mockrát ti děkuji.“

	„Nemám na tom sebemenší zásluhu, Ceci. Ani Tony. O Steinbrennerovy se postarala mezinárodní skupina mladých antinacistů, kteří jim sehnali cestovní doklady a všechno zařídili.“

	„Chápu. Greta musí být nadšená. Nemůžu tomu uvěřit… V neděli bude mít rodinu u sebe, v bezpečí. Měla o ně příšerný strach. A proč s nimi není paní Steinbrennerová?“ zeptala se opatrně Cecily.

	„Na to ti nedokážu odpovědět.“

	Cecily zaváhala, než se zeptala. „Mají snad nějaký problém?“

	„Jsou to rodinné záležitosti a podle mě je lepší se do nich neplést,“ mínila Diedre.

	Cecily z ní nespouštěla oči. „Je tu něco, cos mi neřekla, Diedre,“ zašeptala. „Znám tě celý svůj život a dokážu v tobě číst. Cos mi zamlčela?“

	Diedre se zhluboka nadechla. „Podle mého názoru není profesorovo manželství v pořádku.“ Vyprávěla Cecily o neochotě jeho ženy opustit Berlín. Do vlaku ji museli dostat násilím a po příjezdu do Paříže okamžitě zmizela. A její dcera tvrdí, že to nebylo poprvé.

	„To je zvláštní,“ užasla Cecily. „Vážně se chovala divně. Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Radši tomu věř, protože se to stalo.“

	„Víc nevíš?“ vyzvídala Cecily.

	„Jak bych mohla?“ ohradila se Diedre. „Můžu spekulovat, vytvářet domněnky, ale k čemu to bude?“

	„K ničemu,“ přikývla Cecily a zachmuřila se. „Myslíš, že se s někým scházela?“

	„Ty jsi tak chytrá, až ti to škodí,“ smála se Diedre. „Přiznávám, že jsem dospěla ke stejnému závěru. Jinak se její zmizení snad ani vysvětlit nedá.“

	Cecily zavrtěla hlavou. „Předpokládejme, že ve hře je ještě někdo. Někdo, koho odmítala opustit. Jak se ten člověk mohl tak rychle dostat do Paříže?“

	Diedre nakrčila čelo a vážným hlasem prohlásila: „Heddy Steinbrennerová je problém profesorův, ne tvůj nebo můj. Nesmíme se do toho plést. Slib mi, že to neuděláš.“

	„Slibuji.“

	„Kdo ví, proč utekla, anebo proč je ochotná riskovat život v Evropě, když může s manželem a dětmi žít v bezpečné Anglii? A co ji to může stát?“ Diedre zavrtěla hlavou. Tvářila se neproniknutelně.

	Cecily zašeptala: „Podle mě je za tím nějaký muž. Ženy vyvádějí bláznivé věci jenom kvůli nim.“ Pohlédla Diedre do očí. „Teď mi prosím tě řekni, proč nemůžeš spát. Trápí tě ještě něco?“

	„Spousta věcí, Cecily. Práce, blížící se válka, výchova Robina. Najednou mám hlavu plnou starostí, které jako by bobtnaly.“

	„Já se postarám, abys prožila krásný víkend a pořádně si odpočinula, Diedre. Cavendon tě rozveselí.“ Cecily se zvedla. „Jdeme. Dáme si šálek čaje a podíváme se, co dělají děti. A mimochodem – můžu Milesovi prozradit, co je nového ohledně Steinbrennerových?“

	Diedre přikývla a přinutila se usmát. „Jít za dětmi je dobrý nápad a být doma s rodinou je vždycky příjemné. To napětí ze mě za chvíli spadne.“

	Opravdu? Jestliže problém se Steinbrennerovými považuje za napůl vyřešený, svého zájmu o Willa Lawsona se nezbaví. Pochopila, že ho miluje. A nemůže s tím nic dělat. Nikdy. Je jí zapovězený.

	TŘICET OSM

	Charles Ingham vystoupal po vřesovišti k obrovským balvanům, které tu zůstaly jako připomínka doby ledové, kdy celý Yorkshire pokrývaly ledovce.

	Od dětství měl tohle místo rád a často sem přicházel, když si potřeboval něco promyslet a utřídit si myšlenky.

	Ale dnes tu hledal Diedre. Věděl, že se sem vydala, protože Hanson viděl, jak míří tímto směrem. High Skell, jak se tohle opuštěné místo jmenuje, se táhne až k Severnímu moři.

	Okamžitě si všiml, jak je jeho nejstarší dcera utrápená, přestože ostatním to možná uniklo. Dobře ji znal a věděl, že zdědila hodně jeho povahových rysů. Jedním z nich byla neschopnost sdílet starosti se členy rodiny nebo přáteli. Nesla své břímě sama stejně jako on.

	Když vystoupal na náhorní rovinu ležící ve stínu skalnatých útesů, našel ji sedět na kamenné římse.

	Sotva ho uviděla, jak k ní kráčí, zatvářila se udiveně, ale přinutila se usmát. Okamžitě si všiml, že plakala.

	„Tati!“ zvolala. „Obávám se, že jsem narušila tvoje soukromé místo.“

	„Ne, kdepak.“ Usedl vedle ní. „Vždyť jsem tě sem často vodil, když jsi byla malá. Třeba proto tě to sem táhne, kdykoliv v sobě potřebuješ něco vyřešit. Žádná z tvých sester sem nikdy nezavítala. Ani Miles.“

	Vzal ji za ruku a pevně ji sevřel ve své. „Vím, že tě něco strašně trápí, takže to nepopírej, Diedre.“

	Přikývla. „Trápí. Ale i když to zní zvláštně, ticho, klid a čas k přemýšlení mi pomáhají. Poslední dobou jsem měla tolik práce, že jsem se soukromými potížemi nezabývala.“

	„Chápu, co tím myslíš. Jsi jako já. Tohle jsem dělal roky. Určitě je snazší řešit povšechné záležitosti než se snažit skoncovat se svými strachy.“

	„Jako když tě máma ničila svým nevhodným chováním. To jsi chtěl říct, že?“

	„Ano.“ Upřeně se jí zahleděl do očí, které se dnes zdály neuvěřitelně modré. „Pouze jediná věc může udělat z tak silné ženy, jako jsi ty, ženu zranitelnou. A tou je muž.“ Pousmál se, zavrtěl hlavou a pokračoval: „Muži. Ženy. Komplikované vztahy. Přesto se nezbytně potřebují. Jeden bez druhého se neobejdou. Avšak působíme si navzájem spoustu bolesti a lámeme si srdce.“

	Diedre přitakala. „Vždycky jsi do mě viděl, tati, a uměl jsi přesně pojmenovat, co mě tíží.“

	„Můžeme si o tom promluvit? Prosím.“

	„Ano, samozřejmě,“ souhlasila tiše Diedre. „Zjistila jsem, že jsem zamilovaná do muže, který je pro mě tabu. Kromě toho si nejsem jistá, jestli sdílí moje pocity. Aspoň mi nikdy nedal najevo, že by o mě stál.“

	„Tabu? Copak je ženatý?“ Charles tázavě povytáhl obočí.

	„Ale ne, nic takového. Kdysi ženatý byl, a jak jsem slyšela, jeho manželství se zrovna nevydařilo. Žena mu zemřela před patnácti lety a on se už nikdy neoženil.“

	„Možná někoho má.“

	„To netuším,“ zamumlala Diedre.

	„Tak proč ho nemůžeš mít ty? Vůbec tomu nerozumím.“

	Když nic neříkala, Charles poznamenal: „Mám divný pocit, že ses zamilovala do svého kolegy. Svého šéfa, aspoň tak o něm mluvíš. Mám pravdu, že?“

	„Ano,“ hlesla.

	Charles se zvedl a podal jí ruku. „Pojď, Diedre. Musíme se vrátit domů. Hned.“

	Zamračila se, ale bez reptání se zvedla a srovnala s otcem krok. „Proč se musíme vrátit domů? Znělo to tak naléhavě.“

	„Naléhavé to není, zato důležité. Před chvílí telefonoval William Lawson. Když mu Hanson sdělil, že ses vydala na procházku, chtěl mluvit se mnou. Prý byl na návštěvě u velitele Jolliona a napadlo ho, že by se mohl zastavit za tebou. Pozval jsem ho na oběd. Slíbil jsem mu, že pro tebe dojdu. Tak jsem tady. Pojď, miláčku, pospěš si. Už na tebe čeká u mě v knihovně.“

	Diedre zůstala stát na místě jako solný sloup. Zírala na otce a nezmohla se na slovo. Charles znovu energicky vykročil a ona pospíchala za ním. „Nechápu, co tu Will dělá? Muselo se stát něco hodně důležitého. A proč navštívil velitele Jolliona? Vůbec se nezmínil, že by měl o víkendu namířeno do Yorkshiru.“

	„Na ničem z toho nesejde, Diedre. Určitě ti všechno vysvětlí sám. Přijel s kufrem a já mám dojem, že je na zpáteční cestě do Londýna.“

	Sotva vešli do vstupní haly, Diedre vyrazila k hlavnímu schodišti. Otec ji zadržel. „Ne ne, do pokoje chodit nemusíš. Vypadáš skvěle, Diedre. Vlastně jsi přímo krásná.“

	Pochybovačně se na něho zahleděla. „Nemám zarudlé oči?“

	„Ne, nemáš. Ničeho se neboj. A kdyby s tebou chtěl pan Lawson probírat nějaké služební záležitosti, navrhuji, abys ho vzala do Skelldale House. Vanessa a Richard tam momentálně nejsou, takže budete mít naprosté soukromí.“

	Diedre na otce vděčně pohlédla: „Ujišťuji tě, že kvůli ničemu jinému než kvůli práci za mnou nepřijel. A s tím soukromím máš pravdu. Do knihovny pořád někdo chodí.“

	„Přesně tak.“ Otec jí povzbudivě stiskl paži a zamířil ke schodišti. „Oběd bude v jednu jako obvykle,“ prohodil přes rameno.

	Mladá žena stála uprostřed haly a sledovala, jak odchází. Potom se zhluboka nadechla, otevřela dveře knihovny a vešla dovnitř.

	Will stál zády ke krbu, a když ji spatřil, usmál se. Okamžitě k ní vykročil. Setkali se uprostřed místnosti.

	„Tomu říkám překvapení.“ Ještě že se jí netřese hlas. Uvnitř se celá chvěje a podlamují se pod ní nohy.

	„Omlouvám se za to přepadení, Diedre.“ Vzal ji za paži a odvedl ke krbu.

	„Musel jsem v neodkladné záležitosti navštívit velitele Jolliona, což ti vysvětlím později. Po včerejším rozhovoru jsem pocítil nutkavou potřebu s tebou mluvit. Doufám, že se nezlobíš a…“

	„Ne ne, kdepak. Jenom jsem nesmírně překvapená. Ale příjemně. Jsem ráda, že tě otec pozval na oběd,“ podařilo se jí odpovědět.

	„Je to okouzlující člověk. Okamžitě jsem se cítil vítaný,“ prohlásil William.

	„Především je velmi ohleduplný. Navrhl, abychom šli do domu jeho sestry. Momentálně zde není. Napadlo ho, že bys se mnou chtěl hovořit v soukromí.“

	„Klidně můžeme zůstat tady. Diedre, opravdu – “

	Skočila mu do řeči. „Jenže sem pořád někdo leze – z toho či onoho důvodu.“ Plaše se pousmála a dodala: „Skelldale je hned vedle. Jenom pojď.“

	„Povídala jsi mi, že v Yorkshiru pořád prší,“ prohodil William. „Ale dneska je krásně skoro jako na jaře.“

	„Září bývá obvykle příjemné. Někdy se vydaří i říjen a nastane babí léto.“ Diedre zvedla hlavu a zahleděla se na oblohu. „Mraky jsou protrhané, prosvítá modrá, což znamená, že liják opravdu nehrozí.“

	William přikývl a rozhlédl se kolem sebe po parku, kterým kráčeli. Po chvíli se nechal slyšet: „Už chápu, proč sem tak ráda jezdíš. Je tu božský klid a tenhle park je vážně nádherný. Obzvlášť se mi líbí tamhle ty stromy. Vypadají hodně staré.“

	„Také staré jsou. Zasadil je první hrabě,“ vysvětlovala Diedre. „A najal významného zahradníka, aby se podílel na citlivé přeměně okolní krajiny.“

	Potutelně se usmála. Během posledních deseti minut se jí podařilo vzpamatovat ze šoku, že vidí Williama Lawsona v Cavendonu, a zase mohla normálně komunikovat. Napřed si připadala zmatená, ale pak se projevily roky práce pro tajnou službu, a tak se rychle otřepala a nasadila vyrovnaný výraz.

	Rozhodla se, že trocha nezávazné konverzace neuškodí, proto pravila: „Moje teta Vanessa je provdaná za muže jménem Richard Bowers. Získal nějakou řídící funkci ve Scotland Yardu. Setkal ses s ním někdy?“

	„To jméno jsem slyšel. Myslím, že patří mezi důležité osoby a pohybuje se hodně vysoko, ale nikdy jsem se s ním nesetkal.“ William jako vždy hovořil klidně, přestože ho přítomnost Diedre vyváděla z míry. Obvykle chvíli trvalo, než si zvykl na její krásu a eleganci.

	O něco později Diedre prohlásila: „A jsme tady.“ Vedla ho po dlážděné pěšině k upravené předzahrádce. Noblesní dům stál stranou hlavních cest a vysoké stromy za ním vytvářely příjemnou kulisu šedé kamenné fasádě. Za nimi se rozprostíralo vřesoviště, v této části roku purpurové a v plném květu.

	Diedre otevřela dveře a pozvala Williama dál. Hned za nevelkou vstupní halou byl útulný salon. „Pojďme sem. Je zde příjemně a jsme hned u dveří. Tedy ne že bych předpokládala, že sem někdo přijde.“

	William se na ni zvědavě podíval. „Kdo by sem chodil, když je tvoje teta pryč?“

	Diedre pokrčila rameny. „Některá z komorných, správce, nebo Hanson, majordomus z Cavendonu. Čistě pro kontrolu. Dveře se ráno odemknou a zůstanou otevřené až do pozdního odpoledne.“

	Posadila se do křesla před krbem a naznačila, aby přijal místo proti ní.

	William jí vyhověl. Snažil se soustředit na práci, a ne na půvaby své společnice, což bylo obtížné. Odkašlal si, aby udržel na uzdě sílící emoce, a řekl. „Půjdu rovnou k věci. Vím, že si lámeš hlavu, proč jsem se vydal za velitelem Jollionem.“

	„Vlastně ano. Nikdy ses o něm nezmínil. Ani mě nenapadá důvod, proč jsi měl potřebu ho navštívit,“ odpověděla Diedre, aniž dala najevo, jak ji Williamova přítomnost v Cavendonu vyvádí z míry. Tady nikomu nic neujde. Zejména Cecily má oči jako ostříž. A všichni jsou zvědaví na její život.

	„Dovol mi, abych ti to vysvětlil.“

	„Buď tak hodný, prosím.“

	„Chtěl jsem znát jeho názor na Wilhelma Canarise. Tvůj přítel Chrabrý je pro mě záhadou. Sice chápu, proč nám předává vzkazy prostřednictvím prazvláštních spojek, jako je například ten kontakt ve Vatikánu. Zarazila mě jeho prognóza ohledně budoucnosti Španělska.“ Odmlčel se a významně se na ni podíval.

	Dříve než stačil pokračovat, zeptala se: „Myslíš jeho domněnku, že Španělsko zůstane neutrální?“

	„Ano. Zápasil jsem s tím celý minulý týden, než jsem si uvědomil, že velitel Jollion za války sloužil v Jižním Atlantiku. Němci tenkrát opěvovali Chrabrého jako hrdinu. Byl brilantním mladým důstojníkem a svými důmyslnými manévry přiváděl Královské námořnictvo k šílenství.“

	„Připadá mi zvláštní, že se znáš s naším dobrým sousedem,“ zamumlala udiveně Diedre.

	William přikývl. „Známe se, ale nejsme kamarádi nebo tak něco. Známe se přes mého bratra Ambrose, který se s ním přátelí. Napadlo mě, že by Jollion mohl o Canarisovi vědět něco víc. Kdysi totiž vykládal historku o tom, jak prchali před lodí, které Chrabrý velel. Proto jsem přijel do Yorkshiru.“

	Diedre nachýlila hlavu, ale dál mlčela. Nemohla pochopit, proč se jí William nesvěřil. Mohla mu domluvit schůzku. Na druhou stranu je možné, že ji jednoduše nechce prozradit.

	„Když jsem veliteli začátkem týdne telefonoval, oznámil mi, že má čas jenom v pátek večer, protože v neděli odjíždí do Portsmouthu převzít novou loď. Trval na tom, abych přišel na večeři a zůstal přes noc. Neměl jsem na vybranou.“

	„Určitě se divil, proč zrovna tebe zajímá, co on ví o Abwehru. Nedomnívá se, že pracuješ pro MI6?“

	„Ne, za zvěda mě nepovažuje. Věří tomu, že jsem obyčejný úředník na ministerstvu války. Moje krytí je neprůstřelné stejně jako tvoje, Diedre. Nepochybně věří, že my dva se bavíme přesouváním cínových vojáčků po mapě.“

	Diedre vyprskla smíchy a zavrtěla hlavou.

	William se smál spolu s ní. „Když jsem se ho zeptal, jestli zná Canarise, odpověděl, že se s ním před válkou setkal jednou nebo dvakrát, ale zcela zběžně. Nicméně věděl, že jako námořní kadet Chrabrý sloužil v Chile a mluví španělsky s chilským přízvukem. Během let si prý vytvořil významné vazby na Španělsko. Bankéři, finančníci…“

	„To je samo o sobě velmi zajímavé,“ poznamenala zamyšleně Diedre. „Ale nebudu tě přerušovat, Wille. Dopověz mi to.“

	„Chci ti říct, jak jsem vysvětlil, proč se zajímám o hlavu německé výzvědné služby,“ pokračoval William. „Řekl jsem mu, že se mi doneslo, že Hitler nemá o Španělsko zájem, protože dostal zálusk na Rusko a Velkou Británii. Naznačil jsem, že tuto informaci předal MI6 sám Canaris. V tomto bodě jsem se Jolliona zeptal, jestli si myslí, že by Canaris mohl znát Hitlerovy pravé úmysly.“

	„A on odpověděl, že ano!“ zvolala Diedre.

	„Přesně tak. Protože každý v Německu i tady ví, jakou má Canaris moc. Hitler mu pozorně naslouchá. Velitel mi řekl ještě něco. Canaris si prý dělá, co chce. Létá po Evropě a navštíví toho, koho si zrovna zamane. Do některých zemí jezdí obzvlášť často. Dodal, že žádný nacista neví, jak se řídí tajná služba. Jsou z ní dočista paf. Kýžené schopnosti a povědomí o téhle práci má jenom Canaris. Navíc mu nechybí zkušenosti. Právě proto má úplně volnou ruku. Všichni jsou upřímně přesvědčeni, že je obrovský expert – což vskutku je.“

	„Pověděl ti velitel Jollion nějaké podrobnosti o Canarisových španělských kontaktech?“

	„Nic konkrétního. I když si trochu zaspekuloval. Prý se povídá, že je hlava německé vojenské tajné služby blízkým přítelem generála Franka. Znají se už několik let, jsou si blízcí a ,drží spolu jako zloději‘ – alespoň tak se o nich vyjádřil velitel.“

	„A máme svou odpověď.“ Diedre se na kolegu významně podívala.

	William jí na oplátku věnoval tázavý pohled. „Myslíš, že na sebe Franco brzy soustředí absolutní moc?“

	„Jsem o tom přesvědčená. Příští rok touhle dobou. Jenom si představ, že by ti popřával sluchu Franco i Hitler.“ Hlasitě se rozesmála. „Není ten Chrabrý kabrňák?“

	„Je.“ William pohlédl na hodinky. „Za deset minut jedna. Asi bychom se měli jít naobědvat a dopovědět si to potom.“

	TŘICET DEVĚT

	Ve vstupní hale Cavendonu málem vrazili do lady Gwendolyn, která si u hlavního schodiště povídala s DeLacy.

	Když stará dáma uviděla Diedre, byla samý úsměv. Mladá žena k ní okamžitě pospíchala. Políbila tetu na tvář, přivítala se s DeLacy a kývla na Williama.

	Sotva k nim přistoupil, dostalo se mu od lady Gwen kromobyčejně vřelého přivítání, jež Diedre přimělo k potutelnému úsměvu. Prateta si vždycky potrpěla na pohledné muže.

	Představila ho DeLacy a otočila se za zvukem kroků.

	Náhle se ocitli v obklopení zbytku rodiny. Byli tu otec a Charlotte, Cecily a Miles, a Daphne a Hugo. Jakmile se všichni seznámili s Williamem, vydali se společně do jídelny.

	Ačkoliv ze všech sálala pohoda a dobrá nálada, Diedre věděla, že její sestry jsou z Williama celé pryč. Ale protože jsou Inghamovy, tváří se neutrálně a jsou vstřícné. Stejně jako Cecily.

	Ale když se nikdo nedíval, Cecily na ni výmluvně pohlédla a zvedla obočí. Diedre nehnula ani brvou, jen nepatrně zavrtěla hlavou.

	Charlotte byla jako vždy okouzlující hostitelka. Odvedla Williama do jídelny. Diedre se zdržela vzadu. Cecily se přitočila blíž a vzala ji za paži. „Sympatický muž…, velice pohledný. Musí být těžké s ním pracovat.“ Spiklenecky se na Diedre zakřenila.

	„Ne, není,“ odbyla ji tiše Diedre. „Hodně cestuje. Radši bychom měly jít, Ceci.“

	Diedre zaujala svoje obvyklé místo po otcově levici. Ten nabídl židli pratetě Gwendolyn, která usedla po jeho pravici. Všimla si, že Charlotte posadila Williama po své pravé ruce. DeLacy se uvelebila z druhé strany. Diedre se na svého kolegu povzbudivě usmála a v duchu si předsevzala, že se během oběda bude držet zpátky.

	V myšlenkách se soustředila na Williama. Nečekaně a bez pozvání vtrhl do jejího soukromého světa a neměl ponětí, k čemu se dobrovolně propůjčil. Inghamovi i Swannovi umí být tvrdí. Rádi strkají nosy do věcí, do kterých jim nic není, protože se zajímají o soukromý život členů rodiny a jejich vztahy. Zkoušejí to. Přesto se o něho nebála. Je dospělý a umí se bránit. A jako tajný agent určitě čelil situacím mnohem horším.

	Zajímalo by ji, proč jí ráno telefonoval. Vzhledem k tomu, co jí později řekl o Chrabrém a jeho španělských kontaktech, se nezdálo, že by šlo o naléhavou záležitost. Ani nepotřeboval její radu. Také o ničem nerozhodli.

	Od velitele Jolliona se dozvěděl důležité informace, o tom není pochyb. Je pro ně zásadní vědět, jaké Chrabrý zastává názory, a jaký vliv má na Hitlera. Navzdory tomu ji jeho chování mátlo.

	Miles, sedící po jejím boku, ji vytrhl z myšlenek. „Proč jsi mi neřekla, že s námi poobědvá tvůj šéf?“

	„Protože jsem to nevěděla. Zjevně měl sjednanou schůzku s velitelem Jollionem a podle otce mi volal, aby mě pozdravil. Jenže já byla na procházce, a tak ho táta pozval na oběd. William se hned vrací do Londýna.“

	„Vypadá jako milý chlapík. Proč se vypravil zrovna za Jollionem?“

	„Nevím přesně, ale nejspíš to nějak souvisí s tou novou lodí, kterou má velitel převzít. William dohlíží na přesuny vojsk. Zabývá se i námořnictvem a letci. Tedy ne že bychom měli moc vzdušných sil. Právě ty si přeje Winston Churchill vybudovat.“

	Miles přikývl, ale ona si všimla pochybovačného výrazu v jeho očích.

	Naklonil se blíž k sestře a ztišil hlas. „Od Ceci jsem se dozvěděl, že se profesoru Steinbrennerovi a jeho dětem nakonec podařilo z Německa dostat. Ale je pravda, že jeho žena tam zůstala?“

	„Aspoň to se mi doneslo,“ odpověděla neurčitě Diedre. „Podrobnosti neznám, jenom to, co mi prozradila Greta. Zítra na ně bude čekat na nádraží, až přijedou z Paříže.“

	„Má štěstí. Málokomu se v těchto dnes podaří z Berlína utéct. Aspoň podle toho, co jsme tam viděli a slyšeli.“

	Diedre se spokojila s pouhým přikývnutím. Bratrova slova ji nepřekvapovala. „Těší mě, že Steinbrennerovým se to povedlo. Už kvůli Gretě a dětem.“

	Hanson vešel do jídelny se dvěma komorníky a dvěma služkami v patách. Jako předkrm se podával uzený losos, k pití se nabízelo bílé víno a voda.

	Diedre neušlo, že Williamovi se pilně věnují Charlotte a DeLacy, které ho zasypávají otázkami.

	Jeho přítomnost jí nedopřávala klidu. Čišelo z něho obrovské charisma. Zcela přirozeně se stal středem pozornosti a na vině nebyl jen jeho dokonalý fyzický vzhled. Pozornost upoutal i dobrým vychováním, noblesním vystupováním a sebevědomím. Kdysi jí řekl, že když se špeh chová jako gentleman, nepůsobí jeho povolání tak podlým dojmem.

	Prateta Gwendolyn zachytila její pohled a pravila: „Doufám, že ti pomohla ta troška informací, kterou jsem ti onehdy dala.“

	„Pomohla, a já ti za to děkuji.“

	„Vždycky mě potěší, když můžu být užitečná.“

	Diedre se na ni usmála. Napadlo ji, že prateta jenom kvete. Třeba se nakonec dožije stovky. Pevně v to doufala. Lady Gwendolyn byla její oblíbená příbuzná.

	Otec se k Diedre otočil a poznamenal: „Myslím, že máš velké štěstí, když můžeš pracovat s mužem, jako je William Lawson. Je prvotřídní.“

	„Je,“ odpověděla. „Každý den se od něho hodně naučím.“

	Gordon Lane a obě služebné sebrali a odnesli použité talíře a začali servírovat hlavní chod. Na dnešek Charlotte objednala dušené jehněčí s opékanými brambory a zeleninovou směsí, protože tohle jídlo zbožňovala celá rodina.

	Diedre se kradmo podívala na Williama. Zdál se v nejlepší možné pohodě a bezpochyby byl okouzlující. Teta Charlotte a DeLacy z něho nedokázaly spustit oči. Pane jo, pomyslela si Diedre, není on nakonec tajný lamač ženských srdcí? Vlastní vtípek ji pobavil. Ráda by se zasmála, ale raději smích spolkla a zakrojila do jehněčího.

	Od stolu se ozýval smích a příjemný hovor. Zdálo se, že se všichni dobře baví. Diedre si uvědomovala, že je nejtišší ze všech, ale byla natolik zaujata přemítáním o Willovi, že se do žádného hovoru nezapojila.

	Těšilo ji, jak hladce mezi ně zapadl. Konečně se uvolnila. Jestli ji něco udivilo, tak pocit hrdosti za to, že je takový, jaký je. Na druhou stranu nikdy nepochybovala o tom, že do jejich rodiny hladce zapadne.

	Během mnoha bezesných nocí, kdy o něm přemýšlela a toužila ho fyzicky mít po svém boku, v hloubi duše věděla, že by se vyrovnal s každou situací, ať už by byl kdekoliv. Není pochyb o tom, že je do Willa zamilovaná. Potíž tkví v tom, že nemá ponětí, jak o ní smýšlí on.

	Co když ji odmítne? O odmítnutí nikdo nestojí. Odvážím se udělat první krok? Vtom ji napadlo ještě něco. Proč jí ráno telefonoval do Cavendonu? Protože byl blízko, pouhých dvacet minut cesty? Opravdu doufal, že ho pozvou na oběd? Nevěděla si s tím rady. Ona, která byla v práci tak bystrá.

	Otec ji zaskočil, když se Willa zeptal: „Doufám, že moje otázka nebude nemístná, Lawsone, ale co si myslíte o posledním dění v Sudetech a způsobu, jakým sudetští Němci přerušili rozhovory s českou vládou? A co tamější nepokoje? Ty vás neděsí?“

	„Vaše otázka rozhodně nemístná není, pane hrabě. Situace je nestálá a tisk podává zprávy o dalších a dalších incidentech, ke kterým tam dochází. Jsem si jistý, že se Chamberlain znovu pokusí Hitlera uchlácholit, ale politika usmíření nakonec nikam nepovede.“ Will se odmlčel, než rozvážně dodal: „Podle mě führer zabere všechny okolní země včetně Polska. Je to jen otázka času.“

	U stolu se rozhostilo ticho. Všichni se tvářili mírně otřeseně. Diedre se předklonila a podívala se na Willa.

	Oplácel jí pohled s povytaženým obočím. Přikývla. Po chvíli pokračoval: „Zvěsti, že vypukne válka, nejsou babské řeči, ale předpověď. Nechci nikoho z vás děsit, ale musíte se na to připravit. Za rok touhle dobou bude Británie ve válce s nacistickým Německem.“

	Diedre se ozvala: „Tati, všichni víme, že věříš ve Winstona Churchilla jako my všichni. Škoda že momentálně není u kormidla. Ale přinejmenším se na svět dívá střízlivýma očima. Nežije ve světě fantazie. Právě proto pilně staví lodě a snaží se vybudovat vzdušné síly.“

	Lord Mowbray vážně přikývl. „Máte pravdu, Lawsone. Musíme se připravit na boj. Co že to řekl Nelson při bitvě u Trafalgaru? Obávám se, že jsem to zapomněl.“

	„Anglie očekává, že každý muž splní svou povinnost,“ odpověděl Miles. „Což také uděláme.“

	Několik minut poté, co si pochutnali na dezertu, se Charlotte zvedla a požádala přítomné, aby se na kávu přesunuli do žlutého salonku.

	Když se zvedli, Diedre si všimla, že otec rovnou zamířil k Williamovi a něco mu tiše řekl. Společně odešli. Sledovala, jak vstoupili do knihovny a zavřeli za sebou dveře.

	Nemohla se ubránit otázce proč. Pak ji napadlo, že otec si chce promluvit o branné povinnosti. Byla si vědoma toho, že se bojí o Charlieho a dvojčata. Obává se, že narukují, hned jak to půjde. Noel Jollion o tom zajisté mluvil. Se Stantonovic chlapci je velký kamarád a může na ně mít velký vliv.

	Diedre vešla spolu s Cecily do obývacího pokoje. Společně se usadily na pohovce u okna. Hanson za nimi okamžitě poslal služky s kávou, mlékem a cukrem.

	Krátce nato se objevil i otec s Williamem. Ať už chtěl s jejím nadřízeným mluvit o čemkoliv, netrvalo to dlouho. Doprovodil hosta ke krbu, kde se usadil ve společnosti Charlotte a pratety Gwen. Diedre okamžitě blesklo hlavou, proč se o něho otec tak stará? Vždycky byl pozorný hostitel, ale tentokrát se překonával. Je to proto, že je Lawson její šéf?

	I Daphne, DeLacy a Hugo zaujali svá místa. Přišel za nimi Miles a otázal se: „Nevadí, když se k vám přidám?“ Uvelebil se vedle Cecily a vzal ji za ruku, ale podíval se na Diedre. „Tvůj šéf je velmi milý a dobře informovaný. Všichni doufáme, že k válce nakonec nedojde, a snažíme se na ni nemyslet. Ale on dnes na rovinu řekl, jak to je, a já jsem mu za to vděčný. Nemůžeme předstírat, že se nic nestane. Mladí muži ze všech tří vesnic okamžitě narukují. Ani si nepočkají na povolávací rozkaz.“ Miles si dlouze povzdechl a zatvářil se rezignovaně.

	Hugo přikývl. „Máš pravdu, Milesi. Válka je pro mladé muže výzva.“

	„Sežere je,“ zašeptala Diedre. „Stanou se potravou pro zbraně. Před dvaceti lety padly miliony lidí. Nemůžu na to ani pomyslet.“

	Miles a Hugo dál probírali blížící se druhou světovou válku. Diedre po chvíli vstala a omluvila se.

	Prošla místností a obrátila se na Charlotte. „Oběd byl báječný. Všem vám moc děkuji za to, že jste Williama vzali mezi sebe. Ale už musíme jít. Máme ještě nějakou práci. Určitě nás omluvíte.“

	„Běžte a udělejte, co musíte,“ odpověděl hrabě. Usmál se na svou nejstarší dceru, kterou upřímně obdivoval a miloval.

	William se zvedl. Poděkoval za vlídné přijetí a zdvořile se rozloučil. Společně s Diedre opustil žlutý salon. Prošli vstupní halou a zamířili ven. Cestou ke Skelldale House William řekl pouze jedinou větu: „Potřebuji s tebou probrat jistou důležitou záležitost.“

	ČTYŘICET

	Dveře Skelldale House stále nebyly zamčené. William je otevřel a vpustil Diedre dovnitř. Vydala se rovnou do salonku a postavila se k oknu.

	William chvíli otálel ve dveřích a opíral se o kliku.

	Beze slova zírali jeden na druhého.

	Nakonec se William zeptal: „Nevadilo by ti, kdybych si sundal sako? Je mi příšerné vedro.“

	„Ne, nevadilo.“ Sledovala, jak se svléká a pečlivě ukládá sako přes židli. Všimla si, jak se mu při pohybu vlní svaly na zádech a pažích. Najednou ho viděla v pravém světle. Za běžných okolností se ho zdráhala vnímat takového, jaký je – urostlý atraktivní muž.

	Avšak dnes odpoledne měla oči otevřené a byla ochotná si přiznat, že mu to neobvykle sluší. Je mužný, silný, nezdolný… Stejně jako ten herec, o kterém básní James. Spolu s Dulcie se s ním seznámil v Hollywoodu. Clark Gable. Ano, tomu se Will podobá. Největší světové filmové hvězdě.

	Má stejně husté černé vlasy sčesané dozadu, ostré rysy a zářivě bílé zuby. Je vysoký a štíhlý, ale ramena a hruď má široké. Pohybuje se s jistou grácií. Všimla si toho hned první den, kdy se setkali v jeho kanceláři.

	Vtom nečekaně odešel ze salonu. Diedre slyšela, jak se v zámku otáčí klíč a klapla závora.

	Když se vrátil, modrá kravata mu volně visela kolem krku, a cestou ke krbu si rozepínal horní knoflíčky u bílé košile.

	Udiveně na něho zírala, ale dál mlčela. Přece se zmínil o tom, že je mu horko. A na tom, že zamkl dveře, není nic neobvyklého. Patří to k jejich práci.

	Opřel se o krbovou římsu a sledoval Diedre s takovou intenzitou, až cítila, jak rudne. Odkašlala si a řekla: „Co s tebou probíral můj otec?“

	William neodpověděl. Nejradši by přiznal: Tebe. Chtěl si promluvit o tobě. Ale neodvážil se. Svým způsobem mu naháněla strach. Ale ne proto, že byla dcerou hraběte. Děsila ho její nesmírná krása. Proto si vedle ní připadal jako nemotorný hlupák.

	Přesto po ní prahl. Vždycky ji chtěl. Od prvního okamžiku, kdy na ní spočinul očima. Jenže ona byla tak báječná, tak dokonalá, že se jí bál dotknout. Skoro se k ní neodvažoval ani přiblížit.

	Elegantně se oblékala. Často na ni obdivně zíral jako na zjevení. Neskutečně se lišila od všech žen, s nimiž se kdy sblížil. Z jeho pohledu neměla jedinou chybičku.

	V duchu jí říkal slečna Nedotknutelná, avšak toužil se jí dotýkat. Musel zapojit všechnu svou pevnou vůli, aby udržel ruce dál od ní. Od prvního dne do ní byl zamilovaný. Rád by ji svíral v náruči a přivlastnil si ji. Představovala pro něho ideál, jedinečnou ženu s výjimečným stylem, grácií a mimořádně bystrou myslí. Věděl, že je ohleduplná a schopná hlubokého soucitu. Chtěl s ní být. Kdyby se s ním někdy sblížila, nikdy by ji neopustil.

	„Proč jsi tak zamlklý?“ zeptala se.

	Probral se z omámení. „Promiň. Jenom jsem se zamyslel. Tvůj otec si chtěl promluvit o branné povinnosti. Bojí se, že jakmile ji vyhlásí, tvoji synovci narukují.“

	„To jsem si myslela.“

	„Musím ti říct něco důležitého. Musím odjet.“

	Zamračila se. „Co tím chceš říct?“

	„Mám důležitý úkol. Pověření.“

	Okamžitě se zarazila a nepatrně zalapala po dechu. „Kam máš namířeno?“

	„Do Sudet a Československa. Potřebuju zjistit, co se tam doopravdy děje.“

	„Ne ne, nemůžeš nikam odjet! Já tě nepustím!“ vykřikla proti své vůli. Slova byla rychlejší než myšlenky. „Něco se může stát. Je to příliš nebezpečné a…“ Zarazila se. Uvědomila si totiž, že mimoděk odhaluje svoje pravé pocity. Přidržela se křesla, aby neupadla. Cítila, jak se jí podlamují kolena.

	William z ní nespouštěl oči. Posbíral veškerou svou odvahu a pravil: „Tvůj otec mi chtěl říct ještě něco. Vlastně jsem od něho dostal vynadáno za to, že ti lámu srdce. Prý jsi do mě zamilovaná a já s tebou nejednám správně. Říkal, že…“

	„Cože? Neměl se ti s ničím svěřovat!“ Vzápětí by si nejradši ukousla jazyk za to, že nemlčela. Že nepopřela otcova slova. Cítila, jak rudne, a sama na sebe se kvůli tomu zlobila. Červenat se v pětačtyřiceti jako školačka! Jak směšné. Ztrácí pevnou půdu pod nohama a glanc.

	William učinil několik kroků k ní. Když viděl, jak před ním couvá k oknu, zůstal stát. V koutcích úst mu zahrál potutelný úsměv. „Tvůj otec mi oznámil, že přestože jsem patrně chytrý člověk, občas se chovám jako pitomec, protože nevidím, co mám přímo před očima. A svěřil se mi, že se před mnoha lety zachoval stejně. Zajímá tě, co dalšího mi řekl?“

	Zmohla se na pouhé přikývnutí.

	„Zmínil se o Charlotte. Povídal, že se za ní jednou vydal a přistihl ji, jak stojí v obývacím pokoji nahoře na žebříku u knihovny. Nevěděla o něm, tak se lekla, uklouzla jí noha a padala. Tvému otci se ji podařilo na poslední chvíli chytit. Svěřil se mi, že teprve v tom okamžiku pochopil, že ji dlouhé roky miluje.“

	Diedre byla jeho slovy natolik ohromená, že se nezmohla vůbec na nic. Dočista ji zaskočilo, že se otec Williamovi svěřil s něčím tak důvěrným.

	Přistoupil blíž. „Miluješ mě, Diedre?“

	Neodpověděla.

	„Když se mě tvůj otec zeptal, jestli jsem do tebe zamilovaný, odpověděl jsem, že ano. Pochopitelně ho zajímalo, jaké jsou moje záměry. Vysvětlil jsem mu, že to záleží na tobě. Přiznal jsem, že to s tebou myslím vážně, ale netuším, jaké jsou tvoje pocity vůči mně.“

	Pořád mlčela. William přešel k oknu, vzal Diedre za ruku a odvedl ji o kousek dál. Zatáhl závěsy, vzal ji doprostřed místnosti a okamžitě její ruku pustil.

	Stáli tváří k sobě a hleděli si do očí. Diedre byla vysoká, ale ne tak jako on. Ani jeden z nich nepromluvil.

	Dlouze na sebe mlčky zírali.

	„Řekni to,“ vyzval ji po chvíli. „Aspoň jednou pověz pravdu. Miluješ mě?“

	Cítila, jak se jí svírá hruď a celá se chvěje. Zhluboka se nadechla. „Ano.“

	„Tak mi to řekni! Chci slyšet, jak mi vyznáváš lásku.“

	„Miluji tě, Wille.“ Do očí jí vhrkly slzy. Viditelně se třásla, přemožena hloubkou svých pocitů.

	Vykročil k ní. Natáhl paže, sevřel ji v objetí a držel tak pevně, tak blízko u sebe, že mohla stěží dýchat. Zřetelně jí zašeptal do vlasů: „A já jsem zamilovaný do tebe, Diedre. Toužím po tobě od chvíle, kdy jsem tě poprvé uviděl.“

	Diedre zaplavila vlna lásky. Přitiskla se k němu, jak nejvíc to šlo. Ulevilo se jí, že konečně spočívá v jeho pažích. Cítila se u něho v bezpečí.

	Políbil ji. A líbal. Vášnivě mu polibky oplácela. Dlouho stáli uprostřed pokoje, než doklopýtali k pohovce a padli na ni. Will hladil Diedre po tváři, líbal ji na čelo a svěřoval se jí se svými city. Říkal, že si přeje, aby byla navěky jeho. Znovu se líbali, tentokrát s větší náruživostí, když Will poznamenal: „Asi si musíme najít nějakou postel.“

	Společně se vydali do patra. Odvedla ho do pokoje pro hosty, rozsvítila lampičku u lůžka a obrátila se k němu. Zastihla ho nepřipraveného, a tak uviděla v jeho tmavých očích lásku a ve tváři vepsanou něhu. Přistoupila k němu a pohladila ho po líci. „Velmi tě miluji, Williame Lawsone, a blaží mě, že máš se mnou vážné úmysly, protože bych tě nikdy nedokázala nechat odejít.“

	Dychtivě se objímali a jejich srdce tloukla ve shodném rytmu. Vzápětí se zase líbali a Will současně zápolil s její hedvábnou halenkou, kterou se z ní snažil svléknout. Ona se naopak pokoušela rozepnout mu košili.

	Náhle se William vymanil z jejích rukou. „Svlékni se!“

	Sledoval, jak se zbavuje šatů. Učinil totéž a následoval ji přes místnost k posteli. Aniž ztratili jediné slovo, položili se bok po boku pod přikrývku. Po chvíli se Will zvedl, opřel se o loket a podíval se na ni. „Nikdy jsem nevěřil, že se to stane.“

	„Ani já ne. Ale neustále jsem na to myslela. Chtěla jsem to každou noc.“

	Na rtech mu pohrával potutelný úsměv. „Však já taky.“

	Užasle na ni zíral, zlehýnka se jí dotýkal a užíval si hebkost její pleti. Diedre měla dlouhé, pěkně tvarované nohy, štíhlé tělo a krásná ňadra. Vzal ji do náruče a přivinul k sobě. Opájel se její vůní a naslouchal tlukotu srdce. Brzy se spojí a stanou se jedinou bytostí, ale teď si chtěl vychutnat každou vteřinu se ženou, po které tolik let marně prahl.

	„Dotýkej se mě, Williame,“ vyzvala ho. „Chci, aby ses mě všude dotýkal. Potřebuji na sobě cítit tvoje ruce. Seznam se se mnou blíž.“

	Udělal, co si přála. Hladil ji a laskal a užíval si pocit radosti. Slečna Nedotknutelná je jeho. Může se jí dotýkat. Může ji milovat. Může si ji přivlastnit. Byl nadšený, když ho pohladila po břiše a vklouzla rukou mezi jeho nohy. Krátce ji nechal pokračovat, než ji zadržel. Vzal ji za ruku a stiskl jí prsty. Podněcovala jeho vzrušení a nezkrotnou touhu po ní. Pochopil, že nastal ten správný moment, kdy se mají jeden druhému odevzdat.

	Převalil se nad ni, vklouzl rukama pod její zadeček, nadzvedl ji a rychle, téměř hrubě do ní vnikl. Překvapeně vykřikla. Ovinula dlouhé nohy kolem jeho zad a poskytla mu neuvěřitelnou slast, o které věděl, že přijde. Prosila ho, aby nepřestával, a on jí velice rád vyhověl.

	Pohybovali se ve shodném rytmu. William vystoupal na samý vrchol a připravil se na pád do propasti. Diedre vykřikla rozkoší. Neustále opakovala jeho jméno. Přestal se kontrolovat a odevzdal se jí stejně jako ona jemu.

	Trvalo chvíli, než se vzpamatoval. Bez hnutí na ní spočíval. Nakonec zamumlal: „Bože můj, Bože můj, co se to stalo?“

	„Miloval ses se mnou a já se milovala s tebou,“ odpověděla. „Nebylo to báječné?“

	Will ji objal a společně si užívali nově nalezenou intimitu a blízkost. Diedre se líbilo, jak její kůže lne k jeho. Fascinovala ji síla, čišící z jeho těla, i radost, že mohou být spolu. V mnoha ohledech ho velmi dobře znala a v určitých aspektech ho chápala. Ale teď, v naprostém soukromí, ho ocenila jako muže. Jako obyčejného smrtelníka.

	Co se týče Willa, ten nemohl uvěřit, že se mu podařilo získat tuto dokonalou ženu. Patří k němu a on patří k ní. Vyplatilo se na ni čekat. Doufal, že ona vůči němu cítí totéž. Nakonec prolomil dlouhé ticho, které mezi nimi zavládlo.

	„Vezmeš si mě, Diedre?“

	„Ano. Nic menšího od tebe neočekávám.“

	Když to říkala, cítil, jak se usmívá. „Navrhuji nic neodkládat. Chci tě za ženu.“

	„Souhlasím. Čím dřív, tím lépe, Wille. Je zde jen jedna věc. Ráda bych, aby na naší svatbě byly moje sestry. Dulcie a James se vrátí v prosinci. Jakmile se Jamesovi podaří vyvázat ze smlouvy s MGM, okamžitě zamíří domů.“

	„Aspoň se mám v těchto nelehkých časech na co těšit. Vánoční svatba.“

	„Opravdu musíš odjet do Československa?“

	„Měl bych, ale pošlu tam místo sebe Garetha Jonese. Stáhnu ho na týden z Paříže.“

	„Mohl bys tím úkolem pověřit Tonyho,“ navrhla opatrně.

	„Není připravený a chybí mu zkušenosti. Tipovala jsi správně, když ses zmínila, že to může být nebezpečné.“

	„Jak to bude s naší prací, Wille?“

	„Nechápu.“ Zatvářil se zmateně.

	„Pracujeme spolu a teď spolu i chodíme. Ty v tom nevidíš problém?“

	Nedokázal se ubránit smíchu. „Nebuď hlupáček. Na tom přece nesejde. Jsem tvůj nadřízený, jak víš. Šéf jednotky, jak mi říkáš. Nikomu se nezodpovídám – až na premiéra, samozřejmě.“

	Smála se spolu s ním a tentokrát skutečně od srdce. Takhle uvolněně se necítila už roky. „Nemyslím, že by Nevilla Chamberlaina zajímal tvůj milostný život.“

	„Souhlasím. Ani nikoho jiného, pokud na tom záleží.“

	„Myslíš, že nás otec poslal do Vanessina domu, abychom se mohli pomilovat?“

	William znovu vyprskl smíchy. „Nemám ponětí. Ale doporučil mi, abychom si v soukromí vyřešili zmatek, který v sobě máme. Přesně tak se vyjádřil.“

	„Velmi mě miluje, stejně jako všechny svoje děti a vnoučata, Wille. Nejspíš se domníval, že je zapotřebí zasáhnout.“

	„A měl pravdu. Nejsme my dva párek hlupáků?“

	„Ano. Promrhali jsme spoustu času. Ach, ten vlak! Kdy se vracíš do Londýna? Nechci, abys někam jezdil.“

	„Neodjíždím. Tvůj otec mi nabídl, abych u vás přenocoval. Můžu tu zůstat, jak dlouho budu chtít. A když jsem namítl, že mi došly čisté košile, prohlásil, že ty jeho mi určitě padnou.“

	„To mě podrž! Rozhodně si tě oblíbil. Jenom si to představ, Wille. Přišel jsi, viděl jsi a zvítězil.“

	„Záleží mi jenom na jediném – jestli jsem získal tebe.“

	„Tak tohle byla ta nejlehčí bitva, kterou jsi kdy svedl,“ přiznala, zvedla hlavu a podívala se na něho.

	„To není pravda a dobře to víš. A kromě toho jsem v životě moc bitev nerozpoutal.“

	Dlouze se na něho zahleděla, ale mlčela.

	„Minulost je pryč,“ nechal se slyšet. „Začínáme novou kapitolu společného života. Ty, já a Robin. Jak na mě zareaguje? Přijme mě?“

	„Určitě. Ani v nejmenším o tom nepochybuji. Má strýce a dědečka, kteří se mu věnují, ale v hloubi duše by si přál mít poblíž muže, který patří jenom k němu. Někoho, komu by mohl říkat tati.“

	„Budu mu dobrým otcem, Diedre. Slibuji. A tobě dobrým manželem.“ Čtverácky se zakřenil. „A milencem.“

	Znovu se na něho usmála a jen přikývla.

	Williamův výraz se nepatrně změnil. Náhle zvážněl. „Čekají nás náročné časy, jak víš. Brzy vypukne válka a Hitler se pokusí nás napadnout. Chci, abys věděla, že už proto jsem rád, že jsme spolu. Ulevilo se mi. Aspoň se můžu postarat o tebe a o Robina. Mohu vás ochránit.“

	

	



	




	ŽÁDNÉ LOUČENÍ

	V týdnu jsou dva dny, které mě zanechávají v úplném klidu. Dva bezstarostné dny, které posvátně střežím před strachem a obavami. Jedním z nich je včerejšek. A tím druhým, z něhož nemám obavy, je zítřek.

	
Robert Jones Burdette, „Zlatý den“

	
 

	ČTYŘICET JEDNA

	Hollywood, Kalifornie, USA. Svůj přechodný domov miloval, přestože ho často znepokojoval a trápil. Chtěl tu zůstat. Toužil odjet. Praly se v něm různé pocity. Avšak v hloubi duše věděl, co musí udělat. Ve skutečnosti nemá na vybranou.

	To, co James Brentwood na Hollywoodu nesnášel, bylo zjevné: pomluvy, chvástání, zášť, nakažlivá závist. Bulvární časopisy plné lží, narážek a divokých domněnek. Titáni průmyslu, kteří si v podstatě dělají, co chtějí. Lidé, kteří mohou lusknutím prstů někomu zničit kariéru nebo život. A tolik dalších věcí, pohybujících se na hranici lacinosti, ubohosti a ošuntělosti. Přesto se tomuto mimořádnému místu nic nevyrovná, protože je jediné svého druhu na světě.

	Jestli něco James Brentwood na Hollywoodu miloval, pak to byla práce. Obdivoval svoje kolegy, herce i herečky, ale i lidi z ostatních filmových profesí, kteří s ním každý den dřeli a do práce vkládali všechno. Měl rád talentované scénáristy, bez nichž by nevznikly žádné filmy, a brilantní režiséry, kteří dokázali z každého dostat to nejlepší. Vážil si producentů, kteří výrobu filmů umožňovali, a kameramanů, již zázračně dokázali zvěčnit každý záběr.

	Miloval rozlehlá a napůl prázdná studia, kde probíhalo natáčení. Světla, kamery, mikrofony, režisér a herci. Všechny spojil zvláštní druh kouzla. Zachytili ho na celuloidový pás, aby je mohl vidět celý svět. Drama. Záhady. Romantika. A výpravné muzikály, které považovali za svoji specialitu.

	James se pro sebe usmál. Právě mířil do jednoho z těchto ateliérů. Chtěl se naposledy podívat na svoje oblíbené místo, než odjede.

	Právě začal rok 1939 a za týden bude spolu s Dulcie a jejich rodinkou na cestě do New Yorku, odkud odplují do Anglie. Opustí Hollywood. Po mnoha věcech se mu bude stýskat, včetně počasí. Ale je rád, že odjíždějí. Bojí se války a toho, co pro ně bude znamenat.

	Pohlédl na jasně modrou oblohu plnou slunečního světla. Ani mu nevadilo, že je celkem chladno. Nejspíš proto, že se ve vzduchu vznášela vůně pomerančových květů a sadů, kterých bylo v téhle oblasti plno.

	Minulý týden se do Los Angeles konečně vrátil Felix Lambert a podařilo se mu s Louisem B. Mayerem uzavřít dohodu, která uspokojila obě strany.

	Film, na kterém pracoval, už má James dotočený, ale v Hollywoodu nebude jeho posledním. Slíbil totiž panu Mayerovi – a smluvně se k tomu zavázal – že pro něho v budoucnu natočí čtyři další. Dva by mohly vzniknout v Anglii, ale kvůli ostatním dvěma se bude muset vrátit sem. Jenže nikdo přesně neví, kdy to bude.

	Válka. Nedošlo k jejímu vyhlášení. Zatím. James věděl, že nevyhnutelně přijde. Přižene se k nim jako tornádo a nasaje je do svého víru.

	Když se přiblížil k ateliéru, uviděl zdejšího strážného, Patricka Kellyho, který tu vždycky dobře sloužil. Vysoký žoviální muž byl za všech okolností ochoten pomáhat. Patřil k druhé generaci přistěhovalců z Irska. Do Los Angeles se přestěhoval z New Yorku, kde jeho otec a bratři pracovali u policie. „Tady je bezpečněji,“ svěřil se kdysi Jamesovi.

	Pat mu zamával a vesele se na něho usmíval, když se k němu blížil. „Dobré ráno, sire Jamesi.“

	„Vám, Pate, přeji to nejlepší,“ odpověděl James a oplatil mu úsměv. „Jaký máme dnes nádherný den! Rád bych se naposledy podíval do svého oblíbeného studia, jestli smím.“

	Strážný přikývl, odemkl dveře a vpustil Jamese dál. Stiskl několik vypínačů v rozvodné skříni a ateliér se okamžitě naplnil jasným světlem.

	„Jaký nádherný pohled,“ zamumlal si James pod vousy. Otočil se a rozhlédl se po obrovském prostoru. Tvářil se šťastně. „Bude se mi stýskat, Pate. Opravdu.“

	„I já vás budu postrádat, sire Jamesi. My všichni. Jste opravdový šlechtic, pokud vám nevadí, že jsem tak smělý. Jeden z mála slušných lidí, kteří se tu v poslední době vyskytovali. Vy a pan Gable, samozřejmě.“

	„Děkuji vám za laskavá slova. Také mi budete chybět, stejně jako všichni zdejší kolegové. Ale musím se vrátit domů a narukovat.“

	„Vážně bude válka?“ zeptal se ustaraně Pat.

	„Obávám se, že ano,“ odpověděl James sice klidným hlasem, zato s těžkým srdcem. „Kéž bych se mýlil! Ale bojím se, že tahle válka bude horší než ta poslední.“

	Pln hezkých vzpomínek projel branou studií MGM a zamířil do Beverly Hills. Dnes poobědvá s Felixem, což bude další svérázné rozloučení.

	Zaparkoval a zamířil do restaurace. Uvědomoval si, že je brzy, ale Felix už na něho čekal u stolu.

	„Tak jak se cítíš, Jamie? Jaké je loučení?“ přivítal ho.

	James se rozesmál a usadil se do červeného koženého křesla vedle svého přítele. „Nikomu sbohem nedávám, protože se jednoho dne vrátím.“

	„Věřím, chlapče. Klidně na to vezmu jed. Máš to totiž ve smlouvě. Mimochodem – do britské armády tě nikdy nepřijmou a bojovat tě nenechají. Buď tě šoupnou někam do kanceláře, nebo tě přinutí natáčet propagační filmy.“

	„Tohle neříkej!“ ohradil se James a zamračeně se podíval na svého nejlepšího přítele, agenta a managera. „Chci se zapojit.“

	„Vím, že to nerad slyšíš, ale na to, abys šel na frontu, jsi příliš starý. Je ti pětačtyřicet, Jamesi, na to nezapomínej. V zákopech chtějí mít osmnáctileté, ne takové, jako jsi ty – nebo já, pokud na tom záleží.“

	James si povzdechl. „Uvědomuji si, že co říkáš, je pravda. Dulcie se mi nedávno svěřila, že Cecily má obavy, aby nenarukoval Miles a Harry. Znepokojuje ji spousta věcí. Kdyby hrabě musel převzít správu celého panství, nejspíš by toho na něho bylo moc.“

	Felix našpulil rty a přikývl. „Naprosto ji chápu, Jamie. Ale ženy z Cavendonu si vždycky poradí. Nebo snad ne? Dámy z rodu Inghamových neprosluly jenom svou krásou, ale i nezdolností. Vždycky se s nimi muselo počítat.“

	James se lišácky usmál. „O tom se s tebou nebudu přít, Felixi. Moje Dulcie je živoucím důkazem… Je krásná, silná, vynalézavá a milující. A houževnatá. Stejně jako její sestry a švagrová.“

	„Co udělá Dulcie se svou londýnskou galerií? Podle Constance se ji chystá zavřít. Je to pravda?“ podivoval se nahlas Felix.

	„Jestli vypukne válka, tak nebude mít na vybranou. Obrazy by se ocitly v ohrožení. Hrozí nálety. Hanson v Cavendonu připravil velkou sklepní kryptu, kam všechny umělecké předměty uloží.“

	ČTYŘICET DVA

	Po vynikajícím obědě se Felix pohodlně uvelebil na sedadle spolujezdce. Projížděli Beverly Hills a mířili do Bel Air. Felix se rozhlížel kolem sebe.

	Měl tohle místo rád. Připadal si tady skoro jako na venkově. K tomuto dojmu nepřispívaly jen ovocné sady, ale i ulice lemované stromy, v nichž stály udržované domy s pečlivě upravenými zahrádkami. Přesto se jednalo o průmyslové město, po jehož produktech byla poptávka po celém světě. Nabízelo totiž Filmy s velkým F. Publikum se jich nemohlo nabažit. Bylo na nich prakticky závislé. Z mnohých herců udělaly filmy přes noc hvězdy. Postarali se o to někdy až fanatičtí fanoušci, kteří neměli svých idolů nikdy dost.

	Felix si dobře uvědomoval, že tenhle obchod nyní vzkvétá a rozmach bude pokračovat. Nic ho nezadrží. Úžasná věc, která se podařila hrstce emigrantů z Evropy. Některé přivezli do Ameriky na začátku dvacátého století jejich rodiče, když byli ještě malí. Anebo v době dospívání do Ameriky uprchli sami.

	Felix si náhle vzpomněl na Louise B. Mayera, ředitele MGM, největšího a nejvlivnějšího ze všech magnátů. Rodiče ho sem přivezli z Ruska jako tříletého. Tahle skupina židů začínala ve filmovém průmyslu jako majitelé kin, anebo filmoví distributoři. Ačkoliv Mayer spravoval biografové impérium, jak tomu říkal, záhy si uvědomil, že by vydělával víc, kdyby natáčel vlastní filmy. Zaměřil se proto na filmovou produkci a zamířil do Hollywoodu.

	Během let se hrstce mladých židů s brilantními nápady podařilo vytvořit vlastní impérium. Postavili ateliéry, kontrolovali každého a všechno, a stali se titány průmyslu, jenž patřil jenom jim.

	Je zvláštní, jakými uličkami se život ubírá, napadlo Felixe a podíval se Jamese. Před třiceti lety spolu s Constance navštívil dětské divadelní představení, kde objevil patnáctiletého chlapce jménem Jimmy Wood, syna dokaře z East Endu.

	Malý Jimmy nedostal do vínku jen spoustu talentu, ale navíc i dobře vypadal a už v mladém věku byl velmi charismatický. Z Jimmyho se pod jejich vedením – a s pomocí jeho tří sester – stal jeden z největších anglicky mluvících herců. Král ho později povýšil na rytíře.

	Stačilo, aby James Brentwood vstoupil na jeviště a zahrál prakticky cokoliv. V určitém smyslu ale pořád byl sám sebou. Jeho největšími zbraněmi byl hlas a sympatický vzhled. Bláznily po něm ženy po celém světě.

	„Jsi nějaký zamlklý, Felixi,“ poznamenal James, aniž odtrhl oči od silnice.

	„Přemýšlel jsem o Hollywoodu a o tom, jak funguje. Líbilo se ti tady, že, Jamie?“

	„Ano. Moji kolegové herci a herečky byli báječní. Hodně jsem se tu naučil. Natáčení filmů je svérázné řemeslo. Dokonce bych je nazval uměním.“

	„Chceš tím říct, že co se týče výroby filmů, tady jsou nejlepší?“

	„Nejenom nejlepší, oni jsou takřka dokonalí. Setkáš se tu se spoustou talentu a úžasným výkonem. Zdejším lidem nechybí ambice ani odhodlání. Takovou motivaci jsem nikde jinde neviděl. Je to pozoruhodné.“

	„Nezapomínej na peníze, které jsi tady vydělal,“ připomněl mu Felix. „Za těch pár let tvůj bankovní účet pěkně nakynul.“

	O několik minut později odbočili na Bel Air Road, kde James a Dulcie bydleli spolu se svými třemi dětmi.

	Byla to Annie Farrellová, Jamesova asistentka, kdo je přivítal ve vstupní hale, a James okamžitě poznal, že není zcela ve své kůži.

	„Co se stalo?“ vyhrkl. Upřeně na ni zíral. „Nějaký malér?“

	„Malér ne. Spíš se přihodilo něco nenadálého… Máme nečekanou návštěvu, abych byla přesná.“

	Teprve teď si James všiml jejích uzardělých tváří a lesku v očích. Okamžitě ho napadlo, že nejspíš ví, kdo se za ním zastavil. Přesto sekretářku vyzval: „Tak to vyklopte. Kdo za mou přišel? Vypadáte, jako byste měla každou chvíli vybuchnout nadšením.“

	„Pan Gable,“ prohlásila hlasem plným posvátné úcty. „Clark Gable, chci říct.“

	„Copak on je ještě nějaký jiný?“ zažertoval Felix.

	Annie zavrtěla hlavou.

	Nato James poznamenal: „Nuže, ještě je tu jeho otec, Will Gable.“ Na oba se zakřenil a pak se zeptal: „A teď mi prozraďte, kam jste si ho schovala, Annie.“

	Felix se srdečně chechtal.

	Annie se na něho zamračila. „Sedí na terase a povídá si s lady Dulcie. Mamie jim přinesla ledový čaj.“

	James přikývl a vykročil. „Asi bych měl jít. Jak dlouho čeká?“

	„Patnáct minut, déle určitě ne,“ odpověděla Annie. „Nechal se slyšet, že na vás velice rád počká.“

	ČTYŘICET TŘI

	„Běž za Clarkem,“ přikývl Felix. „Já půjdu nahoru a na chvilku si zdřímnu.“

	„Nebuď labuť,“ napomenul ho James. „Mrzelo by ho, kdyby ses s ním aspoň nepozdravil. Vždyť se ti přece líbil, když ses s ním loni setkal.“

	„Ale jenom na pár minut. Zjevně s tebou potřebuje probrat něco důležitého.“

	„Určitě ano, Felixi, a já bych se vsadil, že to nějak souvisí s Jihem proti Severu, který se bude brzy natáčet a on se kvůli tomu trápí.“

	Felix se zatvářil udiveně. „Proč? Každá žena na světě si přeje, aby hrál Rhetta Butlera. Nikdo jiný ho neztvární lépe. Je jasný vítěz.“

	„On si to nemyslí. Uvědomuje si, že tuhle roli dostal kvůli tomu, aby diváci nebyli zklamaní a studiu nevznikly problémy. Ale domnívá se, že není schopen splnit jejich očekávání, které je neuvěřitelně obrovské. Upřímně, já chápu, jak se cítí. Já bych z té role taky byl nervózní.“

	„Louis B. mi povídal, že pokud ví, tak tohle je poprvé v historii, kdy měla veřejnost hlavní a zásadní roli při výběru filmového představitele. Nikoho jiného než Clarka by diváci zkrátka nepřijali.“

	„Vidí v něm Rhetta Butlera, což je přirozené. Rozhodně splňuje všechny předpoklady. Je vysoký, tmavý a pohledný jako sám ďábel,“ odpověděl James. „Mužnost z něho přímo čiší. Navrch má v sobě správnou dávku drzosti, škodolibost v očích, a právě tahle troufalost ženy přitahuje.“

	Felix přikývl. „Není pochyb o tom, že je největší filmová hvězda současnosti. Žádný herec se mu nevyrovná, ať muž či žena. Clark Gable je kasovní trhák.“ Felix vzal Jamese za paži a odvedl ho přes obývací pokoj na terasu, která se táhla přes celou zadní část domu a otvírala se do pěstěné zahrady s bazénem.

	„Měli bychom mu říct něco povzbudivého. Určitě by mu to pomohlo,“ navrhl cestou James.

	Dulcie dělala Clarkovi společnost. Sotva uviděla svého manžela, zvedla se a pospíchala k němu. Byla samý úsměv.

	Měla na sobě svoje oblíbené šaty v barvě broskví. Jakmile James spatřil, jak k němu elegantně kráčí, sevřelo se mu srdce jako pokaždé, když ji musel na několik hodin opustit a pak se s ní zase sešel. Poprvé se s ní setkal, když jí bylo osmnáct. Tehdy byla nádherná dívka a dnes, ve třiceti, je z ní obdivuhodná žena a světlo jeho života. Smýšlel o ní jako o nejjasnější hvězdě na nebesích – anebo ve zdejších studiích. Zastínila každou herečku, alespoň podle jeho názoru. Po jedenácti letech manželství ji miloval víc než kdy předtím. Žádná žena na světě se jí nevyrovná a on denně děkuje Bohu, že je jeho.

	Dulcie k němu přistoupila, vyhoupla se na špičky a políbila ho na tvář. „Felix a já za pár minut odejdeme. Clark s tebou opravdu potřebuje mluvit.“

	„Uvědomuji si to, zamumlal jí James do vlasů.“

	„Já pusu nedostanu?“ ozval se naoko dotčeně Felix.

	Dulcie se k němu se smíchem otočila, pevně ho objala a políbila na tvář. „Za pět minut odejdeme a necháme je o samotě, ano?“

	„Oukej,“ špitl Felix.

	Všichni tři se vydali za Clarkem Gablem, který se zvedl ze židle a čekal na ně s širokým úsměvem na tváři. Napřed si potřásl rukou s Felixem, potom se otočil k Jamesovi. Pozdravili se a objali.

	„Už zase jsem se u vás objevil bez ohlášení,“ kál se Clark, „ale vaše krásná žena tvrdí, že vám to nevadí, Jamesi.“

	„Ne, kdepak. Ale určitě byste si dal něco lepšího, než je ledový čaj. „Šampaňské, víno, skotskou?“

	„Díky, ale tohle mi stačí.“

	Dulcie se na Clarka usmála a prohlásila: „Už musím jít. Potřebuji teď zařídit několik věcí, ale než odejdete, ještě se za vámi zastavím.“

	„V to doufám,“ odpověděl Clark a popotáhl z cigarety.

	„Také se později vrátím,“ oznámil Felix. „Musím zatelefonovat do Londýna, než bude příliš pozdě.“ Felix spolu s Dulcie prošli terasou a zmizeli ve francouzských dveřích, vedoucích do obývacího pokoje.

	James a Clark byli stejně vysocí a urostlí. Stáli bok po boku na terase, shlíželi do zahrady a mlčeli, oba ztraceni ve svých myšlenkách. Dvěma nejslavnějším filmovým hvězdám se náhle nedostávalo slov.

	Vtom Clark prohlásil: „Opravdu potřebuji vaši pomoc. Chci si znovu promluvit o roli Rhetta Butlera.“

	„Pojďme se posadit a probereme to,“ vyzval ho James. Zamířili k židlím rozesetým kolem nízkého stolku.

	Usedli proti sobě a James spustil: „Je mi známo, že jste v Jihu proti Severu nikdy hrát nechtěl, a taky vím proč. Miliony žen nechtějí jiného Rhetta Butlera než vás. Chápu to správně? A vy se bojíte, že je zklamete.“

	„Trefil jste přímo do černého. Stále jsem na vážkách, jak tuhle roli ztvárnit. Bojím se, že ať už se rozhodnu jakkoliv, vždycky někoho zklamu.“

	James mlčky přikývl. Dobře Clarka znal. Přestože není žádný intelektuál, inteligence se mu upřít nedá. Je hodně sečtělý. Knihu Margaret Mitchellové si přečetl několikrát, přesto ho Rhett Butler stále mate a není si jistý, jak ho na plátně interpretovat. Přišel k té roli jako slepý k houslím.

	James zadusil nedopalek v popelníku a pravil s jistou naléhavostí v hlase: „Mám pro vás návrh, Clarku. Řešení je prosté: jednoduše napochodujte do ateliéru a buďte sám sebou. Ženy, které psaly do studia, se dožadovaly Clarka Gablea. VÁS. Ano, chtějí, abyste Rhetta Butlera hrál VY. Ale kdo je on, ten Rhett? Literární postava. Muž na papíře. Margaret Mitchellová ho popsala slovy, která na vás docela sedí. Vysoký, mužný, přitažlivý. Jako vy. Jenom se podívejte, co se v posledních dvou letech děje.

	Od sedmatřicátého roku jste natolik populární, že to, co kolem vás vzniklo, se dá směle označit za mánii. Muži vašeho střihu se těší značné oblibě. Lidé si vás vybrali a dávají vám svou přízeň nepokrytě najevo. Svobodně a bez podmínek. Jste jejich hrdina, Clarku. Viděl jsem vás na veřejných vystoupeních. Lidé jsou nadšení z vás, ne z Rhetta Butlera. Běžte a buďte – “

	James se zarazil a krátce se uchechtl, než dodal: „Buďte Blackie Norton ze San Francisca, jestli to můžu podat tímto způsobem. Tímhle filmem jste je okouzlil a tehdy jste hrál sám sebe.“

	Clark byl ohromen. Zíral na Jamese a tvářil se tak trochu pobaveně. Najednou zaklonil hlavu a zaburácel smíchy. Když se vzpamatoval, pro jistotu se otázal: „Takhle to je? Mám být sám sebou? Víc nic?“

	„Přesně.“

	Gable se chechtal. „Davida Selznicka jsem upozornil, že nejsem schopen napodobit jižanský přízvuk. Tohle nikdy nedokážu. Jenom bych ze sebe udělal hlupáka.“

	„Souhlasím. Zkrátka buďte sám za sebe. Povězte Carole, co jsem vám právě řekl, a přesvědčte ji, že je to tak správně.“

	„Myslím, že s vámi bude souhlasit,“ odpověděl Clark. „V každém případě jsem přesvědčený o tom, že tohle nenadálé vyřešení mých problémů si zaslouží přípitek. Co kdybychom se podívali, co máte v baru, a dopřáli si drink?“

	James se ochotně zvedl a zatvářil se potěšeně. „Myslím, že tahle příležitost volá po šampaňském.“

	Oba muži prošli terasou a vydali se do Jamesovy pracovny. Byla zařízena v přísně pánském stylu a převládaly v ní béžové tóny, tmavě korálová a bordó. Na masivním georgiánském stole se vršily rukopisy. Na každé volné ploše stály rodinné fotografie. Dále zde bylo několik knihovniček a spousta osobních věcí, které jasně svědčily o tom, že tohle je Jamesovo soukromé nebe. U krbu stála křesla a velká pohovka s potahem krémové barvy. Bar se rozkládal na vzdáleném konci místnosti.

	Kdykoliv James a Dulcie pořádali večírek, muže to k baru vždycky táhlo. James k němu teď zamířil. Cestou se zeptal Clarka: „Co říkáte na ty bublinky? Nebo byste radši něco ostřejšího?“

	„Dal bych přednost Jacku Danielsovi, prosím,“ odpověděl Clark.

	„Dobrý nápad. Přidám se k vám.“

	Clark přešel k oknu a pohlédl do zahrady. Po chvíli poznamenal: „Těší mě, že tenhle dům neprodáváte, Jamesi. Aspoň vím, že se do Hollywoodu vrátíte.“

	James se rozesmál. „Musím se vrátit. Zavazuje mě k tomu smlouva s MGM. Zase.“

	„Já vím. Ale MGM je největší, nejlepší a nejmocnější studio ve městě. Vládne filmovému průmyslu a je to přesně to místo, kde byste měl být. Totéž platí pro mě a pro Metro. Mimochodem, Metro může na hodnotě jenom získat, protože naše branže přímo vzkvétá.“

	Clark otočil hlavu a zahleděl se na Jamese. „A v Bel Air se dobře žije. Je tu ticho a klid. I já jsem si tu loni pronajal dům. Carole si také jeden pronajala, jak jistě víte, takže máme naprosté soukromí.“

	James donesl Clarkovi drink a přiťukli si. „Na váš geniální nápad, Jamesi,“ prohlásil Clark, „abych Rhetta Butlera zahrál jako sebe.“

	Hostitel se zakřenil. „Jenom si vzpomeňte, jakým způsobem jste uspěl v San Franciscu. Rolí Blackieho Nortona jste se zapsal do filmových dějin a film jste povýšil na trhák.“

	„Díky za uznání, ale o úspěch toho filmu se postaral Spencer Tracey. Ten snímek byl ve všech směrech jeho. On je ta hvězda. On je nejlepší.“

	„Vy a Tracy jste odvedli vynikající práci. Byli jste úžasný tým. Avšak pořád mi nejde na rozum, proč obsadili zrovna Jeanette MacDonaldovou. Podivná volba.“

	Clark zasténal a ušklíbl se. „Taky jsem z ní nebyl nadšený. Nevadí. Spencer byl fantastický. Úplně stačilo, když tam jenom tak stál. Ani nemusel nic dělat nebo říkat. On má ty emoce zkrátka vepsané v očích a ve tváři.“

	„Vím, co tím myslíte.“ James se přesunul k jednomu z křesel a posadil se. Clark ho následoval. Sklenku postavil na stolek a vytáhl zlaté pouzdro na cigarety. Jednu si vzal a zapálil.

	James ho sledoval a hlavou mu táhlo, jaký je Clark mimořádný člověk. Ženy po celém světě ho uctívají jako boha. Muži ho obdivují. Všichni ho respektují, prokazují mu úctu hodnou krále a také o něm tak mluví. Žádná filmová hvězda – ani sportovec nebo politik, když už jsme u toho – se netěší větší oblíbenosti. A přesto, navzdory vší té slávě, Clark zůstává v nitru velmi plachým člověkem, tonoucím v obavách. Stojí nohama pevně na zemi, přemýšlí o lidech a je k nim laskavý. Filmové štáby ho milují, protože je skvělý profesionál. Vždycky chodí včas, nikdy se neopozdí ani minutu. Na place je vždy připravený a do své role vkládá všechno. Nikdy se nerozzlobí, nedává najevo netrpělivost. Rozčilují ho jen kolegové, kteří neumí svoji roli a musí se na ně čekat.

	Clark si náhle uvědomil, že na něho James upřeně zírá. „Vysloveně mě propalujete očima, Jamesi. Kéž bych věděl, na co právě myslíte. Hej, starý brachu, co se děje?“

	„Uvažoval jsem nad tím, že jste jeden z nejslušnějších lidí, se kterými jsem se kdy setkal. Kdybyste žil v Anglii, říkali by o vás, že jste aristokrat každým coulem. Blaží mě, že jsme se setkali a spřátelili.“

	„Díky za vaše laskavá slova.“ Clark se nečekaně začal pochechtávat, načež propukl v hurónský smích. Jakmile se mu ho podařilo zkrotit, poznamenal: „Myslím, že výraz setkali, je za daných okolností slabé slovo. Vy jste o mě doslova a do písmene zakopl.“

	James se smál spolu s ním. „Ach ano! Na to sobotní odpoledne v Rory nikdy nezapomenu. Gallagherova garáž v Santa Monice. Stěžoval jsem si na klepání v motoru mého jaguaru a nestačil jsem žasnout, kolik toho ten člověk ví o autech. Potom mě vyzval, abych s ním šel dozadu do dílny. Chtěl mi něco ukázat. A já, od přírody nemehlo, zakopnu o nohy v modrých džínách a vyleštěných kovbojských botách, které trčely zpod jednoho z aut. Praštím sebou jako podťatý – a co neslyším? Jeden z nejslavnějších hlasů v Hollywoodu zvolá: ,Co se to tu sakra děje?‘. A z podlahy mě zvedá sám Clark Gable a dělá si starost o krvavý šrám na mém čele. Byl jste tehdy velmi rozčilený.“

	„Poznal jsem vás a věděl jsem, že máte roztočený film. Samozřejmě že jsem měl o vás strach. Proto jsem vás okamžitě odvezl ke svému lékaři.“

	„A já vám za to znovu děkuji.“ James potřásl hlavou a přiznal: „A teď si představte, jak překvapený jsem byl já, když jsem zjistil, že se slavný Clark Gable válí pod autem a hraje si s jeho vnitřnostmi.“

	Clark měl v sobě tolik slušnosti, aby se zasmál. „Rád se hrabu v autech. Je to moje hobby. Vždyť jste jedním z nás, Jamie, správných chlapců, kteří se nikdy nepřetvařují. Dotkl jste se duhy, aniž byste zaprodal svou duši.“ Clark se odmlčel, usrkl ze skleničky a změnil téma hovoru. „Kdybych měl scénář, hned bych se ohledně role Rhetta cítil lépe.“

	„Rozumím. Slyšel jsem, že scénářů byla spousta a hodně se od sebe lišily. Je to pravda?“

	„Spousta jich nebyla, ale urodilo se jich víc než jindy. Podle mě byl nejlepší hned ten první, napsaný před dvěma roky Sidneym Howardem. Ale Selznickovi se žádný z nich nelíbil a já věřím jeho úsudku. Je to dobrý producent.“

	„Příští týden začíná fotografování. Ani pro ně není připravený scénář?“

	„Pokud vím, tak ne,“ odpověděl Clark. „Naštěstí se před kamerami neobjevím až do jednatřicátého prosince. Třeba se do té doby stane zázrak. Zatím se můžu přidržet jenom knihy. Jak už jsem mockrát opakoval, nechci publikum zklamat. O to mi jde především.“

	„Poslouchejte, Clarku, v tomhle případě nemůžete nic zkazit. Neustále vám připomínám, že pro diváky jste Rhett Butler. Přemýšlejte o něm tímto způsobem. Jste kapitán Rhett Butler, uvízlý v tenatech občanské války. Odvážný. Jadrný. Gentleman, svůdník, dobrodruh, milovník žen, které mu na oplátku lásku vracejí. Chlap každým coulem. Pokud ho lidem představíte jako okouzlujícího hazardního hráče té doby, máte úspěch v kapse.“

	„Kéž byste měl pravdu,“ povzdechl si Clark. „A díky za tipy, Jamesi. Velmi si jich vážím.“

	„Všechno dobře dopadne. Hlavně zkuste být v klidu.“

	„Budu. Upřímně řečeno, nemám na vybranou. Uzavřel jsem smlouvu s MGM, a tak můžu být kdykoliv poslán do služeb jiné filmové společnosti. MGM si přeje, abych Rhetta hrál.“

	Nato Clark tiše dodal: „Svým způsobem jsem na tom vydělal, protože L. B. a David O. mi pomohli vyřešit moje manželské potíže. Dohodli se s Riou, takže náš rozvod proběhne v přátelské atmosféře.“

	Gableův pohledný obličej náhle rozzářil potutelný úsměv. Naklonil se k Jamesovi a zašeptal: „Čistě mezi námi, chci se oženit s Carole Lombardovou. Brzy. Když jsem se s ní seznámil, poprvé v životě jsem se zamiloval. A ona se zamilovala do mě.“

	Nespouštěl z Jamese oči a pokračoval: „Vezmeme se, jen co budu mít přestávku mezi filmováním. Možná v březnu. Tichá svatba. Jenom Carole, já, dva svědci a oddávající. Škoda že tu s Dulcie nebudete, Jamesi. Mohli byste nám jít za svědky.“

	„Taky mě to mrzí, ale blahopřeji. Vy dva jste jeden pro druhého přímo stvoření. A víte, co je legrační? K návratu do Londýna máme ještě jeden důvod, a tím je svatba.“ James se zvedl a poplácal přítele po zádech.

	„Kdo se vdává?“

	„Dulciina sestra Diedre. Schválně se sňatkem otálejí, abychom ho stihli.“

	„Tomu rozumím.“ Clark se na Jamese kysele usmál. „Nezmeškáte jenom moji svatbu, ale i narozeninovou party. Prvního února mi bude osmatřicet.“ Také se zvedl. „Dejme si ještě jednu na cestu a pak už musím běžet. Carole na mě čeká. A pamatujte si, Jamesi, žádné loučení!“

	„Žádné loučení, Clarku, jenom ,brzy na shledanou‘.“

	„Jsem si jistá, že jsi Clarkovi pomohl,“ pochválila ho Dulcie. „Odcházel odtud mnohem veselejší.“

	James přikývl. „Řekl jsem mu jenom to, aby byl sám sebou, protože právě tohle si jeho fanoušci přejí. Chtějí Clarka Gablea, obyčejného a jednoduchého. Nic víc, nic míň.“

	Dulcie se usmála. „Jenže on takový není.“ Opřela se o Jamese a tiše přiznala: „Tohle místo mi bude chybět v mnoha ohledech, ale ani vypovědět neumím, jaká je to úleva vrátit se domů.“

	James ji objal a přivinul k sobě. Po večeři spolu seděli na terase a shlíželi do zahrady. Slunce zapadlo a ochladilo se, ale panovala příjemná noc. V průzračném vzduchu se na temně modrém nebi třpytily hvězdy.

	Okamžitě věděl, co tím Dulcie myslí. I on bude postrádat spoustu věcí z Beverly Hills. Avšak to, co se děje v Evropě, všechno ostatní zastínilo. Diktátor Adolf Hitler vede válku s okolními zeměmi a brzy do svých půtek zatáhne i Anglii. Neville Chamberlain se ho neustále snaží něčím uspokojit, ale z dlouhodobého hlediska jenom mrhá silami. Hitler má svůj plán.

	„Jsi nějaký zamlklý,“ zamumlala Dulcie a zachvěla se. „Nerada přemýšlím o smrti, ale když si vzpomenu, co se píše v novinách a o čem se mluví v rádiu… Myslíš, že nás napadnou, Jamesi?“

	„Podle mého názoru o tom není pochyb. Proto se musím vrátit do Londýna. Musím se zapojit a přispět svou troškou do mlýna. Občas si připadám hrozně, když si uvědomím, že dřepím v tomhle ráji a nedělám nic, abych pomohl.“

	Po chvíli mlčení se Dulcie odhodlala. „Felix povídal, že jsi moc starý, abys narukoval. Kdybys byl na frontě, hrozně bych se o tebe bála.“

	„Já to vím a Felix má pravdu. Pochybuji, že by mě vzali do armády. Ale musím dělat něco užitečného. Nemůžu tady jenom tak sedět a natáčet filmy, když ostatní drtí válka.“

	„Chápu tě. Celé rodině se uleví, až budeme zase doma. Sice mnozí by jistě řekli, že v Kalifornii jsou naše děti ve větším bezpečí, ale podle mě se budou v Anglii cítit dobře. Děti to zvládnou.“

	„Stýská se ti po sestrách a Charlotte a tvém otci, stejně jako mně chybí Ruby a ostatní moji drazí. Lepší bude cestu neodkládat a vydat se na ni hned. A i kdybychom se po válce rozhodli, že se sem už nikdy nevrátíme, nebude těžké tenhle dům prodat. To mi starost nedělá. Jenom bych rád co nejrychleji zvedl kotvy.“

	„Vlastně do byla Diedre, kdo mi nedávno řekl, že všechny děti by měly být v Cavendonu. Na venkově jim bude mnohem lépe než v Londýně. Její Robin je tam taky.“

	„Tvůj otec bude šťastný,“ odpověděl James, sklonil se a políbil ji na tvář. „Připadám si trochu směšně. Žiju v Kalifornii a chovám se jako anglický patriot.“

	„Protože jsi Angličan každým coulem, Jamesi Brentwoode, a tvoje místo je v rodné zemi. Však se brzy dočkáš, tak se přestaň považovat za zbabělce kvůli tomu, že jsi neodjel dřív.“

	„Máš pravdu. S obavami to přeháním. Hlavně že jsem se dohodl s Louisem B. Bál jsem se, aby mě nepřinutil tu zůstat a dostát smlouvě.“

	„Já taky. Ale věřila jsem Felixovi a modlila jsem se.“

	Zasmál se tomu. „Všiml jsem si kufrů. Nemůžu uvěřit, že jich je tolik. Copak jsme nashromáždili tolik věcí?“

	„Spoustu jich tady nechávám. Dětské hračky nebo oblečení, ze kterého malí už vyrůstají. Ale ano, hodně jsme si toho nakoupili. Zabalila jsem knihy, které máme oba rádi. Přijedou za námi námořní dopravou. Další bedny už nepřibudou.“

	„Líbilo se ti tady žít?“ zeptal se znenadání a dočista tím Dulcie zaskočil.

	Po chvíli mu s lehkým smíchem odpověděla: „Napřed jsem si musela zvyknout, že ženy okukují tebe, muži mě, a producenti mi nabízejí role. Ale ano, nakonec jsem si zvykla. Většinou nám tady bylo hezky, ale jsem ráda, že máme namířeno domů.“

	„Já taky.“ Políbil ji napřed na tvář, potom na krk a náhle v nich vzplála vášeň. Vymanil se z jejího objetí a podal jí ruku. „Pojďme nahoru, ano? Chci ti být blízko. Hodně blízko.“

	„A já tobě,“ vydechla.

	James nemohl usnout. Potmě zíral do stropu a hlavu měl plnou myšlenek. Po vášnivém milování Dulcie spala jako zabitá. Podíval se na ni a usmál se. Vnáší mu do života tolik radosti. Je to báječná žena, dobrá matka a výborná kamarádka a společnice.

	Věděl, že se jí občas stýská po sourozencích, otci a Charlotte. A po Cavendonu, samozřejmě. Ale před ním a před ostatními na sobě nedávala nic znát. Věděl, že se jí spousta věcí v Hollywoodu líbí. Avšak momentálně ji to domů táhne víc než kdy jindy, zejména od té doby, co se nad Anglií vznáší hrozba války.

	Rodina, pomyslel si. Základ celého života. Rodina musí být vždycky na prvním místě, tohle mu Ruby vtlouká léta do hlavy. Rodinná jednotka se musí chránit. Teď má svoji vlastní: Dulcie a jejich tři děti.

	Ale jsou tu i ostatní příbuzní. Ruby a jeho sestry, jejich manželé, děti a vnoučata. Dále jsou tu Inghamovi a Swannovi. Potřeboval být zase s nimi. Proto zakoušel takový neklid. Byl jedním z nich a sdílel shodné hodnoty a principy.

	Britští herci, pobývající zde v Hollywoodu, zastávali tentýž názor. I oni měli v plánu vrátit se domů. Ale ne každý tu chápal tuhle příšernou hrozbu války. Někteří se domnívali, že k ní nikdy nedojde. Američané vždycky žili v izolaci a mysleli si, že válka zůstane v Evropě. Mohli se mýlit. Prezident Roosevelt naštěstí stál za Winstonem Churchillem. Americká vláda začala posílat do Británie munici a potraviny, ale jestli pošle i vojáky, nedokázal nikdo říct.

	Jediný člověk, který naprosto přesně porozuměl tomu, co se chystá, byl Clark Gable. Dokonce prohlásil, že jestli se Amerika zapojí do bojů, také narukuje, a James věřil, že svá slova myslí vážně.

	Najednou si vzpomněl na Bow Common Lane, East End a doky, kde pracoval jeho otec a bratr. Vzpomínal na Old Vic a ostatní divadla, ve kterých hrál. Ale především mu záleželo na rodině. Postrádal ji stejně jako Dulcie. Nemohl se dočkat, až se dostane domů…, až se dostane tam, kam patří.

	ČTYŘICET ČTYŘI

	Cecily a Dorothy Pinkertonová seděly v Cecilyině kanceláři v butiku v Burlington Arcade. Cecily sem stále moc ráda docházela a odvedla tu většinu své práce. Vedle v ateliéru navrhovala. Nadmíru jí vyhovovalo, že je Dorothy dole, a má ji po ruce, kdykoliv ji potřebuje.

	Bylo chladné únorové ráno roku 1939 a Dorothy věděla, že Cecily je velice rozrušená. Zrovna si lámala hlavu, jak ji utěšit, když vtom Cecily zamumlala: „Promiň, Dotty, opravdu se ti omlouvám.“

	„Já tě chápu, Ceci.“ Zvedla se a přisedla si k neteři na pohovku. Pevně ji objala. „Přestaň si to vyčítat. Nic špatného jsi neudělala. Ani doktoři netuší, proč může žena potratit ve druhém měsíci.“

	Cecily spolkla slzy a špičkami prstů si otřela mokré oči. Opřela se tetě o rameno. „Jsem v pořádku. Jsem zdravá. Můj lékař povídal, že můžu zase otěhotnět. Ale já jsem strašně zklamaná a stejně tak Miles. Tak dlouho toužíme po dalším děťátku.“

	„Rozumím. Na druhou stranu ti doktor Denton řekl pravdu. Nikdy by ti nelhal,“ odpověděla Dorothy.

	„Trochu mi dělá starost můj věk, Dotty. Letos mi bude osmatřicet. Brzy budu na mateřství stará.“

	Teta vzala Cecily za bradu a přinutila ji pohlédnout jí do očí. „Stará nejsi. A nezapomínejme, že ani bezdětná. Máte s Milesem tři krásné zdravé děti: Davida, Waltera a Venetii. Jenom pro případ, že bys na to zapomněla. Takže to berme z té lepší stránky, ano?“

	Dorothy se tvářila vážně a Cecily si náhle připadala hloupě. „Ano,“ přikývla. „Vím, že mám být za co hodně vděčná, stejně i Miles. Ty děti tak rychle rostou… Davidovi bude v létě deset. Jak ten čas letí.“

	Okamžitě se sebrala. Sama na sebe se zlobila kvůli tomu, že propadla sebelítosti. Zvedla se a šla se posadit za svůj psací stůl.

	Podívala se na hodiny a zvolala: „Proboha! Za chvíli musím běžet. Dulcie mě pozvala na oběd. Můžeme si v rychlosti projít pár věcí, teto Dottie?“

	Dorothy přikývla a usedla na židli proti ní. Byla ráda, že se jí podařilo Cecily vytrhnout z jejího smutku. Otevřela svůj notes. „Jedna naléhavá věc. Joe Hardy z Leedsu chce vědět, kdy dostane dodávku bílé bavlny na výrobu broží. Docházejí mu zásoby.“

	„Zeptej se výrobce v Manchesteru. Jestli nebude žádný materiál k dispozici, budeme muset přejít na hedvábí, ale to brože prodraží.“

	„To si uvědomuji. Hned se spojím s dodavatelem. Shodou okolností jsem o víkendu studovala měsíční prodeje. Doplňky a parfémy opět vedou, zato s oděvy to jde bohužel z kopce.“

	„Myslíš zakázkové?“

	„Ne. Konfekci. Prodej citelně klesl. Lidé neutrácejí. Bojí se války. Vědí, že přijde, zato netuší, co od ní očekávat. Šetří.“

	„Souhlasím s tebou. Všichni začínají být opatrní.“ Cecily se zamračila. Věděla, že se situace změní. „Možná za to může ta zima. Počasí je příšerné. Pokusím se přetvořit letní kolekci a vyrukujeme s ní dřív. Ženy si většinou na léto pořídí několik nových kousků. O víkendu se vrhnu na návrhy.“

	„Nevrhneš, Ceci. Je ta svatba.“

	„Co je to se mnou? Na okamžik jsem na ni úplně zapomněla? Nevadí. Do letní kolekce se pustím o týden později.“ Přerušilo je zvonění telefonu. Cecily zvedla sluchátko. „Haló? Daphne, jak se máš?“ Zaposlouchala se a její výraz se dramaticky změnil. Mimoděk se napřímila.

	Dorothy okamžitě poznala, že se stalo něco zlého, ale mlčela.

	„Kdy si Charlotte zlomila nohu?“ Cecily se podívala na Dorothy a ušklíbla se. Nato pokračovala: „Takže Goff ji spolu s tvým otcem odvezl do nemocnice v Harrogate…“ Chvíli poslouchala, než se zase ozvala: „Ano, rozumím, Daphne. Jenom mi dej vědět, co dalšího pro vás můžu udělat. Hlavně se tím, prosím tě, netrap. Všechno bude zase dobré. Pa, zlato.“

	Cecily položila sluchátko do vidlice a povzdechla si. „Dnes ráno Charlotte zakopla a upadla. Naštěstí se to stalo v knihovně na koberci. Zlomila si levou nohu, chudinka. Další zranění naštěstí neutrpěla. Ale je jí sedmdesát. Hrabě ji odvezl do nemocnice a Daphne se na několik dní ujme řízení Cavendonu, a protože se Diedre o víkendu vdává, dostane pořádně zabrat.“ Cecily si promnula čelo a sáhla po telefonu. „Mám vyřídit Milesovi a Hugovi, co se stalo, protože oba jsou ve městě. Ona se jim nedovolala. Nemám ponětí, kde je Hugo. Miles šel na kontrolu ke svému lékaři.“

	Cecily měla na sobě námořnicky modrý vlněný svrchník a s ním sladěný kašmírový šátek, které ji chránily před mrazivým počasím. V polovině ulice si vzpomněla, že si nepromluvila s Milesem, ale kráčela dál. Sdílí kancelář s Hugem a jeden z nich už bude o Charlottině nehodě vědět.

	Panoval pochmurný větrný den a obloha měla barvu cínu. Zimu cítila až v kostech. Rychlými kroky mířila přes Piccadilly do hotelu Ritz.

	Vstoupit z ledového větru do vyhřáté haly bylo příjemné. Svlékla se z kabátu a zamířila k dámské šatně. O několik minut později kráčela přes nádhernou jídelnu shlížející na Green Park.

	Tři ze čtyř Déček už na ni čekaly. Dulcie na ni zamávala a ona jí zamávání oplatila. Spokojeně se usmívala. Celá rodina byla ráda, že mají Dulcie a Jamese zase doma, spolu s jejich třemi dětmi, Rosalind, Juliet a Henrym. Konkrétně všem scházela Dulciina radost ze života, kterou v těchto pochmurných časech oceňovali víc než kdy jindy.

	Jakmile se se všemi přivítala, posadila se Cecily vedle Diedre, a vyprávěla jim o Charlotteině úrazu. Slíbily, že se zapojí a budou jí ze všech sil pomáhat, přestože věděly, že Daphne řídí Cavendon jako admirál Nelson britskou flotilu. Jak často si ji kvůli tomu dobíraly! A budou si ji dobírat dál.

	„Teď když jsi tady, Ceci, můžeme si připít na Diedre.“ Dulcie kývla na číšníka, který přistoupil ke stolu a nalil do křišťálových fléten růžové šampaňské.

	Zvedla číši a prohlásila: „Na tebe, naše milovaná Diedre! Přejeme ti spoustu štěstí a radosti s Williamem, který se k tobě perfektně hodí. Na váš dlouhý společný život!“

	Přiťukly si a Diedre se zapýřila. Usrkla šampaňské a poděkovala za dárky, které jí poslaly minulý týden – většinou šlo o hedvábné noční košilky a prádlo. „Nemůžu se dočkat, až si je obléknu,“ rozplývala se.

	„Ale jen na několik minut, však víš!“ zvolala Dulcie. „Potom půjdou zase hezky dolů.“ Spiklenecky na sestru mrkla a ta zrudla jako rak.

	Ostatní se chichotaly. DeLacy se podívala na Dulcie a zeptala se: „Opravdu William vypadá jako Clark Gable? Jestli by to někdo měl vědět, tak ty.“

	„Oba jsou stejný typ,“ odpověděla bez váhání Dulcie. „Vysocí, urostlí a štíhlí. Oba mají černé vlasy, knírek a oplývají mužností. Ale zatímco Clark má oči světle šedé, takřka průzračné, Williamovy jsou hnědé. Clark má důlek v bradě a dolíčky ve tvářích. Ty jsou vidět, když se usmívá. Abych řekla pravdu, takové jsem viděla jen na tvářičkách malých tlustých dětí.“ Dulcie se uličnicky hihňala.

	„Chceš tím říct, že je tak trochu chlapeček?“ chytila se Cecily té připomínky. „Clark Gable sem nebo tam, podle mě je nejpřitažlivějším mužem na světě William – hned po Milesovi, samozřejmě.“

	Následoval další smích a škádlení, ale Diedre nevadilo, že si ji dobírají. Brala to s nadhledem a utahovala si sama ze sebe. Nemohla uvěřit, že po tolika letech vdovství na ni čeká nové štěstí.

	Po obědě Diedre odjela taxíkem na ministerstvo války, Dulcie a DeLacy se vrátily do umělecké galerie v Mount Street a Cecily do butiku. Sotva vešla dovnitř, Dorothy zvolala: „Právě jsi propásla lady Gwendolyn! Volala už podruhé.“

	Cecily si svlékla kabát a šátek. „Zmínila se, co potřebuje?“

	„Ne, ale byla veselá jako vždycky. Doufám, že budu jako ona, jestli se dožiju tak vysokého věku. Gwen je zázrak.“

	„Půjdu do kanceláře a hned jí brnknu. Ještě nějaké vzkazy?“

	„Od Milese. Povídal, že se od Huga dozvěděl o Charlottině nehodě. Společně poobědvali a pak se Miles jel podívat na nějaký traktor. Prý se uvidíte večer doma.“

	Cecily přikývla a podělila se s Dorothy o dojmy z oběda. Nato se rozběhla do schodů. Padla na židli, zvedla sluchátko a zatelefonovala lady Gwendolyn.

	K jejímu překvapení telefon zvedla Alice. „Mami? Co tam děláš? Je všechno v pořádku?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Alice Swannová. „Charlotte slíbila, že přijde lady Gwendolyn pomoct s výběrem šatů na tu svatbu. A protože si zlomila nohu a hrabě je z toho celý pryč, jsem tady já.“

	„To jsem ráda. Podle mě by se na svatbu nejvíc hodily ty z purpurového hedvábí.“

	„Také jsme se na nich shodly. Předám teď sluchátko lady Gwendolyn a běžím, Ceci. Máme schůzi Svazu žen. Na shledanou zítra, zlato.“

	„Na viděnou!“ Vzápětí se už zdravila s lady Gwendolyn. „Potřebovala jsi se mnou něco probrat, prateto Gwen? Chtěla ses mě zeptat na ty šaty?“

	„Kdepak na šaty! Chtěla jsem s tebou a Charlotte mluvit o své poslední vůli. Ale Charles nedovolil Charlotte, aby sem za mnou odpoledne přišla. Kvůli té noze. Ráda bych si domluvila schůzku s právníkem a doufám, že na ni půjdete se mnou. Inu, Charlotte možná ne. Alespoň ne hned.“

	„Já tě doprovodím. Příští týden?“

	„Nešlo by to dřív?“

	„Máme tu svatbu… Přece to tolik nespěchá,“ namítla Cecily.

	„Vzhledem k mému věku tak trochu ano. Mohla bych zemřít ve spánku. Anebo při večeři u stolu.“

	„Ne, tohle bys snad neudělala, prateto Gwen! Přece nechceš přijít o velkolepou oslavu stých narozenin. Říkala jsi, že ji máš naplánovanou do posledního detailu.“

	Stará dáma se zasmála a rázně pokračovala: „Odpoledne sepíšu něco sama. Možná bys za mnou mohla zaskočit, až přijedeš. A vezmi s sebou maminku. Před vámi tu závěť podepíšu a uvedu vás jako svědky. Udělám to čistě pro případ, že zvadnu dřív, než stačím navštívit právníka.“

	Cecily se neubránila pobavenému smíchu nad rozmary téměř stoleté paní. „Ty hned tak neumřeš a vlastnoručně napsaná závěť taky platí. Ale pro jistotu se ještě zeptám Milese.“

	„Mockrát ti děkuji, Ceci. Vážím si tvého názoru, jak víš, protože jsi nejpodnikavější z rodiny.“ Odmlčela se. „Svůj dům odkážu Diedre, protože musí zůstat v rodině. Chtěla jsem ho dát Hugovi, ale nedávno mi sdělil, že o něj nestojí. Dále bych si přála přenechat některé svoje šperky a pár maličkostí…“ Odmlčela se a potom ztišila hlas. „Margaret, protože je moje dcera. Chci, aby na mě měla nějakou památku a věděla, že jsem ji po celé ty roky milovala. Řekla mi, že ode mě nic nechce.“ Hlas jí zakolísal. „Prý jí stačilo mě poznat.“

	„Tohle samozřejmě udělej, prateto Gwen. Tomu rozumím. Zítra tě přijdu navštívit. Anebo bychom si mohly popovídat po odpolední svačině.“

	„Tomu říkám výborný nápad, Cecily. Děkuji ti, má drahá. Teď půjdu sepsat tu závěť.“

	Rozloučily se. Cecily položila sluchátko do vidlice a pohodlně se opřela. Najednou byla na lady Gwendolyn neuvěřitelně hrdá. Jaká je to úžasná žena a příklad pro všechny! Bystře uvažuje a těší se dobrému zdraví. Zatím. Nalezení dávno ztracené dcery se rovná zázraku a Cecily věděla, že vlilo staré dámě do žil další chuť do života. Alespoň na chvíli.

	Bylo dojemné sledovat, jak se jejich vztah vyvíjí. Margaret byla lady Gwendolyn upřímně oddaná a pravidelně ji navštěvovala. Obvykle ji doprovázela Charlotte, takže personál neměl žádné podezření. Zato Charlotte a Cecily měly od počátku jasno.

	Od okamžiku, kdy se spolu setkaly, si Cecily Margaret oblíbila. Domnívala se, že má před sebou hodnou a slušnou ženu, což se také potvrdilo. A nejvíc z toho profitovala stará dáma, která konečně nalezla klid v duši.

	ČTYŘICET PĚT

	Milese napadlo, že jeho sestra Diedre nikdy nebyla krásnější než toho večera. V šatech z červeného hedvábí vypadala štíhlá a elegantní. Na krku se jí houpal náhrdelník z kamejí, který kdysi patřil Napoleonově sestře Pauline.

	Všichni se shromáždili ve žlutém salonu na sklenku šampaňského, aby připili Diedre a Williamovi. Byl pátek, večer před svatbou. Diedre stála s Williamem poblíž krbu a povídala si s Harrym a Palomou, která byla pět měsíců těhotná. Náramně se k sobě hodili a byli spolu šťastní – stejně jako Swannovi, kteří byli blažení, že našli jeden druhého. Jeho starý přítel snad nikdy v životě nevypadal lépe.

	Cecily stála kousek od Milese. Přitáhl si ji k sobě a ovinul jí paži kolem pasu. Otočila se a s úsměvem k němu vzhlédla. Sklonil se a políbil ji na tvář. „Dobrá práce, miláčku. Diedre vypadá fantasticky a ty taky.“ Přitiskl se k ní blíž a zašeptal: „Všechno bude v pořádku, slibuji.“

	Cecily přikývla a opřela se o něho. Potřebovala mu být co nejblíž. Předtím se cítila unavená a nepatrně poklesávala na duchu, nejspíš kvůli tomu potratu, ale ze všech sil se snažila zachovat glanc. Věděla, že je Miles pevně přesvědčený o tom, že dítě ještě mít budou. Prý to cítí v kostech. Boží vůle, pomyslela si a usmála se na manžela.

	Miles si všiml tmavých kruhů pod manželčinýma očima a vzpomněl si na tu strašnou noc před mnoha lety, kdy zavítal k mrňavému krámku v South Audley Street. Věděl, že tam Cecily nebude. Přesto se na to místo vydal, protože mu připadalo, že jí tak bude svým způsobem blíž.

	Nápis na dveřích hlásal: K PRONAJMUTÍ. Tehdy zpanikařil. Kam se poděla? Najednou si uvědomil, že se o ni bude bát a milovat ji do konce života. Právě v tomto okamžiku poznal, že kostky jsou vrženy a není pro něho cesty zpět.

	Teprve nedávno pochopil, že kostky byly vrženy dávno předtím – když Cecily bylo třináct a jemu patnáct. Tehdy přišli na to, že jsou do sebe zamilovaní. Že nejsou pouhými kamarády z dětství.

	Léta, která následovala po nevydařeném manželství s Clarissou, provázela bolest. Posléze si uvědomil, že se musí z nešťastného svazku vymanit a být konečně s Cecily, protože takhle to mělo být. Navždy.

	Pomyšlení na plnohodnotný a šťastný život, který vede s Cecily a jejich třemi dětmi, ho naplňovalo radostí a pomáhalo mu vyvážit tíživé obavy, jež ho pronásledují v posledních dnech. Budoucnost se rýsovala v ponurých barvách. Dnes večer na ni myslet nebudu, rozhodl se Miles. Chci, abychom prožili úžasný víkend. Zejména Diedre. Nejspíš bude pro nás na dlouho poslední.

	Podíval se na sestru a pocítil příval hrdosti. Roky zachovávala stoický klid a statečně se vypořádávala se zármutkem nad Paulovou nečekanou smrtí.

	Miles se v duchu usmál. Vzpomínal, jakým způsobem si Diedre udržela nezávislost. Potřebovala mít svůj osud pod kontrolou. Aspoň tak, jak je to pro každého možné. Pobavilo ho, když trvala na tom, že dnešní večírek zaplatí. Tátovi se to ani trochu nelíbilo. Ale přinejmenším mu dovolila, aby uhradil svatební hostinu.

	Rozhlédl se po místnosti a shledal, že už jsou tu všichni. Kromě Inghamových a čtyř Swannových si všiml Edwarda Glendenninga, Palomina otce, a její matky, Adrianny Bellamyové, a Jollionových, spolu s Noelem, Williamovým bratrem Ambrosem a jeho ženou Veronikou. Dále tu byl Mark Stanton, považovaný za člena rodiny, a Tony Jenkins, Diedřin přítel, s nímž se seznámil v Londýně. Dostavil se spolu s dalším přítelem jeho sestry, Alexem Dubém. Upřímně ho potěšilo, že na seznamu Diedřiných hostů nechyběli ani Felix a Constance Lambertovi.

	„Je tu celkem těsno,“ poznamenal k Cecily, „na to, že si Diedre přála malou svatbu.“

	Jeho žena se rozesmála. „Seznamy mají tendenci narůstat. Podívej se na pratetu Gwen. Vypadá v tom svém královském purpuru jako královna. Skutečně je ve skvělé formě, a když jsem ji byla včera navštívit, jenom zářila.“

	Miles přikývl. „Vsadím se, že to dotáhne do té stovky.“

	„Já o tom ani v nejmenším nepochybuji,“ souhlasila s ním Cecily.

	Netrvalo dlouho a připojili se k nim Constance a Felix, následováni Dulcie, která hlásila: „James tu našel přítele. S Edwardem Glendenningem si okamžitě padli do oka. Alicia tam stojí s otevřenou pusou a nestačí žasnout. Nemůže uvěřit, že se ocitla ve společnosti dvou hereckých hvězd.“

	„Ani jsem si neuvědomovala, že je v téhle rodině tolik dětí,“ podotkla Constance a podívala se na Milese. „Už jsem jich napočítala deset.“

	„Některé jsi vynechala,“ upozornil ji Miles. „Můj otec má celkem dvanáct vnoučat a dnes je tu o dvě děti víc. Pozvali jsme i Williamovu neteř a synovce.“

	„Slušná armáda…,“ poznamenala Cecily a vzápětí se zarazila. Zachytila Milesův pohled a nechala větu nedořčenou. Jestli vypukne válka, Charlie a dvojčata mohou okamžitě dostat povolávací rozkaz.

	Felix prolomil rozpačité ticho. „Těší mě, že pozvali Alexe Dubého. Určitě udělá z Annabel star. Co se piana týče, je ta dívka génius.“

	V té chvíli k nim přistoupila Diedre, následovaná Williamem. Cecily se ulevilo, když se hovor stočil jiným směrem.

	Brzy nato jim Hanson přišel oznámit, že večeře je na stole. Beze spěchu přešli do modrého salonu, který se jako v případě všech svateb proměnil v taneční sál. Byly tu dva stoly pro dospělé a dva stoly pro děti. Vypadaly nádherně. Třpytilo se na nich stříbro a křišťál. Kouzelnou atmosféru dotvořila Charlotte pomocí květin. V krbu hořel oheň a v zadním rohu sálu hrálo smyčcové trio.

	„Jak rozkošné,“ zamumlala Constance Dulcie do ucha. „Diedre a William prožijí báječný večer.“

	Po snídani Diedřiny sestry a Cecily zahnaly nevěstu do horní ložnice, aby jí v souladu se starou tradicí předaly čtyři předměty pro štěstí: něco starého, něco nového, něco vypůjčeného a něco modrého.

	„Tady máš něco starého.“ Cecily podala Diedre malou krabičku. Uvnitř byl krajkový kapesníček s miniatruním zlatým spínacím špendlíkem. „Připíchneme ti ho dovnitř pásku,“ vysvětlovala Cecily. „Nikdo ho neuvidí. Není velký.“

	„Díky, Ceci,“ usmála se Diedre a převzala od Dulcie další krabičku. Zvedla víčko a zvolala: „Bože můj! Nádherné punčochy!“

	„Koupila jsem je v Beverly Hills,“ vysvětlovala Dulcie. „Jsou z pravého hedvábí a jako stvořené pro krásnou nevěstu. Teď máš něco starého od Ceci a něco nového ode mě.“

	„Teď něco vypůjčeného,“ oznámila Daphne a podala Diedre sametovou etuji.

	Sestra ji otevřela a zarazila se. „Náušnice s diamanty a rubíny! Jsou úchvatné, Daphne. Jsou tvoje?“

	„Ne, jsou naše. Otec mě včera vzal do sejfu, abych ti vybrala nějaké svatební šperky, a když jsem uviděla tyhle náušnice, věděla jsem, že ti budou slušet. Ale zítra je musíme zase vrátit.“

	Všechny se rozesmály. Vzpomněly si totiž na klenoty, které se před několika lety ztratily. Jako poslední přišla na řadu DeLacy, která sestře nabídla hedvábný sáček. „A nakonec něco modrého.“ Diedre roztáhla zdrhovadlo a vylovila z pytlíku podvazek z modrého hedvábí, lemovaný krajkou.

	„Něco modrého, co se nosí nad kolenem,“ křenila se DeLacy. „A na rozdíl od rubínů mi ho nemusíš vracet. Je tvůj.“

	„Budu ho střežit jako poklad.“

	Následoval další smích a pak Diedre naaranžovala dárky do noh postele. „Děkuji vám. A ráda bych vám poděkovala i za vstřícnost vůči Williamovi. Vlastně si myslím, že se zamiloval do vás všech.“

	„Ale jeho jediná opravdová láska jsi ty.“ Dulcie sestru objala. Ostatní ji následovaly a pak zamířily ke dveřím.

	Po krátkém mlčení Diedre znenadání vyhrkla: „Nemůžu uvěřit, že se dnes vdávám. Nikdy jsem si nemyslela, že se znovu zamiluji.“

	„Ale stalo se. A jenom to dokazuje, že člověk nikdy neví, co ho potká. Život je plný překvapení,“ mínila DeLacy.

	„Pochopitelně ne všechna překvapení jsou tak příjemná jako tohle.“

	„Svatá pravda,“ souhlasila Daphne. „A teď ti dopřejeme chvilku klidu.“

	Cecily se vrátila v jednu hodinu, aby Diedre pomohla s líčením a účesem. Potom ji ustrojila do svatebních šatů.

	Protože se Diedre vdávala podruhé, a navíc v zimě, rozhodla se pro kostým s dlouhou sukní. Cecily s ní souhlasila. Vyhnuly se bílé, krémové a obligátní modré, a shodly se na sytě růžové, což je barva, jež lichotí Diedřině světlé pleti a vlasům.

	Jako materiál zvolily měkkou vlnu a dobře udělaly. Dlouhá úzká sukně se u kolen lehce rozšiřovala. Doplňovalo ji krátké sáčko v délce do pasu s kulatým výstřihem u krku, dlouhými úzkými rukávy a malými knoflíčky vpředu.

	Diedre, stojící před vysokým zrcadlem ve své ložnici, se otočila k Cecily a usmála se. „Miluji tenhle kostým! Děkuji ti, Ceci. Je šik a má nádhernou barvu. Růžovou moc nenosím, ale odteď bude moje favoritka!“

	„Sluší ti, Diedre, stejně jako ty červené šaty. Červená je další ze tvých barev. Klobouček si nasaď sama, ale musí být přesně nahoře, na vršku hlavy, a sedět rovně. Tak to nezkaz.“

	Diedre se zařídila podle jejího nabádání a spokojeně přikývla. Výsledek se jí líbil. Vetkla si do lalůčků náušnice s rubíny a brilianty. Jedinými dalšími šperky byl zásnubní prsten, který dostala do Williama, a diamantové hodinky. Nesnášela, když nevěděla, kolik je hodin. Profesionální deformace, pomyslela si a otočila se. „Jak vypadám, Ceci?“

	„Jako za milion dolarů, jak by řekla Dulcie.“

	Ta jako na zavolanou vtrhla dovnitř a zvolala: „Přišla jsem na inspekci, Cecily! Och, páni! Diedre, ty vypadáš jako za milion dolarů!“

	Cecily a Diedre se na sebe pobaveně podívaly a Cecily se ozvala: „Pojď sem, Dulcie. Chci se podívat, jak vypadají zezadu tvoje šaty.“

	Dulcie přešla k zrcadlu. Uhladila si pramen vlasů a potom se otočila k Cecily. „Prošla jsem kontrolou?“

	V Cecilyiných očích zajiskřil smích. Přikývla. „Určitě.“ Uhladila šaty v ramenou a byla spokojená.

	Pro Dulcie navrhla dlouhou róbu v tom nejsvětlejším možném odstínu růžové. I její sukně dosahovala až ke kotníkům. Model s dlouhými rukávy působil nevtíravě a elegantně. Ze šperků si Dulcie vybrala perlové náušnice a zásnubní a snubní prsten. Družička nevěstu rozhodně nezastíní. Místo kloboučku bude mí na hlavě čelenku ze světle růžové vlny.

	„Obě jste hvězdy,“ oznámila Cecily s širokým úsměvem. Prošla místností a zvedla svoje sako. Pro tuto příležitost také zvolila kostým s dlouhou sukní, tentokrát ze stříbřité vlny. Výsledek se jí líbil. Vytvořila nový styl. Kromě toho, že jsou dlouhé sukně elegantní, v chladném počasí také hřejí.

	„Půjdeme?“ zeptala se Dulcie a oči jí tančily vzrušením. „Otec čeká v knihovně.“

	Hrabě stál u krbu, nastrojený v ranním obleku s růžovým poupětem v knoflíkové dírce. I v sedmdesáti letech mu to slušelo. Bylo vidět, že se těší dobrému zdraví, což jeho dcerám udělalo radost. Spokojeně se na něho usmály.

	Poté co políbil napřed Diedre a potom Dulcie na tvář, prohlásil: „Považuji za obrovské štěstí, že mám dvě tak krásné dcery, jako jste vy.“

	„Máš jich dvakrát tolik,“ připomněla mu se smíchem Dulcie.

	„Svatá pravda,“ přikývl, „a taky mám Ceci, která je jako moje pátá dcera.“ Přelétl po ženách očima a pokračoval: „A dnes se vysloveně vyznamenala. Máte nádherné šaty. Ta růžová vám oběma lichotí. Což je příjemná změna po všech těch letech, kdy jste chodily zásadně v modré.“

	Dulcie se zahihňala. „Prateta Gwendolyn si nás nebude moci dnes dobírat, že si vybíráme šaty, které nám jdou k očím.“

	Charles se usmál. „Už musíme jít. Čas kvapí.“

	Dulcie zvolala: „Půjdu napřed, tati! Uvidíme se v kostele.“

	Charles a Diedre ji následovali. „Tohle setkání mě velice těší, Diedre.“ Charles poplácal dceru po ruce. „William mi padl do oka, sotva jsem ho uviděl. Hned jsem věděl, že o tebe má zájem jako o ženu a že pro něho nejsi pouhá kolegyně. Nakonec jsem rád, že jsem do vašeho vztahu strkal nos…“ Nechal větu náležitě doznít.

	„Provedl jsi mistrovský tah, tati, který se nadmíru vyplatil. Taky ti děkuji, že sis promluvil s Robinem. Williama si okamžitě oblíbil, ale díky tobě věděl, že mu smí důvěřovat.“

	„Robin je hodný kluk, inteligentní a rozumný. Tak trochu stará duše, řekl bych. Dnes bude právem stát po tvém boku.“

	Odmlčeli se. Vystoupali kopec a o chvíli později dorazili do kostela. Před ním na ně čekali čtyři uvaděči, kterým to v ranních oblecích náramně slušelo. Každý měl v knoflíkové dírce růžové poupě.

	První z nich byl Robin, který svou matku políbil. Usmál se od ucha k uchu a prohlásil: „Jsi krásná nevěsta, mami.“

	Charlie a jeho bratři, dvojčata Thomas a Andrew, se spiklenecky křenili, a také nevěstu pochválili.

	Uvaděči příchozí doprovodili do kostela, kde na ně čekala Dulcie. Stála u malého stolku s kyticemi. Šla své sestře za svědka.

	Podala Diedre svatební kytici, uvázanou z růžových růží a karafiátů. Ta její sestávala ze světlounkých růžových poupat, která ladila s jejími šaty.

	Charles odvedl nevěstu k uličce, kde zůstali stát. Diedre cítila důvěrně známou vůni svatostánku a vlhkost vsáklou do kamenných zdí. Dnes se však zdála silnější než jindy. Možná za to mohly květiny, jimiž Harry zaplnil každé volné místo. Jelikož panoval studený zimní den, byly po obvodu kostela rozmístěny volně stojící ohřívače, z nichž dýchalo příjemné teplo.

	Diedre potěšily jasné sluneční paprsky, prodírající se okny z barevného skla, která zářila všemi barvami duhy. Spočinula na nich pohledem. Znázorňovala její předky ve zbroji.

	Kostel postavili ve stejné době jako Cavendon Hall. Modlili se zde první Inghamové stejně jako ona, když byla ještě dítě. Vystřídaly se tu celé generace.

	Je jednou z mnoha Inghamových nevěst, které se tu vdávaly před ní, a je za tuhle příležitost vděčná. Rodinná kaple pro ni znamená mnohem víc než větší kostel ve vesnici Little Skell. Tudy kráčela historie jejího rodu, tohle je odkaz jejích předků… Tohle je její budoucnost. Za Paula se provdala v Londýně a nyní si naplno uvědomuje ten rozdíl.

	Na varhany jako vždycky hrála paní Parkingtonová a zaplnila svatostánek tóny „Dokonalé lásky“. Přesto Diedre vnímala drobné zvuky kolem sebe – šustění šatů, pokašlávání, šepot, šoupání podrážek. Myšlenky měla roztěkané.

	Vzpomněla si na Paula a na okamžik se na něho soustředila. Patří mu zvláštní místo v jejím srdci a vždycky ho v něm bude nosit. Věděla, že by byl s její volbou spokojený. Přál by si, aby se o ni a o Robina měl kdo postarat, aby je někdo měl rád. Dobrý člověk, jako je William Lawson, který už dokázal, že jí bude oddaným manželem a Robinovi milujícím otcem.

	Vtom ji ze zamyšlení vytrhl „Svatební pochod“ přednesený s takovou vervou, až nadskočila úlekem. Podívala se na otce. „To nic,“ zašeptal. „Paní Parkingtonová tohle dělá vždycky – jen nevěstou to otřese.“

	Chlácholivě ji poplácal po ruce a vykročili. Mířili uličkou k oltáři, kde na ně čekal William spolu se svým bratrem Ambrosem, který mu šel za svědka.

	Když ji otec Williamovi předal a ustoupil dozadu, Diedre se podívala na svého ženicha a usmála se. William jí úsměv oplatil a ona cítila, jak se začíná uklidňovat a nervozitu střídá pocit radosti.

	V souladu se zdejší tradicí se před kostelem shromáždili obyvatelé okolních tří vesnic. Jásali, přáli novomanželům hodně štěstí a zasypávali je konfetami a plátky růží. Diedre a William se smáli a mávali. Všem poděkovali a vydali se přes nádvoří k otevřeným dveřím Cavendonu.

	V rozlehlé vstupní hale panovalo ticho, rušené jen tikáním pendlovek po dědečkovi. William svou nevěstu objal a přitiskl ji k sobě. Políbili se a odstoupili od sebe.

	Díval se na ni. „Jsi moje žena… Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Věř tomu,“ zamumlala. „Odteďka mě máš na krku.“

	„A nikdo mě tě nezbaví,“ smál se. „To je mi jasné.“

	„Pojďme. Miles povídal, že se máme dostavit do zelené pracovny v jižním křídle. Za pár minut se tam sejdeme s fotografem.“

	„Je tu hrozné ticho,“ poznamenal William, zatímco kráčeli spletitými chodbami.

	„Protože všichni zajišťují naši svatbu. Ale brzy ti půjde ze všech lidí hlava kolem, to mi věř.“

	V zelené pracovně nikdo nebyl. Zamířili k místu, kde se mělo uskutečnit fotografování. Vtom se William zastavil a podíval se na Diedre.

	„Pořád chceš jet do Paříže a strávit tam líbánky?“

	„Ano, chci.“

	Přikývl. „Tak ať je po tvém, miláčku. Já Paříž zbožňuji. Možná je to naše poslední příležitost navštívit Město světla dřív, než vypukne peklo.“

	Miles a Cecily dorazili spolu s fotografem a jeho asistentkou. Brzy nato se dostavil zbytek rodiny.

	„Doufám, že to nebude trvat věčně,“ zašeptala Diedre Milesovi.

	„Postarám se, aby netrvalo,“ slíbil jí bratr. „Nech to na mně.“

	

	



	




	ČÁST DRUHÁ

	Ženy & válka 1939–1945

	

	



	




	VŠEM NÁSTRAHÁM NAVZDORY

	Nesmíme ochabnout ani selhat. Musíme vydržet až do konce. Musíme bojovat ve Francii, musíme bojovat na mořích i oceánech, s větším sebevědomím a silou musíme bojovat ve vzduchu. Musíme náš ostrov ubránit za jakoukoliv cenu. Musíme bojovat na plážích, musíme bojovat na místech vylodění, musíme bojovat na polích a v ulicích, musíme bojovat na kopcích. Jediné, co nemůžeme, je ustoupit.

	
Z proslovu Winstona Churchilla v Dolní sněmovně,

	který přednesl 4. června 1940

	ČTYŘICET ŠEST

	Alice Swannová sešla do sklepa, aby přinesla nějaké džemy, zavařené ovoce a zeleninu, které zde ukládali. Zamířila rovnou ke sklenicím, které byly označeny štítkem červen 1939, a některé z nich naskládala do košíku.

	Po návratu do kuchyně je vyrovnala na pracovní desku a nevěřícně zavrtěla hlavou. Jak ten rok utekl! Už je květen 1940 a pořád má zbytek starých zásob. Ale jako všichni ostatní v zemi i ona je, co se týče jídla, velice opatrná.

	Mnohých produktů se nedostává, protože ustal dovoz ze zahraničí. Přežívají na tom, co jsou schopni v rámci Velké Británie vypěstovat a vyrobit.

	Povzdechla si a otřela víčka sklenic vlhkým hadříkem. Od 3. září 1939 jsou ve válce s Německem. Je to skoro rok a od té doby se nic moc nestalo. Spořádaně se věnují svým každodenním povinnostem, poslouchají rádio, čtou noviny a vyměňují si mezi sebou informace. Každý mluví o falešné válce a podle Alice tenhle název sedí.

	Týden po vyhlášení války vláda přistoupila k přídělovému systému distribuce potravin. Každý dostal potravinové lístky, včetně dětí, a veškeré jídlo bylo na příděl. Kromě ryb. Naštěstí žijí na ostrově a ryby se denně loví. Alespoň zatím. Bože chraň, aby někdy došly. Rybí maso tvoří základ jejich stravy. Podle lidového rčení lze kočku stáhnout víc než jedním způsobem a Alice znala dvanáct způsobů, jak připravit rybu, aby pokaždé chutnala jinak.

	I oblečení bylo na příděl – nakupovalo se za takzvané šatenky. Na příděl byl benzin i uhlí a mnoho dalšího. Každá žena z vesnice se věnovala více než jedné práci. Staraly se o domácnost, vychovávaly děti, vařily a vyráběly džemy. Alice nikdy nebyla vytíženější. Lady Denmanová a Národní svaz žen v Londýně si byly dávno před vyhlášením války vědomy toho, co přijde. Na strádání se připravovaly od roku 1935, proto měly před ostatními spolky náskok.

	Charlotte jim nesmírně pomohla a díky ní se výroba džemu ve vesnicích rozjela na téměř profesionální úrovni. Když se loni v létě urodilo ovoce, zakoupila dva konzervovací stroje a Cecily přidala o dva víc, aby si nemusely potřebné vybavení půjčovat v Harrogate.

	Z pětice žen v Little Skellu a High Cloughu se brzy staly expertky a jedna dokonce vymyslela, jak horké sklenice rychle zchladit. Gladys Millerová nechala na radnici, kde se zavařování odehrávalo, přinést velkou plechovou vanu. Naplnily ji vědry studené vody. Horké plechovky nejprve naskládaly na velkou plachtu, kterou potom čtyři ženy zvedly za rohy a ponořily do vody. Jakmile zavařeniny vychladly, vytáhly je ven a o několik dní později je označily etiketami a prodaly.

	Alice a Charlotte byly na svůj zavařovací úspěch náležitě hrdé, stejně jako členky Svazu žen po celé Anglii. Jejich úsilí přivedlo lorda Wooltona, ministra pro potraviny, k celostátnímu finančně podporovanému projektu výroby zavařenin, provozovanému ženskými spolky. A protože cukr byl na příděl, dostaly od vlády zvláštní dodávku.

	Alice naskládala přinesené sklenice zpátky do košíku, zvedla ho a opustila dům.

	Přešla hlavní ulici Little Skellu, zaklepala na dveře Charlottina domu a vstoupila dovnitř.

	Paloma jí spěchala v ústrety. Objala Alici a políbila ji na tvář. „Načasovala sis to přesně,“ špitla jí do ucha a ukázala na kolébku. Alice nedokázala odolat. Postavila košík na podlahu a šla se podívat na vnuka. Maličký spal jako dudek s naducanou pěstičkou přitisknutou k růžové tváři.

	Alice se na Palomu usmála a přikývla. Z očí jí sálala láska. Už je mu rok. První narozeniny oslavil před týdnem, 10. května. Alice na tenhle den nikdy nezapomene, protože 10. května 1940 vkročil Winston Churchill z titulu premiéra do Downing Street číslo deset.

	Paloma zašeptala: „Uvařila jsem ti čaj. Máš ho připravený tamhle. Dokonce i s malou pochoutkou – čokoládovými kočičími jazýčky. Těžko se dnes shánějí.“

	„Díky, zlato.“ Sledovala, jak Pamela zamířila k francouzským dveřím a odtud dál na zahradu. Starou kůlnu na jejím konci Harry přestavěl a rozšířil, aby ji mohla používat jako fotokomoru. Momentálně byl jejím nejoblíbenějším objektem malý syn, Edward Walter Swann, pojmenovaný po obou pradědečcích.

	Navzdory válce, věčným obavám a těžké práci se jim dařilo. I když se nad nimi vznášela nejistá budoucnost, Alice pokaždé pocítila příliv radosti, když vstoupila do tohoto domu. Paloma ho útulně zařídila, ale to nebyl ten hlavní důvod.

	Mohla za to Paloma, která změnila Harrymu život a tím pádem i jí a Walterovi. Oba Palomu zbožňovali, a to nejen proto, že byla krásná a dobře vychovaná. Okouzlila je svou upřímností a náklonností, s jakou pečovala o jejich syna. Harry s ní byl šťastný.

	Palomu za všech okolností provázel klid a určitá vážnost. Byla laskavá, chytrá a inteligentní. Alice v hloubi duše věděla, že bude Harrymu vždy věrná. Bude mu dobrou manželkou a milující matkou jeho dětem.

	Považovala ji za požehnání. Vstoupila jejímu synovi do života v pravý čas. I dítě se narodilo ve správný okamžik. Alice doufala, že po něm přijdou další a Harry bude mít početnou rodinu, jakou si přál. Paloma udrží Harryho v bezpečí.

	Povzdechla si, protože v myšlenkách se znovu vrátila k válce. Britské expediční síly odjely do Francie, aby pomohly tamějším obyvatelům bojovat s Němci a zbrzdili rychlý postup nepřátel. Mladí muži ze všech tří vesnic obdrželi povolávací rozkaz. Narukovat museli ti ve věku od osmnácti do jednačtyřiceti let, kromě ženatých. Zatím. Alice věděla, že jak bude válka dál pokračovat, vyžádá si další oběti. Čím víc lidí padne, tím víc bude třeba nových branců.

	Charlie, syn Daphne, dostal povolávací rozkaz a taktéž jeho nejlepší kamarád Kenny Bourne, syn jejich sousedů Evelyne a Tommyho. Kenny byl jedním ze studentů, kterým Cecily platila stipendium, aby mohl s Charliem studovat na Oxfordu. Oběma bylo dvaadvacet, takže jsou ještě kluci. Alice si nedokázala představit Charlieho, jehož si pamatovala jako malého hošíka, jak někde bojuje.

	Harrymu je čtyřicet dva a Milesovi jednačtyřicet, takže na ně se branná povinnost zatím nevztahuje. Navíc jsou ženatí a vedou zemědělský podnik, z čehož plynou další výjimky. Co se týče vojenské služby, možná na ně nikdy nedojde. Modlila se, aby tomu tak bylo. Stačilo pomyslet na padlé v první světové válce a dělalo se jí zle.

	Slabé zašustění ji přimělo otočit hlavu. Ke svému údivu spatřila ve dveřích stát Evelyne Bourneovou. Vypadala rozčileně. Alice se okamžitě zvedla a přešla k ní.

	Vzala ji za paži a zašeptala. „Malý spinká. Půjdeme ven.“ Zatímco mluvila, odváděla Evelyne přes vstupní halu do nevelké předzahrádky.

	„Co se stalo?“ zeptala se. „Tváříš se otřeseně.“

	„Ach, Alice, když jsem byla dnes v Harrogate, něco jsem zaslechla. Naši chlapci zůstali bez prostředků na francouzských plážích a všichni tam zahynou. Němci je zabijí!“

	„Podle mě zase někdo přeháněl, ostatně jako vždycky,“ chlácholila ji Alice. „Pravdou je, že Britské expediční síly dostaly dost zabrat a stahují se na pobřeží, ale naši chlapci budou zachráněni.“

	„Tohle jsem neslyšela,“ zamumlala Evelyne. Úporně potlačovala pláč.

	„Je mi jedno, co jsi slyšela,“ prohlásila rázně Alice. „Teď je premiérem Winston Churchill a ten nepřipustí, abychom prohráli. Jsme v dobrých rukou. Musíš mu věřit, zlato. On naše chlapce zachrání.“

	Evelyne se opřela o dveře. „Omlouvám se, Alice. Nechtěla jsem tě rozzlobit. Já jenom, že mám takový strach. Bojím se o Kennyho i o Charlieho. I lady Daphne se musí trápit. Charlie je tam taky. Někde na frontě s mým Kennym.“

	„Vrátí se v pořádku domů,“ prohlásila pevným hlasem Alice. Přála si kamarádku upokojit. Svým slovům skálopevně věřila, protože do Winstona Churchilla vkládala velkou důvěru. Bez špetky pochybnosti věřila, že on je ten vůdce, kterého potřebují, aby válku vyhráli. Vůdce, kterého svět potřebuje, aby zachránil civilizaci.

	ČTYŘICET SEDM

	Hluboko v útrobách země v mnoha tajných tunelech pod Dover Castle bylo rušno. Zde aktivita nikdy neutichala. Štoly vykutané do měkké křídy slavných Bílých útesů doverských sloužily jako bunkry pro vojenské štáby, které dostaly na starost obranu Velké Británie, Calaiské úžiny a Lamanšského průlivu.

	Vznikly na příkaz Winstona Churchilla a ukrývalo se v nich dělostřelectvo, jehož úkolem bylo potápění nepřátelských lodí a ponorek.

	Ochranou doverských vod před očekávanou německou invazí byl pověřen viceadmirál Bertram Ramsay. Právě on ve funkci vlajkový důstojník Dover dostal na starost evakuaci francouzských a anglických vojáků z pláží u Dunkerku. Došlo k ní 24. května 1940.

	Jedním z vyšších důstojníků byl komodor Edgar Jollion. Dostavil se na žádost admirála Ramsaye, který si byl dobře vědom jeho vynikající pověsti a důkladné znalosti francouzského pobřeží. Jollion navíc dobře znal Lamanššký průliv a Atlantský oceán v téhle oblasti.

	Komodor usrkl čaje a pohodlně se opřel. Uvažoval o tom, jaké má štěstí, že je právě tady. Přijel v březnu 1940, aby s Ramsayem pracoval na obraně průlivu. Spolu s novou pozicí přišlo povýšení.

	Loď, kterou mu přidělili v roce 1938, poslali do suchého doku na kontrolu motorů. Kromě jiného. Žádná loď se rovná žádná práce. Nemohl se dočkat, až mu přiklepnou nové plavidlo.

	Místo toho mu byla nabídnuta práce pro viceadmirála a zcela nečekaně přišlo povýšení na komodora, což je pouhý krůček k admirálovi. Když došlo k pohromě u Dunkerku, viceadmirál Ramsay byl pověřen vedením Operace Dynamo. Komodor Jollion, povoláním námořní důstojník, moře miloval, ale tahle práce ho také zaujala. Záchranu vojáků, z nichž mnozí byli ve stejném věku jako jeho syn, považoval za prospěšnou misi.

	Jeho syn Noel byl stejný patriot jako on, ostatně jako všichni Jollionové, avšak před mořem dal přednost vzduchu a sloužil u královských vzdušných sil jako bojový pilot na Spitfiru. Ve Francii bombardoval postupující německou armádu. Jeho jednotka měla základnu v Biggin Hillu na předměstí Londýna, a kdykoliv dostal opušťák, odjel do Londýna ke své tetě Adrianně Bellamyové. Ta se přidala k Červenému kříži stejně jako její dcera Claudia.

	Vtom si vzpomněl na Phoebe a náhle si uvědomil, že zapomněl napsat své sestře, aby odvezla Phoebe a její sourozence do Burnside. Jakmile začne invaze, budou tam ve větším bezpečí. A ona začne.

	Tisíce anglických dětí se přestěhovaly z měst do venkovských oblastí. Od své neteře Palomy věděl, že evakuované děti přijíždějí do vesnic kolem Cavendonu. Některé to nesou statečně, jiným se stýská. Malá yorkshirská vesnice představuje oproti městu obrovskou změnu.

	Těšilo ho, že se od Palomy dočkal prvního prasynovce, a nekonečně ho blažilo vědomí, že se provdala za Harryho Swanna. Harry je totiž solí země.

	Edgar se zvedl a protáhl si nohy. Rozhodl se, že se projde některými tunely. Byl to jeho způsob, jak se za daných okolností udržet ve formě. Vyšel z kanceláře a kráčel dlouhou chodbou, která ho zavedla do místnosti k radistům. Vzájemně propojené tunely, které dohromady měřily přes jeden kilometr čtvereční, byly vyztužené železnými nosníky a kovovou fólií. Svým způsobem tu vyrostlo malé město s ložnicemi, koupelnami, kuchyněmi a jídelnami. Za daných okolností to tady vůbec není špatné. A práce, kterou zde odvádějí, je klíčová. Je nezbytné, aby zachránili co nejvíc mužů, protože ti jsou zapotřebí k ochraně země. Edgarem otřáslo, když zjistil, jak malou mají Britové armádu a ještě menší letectvo. Pouze námořnictvo je početné, dobře vybavené a secvičené. Přece jenom jsou ostrovní země a na námořnictvo spoléhali po staletí.

	Zrovna se chystal otočit a vrátit se do své pracovny, když zaslechl, jak na něho někdo volá. Ohlédl se přes rameno. Byl to jeden z podporučíků od radistů. Pospíchal k němu a drmolil: „Hledám vás, komodore. Právě jsme dostali tuhle zprávu.“

	Edgar přikývl a převzal od mladého muže papír. „Děkuji vám, Judsone.“

	Námořník přikývl, zasalutoval a odešel. Edgar zamířil do své kanceláře. Posadil se ke stolu a přečetl si krátký text. Potom se na něj zadíval, zamračil se a přečetl si ho znovu.

	„Co to sakra má být?“ zeptal se nahlas prázdné místnosti. Zpráva nedávala smysl.

	Vtom ho něco napadlo. Vyskočil ze židle a spěchal o dvoje dveře dál za viceadmirálem Ramsayem. Hlasitě zaklepal, a když zaslechl: „Vstupte!“, stiskl kliku a překročil práh.

	Ramsay ho provrtával pohledem. „Stalo se něco zlého, Jollione?“

	„Spíše bych řekl divného. Právě jsem dostal tuhle depeši z ústředí v Dunkerku. Generál Rundstedt nařídil tankové divizi generála Kleista, aby zůstala stát v přední linii. Nesmějí postupovat. Za žádných okolností. Jinými slovy – dostali rozkaz setrvat na místě.“

	Ramsey se zarazil. „Vždyť nás mají přímo na mušce! Jestli jsem se něčeho obával, tak toho, že se pohnou kupředu a zajmou naše chlapce na tom kousku půdy, kam nás natlačili pomocí tanků.“ Ramsay zavrtěl hlavou. „Vskutku zvláštní, Jollione.“ Následovala krátká odmlka, po níž se viceadmirál otázal: „Můžeme se na tuhle informaci spolehnout?“

	„Já bych řekl, že ano, pane. Ale pro jistotu bych si ji ověřil u zdroje. Poslal bych zprávu na ústředí ve Francii.“

	„Okamžitě tak učiňte. Rád bych věděl, jak jsme se tak najednou dozvěděli o plánech wehrmachtu.“

	Během několika hodin Ramsay a Jollion obdrželi kýženou odpověď od podplukovníka Bridgemana ze střelecké brigády na kontinentu, který pracoval s vikomtem Gortem, velitelem britských expedičních sborů

	Zpráva, kterou dostali, byla přesná.

	Generál Kleist zůstával v kopcích nad Dunkerkem. Nakonec se jeho tanková divize pohnula, ale nezamířila dolů do Dunkerku ani nezaútočila na britské a francouzské vojáky uvězněné na kousku pevniny. Místo toho se stáhli.

	Komodor Jollion usoudil, že se německý generál možná schválně vyhnul níže položeným oblastem, které jsou plné potoků, říček a mokřadů. Další důvod může být ten, že manévrovat s tanky v obydlených oblastech bývá obtížné. Třeba nařídil ústup i z tohoto důvodu.

	Ale ať už stažení německých obrněnců způsobilo cokoliv, britští velitelé se chopili příležitosti a okamžitě začali s evakuací vojsk.

	V následujících osmačtyřiceti hodinách se tisíce britských a francouzských vojáků nalodily na britské lodě kotvící u Dunkerku.

	Jollion byl zklamaný. Věděl, že ve Francii je skoro celá britská armáda. Na ostrovech moc vojáků nezůstalo, a tak Británii neměl před nepřítelem kdo bránit. Kdyby se Němci rozhodli pro invazi, byla by jeho země zranitelná. Tanky divize generála Kleista brzy znovu zaútočily a nemilosrdně kosily vojska spojenců.

	ČTYŘICET OSM

	Kapitán Charlie Stanton z Coldstream Guards věděl, že musí městečko Poperinghe co nejdřív opustit. Vlastně okamžitě.

	Nacházeli se jižně od Dunkerku a bylo načase vrátit se na pláž. Z dálky se už ozývaly německé zbraně a on nepochyboval o tom, že se nepřátelská vojska brzy přiblíží. Britské expediční sbory se ocitly v obklíčení. Jsou odsouzeni k záhubě.

	Včera večer obdržel z ústředí rozkaz, aby dopravil to, co zbylo z jeho čety, nazpátek do Dunkerku. Zůstalo mu jen dvacet mužů, připravených a více než ochotných odtud vypadnout, stejně jako on.

	Rozhlédl se kolem sebe a uviděl Kennyho Bournea, jak k němu kráčí. Společně ukončili studia na Oxfordu a v roce 1939 prošli v Sandhurstu důstojnickým výcvikem. Podařilo se jim zůstat spolu a nastoupit ke stejnému regimentu. Měli štěstí, že Coldstream Guards sháněli většinu rekrutů na severovýchodě Anglie. Kenny měl hodnost poručíka a byl jediným dalším přeživším důstojníkem v této jednotce.

	„Jsme připraveni k odchodu,“ hlásil a Charlie přikývl. Zbývalo co nejrychleji se přesunout k náklaďákům a odjet. Což se podařilo. Ulevilo se jim, když mířili na pobřeží, kde na ně čekal zbytek regimentu spolu s britskými válečnými plavidly, torpédoborci a nemocničními loděmi. Koncem května dojde k evakuaci.

	Charlieho úleva netrvala dlouho. Proměnila se v netrpělivost, když si uvědomil, že možná měli jít pěšky. Silnice byla úplně zacpaná prchajícími vojáky, kteří se jim pletli do cesty.

	Kenny, usazený za volantem náklaďáku, nespouštěl oči z rušné silnice. „Sakra! Začalo pršet. To nás ještě zpomalí.“

	„Snad,“ připustil Charlie a zakřenil se. „Ale ber to z té lepší stránky – déšť nepustí Luftwaffe do vzduchu. Kdyby bylo slunečno, staly by se z nás ideální terče.“

	„Zaplaťpánbůh za psí počasí,“ smál se Kenny.

	Zmlkli, když je cesta zavedla do Warhemu, kde bylo tolik vojáků, až z nich šla Charliemu hlava kolem. Hemžily se jich tu tisíce, a nejen britských, ale i francouzských a holandských. Žádný z nich nepoklesával na duchu, přestože čelili přesile. Wehrmacht byl nejsilnější armádou na světě s dokonalou výzbrojí, nemluvě o smrtonosných tancích.

	Poblíž ústředí v Dunkerku je zastavila vojenská policie. Charlie stočil okénko a zeptal se, co se děje.

	„Promiňte, kapitáne, ale auta tady musí zůstat. Tamhle na poli, vedle těch ostatních. Zapalte je. Naštěstí přestalo pršet.“

	„Proč je tu musíme nechat?“ nechápal Charlie.

	„Tak zní rozkaz, kapitáne. Vrchní velení nechce mít v Dunkerku dopravní zácpy. Řeknu vašim mužům, aby vás následovali.“

	Charlie chápavě přikývl a Kenny zajel na pole. Když vyskočili z kabiny, zjistili, že mnohé odstavené vozy ještě hoří a kouří se z nich. Z jiných zbyly jen očouzené kostry.

	Podívali se na věci, které měli uložené uvnitř náklaďáku, a potom jeden na druhého. Ušklíbli se. „Nerad to tady nechávám, ale nemám na vybranou,“ zavrčel Charlie a natáhl se po chlebníku.

	„Souhlasím, ale musíme cestovat nalehko,“ odpověděl Kenny a taky si vzal jenom batoh.

	Vojáci je následovali. Jakmile si každý vyndal svůj tlumok, Charlie zdráhavě vydal rozkaz auta zapálit.

	Odvrátil se, ale neodolal pokušení přejít k jednomu z dříve opuštěných náklaďáků, který neshořel. Ke svému překvapení a radosti objevil vzadu zbraně a potraviny. Vojáci vozidlo zjevně opustili ve spěchu.

	Mávl na Kennyho a ostatní a nařídil jim, aby si každý vzal pušku a tolik jídla, kolik unese. Ochotně ho poslechli. Vědomí, že zase mají v rukou zbraň a v brašně něco k zakousnutí, vyčarovalo na jejich tvářích úsměv.

	Byli loajální a oddaní. Zjevně se jim ulevilo, když Charlie převzal velení po majoru Bartonovi, který padl při leteckém náletu. Věděl, že se na ně může spolehnout. Tihle Coldstreameři byli solí země. Věděl také, že jsou po třech týdnech intenzivních bojů unavení do morku kostí. Umanul si, že večer někde najde klidné místo, kde by se mohli vyspat. Odpočinek je základ.

	Muži vyčkávali a hleděli na Charlieho, jako by se mu pokoušeli číst myšlenky. Nechápali, proč otálí na poli plném hořících aut.

	Netušili, co se odehrává za jejich zády. A právě to Charlieho zaujalo.

	Byl to kouř. Ale ne z hořících vozů. Tenhle byl jiného druhu. Spirálovitě stoupal k obloze z komína, který Charlie neviděl.

	„Poslouchejte,“ spustil. „Nechci, abychom uvázli v zástupech směřujících do Dunkerku. Vydáme se přes tamhleto pole za vámi a uvidíme, co tam najdeme.“

	Seržant Joe Wortley okamžitě pochopil. „Předpokládáte, že by tam mohl být statek, že, pane?“

	„S největší pravděpodobností. Všichni si potřebujeme odpočinout. Najíst se a taky vyspat, pokud to bude možné. Když vidím ty davy na silnici, mám jasno. V přístavu v Dunkerku bude dnes večer pěkná tlačenice. Proto navrhuji načerpat přes noc trochu sil a ráno se vydat na cestu.“

	Seržant přikývl. „Dobrý plán, kapitáne. Předpokládám, že mluvíte francouzsky, takže vzhůru na farmu.“

	Charlie se rozesmál. „Francouzštinu jsem se učil ve škole. Takže teď v klidu přejdeme silnici. Žádné strkání a pošťuchování se s pochodujícími vojáky.“

	Muži splnili rozkaz a přešli ulici po dvojicích nebo po trojicích. Charlie a Kenny je následovali. „Co já bych dal za cígo a vychlazené pivo!“ posteskl si Kenny. „Ale abych řekl pravdu, nejvíc ze všeho bych bral pořádný šlofík. Ten by mi opravdu bodnul.“

	„Mně taky. Kéž bych si mohl někam lehnout a spát,“ vzdychl Charlie. „Aha!“ zvolal vzápětí a mávl na seržanta, který se křenil od ucha k uchu. Za hradbou stromů prosvítal dům.

	Za pár minut už se Charlie opíral o dřevěnou branku a rozmlouval se sedlákem, kterému stavení patřilo.

	Muž se zpočátku tvářil ostražitě, ale Charlie na něho okamžitě promluvil francouzsky. Vysvětlil mu, že je anglický voják, a představil se. Zeptal se, jestli by mohl spolu se svou četou přenocovat ve stodole, pokud tu nějaká stojí. Dodal, že jeho lidé jsou vyčerpaní po úporném boji s Němci v zákopech.

	Sedlák si odplivl a vztekle zvolal: „Les Boches! Merde!“ Otevřel branku a pozval Charlieho a jeho podřízené dál. Odvedl je dozadu za dům a ukázal jim velkou starou stodolu. Byla plná balíků sena. Stálo tu i koryto na vodu. „Voilà!“ oznámil Charliemu, že jsou u něho vítáni a že jim přinese deky, vodu a chléb.

	Charlie mu nestačil děkovat. Svým mužům doporučil, aby si našli nějaké pohodlné místo, protože zde stráví noc. Byla to úleva, když se mohli zbavit těžkých batohů a spočinout na měkkém seně. Někteří skoro okamžitě usnuli.

	Farmář dodržel slovo. Záhy se vrátil spolu s manželkou a synem. Přinesl dva velké džbány s vodou. Jeho žena a syn nesli podnosy se starými hrnky a sklenicemi. Žena do nich nalévala vodu a syn je roznášel unaveným vojákům. Sedlák odešel a za několik minut se vrátil s několika dlouhými bagetami a silnými plátky sýra, rozložených na několika talířích.

	Charlie mu poděkoval, stejně jako jeho manželce a synovi. Muži se s chutí vrhli na donesené jídlo, k němuž přidali něco z toho, co si přinesli z opuštěného náklaďáku.

	„Ten chlap mi povídal, že tu Němce ještě neviděli. Zatím,“ řekl Charlie. „Slíbil jsem mu, že brzy ráno odtud vypadneme. Projevil obrovské pochopení.“

	„To bych řekl,“ přikývl Kenny. „Okouzlil jsi ho…, anebo spíše jsi mu polichotil svou francouzštinou, Charlie. Líbilo se jim, že mluvíš jejich jazykem.“

	„Ve Francii to hodně pomáhá.“ Charlie protáhl obličej. „Však víš, jak to myslím.“

	„Ten zatracený batoh je těžký jako prase,“ postěžoval si Kenny. „Všechny ty krámy vyhodím.“

	„Ale ne tady,“ varoval ho Charlie. „Nesmíme tu rodinu ohrozit. Mohli by sem vpadnout Frickové a najít je. Okamžitě by poznali, že pocházejí z Anglie, a divili by se, co tady dělají.“

	Charlie ležel na balících sena a poslouchal, jak jeho muži pochrupují. Před několika hodinami je přemohlo totální vyčerpání a užívali si první opravdový spánek po několika týdnech. Až na nepatrné šelestění a slabé chrápání panovalo ve stodole ticho.

	Malými okénky, vysoko zasazenými do jedné ze stěn, pronikalo dovnitř měsíční světlo. Charlie se opatrně zvedl a po špičkách přešel ke dveřím. Otevřel je a vyplížil se ven.

	Několikrát se zhluboka nadechl. Vzduch byl chladný a svěží, jak tomu v květnu obvykle bývá. Podíval se na měsíc v úplňku, plující vysoko po tmavé obloze. Ticho působilo konejšivě. Byla to úleva neslyšet štěkot střelby a exploze bomb.

	Mlčeti zlato, vzpomněl si na staré rčení, které jeho matka často opakovala, když vyrůstali.

	Věděl, že se musí udržet v bezpečí, aby se k ní mohl vrátit. Když selže, nikdy mu to neodpustí. Při tom pomyšlení se usmál. Evelyne Bourneová, Kennyho matka, by mu také nikdy neodpustila, kdyby to její syn nezvládl. Usoudil, že všechny matky uvažují stejně.

	Vytáhl cigaretu a zapálil ji. Zhluboka nasál kouř do plic a posadil se na kamennou zídku, aby si cigaretu pořádně vychutnal. Sedlák je varoval, ať je ani nenapadne zapálit si ve stodole plné sena.

	Vzpomněl si na sestru. Napřed se nekriticky nadchla pro službu u pomocných územních sil, ale nakonec si to rozmyslela a nastoupila k Červenému kříži. A ke zděšení rodičů se rozhodla sloužit v zahraničí.

	Ale zatím je pořád v Londýně, kde podstupuje výcvik. Charlie chápal, proč se rozhodla pro péči o raněné. Už jako dítě byla starostlivá a plná soucitu. Pečovala i o nemocná zvířata, ať domácí či divoká. Bude z ní dobrá zdravotní sestra. Má pro tuhle práci vlohy a do jisté míry je to poslání.

	Zaslechl hluk a podíval se přes dvůr. V měsíčním světle spatřil Kennyho, svého nejlepšího přítele, jak vyklouzl ze stodoly a míří k němu.

	„Nejsem zvyklý tak dlouho spát,“ vysvětloval tiše Kenny a zapálil si cigaretu. „Asi proto, že donedávna nám muselo stačit pár hodin.“

	„Chápu, jak to myslíš. Jsem na tom stejně. Ale podařilo se mi usnout hlubokým spánkem, což mi vážně prospělo,“ svěřil se Charlie.

	„V kolik odtud odejdeme?“ zajímalo Kennyho.

	„Rád bych vyrazil na cestu v pět nebo v šest. Čím dřív budeme na ústředí, tím se budu cítit lépe.“

	„Myslíš, že nás evakuují hned? Koneckonců Coldstream Guards byli první pluk, který připlul do Francie. Vydrželi jsme tu nejdéle, takže bychom měli mít právo na přednostní odjezd.“

	Charlie se tiše zachechtal. „S největší pravděpodobností tu zůstaneme jako poslední. Však se to brzy dozvíš. Když vyrazíme časně ráno, odpoledne bychom měli být na pobřeží.“

	„Kluci sebou zatraceně hodí, Charlie.“

	Kenny chvíli mlčky kouřil, než pravil tiše, ale o to naléhavěji: „Kdyby se mi něco stalo a já to nezvládl, vyřiď prosím mým rodičům a sestře, že jsem je měl moc rád.“

	„Slibuji, Kenny. Ale podle mě nehrozí, že se to stane. Jsi stejně tvrdý jako já a já to určitě zvládnu.“

	Kenny jeho poznámku ignoroval a pokračoval: „Taky chci, abys za mě poděkoval Cecily. Vyřiď jí, že jí strašně moc děkuju za to, jak mě celá ta léta podporovala. Najala mi učitele a udělila mi stipendium, abych mohl jít na Oxford. Nic báječnějšího mě v životě nepotkalo.“

	„Vyřídím – ale vždyť ty jí to povíš sám. Během příštích osmačtyřiceti hodin odtud vypadneme, Kenny.“

	„Taky tomu věřím,“ přikývl, „ale jenom jsem to potřeboval vyslovit nahlas, aby mě to netížilo na hrudi.“

	Charlie přikývl a pohlédl na oblohu. Začínalo svítat a zdálo se, že se rodí hezký den. Hezký den na pochod do Dunkerku, kde na ústředí plánují naši evakuaci, která je s největší pravděpodobností už naplánovaná. Vrátíme se domů, pomyslel si Charlie. Musíme.

	ČTYŘICET DEVĚT

	Zástupce velitele major Tommy Riley je poslal na průzkum a Charlie byl za to rád. Stejně jako major radši všechno zkontroloval hned dvakrát, především to, co se momentálně odehrávalo u Dunkerku.

	Pláže nebyly tak plné a v hluboké vodě na moři kotvil početný konvoj britských válečných lodí, torpédoborců a ostatních plavidel. Byly to posily, které připluly po velkých námořních ztrátách v posledních dnech. V ulicích města se potloukaly tisíce vojáků.

	Nemocniční lodě byly zřetelně označené červenými kříži. Ne že by zabránily Luftwaffe shazovat na ně bomby. Na palubách umírali nejenom pacienti, ale i lékaři, sestry a členové posádky. Britské ztráty byly na všech frontách obrovské. Tolik zmařených životů…

	Zkázu působily německé ponorky, letadla i pozemní boje. Královské vzdušné síly bohužel utrpěly těžkou porážku. Poté, co ztratily poslední leteckou základnu u francouzského Merville, musí nyní létat přes kanál, což je připravuje o čas. Avšak německým bombardérům se vyrovnají.

	Tahle válka rozsévala smrt na zemi, na moři i ve vzduchu. Rozpoutal ji jediný záštiplný a zlý muž a jeho nenávistný režim nazvaný třetí říše. Charlie věděl, že musejí vyhrát, ať to stojí, co to stojí.

	„Pojďme se projít po molu,“ navrhl Joe. Mluvil o kotvišti v Dunkerku. „Znám někoho, kdo pracuje pro viceadmirála Wakea Walkera. Často chodí touhle dobou na procházku. Jmenuje se major Jack Remmington a je přímo studnicí informací.“

	„O admirálovi jsem už slyšel, ale nikdy jsem se s ním nesetkal,“ odpověděl Charlie. „Má na starosti odplouvání lodí. Ale majora Remmingtona neznám.“

	„Myslím, že bychom od něho mohli získat užitečné informace, kdyby tu někde byl,“ mínil Joe.

	„Pojďme se po něm poohlédnout,“ navrhl Kenny. „Rád bych věděl, jestli opravdu večer odjedeme. Nikdy nevíš… Můžou si nás splést s Grenadier Guards.“

	„Nezapomínejme na naše heslo: Nulli Secundus. Nikdy druzí,“ podotkl Charlie. „Brzy se nalodíme, uvidíš. Nebuď takový nevěřící Tomáš, Kenny. Vezmi si příklad ze mě, optimistického Olivera.“

	„Tak tohle úsloví jsem nikdy neslyšel,“ poznamenal Kenny.

	Charlie se jenom smál.

	Joe Wortley měl pravdu. Major Remmington stál u kotviště, kouřil cigaretu a hleděl na moře. Když zaslechl kroky, otočil se. Uviděl Joea a rozzářil se.

	Jakmile se vřele pozdravili, Joe mu představil svoje spolubojovníky. „Tohle je kapitán Charlie Stanton a poručík Kenny Bourne. Jsou Coldstreameři jako já. Přišli jsme se naposledy podívat na Dunkerk. Doufáme, že večer odplujeme.“

	Remmington přikývl. „Tomu věřím…“ Náhle se odmlčel a pozornost obrátil na moře.

	„Nikdy by mě nenapadlo, že tohle uvidím! Nemůžu tomu uvěřit!“ zvolal. „Bože, tomu říkám úžasný pohled… pro bolavé oči. Pro jakékoliv oči. Jako by se stal zázrak.“

	„O čem to mluvíte, pane?“ nechápal Joe.

	„Tamhle! Podívejte se tamhle, seržante!“

	Joe sledoval majorův pohled stejně jako Charlie a Kenny. Muži jako na povel zadrželi dech a pak vykřikli překvapením.

	„Vypadají jako malá armáda,“ žasl Kenny.

	„Malá, ale mocná armáda,“ poopravil ho Charlie.

	Major Remmington přikývl a široce se usmál. „Vyslyšeli prosbu admirála Ramsaye. Požádal je, aby přišli na pomoc. Prohlásil: ,Přijeďte a pomozte dostat naše chlapce z pláží. Přijeďte a zachraňte je. Uvízli v Dunkerku.‘ A oni připluli – obyvatelé Anglie, civilisté. Obyčejní lidé zareagovali na admirálovu žádost.“

	Major se napřímil. „Je to v nich. Jsou velcí ve jménu Velké Británie. Lidé. Naši lidé.“ Zasalutoval malému plavidlu, které se k nim blížilo.

	„Nemůžu uvěřit, co všechno vidím,“ drmolil Charles. „Motorové jachty, velké motorové čluny, rybářské bárky, výletní parníky, kánoe, převozní lodi, všemožné čluny… Opravdu je to mocná armáda a je na ni nádherný pohled.“

	„Navíc mohou pohodlně připlout až k molu. Na rozdíl od velkých plavidel jim zdejší mělčiny nevadí. Mohou přepravit naše vojáky na záoceánské lodě, které je odvezou do bezpečí,“ podotkl major Remmington.

	Charlieho dojímala lidská sounáležitost, skrývající se za touto mimořádnou akcí. Odvrátil se a několik minut nemohl mluvit.

	Nakonec zašeptal: „Tihle obyčejní lidé opustili Anglii, když byli povoláni. Stačilo, že měli dobrá srdce a něco, co plavalo. A neváhali připlout sem, do pekla zvaného Dunkerk, aby zachránili naše chlapce. Jsou to hrdinové, jeden jako druhý. Avšak nad naší chválou a díky jen mávnou rukou. Skromně se usmějí a řeknou, že udělali jenom to, co bylo správné.“

	Později toho večera kolem sedmé hodiny 1. a 2. prapor Coldstream Guards napochodoval na molo, odkud je přívoz přepravil k čekající lodi.

	Charlieho a Kennyho cestou po pláži ohromil obrovský počet vojáků, kteří tam čekali. Tiše, spořádaně, trpělivě. Stáli v dlouhých frontách a vyčkávali, až přijdou na řadu. Vyčerpaní, poznamenaní tvrdými bitvami, ale přesto plní naděje.

	„Ta fronta měří snad deset kilometrů,“ sdělil Charlie Kennymu. Ten neodpověděl. Lámal si hlavu, jak Královské námořnictvo a malá plavidla dokážou všechny zachránit.

	Major Remmington čekal na molu spolu s hrstkou námořních důstojníků. Prvním jednotkám stručně vysvětlil, jak evakuaci naplánovali.

	Poblíž mola se pohupovala velrybářská loď a jedno z civilních plavidel, otevřená motorová loď, jejíž posádku tvořil majitel, účetní z Doveru, a dva jeho kamarádi. Svoje plavidlo pojmenoval Létající Holanďan.

	Remmington jasným a zvučným hlasem prohlásil: „Postup bude následující: Létající Holanďan přitáhne velrybářskou loď co nejblíž k molu. Muži se nalodí na velrybářskou loď a Létající Holanďan ji odtáhne k velkým lodím na otevřené moře. Potom se vrátí pro další muže. Tutéž službu odvede i další civilní plavidlo. Je to taková štafeta, ale od pěti, kdy jsme začali, funguje výborně.“

	Remmington se ušklíbl. „Pravda, měli jsme tu jednu nehodu, kdy se převrátil člun, ale to kvůli rozbouřenému moři. Od té doby jde všechno hladce. Počasí se zlepšilo a moře je klidné.“

	Skupina za skupinou se ukázněně naloďovaly a za hodinu byli Charlie a Kenny ve člunu. Joe Wortley je následoval v dalším.

	Jakmile byli na moři, Charlie se ohlédl k Dunkerku a smutně zavrtěl hlavou. Město hořelo a k nebi stoupal kouř. Vzduch páchl po naftě, výbušninách a ještě něčem, co nedokázal určit. Když se o tom zmínil před Kennym, který seděl vedle něho, kamarád zašeptal: „Krev. Potoky krve mrtvých a umírajících.“

	Kenny otočil hlavu a pohlédl přes okraj člunu. „Plavou kolem nás. Podívej se na moře. Je červené od krve.“

	Charlie ho poslechl a pohled, který se mu naskytl, jím otřásl. Natolik se soustředil na hořící město, že ho ani nenapadlo věnovat pozornost vodě. Když všude kolem spatřil těla mrtvých britských vojáků, pochopil, proč člun nepluje tak rychle, jak by se předpokládalo. Z výkřiků zraněných a umírajících se mu svíralo srdce. Tolik zmaru…

	Vzápětí padl na palubu, neboť se jim nad hlavami prohnaly německé bombardéry. Ozvala se střelba z kulometu. Charlie věděl, že počátkem týdne, 29. května, Němci zasáhli deset britských lodí, z toho pět v přístavu. Tři velké nálety sedm z nich vyřadily z provozu. Byla to jatka a škody se nedaly vyčíslit.

	Když se letouny přiblížily k Létajícímu Holanďanovi, Charlie zařval na své muže: „Zůstaňte ležet! Frickové bombardují torpédoborce.“

	Několik explozí loď rozhoupalo, ale její posádka složená z civilistů dál pokračovala ve své misi, odhodlaná zachránit co nejvíc lidí.

	Dnes je 31. května. Pamatoval si, že záchranné akce by měly skončit 1. června. Zítra. Zvládnou to všichni?

	Nálet nečekaně skončil a Luftwaffe odletěla. Létající Holanďan okamžitě nabral rychlost a zamířil na otevřené moře, dál od mrtvých těl, obrovské katastrofy a potápějících se britských lodí.

	Jakmile loď dorazila k torpédoborci, který měl na bocích spuštěné sítě, aby po nich mohli muži vyšplhat, Charliemu se nevýslovně ulevilo. Všichni jeho podřízení jsou v dobré fyzické kondici, byť hodně unavení. Věděl, že sítě zdolají bez větších potíží.

	Charlieho těšilo, když viděl, jak Kenny a jeho parťáci stoupají po boku lodi. Seskočil ze člunu a oběma rukama se zachytil sítě. Vyhledal oporu pro nohy a začal šplhat vzhůru, jak nejrychleji to šlo. Zjistil, že je v lepší formě, než si myslel.

	Pak se to stalo. Německé bombardéry se vrátily a obloukem mířily k torpédoborci. Zaštěkal kulomet. Vojáci visící na síti byli snadným cílem.

	Charlie cítil, že byl postřelen do obou nohou. Vnímal, jak se kulky zaryly do masa a způsobily mu bolest. Zoufale se snažil vytáhnout rukama, protože nohy mu už k ničemu nebyly. Vtom nad sebou uviděl námořníka. Tvářil se ustaraně.

	„Máš potíže, kamaráde?“ zahulákal.

	„Koupil jsem to do nohou.“

	„Vydrž! Dojdu pro pomoc. Musíme ty sítě vytáhnout. Stačí, když se budeš pevně držet.“

	Většina mužů, kteří lezli před Charliem, už byla nahoře. Zůstal sám. S námahou pohlédl dolů. Naštěstí pod ním nebyli žádní vojáci, což znamenalo, že síť není tak zatížená.

	Námořník se vrátil se sedmi členy posádky. „Pevně se drž!“ křikl na Charlieho. „Vytáhneme síť. Je hodně těžká.“

	Charlie cítil, jak slábne. Bál se, že spadne, anebo vykrvácí. Z posledních sil zaťal prsty, zavřel oči a modlil se.

	Osm námořníků opatrně vytáhlo síť přes zábradlí lodi. Jakmile to šlo, dva z nich popadli raněného a přenesli ho na palubu.

	„Zvládli jsme to!“ zvolal jeden z nich.

	„Díky,“ zamumlal slabým hlasem Charlie a dodal: „Kapitán Charlie Stanton, Coldstream Guards…“ Potom ztratil vědomí.

	Během několika vteřin ho obklopili záchranáři a zvedli ho na nosítka. Lékař hlásil: „Nohavicemi prosakuje krev. Odneste ho na operační sál.“

	

	



	




	ZEMĚ NADĚJE A SLÁVY

	Země naděje a slávy, matko volnosti.

	Jak tě máme velebit, když jsme se z tebe narodili?

	Širší a širší budou tvé hranice.

	Bůh, jenž učinil tě mocnou, nechť učiní tě mocnější,

	Bůh, jenž učinil tě mocnou, nechť učiní tě ještě mocnější.

	
Pochod číslo 1., text A. C. Benson (Slavnostní vojenské pochody Edwarda Elgara)“

	
 

	PADESÁT

	Evakuace u Dunkerku s krycím názvem Dynamo skončila 4. června 1940.

	Z francouzských pláží bylo zachráněno téměř 400 000 anglických a francouzských vojáků. O úspěch celé operace se především zasloužilo Královské námořnictvo a jeho 222 lodí, plus odvážná malá armáda sestavená z civilistů, která čítala na 800 plavidel všech možných typů. Byla to největší vojenská evakuace v historii. Každý v Anglii se radoval.

	Tentýž den promluvil Winston Churchill ke sněmovně a národu. Napřed všechny upozornil, aby zdařilé evakuaci nepřipisovali atributy vítězství. „Války se nevyhrávají evakuacemi,“ prohlásil.

	Vzápětí naplno uplatnil svůj dar výřečnosti, když pronesl svá nejušlechtilejší slova, možná největší v historii.

	„Nesmíme ochabnout ani selhat. Musíme vydržet až do konce. Musíme bojovat ve Francii, musíme bojovat na mořích i oceánech, s větším sebevědomím a silou musíme bojovat ve vzduchu. Musíme náš ostrov ubránit za jakoukoliv cenu. Musíme bojovat na plážích, musíme bojovat na místech vylodění, musíme bojovat na polích a v ulicích, musíme bojovat na kopcích. Jediné, co nemůžeme, je ustoupit.“

	Ačkoliv se narodil jako aristokrat – byl vnukem vévody z Marlborough –, Churchill si zachoval zdravý selský rozum. Pochopil, že Britové v sobě mají bojovného ducha.

	Obzvlášť Diedre si uvědomovala, že je obrovským vizionářem. Pouze on dokáže zachránit západní civilizaci před barbarským nacistickým zlem. William zastával tentýž názor.

	V myšlenkách se vrátila ke své práci. Zírala na kousek papíru, který jí Tony Jenkins právě podal. Stálo na něm: Seelöwe také létá. V červnu. A to bylo všechno. Podívala se na Tonyho a řekla: „Seelöwe je německý název lachtana. Lachtan také létá. V červnu.“ Zamračila se a hned nato zvolala: „Němec přiletí v červnu! Je to varování. Chystají se nás napadnout. Může k tomu dojít kdykoliv.“ Z toho pomyšlení jí po zádech přeběhl mráz. Podívala se na kalendář na svém stole. Byl čtvrtek 6. června. „Odkud to máš?“ zeptala se Tonyho.

	„Od našeho kontaktu ve Vatikánu. Jsem si naprosto jist, že autorem je Chrabrý.“

	„Já taky.“ Diedre se zvedla a prošla kanceláří. „Pojďme za Williamem.“

	William si zprávu přečetl a dal jim za pravdu. „Radši se hned vypravím za premiérem. Musí o tom vědět. Ačkoliv jsem pevně přesvědčený, že se svou obvyklou prozíravostí dávno očekává, že nás může wehrmacht kdykoliv napadnout. Naléhá na lorda Beaverbrooka, aby zlepšil výrobu letadel a lodí, a pilně pracuje, aby připravil zemi na – “

	„Náhodou Beaverbrook se osvědčil,“ skočil mu Tony do řeči. „Výroba letadel se zrychlila.“

	„Zkusím se ohlásit u premiéra.“ William zvedl telefon. Diedre se usadila na židli. Tony se omluvil a zmizel.

	William promluvil s někým v premiérově kanceláři a zvedl se. „Musím jít. Hned.“ Usmál se na ni. „Canaris bude navěky mým hrdinou a určitě se mnou budeš souhlasit, když řeknu, že je statečný.“

	„Statečný a mimořádný. Vždycky se snaží poskytnout nám čas, abychom se mohli na špatné události připravit.“

	Společně vyšli z místnosti a William políbil manželku na tvář. „Brzy na shledanou.“

	Diedre se vrátila do své pracovny, usedla za stůl a přemýšlela o Wilhelmu Canarisovi, veliteli Abwehru, německé vojenské zpravodajské služby, a o jeho nenávisti k Hitlerovi a třetí říši. Tím, že pomáhal Britům, nesmírně riskoval, stejně jako bezpočet německých generálů zapojených do odboje, kteří věřili, že Hitler Německo nenávratně zničí.

	Vzpomněla si na děsivý útok na Polsko, ke kterému došlo loni v září. Poláci byli dokonale zaskočeni, když nebe nad jejich hlavami zčernalo stovkami německých letadel a ulice měst začaly pustošit tanky. Za necelé tři týdny bylo Polsko v troskách. Okupanti většinu obyvatelstva povraždili, včetně katolických kněží. V Polsku z nich nezbyl ani jeden. Když Hitler prohlásil: „Nechceme jiného Boha než Německo,“ myslel to vážně. S toutéž vervou se pustil do likvidace aristokracie a inteligence. Každý, kdo v něčem vynikal, musel být zničen.

	Proto jsme Německu vyhlásili válku, přemítala Diedre. Alespoň se udělalo něco dobrého. Příště budeme na řadě my. Věděla, že Canaris byl otřesen a zděšen tím, čeho se stal v Polsku svědkem. Fyzicky z toho onemocněl. Nenávist k Hitlerovi v něm narůstala a bobtnala.

	Ozvalo se tiché zaklepání a vstoupil Tony. „Na něco jsem si vzpomněl,“ hlásil. „Máš minutu?“

	Přikývla. „Přemýšlela jsem o tom, k čemu došlo v Polsku loni v září. Hitler nechal povraždit všechny katolické kněze a zničil tím katolickou církev. Není divu, že Vatikán zastává antinacistické postoje.“

	„Souhlasím s tebou, ale tohle ví jenom pár lidí. Když jsem byl nedávno ve Španělsku, Chrabrý jen tak mimochodem utrousil poznámku o tom, že když kardinálové vybrali Pacelliho za papeže, udělali to proto, že je nejlepší politik a chytrý státník.“

	„To mě nepřekvapuje. Ostatně i Vatikán má svoji tajnou službu. Víme to, protože s ní spolupracujeme.“

	Tony přiznal: „Ta poznámka mi vypadla z hlavy a zčistajasna jsem si na ni vzpomněl. Myslel jsem, že bych ti to měl říct.“

	„Jsem ráda, žes to udělal. Na první pohled se tenhle Canarisův komentář nezdá důležitý, ale podle mě důležitý je. Dává nám tím najevo, jak si stojíme u papeže Pia Dvanáctého. Je naše spřízněná duše.“

	Tony se usmál. „Papež bude bojovat nepřímo, ale bude Hitlera potírat na každém kroku.“

	„Věřím. Musí, pokud chce vyhrát. Nacisti hodlají vymýtit jeho církev ze světa. On ji bude bránit všemi prostředky, ať to stojí, co to stojí.“

	„Já mám takový pocit, že je Svatý stolec semeniště intrik,“ povzdechl si Tony. „Ale co se mu nedá upřít, je dobrý kurýrní systém, kterým nám předávají vzkazy.“

	„Jo, ozvala se ti Étoile? Daří se jí?“

	„Zvláštní, že se ptáš. Před hodinou mi telefonovala. Usadila se v Annecy, což je blízko hranic, takže v případě nutnosti může okamžitě odjet. Co se jí týče, je všechno v nejlepším pořádku.“

	Diedre potěšilo, že Étoile, její spojka, se usadila ve Francii poblíž hranic se Švýcarskem. Na druhou stranu, s ohledem na vývoj aktuální situace, by se mohla přesunout víc na jih. Přes víkend si to promyslí. Wehrmacht bojuje s Francouzi v oblasti Dunkerku, kde Britové nechali svoje jednotky, aby spojencům pomohly. Nejlepší základnou pro Étoile bude Provence.

	Émeraude, její druhý agent, zůstává v Paříži, kde má rodinu. Nebojí se o něho. Alespoň momentálně.

	Zcela nečekaně ji napadlo něco úplně jiného. Zná se Canaris s papežem osobně? Anebo byla poznámka, kterou utrousil před Tonym, jenom takové podotknutí mezi řečí? Před chvílí ji brala tak, že je papež v obecném smyslu jeden z nich. Ale jak by to mohl Canaris vědět, kdyby se s ním osobně neznal?

	Vždycky měla dobrou paměť, která jí skvěle sloužila. Proto se v myšlenkách přenesla do jara 1939. Pokud se nemýlí, pak byl kardinál Eugenio Pacelli uveden do papežského úřadu v Římě někdy v březnu nebo dubnu. Věděla, že je rodilý Říman. A než usedl na papežský stolec, sloužil jako kardinál státní sekretář ve Vatikánu.

	Aspoň pokud věděla. „Zná se Canaris s papežem osobně?“

	„Nemám ponětí, ale můžu to zjistit. Trochu se v tom povrtám,“ slíbil Tony.

	„Hlavně buď opatrný. Koho se chceš zeptat?“

	„Bratrance z otcovy strany. Jeho matka je katolička a jako katolíka ho vychovávali. Stal se knězem. Můžu mu zavolat, jestli chceš.“

	„To je dobrý nápad.“

	„Na co přesně se ho mám zeptat? Nemůžu mu jenom tak předhodit jméno Canaris.“

	„Ne, to by nebylo moudré. Pověz mu, že máš šéfce napsat něco o papežovi a že tě zajímá, jestli o něm neví něco, co tobě uniká. Nějaká zvláštnost. Takže směle do toho. Chop se sluchátka,“ povzbuzovala ho Diedre. Znělo to dychtivě.

	Tonyho zvědavost vzrostla. Spojil se se svým bratrancem. „Ahoj, Ivore! Tady je Tony. Jak se máš?“

	Chvíli si nezávazně povídali, než se Tony dostal k jádru věci. „Poslouchej, hodila by se mi tvoje pomoc, proto ti volám. Mám něco napsat pro svoji šéfku o tvém šéfovi. Myslím tím papeže Pia Dvanáctého. Potřebuju nějaké pikantnosti, něco nad rámec obecných znalostí, abych tím svůj elaborát kapku okořenil. Třeba něco veselého.“

	Chvíli poslouchal a pak se začal smát. „Je mi jasné, že o něm se žádné pikantnosti zjistit nedají. Ale co třeba nějaký koníček? Nebo cestoval někdy například do zahraničí?“

	„Samozřejmě!“ zvolal Ivor na druhém konci linky. „Dokonce byl až v Americe.“

	„V Americe. No to je vážně zajímavé. Co Evropa?“

	„Pokud já vím, tak pobýval v Německu, protože tam měl svoje působiště,“ vysvětloval Ivor s náznakem hrdosti v hlase.

	„Kde přesně sloužil?“ vyzvídal Tony s očima upřenýma na Diedre.

	„V Mnichově,“ odpověděl bez váhání Ivor, „pokud si dobře vzpomínám. Koncem dvacátých let byl také nunciem v Berlíně. Ale to je asi tak všechno, co o tom vím.“

	„Přesto ti děkuju, starý brachu. Aspoň se mám čeho chytit. Kdyby sis ještě na něco vzpomněl, tak mi o víkendu brnkni domů. Ještě jednou dík.“

	Zavěsil a obrátil se k Diedre. „Koncem dvacátých let sloužil kardinál Pacelli v Berlíně. Zajímavé, že?“

	„Ano. Možná proto zná Chrabrého. Z Berlína. Myslím, že kardinál Pacelli býval celkem společenský a s leckým se znal. Můžeš se v tom ještě trochu povrtat – ale diskrétně.“

	„Můžu se zeptat, proč tě to tak zajímá?“ Tony tázavě zvedl obočí.

	„Fascinují mě mezilidské vztahy. Hodně toho napoví. Nezapomínej, že Canaris se zná s Frankem – a to hodně dobře, pokud je nám známo. Dokonce se domnívá, že na něho má natolik silný vliv, aby udržel Španělsko neutrální.“

	„To mi nemusíš připomínat. Nyní víme, že Chrabrému popřává sluchu El Caudillo i papež…“ Nechal větu nedokončenou, protože někdo zaklepal. Dovnitř rázně vkročil William Lawson a zavřel za sebou dveře.

	„Jak se má premiér?“ zeptala se Diedre.

	„Je v bojovné náladě. Oběma vám děkuje. Ukázal jsem mu ten papír, seznámil jsem ho s vaší teorií a zdá se, že s ní souhlasí.“ William se posadil vedle Diedre.

	„Nezeptal se, jak jsme k té informaci přišli?“ Tony upřel na Williama naléhavý pohled.

	„Vysloveně ne. Jenom ho zajímalo, jestli tahle informace pochází z důvěryhodného zdroje. Přiznal jsem, že z Vatikánu, a on přikývl…, a významně se na mě podíval, jako by o tamních vyzvědačích věděl. Zajímalo ho, jestli může tu informaci předat C z MI6, a já souhlasil.“

	„Takže zavolal Menziese?“ vyzvídal Tony.

	„Ano. Přímo přede mnou. Řekl mu, že tam jsem s ním, a vysvětlil mu proč. V MI6 nemají o lachtanech žádné informace. Ale podívají se na to. Okamžitě. Před odchodem mi premiér sdělil, že podle jeho názoru k nám Němci do měsíce vtrhnou. Když jsem se ho zeptal, jestli mám tohle datum považovat za oficiální, zavrtěl hlavou. Prý má jenom takový vnitřní pocit. Dodal, že Hitler se napřed musí vypořádat s Francií, než napadne nás.“

	„Na tom něco je,“ přisvědčila tiše Diedre. „Protože Chrabrý nás také varoval měsíc dopředu.“

	PADESÁT JEDNA

	Daphne seděla u stolu v zimní zahradě a procházela seznam úkolů pro tento den. Panovalo slunečné červnové ráno. Hřejivé paprsky se prodíraly dovnitř a ona náhle pocítila… úlevu. Těšilo ji, že je zrovna tady, v téhle místnosti, kterou si před léty sama zařídila. Protože to byla normální, každodenní věc. Od tohoto stolu, který nazývala velitelským můstkem, znovu pomáhala se správou Cavendonu. Musela se něčím zaměstnat, aby se aspoň nakrátko zbavila starostí.

	„Daphne!“

	Hugův hlas ji polekal, až sebou trhla. Otočila se za ním. Manžel k ní spěchal přes místnost. Okamžitě se zvedla. Byl bledý jako stěna a jeho šokovaný výraz ji děsil.

	„Co se děje?“ rozběhla se k němu. „Stalo se něco? Ó, můj bože! Ne, Charlie ne. Není mrtvý, že ne?“ Začala se třást.

	„Ne!“ zvolal Hugo. „Není mrtvý, ale vážně zraněný. Právě jsme dostali dopis od armády.“ Ukázal jí obálku a pokračoval: „Při evakuaci u Dunkerku ho postřelili do obou nohou. Zranění byla hodně vážná.“ Hugo se odmlčel a polkl, než rozechvěle dodal: „Museli mu amputovat levou nohu.“

	„Proboha, ne! Proč zrovna Charlie? Ach, bože můj! Má úplně zničený život.“

	Hugo ji sevřel v náruči. „Vím, že je to hrozné, ale jedna noha mu zbyla. Píšou, že ta se zahojí. Život zničený nemá, věř mi. Charlie pojme tuhle situaci jako výzvu.“

	„Ale co bude dělat? Jak bude chodit? O berlích?“ Pro slzy neviděla.

	„Jenom zpočátku,“ odpověděl Hugo. Snažil se ji uklidnit, přestože sám byl otřesený. „Jakmile se ta dobrá noha úplně zotaví, vyrobí mu protézu. Prý se s ní dá velmi dobře existovat.“

	V ten okamžik vstoupila do zimní zahrady jejich dcera Annabel, která hledala Daphne. Když uviděla, jak jsou její rodiče rozčilení, vrhla se k nim a popadla matku za ruku. „Copak Charlie padl?“ ptala se v slzách. Vždycky očekávala to nejhorší.

	Hugo a Daphne se na sebe zděšeně podívali a okamžitě se vzpamatovali. „Ne, kdepak! Díkybohu není mrtvý. Byl vážně zraněný, ale žije, což je báječné. Žije!“

	Otec Annabel vysvětlil, že jejímu bratrovi kvůli rychle se rozšiřující gangréně museli amputovat levou nohu nad kolenem. Naštěstí pravou nohu mu byl vojenský chirurg schopen zachránit. Charlie se zotavuje ve vojenské nemocnici, kde se mu dostává řádné péče a pozornosti.

	Annabel ho pozorně vyslechla. „Kdy se vrátí domů?“

	„Za několik měsíců,“ odpověděl Hugo. „Amputovaná noha se napřed musí zahojit a potom mu vyrobí protézu. Slyšel jsem, že jsou prvotřídní.“

	„Jak znám Charlieho, snadno se s ní vypořádá.“ Annabel se usmála nejdřív na otce a potom na matku. „Mám požádat Lanea, aby nám připravil čaj?“

	„Ano, miláčku,“ přikývla Daphne, která se mezitím vzpamatovala. „Pojďme se posadit na pohovku a promluvit si o Charlieho budoucnosti. Psát může i bez nohy, stejně jako pracovat v redakci novin, jak si vždycky přál.“

	Hugo se podíval na svoji ženu a přikývl. Byl na ni právem hrdý. Ať se přihodilo cokoliv, Daphne si s tím vždy skvěle poradila.

	Od toho dne na počátku června Daphne každý den děkovala Bohu za to, že ochránil jejího nejstaršího syna, a nechal ho naživu. Charlie jim konečně napsal povzbudivý dopis, v němž jim sděloval, že čeká na protézu. Vyrábějí se z lehkého materiálu, upevňují se v pase a on se naučí s ní chodit. Sliboval, že zase bude pohyblivý.

	Oba manželé věděli, že ztráta končetiny je pro mladého muže strašná věc. Ale stalo se a Charlie se smířil se svým osudem. Nehroutil se a neztratil nic ze svého optimismu.

	Nadešla polovina června a nacisté Británii zatím nenapadli, byť jejich příchod byl pouze otázkou času. Země na ně byla dobře připravená, jakožto i celý Cavendon.

	Harry Swann před šesti měsíci obdržel povolávací rozkaz, přestože mu bylo už dvaačtyřicet let. Narukoval ke Královským vzdušným silám. Nelétal, zato obsluhoval radar na letišti na jihu, kde působily i Pomocné letecké síly žen. Ty také nesměly létat, přestože mnohé z nich by se rády staly pilotkami. Jenže velitelé to považovali za příliš nebezpečné.

	Miles dostal výjimku, protože řídil zemědělský podnik, ale většina mladých mužů z panství odešla do války. Nahradily je ženy a dívky. Svaz žen byl také ve svém živlu. Jeho členky obdělávaly záhumenky, zavařovaly ovoce a zeleninu, pletly ponožky a kukly pro vojáky, a dělaly, co bylo v jejich silách, aby všechny kolem sebe udržely v dobré náladě.

	Máme štěstí, že žijeme na venkově, blesklo Daphne hlavou. K potravinám se dostaneme snáze než lidé ve městech, kde vládne nedostatek, přídělový systém a fronty. Starší muži, kteří zůstali ve vesnicích, lovili ryby, stříleli ptáky a králíky, nebo chovali drůbež. Slepice napřed snášely vejce, potom skončily v hrnci. Od vypuknutí války otec trval na tom, aby každý z obyvatel všech tří vesnic dostal spravedlivý díl ze všeho, co se urodilo na jejich půdě. O distribuci se každý týden starala Alice a Evelyn.

	Otec. Obdivovala, jak skvěle se vypořádal s nástrahami života. Poté, co si Charlotte zlomila nohu, pocítil potřebu se o ni starat. Úplně ho to vyburcovalo. Najednou převzal velení. Potěší ho, když bude mít o víkendu kolem sebe celou rodinu. Cestování není poslední dobou snadné, přesto William a Diedre večer přijedou z Londýna. DeLacy a Dulcie už v Cavendonu jsou a kontrolují obrazy uložené ve sklepě. James se zítra vrátí z Catterick Campu, kde natáčí propagandistický film pro armádu.

	Tok jejích myšlenek přerušil zvuk kroků. Otočila hlavu. Ke své radosti uviděla Alici. Zvedla se a šla ji přivítat. Byly si velmi blízké. Daphne nikdy nezapomene, že to byla Alice Swannová, Cecilyina matka, kdo jí v sedmnácti zachránil život a zdravý rozum.

	Objaly se a Alice řekla: „Přináším báječné zprávy, lady Daphne. Od Evelyne jsem se dozvěděla, že Kennymu už žádné nebezpečí nehrozí. Operace zad se zdařila. Hned vám to běžím říct.“

	„To je opravdu skvělá novina, paní Alice. Večer ji napíšu Charliemu. Potěší ho, že je Kenny zdravý. Charlie se o něho bál, když je po Dunkerku rozdělili.“

	„Nezapomeňte ode mě pana Charlieho pozdravovat.“

	Daphne přikývla a posadila se ke stolu. Ukázala na židli. Alice na ni usedla a pravila: „Chtěla bych s vámi probrat ještě několik věcí, lady Daphne. Například lady Gwendolyn. Upřímně řečeno, zdá se mi, že není spokojená se svou novou hospodyní, paní Raymondovou. Chápu, že sehnat pomocnici je složité a lady Gwendolyn se bez ní neobejde. Aspoň mám takový dojem. Napadlo mě, že by o tu pozici možná stála Peggy Swiftová – vlastně bych měla říct Laneová.“

	Daphne se rozesmála. „Také se pořád pletu. Zeptám se jí. Třeba ráda pomůže. Ale podle mě především záleží na Gordonovi. Možná nebude chtít svou ženu pustit do práce, když na něho u nás připadlo víc povinností.“

	„Walter mi řekl totéž,“ přiznala Alice. „Ale můžeme to zkusit.“

	„Jak se má teta Gwen?“ zeptala se Daphne.

	„Diskrétně na ni dohlížím, a tak vím, že se má celkem dobře. Obzvlášť když se teď oteplilo. Ale…“ Alice zaváhala.

	„Ale co?“ opáčila pohotově Daphne a zamračila se. „Není tak úplně v pořádku?“

	„Je pořád stejná, přesto jsem si minulý týden všimla drobné změny. Připadá mi, že bývá často duchem nepřítomná. Sedí v křesle a zírá do dáli… Opravdu už je stará.“

	„Já vím. A vážím si toho, že za ní každý den chodíte. Svěřila se mi, jak moc si vaše návštěvy užívá.“

	„Chtěla bych vám říct ještě něco, lady Daphne,“ vyhrkla Alice a hned nato se zarazila, jako by hledala správná slova.

	„Ven s tím!“ povzbuzovala ji Daphne. „Povězte mi, co se stalo. Vidím na vás, že je něco v nepořádku.“

	„Nejsem si jistá, jestli se to dá označit za problém. Jak jistě víte, před několika dny jsem byla požádána, abych se postarala o nově evakuované dítě. Dívenka, která u nás předtím pobývala, se vrátila do Liverpoolu. Nová holčička je sladká. Jmenuje se Victoria. Je plachá, trošku opatrná a dosti zamlklá. Náhodou jsem zahlédla, jak se ten první večer u nás svléká, a byla jsem v šoku. Tělo má samou modřinu. Podle mě ji na předešlém působišti týrali.“

	Daphne se napřímila a zvolala: „Mluvila jste s ní o tom?“

	„Ne, nemluvila. Najednou si uvědomila, že zírám na její podlitiny, a zakryla se ručníkem. Tak zvláštně se na mě podívala, jako by se styděla. Zrovna se chtěla vykoupat.“

	„Nic jí neříkejte,“ radila Daphne. „Tvařte se jakoby nic a chovejte se normálně. Ta maličká si teď především potřebuje připadat v bezpečí a vítaná. Až se bude cítit uvolněně, možná se vám svěří. Podle mě je to nejlepší řešení. Hlavně žádný nátlak.“

	„Ne, kdepak. Buďte bez obav,“ ujistila ji Alice.

	Jejich rozhovor přerušil příchod lorda Mowbraye. Alice popřála hraběti dobré ráno a rozloučila se.

	„Později to probereme, paní Alice,“ zamumlala Daphne, zvedla se a šla otce obejmout. „Dobré ráno, tati. Kenny bude v pořádku. Operace zad se zdařila a zase bude chodit. Paní Alice mi přišla vyřídit vzkaz od jeho matky.“

	„Tomu vskutku říkám dobrá zpráva,“ zvolal Charles Ingham a vzal ji za paži. „Pojďme se projít. Venku je krásně.“

	„Ano, samozřejmě.“ Kradmo na něho pohlédla, neboť zaznamenala v jeho hlase zvláštní podtón. Smutek? Lítost? Nebo zklamání? Nebyla si jistá.

	„Pojďme k jezeru,“ navrhl, když stáli před domem. „Potřebuju si protáhnout nohy a nadýchat se čerstvého vzduchu. Anglického vzduchu. Zbytek světa pro mě má dnes odpudivý odér.“

	„Co se stalo, tati?“ zeptala se pohotově. „Co je špatně? Připadáš mi zklamaný a dokonce trochu… zahořklý.“ Když neodpovídal, tiše dodala: „To se ti nepodobá, tati. Hořkost je slovo, které si s tebou nikdy nespojuji.“

	Zůstal stát a otočil se, aby na ni pohlédl. Jeho půvabná Daphne, která mu do života vnášela spoustu radosti, se mockrát stala jeho oporou. Pořád je nesmírně krásná, pro některé lidi až křehce krásná. Ale on ví, že má ocelově pevnou vůli a hned tak něco ji nezlomí. Obdivoval stoický klid a rozvahu, které zachovala, když se dozvěděla, že její syn má jednu nohu vážně zraněnou a druhou amputovanou.

	Na její osobní poznámku neodpověděl, ale pokračoval ve své úvaze: „Britové bojovali ze všech sil, aby pomohli Francouzům vyhnat a porazit Němce, když vtrhli do Francie. U Dunkerku došlo k neskutečné evakuaci. Podařilo se zachránit tisíce francouzských vojáků…“ Dlouze si povzdechl. „A právě Francouzi mě příšerně zklamali…“ Nechal větu nedokončenou.

	Jeho slova ji vyděsila. „Proboha! Neříkej mi, že Francouzi kapitulovali! Máme tam přece svoje vojska.“

	„Ano. Druhý britský expediční sbor se jim znovu rozjel na pomoc. A ne – Francouzi se nevzdali. Zato nás nahlas pomlouvají, že jsme se beze slova ztratili, a zatímco oni bojovali, my jsme nechali francouzské jednotky na plážích. Což se také stalo, ale kromě nich tam zůstali i Britové. Ale rozhodně jsme je nezradili, jak naznačují.“

	„Potrefená husa se ozývá. Hugo mi vyprávěl, že si spousta našich vojáků evakuovaných z pláží stěžovala na odporné chování Francouzů.“

	Otec se nečekaně rozesmál a přivinul ji k sobě. „Ty moje roztomilá, praktická a vyrovnaná dcero! Víš, co mi právě sděluješ? ,Zapomeň na to, tati! Je to jen bouře ve sklenici vody.‘“

	Daphne se připojila k jeho veselí a zavěsila se do něho. „To je pravda. Máme na starosti mnohem důležitější věci. Například Charlieho, až se vrátí domů. Bude nás potřebovat.“

	„S tím si nedělej hlavu, podpoří ho celá rodina.“

	Na okamžik se odmlčel. „Máme obrovské štěstí, že jsme taková silná a milující rodina. Inghamové podporovaní Swannovými.“ Tvářil se zamyšleně. „Modleme se, ať nám štěstí vydrží i v těchto zběsilých časech.“

	Později toho dne, těsně před večeří, se Daphne vydala otce hledat. Odpolední poštou přišel dopis od Charlieho a ona toužila podělit se s ním o něj.

	Pospíchala dlouhou chodbou a zaklepala na dveře jeho šatny. Otevřela Charlotte a ihned si přitiskla prst na rty.

	Pozvala Daphne dál a ukázala na Charlese, který stál u prádelníku a pozorně poslouchal zprávy BBC vysílané v šest.

	„Pozdě odpoledne vstoupila německá armáda do Paříže, aniž by padl jediný výstřel. Generál Bogislav von Studnitz, velitel 87. pěší divize, vedl svoje muže téměř vylidněnými ulicemi. Plačící obyvatelé města, kteří v něm zůstali, se stali truchlivými svědky této tragické události. Ostatní uprchli spolu s vládou Paula Reynauda.“

	Charles vypnul rádio. Charlotte i Daphne si všimly, jak zlostně se tváří.

	Charlotte se ozvala jako první: „Znamená to, že Francouzi kapitulovali?“

	„Nemyslím. Ale udělají to, o tom nepochybuji.“

	„Takže jednoduše utekli?“ Daphne tvrdě zírala na otce. „Budou teď Francouzi považováni za zbabělce?“

	„Někteří lidé tomu uvěří, Daphne. I když mě osobně zklamali, za zbabělce je nepovažuji. Je zde totiž možnost, že vládní činitelé stejně jako mnozí Pařížané utekli především proto, aby Město světla zachránili. Když Němcům dovolí převzít prázdné město, nebude se střílet ani bombardovat, a tím pádem se zabrání zkáze historických budov.“

	„Opravdu jsi o tom přesvědčen, drahý?“ zapochybovala Charlotte. Posadila se a zamyšleně pohlédla na manžela. Toho nazlobeného výrazu si všimla už dřív. V jeho obličeji se vždycky dá číst jako v otevřené knize.

	Dlouho mlčel, než prohlásil: „Chci si to myslet. Každý jiný důvod je přijatelnější než představa dezerce. Nemyslíš?“

	Charlotte souhlasně přikývla. „Ano. Ze zpráv v devět se určitě dozvíme víc. Co kdybychom teď sešli dolů? Nevím jak ty, Daphne, ale já bych si dala koktejl. Poprvé v životě skutečně potřebuji drink.“

	Po večeři se odebrali do knihovny, aby si poslechli zprávy v devět a premiérovu řeč. Stal se z toho rituál, který si nikdo z nich nenechal ujít. Nenapodobitelný zvučný hlas s jedinečnou kadencí, linoucí se z éteru, je vždycky povzbudil na duchu a posílil jejich odhodlání zvítězit.

	O několik dní později se sešli, aby společně vyslechli premiérův projev, který pronesl po francouzské kapitulaci.

	Dychtivě naslouchali slovům Winstona Churchilla. Ke konci projevu se Charles přesunul blíž k přijímači, aby se lépe soustředil na závěrečné věty. Zjistil totiž, že bývají nejlepší a nejvýstižnější.

	Churchillův hlas se prohloubil, když hřímal: „To, co generál Weygand nazval bitvou o Francii, je pryč. Očekávám, že každou chvíli začne bitva o Anglii. Na této bitvě závisí přežití křesťanské civilizace. Závisí na ní náš, britský život, a dlouhá kontinuita našich institucí a naší říše. Zuřivost a zášť nepřítele se zákonitě musí velmi brzy obrátit proti nám. Hitler ví, že nás, ostrovany, bude muset zlomit, anebo prohraje válku. Jestliže se mu postavíme, celá Evropa opět může být svobodná, a život na světě se může posunout ke světlým zítřkům a povznést se k výšinám. Ale jestli selžeme, pak celý svět včetně Spojených států, včetně všeho, co jsme znali a na čem nám záleželo, klesne do propasti novodobé doby temna, zlověstnější a trvající mnohem déle díky světlům zvrácené vědy. Statečně si proto plňme svoje povinnosti a nevzdávejme se, aby i po tisíci letech trvání naší říše lidé říkali: ,Tohle byla jejich nejskvělejší hodina.‘“

	Nikdo nepromluvil, jen někteří plakali, dojatí slovy svého vůdce. Svými myšlenkami posílil jejich víru i důvěru v jeho schopnosti. Pochopili, že když spojí síly, zajistí si vítězství, o kterém byl Churchill skálopevně přesvědčen, že bude jejich.

	PADESÁT DVA

	Pytle s pískem kolem hlavního vchodu do Dorchersteru, užasla Cecily a podezřívavě si je prohlížela, když v doprovodu Huga vcházela do hotelu. Jenom považte! Nu což – je válka.

	Když kráčeli prostornou vstupní halou, Hugo zvolal: „Páni! Tady je ale živo. A to jsem si myslel, že v Londýně se každý schovává ve sklepě. Krutě jsem se mýlil.“

	Cecily se smála. Měla Huga moc ráda. Byl kromě Milese jediný z rodiny, na koho se neváhala bezvýhradně spolehnout. Drahoušek Miles. Nechtěl, aby tento týden jezdila do Londýna kvůli eskalující válce, ale podvolil se, když mu sdělila sladké tajemství. Je tři měsíce těhotná a na zítřejší ráno si sjednala schůzku s lékařem. „Ale prosím tě,“ kladla mu na srdce, „nikomu to zatím neříkej.“ Což chápal a slíbil jí, že bude mlčet jako hrob. Večer ji k sobě na lůžku přivinul. Nedokázal potlačit vzrušení. O novém děťátku si povídali, dokud je nepřemohl spánek. O další dítě se snažili dlouho a Cecily vycítila, jak se Milesovi ulevilo, když konečně počala. Bylo jí třicet devět let a tohle je její poslední šance. Alespoň ona o tom byla přesvědčená. Miles zdráhavě souhlasil, že může odjet do Londýna, protože Hugo pojede s ní. Oba se ubytují v domě v South Street a na víkend se vrátí do Cavendonu. Hugo potřebuje během dvou dnů vyřídit několik důležitých obchodních schůzek.

	V hotelové hale se sešla spousta lidí. Někteří stáli a povídali si, jiní mířili do slavné Grill Room. Portýři a poslíčci čile kmitali a recepční za pultem zvedali zvonící telefony. Živo nebylo jen v hotelu, ale i v celém Londýně. Cecily si toho všimla už před několika týdny, když tu pobývala s Milesem. Kromě vojáků potkávali hodně cizinců. Někteří byli módně oblečení, jiní připomínali uprchlíky.

	Avšak nikde nezahlédli jediného pilota. Ti na obloze bojovali s Luftwaffe. Bitva o Británii započala 10. července. Dnes je čtyřiadvacátého a vysoko v oblacích se odehrávají kruté bitvy. Luftwaffe se soustředila na bombardování letišť, leteckých továren a bojových základen. Terčem útoků se staly i základny RAF kolem Londýna.

	Právě z tohoto důvodu se Cecily v Londýně bála, ale dařilo se jí držet strach pod kontrolou. Věděla, že Miles bude trvat na tom, aby řídila svoje obchody z Cavendonu, k čemuž velmi brzy dojde.

	U vchodu do restaurace je vřele přivítal vrchní číšník a doprovodil je ke stolu v klidném rohu místnosti. Hugo mu oznámil, že čekají společnost, a objednal lahev Dom Pérignon.

	Jakmile se pohodlně posadili, Cecily se k němu naklonila a prohlásila: „Těší mě, že se Daphne podařilo přemluvit pratetu Gwendolyn, aby se spokojila s malou oslavou. Proč by zvala stovku lidí jenom proto, že jí v říjnu bude sto let?“

	Hugo se neubránil smíchu. „Máš pravdu, ale přesvědčit ji nebylo vůbec snadné. Pořád v ní dřímá tygřice. Typická Inghamová.“

	„Kdo se tedy nakonec zúčastní?“ vyzvídala Cecily.

	„My všichni a dvacet lidí mimo rodinu. I když osobně pochybuji o tom, že pratetě zbylo tolik přátel. Je velmi stará. Když se nad tím zamyslíš, tak většina jejích známých už je dávno po smrti. V posledních letech jí děláme společnost jenom my, Inghamovi a Swannovi.“

	„Já vím. Ale berme to tak, že lady Gwendolyn je pořád osobnost. Hlava našeho rodu. Náhodou mě těší, že ten večírek pořádáme, Hugo. Dlouho se na něj těšila.“

	„Však si ho zaslouží.“

	Hugo ochutnal víno. „Můžete nám nalít,“ oznámil číšníkovi, podíval se na Cecily a pokračoval: „Chtěla mi odkázat svůj dům a divila se, že o něj nestojím. Potom se mě zeptala, jestli by mi nevadilo, kdyby ho věnovala Diedre místo některému z mých dětí. Přirozeně jsem odpověděl, že mi to nevadí.“ Cecily neodpovídala a Hugo se na ni zvědavě podíval.

	„Ano, já o tom vím,“ přiznala nakonec.

	„Cože?“ Zdálo se, že Huga dočista zaskočila. Svraštil obočí a zamračil se.

	Cecily se na něho zakřenila. „Vlastně mě požádala, abych se stala svědkyní při sepisování její poslední vůle. Charlotte poprosila o totéž. Vyhověly jsme jí. Má pro Swannovy slabost, Hugo. Nebo ty sis toho nevšiml?“

	„Všichni si toho všimli. Ostatně takhle to chodí už po staletí. Inghamovi nedají bez Swannových ani ránu, jak se všeobecně ví.“

	Ťukl číší do její. „Tak ať tento hezký zvyk přetrvá!“ Napil se šampaňského a otázal se: „Jak se daří Harrymu?“

	„Docela dobře, ačkoliv hrozně moc postrádá Palomu. Aby ne. Je do ní zamilovaný až po uši. Většině vojáků se stýská po jejich láskách.“

	„Ale vždycky to nejsou jejich manželky.“ Hugo se na ni spiklenecky zazubil. „Jenom žertuju, Ceci. Bez své drahé Daphne bych byl ztracený.“

	Na chvíli se odmlčeli a usrkávali šampaňské, než Hugo překvapeně poznamenal: „Ani bys neřekla, že je válka. Jenom se podívej na to fantastické jídlo a výběr vín. Nestačím žasnout.“

	Cecily mu chtěla odpovědět, ale pak se zarazila: „Tamhle jde Emma se svým přítelem Blackiem O’Neillem. Budou se ti líbit. Především ona se stala mojí blízkou přítelkyní.“

	Hugo se zvedl, aby se přivítal s jednou z nejkrásnějších žen, jaké kdy viděl. Měla krátké kaštanové vlasy a neuvěřitelně zelené oči, které se svou září vyrovnaly třpytu smaragdové brože a náušnic. Působivá tvář, blesklo mu hlavou.

	Všichni čtyři si sedli a oběd proběhl v srdečné atmosféře. Huga fascinovala Emma Hartová, která nebyla jenom krásná, ale i ta nejpohotovější žena, s jakou se kdy setkal. Není divu, že z ní je Cecily celá pryč, ráda s ní obchoduje a považuje ji za svůj vzor.

	Zároveň věděl, že Cecily započala svou kariéru dlouho předtím, než Emmu poznala. Seznámily se až koncem třicátých let. Cecily stále provozuje butiky v Emmině obchodním domě a jsou partnerky při výrobě a prodeji bižuterie.

	Během hlavního chodu na něho Emma nečekaně pohlédla a poznamenala: „Můj bratr Winston přišel o nohu v první válce a přes dvacet let nosí protézu. Kdyby váš syn Charlie potřeboval jakoukoliv pomoc, dejte mi prosím vědět. Winston rád přijede a promluví si s ním.“

	„Děkuji za nabídku, paní Hartová. Je to od vás moc milé,“ odpověděl Hugo. „Možná bude Charlie potřebovat důvěrníka, který není členem rodiny.“ Usmál se. „Charlie je velmi hrdý a nezávislý.“

	„Chápu,“ přikývla Emma. „Protézy, které se nyní vyrábějí, dalekosáhle přesahují původní modely. Například se díky speciálním spojům dají ohýbat v koleni a také v kotníku. Určitě stojí za pozornost. Jsou z lehkého materiálu. Akorát se váš syn bude muset protézu naučit nosit a správně využívat všechny její přednosti.“

	Blackie prohlásil: „Až Winstona uvidíte, napadne vás, že ten muž má asi ztuhlou nohu, proto mírně kulhá. To je všechno.“

	„Ano, to je pravda,“ přikývla Cecily. „Winstona znám a vím, že chodí velmi dobře.“

	„Ani postižení mu nezabránilo žít plnohodnotný život,“ dodala Emma.

	Hugo jí ještě jednou poděkoval a podíval se na Blackieho. „Před chvílí jste se zmínil o tom, že právě sedíme v nejbezpečnějším hotelu v Londýně. Proč si to myslíte?“

	Blackie se rozzářil. Těšilo ho, že se může rozpovídat o svém nejoblíbenějším tématu – stavitelství. „Zaprvé je relativně nový, postavený v roce devatenáct set třicet jedna. Při výstavbě použili vyztužený beton. Loni nechali celé průčelí obložit pytli s pískem a na střechu dali speciální krytinu. Tato opatření poskytují neuvěřitelnou ochranu. Znám se s mužem, který tuhle budovu stavěl. Jmenuje se sir Malcolm McAlpine a všechno mi vysvětlil. Některé jeho nápady jsem využil ve svých hotelích a ostatních stavbách.“

	„Velmi zajímavé. Je dobré to vědět,“ poznamenal Hugo, který už myslel na Cavendon Hall. Některé části sídla potřebují opravit. Tahle známost může být užitečná. Bezpečné budovy jsou v těchto časech nad zlato.

	„Emma Hartová je úžasná žena,“ prohlásil Hugo, když s Cecily po obědě kráčel po South Audley Street. „Avšak všiml jsem si u ní určitého smutku.“

	Cecily se na něho rychle podívala a přikývla. „Ano, je to tak. Před rokem zemřel muž, jehož milovala, a jeho smrt ji hluboce zasáhla. Ale mají spolu dceru, Daisy, a Emma se musela rychle vzpamatovat kvůli dítěti. Avšak obávám se, že se s odchodem Paula McGilla nikdy úplně nevyrovná.“

	„Proboha, samozřejmě! Vzpomínám si, že jsem četl smuteční oznámení. Byl to velký magnát, původem z Austrálie.“

	„Ale žil s Emmou tady v Londýně.“

	Přerušilo ji pronikavé kvílení sirén, ohlašujících nálet. Hugo popadl Cecily za ruku. „Pospěš si, Ceci, musíme zpátky do South Street.“

	„Prosím, prosím, Hugo. Nemůžu utíkat. Město nebombardují. Míří na letiště.“ Mimoděk zaklonila hlavu a zachvěla se. Obloha zčernala stovkami německých letadel.

	Ten pohled ji natolik rozhodil, že špatně došlápla, noha se pod ní podlomila a ona upadla na levý bok. Zůstala ležet bez hnutí, ochromená strachem. Děťátko! Přepadlo ji zděšení.

	Hugo se nad ní ustaraně skláněl. „Cecily? Jsi v pořádku? Dovol mi, abych ti pomohl vstát.“

	„Dej mi minutu,“ zvolala ostře a pak začala zhluboka dýchat.

	Náhle se jakoby odnikud objevil člen protiletecké hlídky a sklonil se nad ní. „Můžu vám pomoct na nohy, paní Inghamová?“ zeptal se a ona si uvědomila, že je to pan Clewes, který má tuhle oblast na starosti.

	Dříve než mu stačila odpovědět, zaslechla jasný a zpěvavý hlas Alicie. „Proboha, tati, pusť mě k Ceci. Musím jí pomoct vstát.“ Uviděla nad sebou svoji neteř. „Uvolni se a snaž se být v klidu, Cecily. Zvedneme tě na nohy. Pan Clewes tě vezme za jednu a já za druhou paži.“

	„Děkuji vám,“ zašeptala Cecily a divoce se zachvěla, když sirény zakvílely podruhé. Ten zvuk ji děsil. Zněl jako umíráček.

	Erik a Laura Swannovi už znepokojeně přešlapovali na prahu domu v South Street. Zneklidňovalo je, že se Cecily potlouká někde venku. Erik se k ní okamžitě rozběhl, jakmile ji uviděl, i když věděl, že je o ni dobře postaráno.

	Poděkovali dobrovolníkovi z protiletecké hlídky, vešli dovnitř a Alicia odvedla Cecily k židli ve vstupní hale.

	„Doufám, že sis neublížila.“ Hugo se tvářil ustaraně a provinile. „Neměl jsem tě tak honit.“

	„To je v pořádku, Hugo,“ odpověděla přiškrceným hlasem Cecily. „Nic mi není. Nic jsem si nezlomila.“ A doufám, že jsem nepotratila, dodala v duchu. Ve skutečnosti se na Huga zlobila, ale dávno věděla, že hněv je pouze ztráta času. Jenom ji vytrhuje ze soustředění a brzdí v práci.

	Hospodyně Laura se nabídla, že půjde uvařit čaj. Majordomus Erik se omluvil a následoval sestru do kuchyně.

	Alicia se ujala velení. „Pomůžu Cecily nahoru, tati. Za chvíli za tebou přijdu.“

	Jakmile se ocitly v Cecilyině ložnici, Alicia vyklouzla z pláště ošetřovatelky Červeného kříže a pomohla Cecily se svlékáním. Už když kráčeli po ulici, si všimla, že se Cecily v jedné chvíli mimoděk chytila za břicho. „Ty jsi těhotná, že?“

	„Nikdo o tom neví. Ještě jsme to s Milesem rodině neoznámili, tak si to prosím nech pro sebe. Doufám, že se miminku nic nestalo.“

	„Určitě ne. Všimla jsem si, že jsi spadla na bok. Mimochodem, vůbec to na tobě není vidět. V kolikátém jsi měsíci? Ve třetím?“

	„Malinko přes. Mohla bys mi podat noční košili, prosím? Najdeš ji tamhle ve skříni.“

	Jakmile ulehla do postele, Cecily cítila, jak ji úzkost zvolna opouští. „Děkuji ti, Alicie. Hodně jsi mi pomohla. Ani vypovědět neumím, jak moc se mi ulevilo, když jsem zaslechla tvůj hlas.“

	„Jsem ráda, že jsem se zrovna vracela domů. Neumím si představit, jak by pan Clewes a můj otec tuhle situaci zvládli. Muži to často myslí dobře, ale spousta věcí jim nedochází.“

	Cecily se neubránila úsměvu. Natáhla k Alicii paže. Dívka se nad ní sklonila a přivinula ji k sobě. „O děťátko se neboj. Všechno bude v pořádku. Já to vím.“

	A jak se ukázalo, měla pravdu.

	Diedre vzhlédla, když se dveře její kanceláře otevřely a dovnitř vešel William. Zavřel za sebou, opřel se o dveře a prohlásil: „Operace Mořský lev. Německé krycí jméno invaze do Velké Británie.“

	„Jak jsi to zjistil?“ Zbystřila a napřímila se na židli.

	„Právě jsem telefonicky mluvil s C. z MI6. Dozvěděl se o tom už před týdnem, ale potřebovali si informace ověřit. Teď je to potvrzené. Premiér o tom ví. A Menzies si přál, abychom o tom věděli. Chrabrý měl pravdu a chtěl nás varovat.“

	„Ale invaze přece už začala… Jsme uprostřed bitvy o Británii.“

	„Ano, nahoře v oblacích. Je to vzdušná bitva. Podle mě se C. domnívá, že operace Mořský lev znamená pozemní invazi. Je přesvědčený o tom, že Němci začnou bombardovat celé území včetně měst, a ne jenom letiště a muniční továrny jako dosud. Mluvil o tom, že wehrmacht překročí kanál. Ale na to jsme připravení. Všude jsou posily. Máme něco, čemu se říká radar, a ten Němci nemají. Radar nás ochrání, protože zaznamenává vše, co se hýbe.“

	„Vím, že Churchill naléhal na Beaverbrooka, aby vyráběli víc letadel, a na všechny ostatní, aby posílili ostrahu pobřeží.“ Líně se usmála. „Vzpomínáš na zprávu, kterou jsi dostal minulý týden?“

	„Německá bota nevkročí na anglickou půdu. Nebo něco takového. Tohle jsi myslela, že?“

	„Ano. Přišla od kontaktu ve Španělsku.“

	„Přes Španělsko. Od Chrabrého,“ opravil ji William a přešel přes místnost. Posadil se na židli proti jejímu stolu. „Bezvýhradně mu věřím. Ví, co dělá, a chce nám pomoct.“

	Když mlčela, otázal se: „Co je ti? Vypadáš ztrápeně.“

	„Kéž bych věděla, že mu někdo kryje záda.“

	„Myslím, že tím někým by mohl být C. Anebo lépe řečeno MI6.“

	„Hned se cítím lépe.“

	„Pojď, projdeme se po parku a nadýcháme se čerstvého vzduchu. Je krásný den. Nemůžu uvěřit, jaké báječné panuje poslední dobou počasí. Naprosto dokonalé, přestože je celý svět vzhůru nohama. Anebo brzy bude.“

	PADESÁT TŘI

	Počasí nemělo chybu. Po několik týdnů den po dni svítilo slunce. Obloha bez jediného mráčku modře zářila. Ani nekáplo. Bezchybnost v nedokonalém světě, říkala si v duchu Dulcie, když mířila k obchodnímu domu Harte v Knightsbridgi.

	Měli tam dobře zásobené oddělení potravin, kde se daly sehnat základní potraviny i lahůdky. Ale i tam se začínaly projevovat výpadky v dodávkách, jako ve většině prodejen. Protože Rosalind, Juliet a Henry pobývali v době války v Cavendonu, zůstaly jí jejich potravinové lístky, s jejichž pomocí si přilepšovala, když zůstala s Jamesem v Londýně.

	Zatímco kráčela, rozhlížela se kolem sebe. Milovala Londýn a přemítala o tom, jak jsou jeho obyvatelé veselí a pozitivní. Přešla Eaton Square, kde nyní bydlela, a kývla na pozdrav posluhovačce, kterou znala od vidění. Zamávala umývači oken a ten jí zamávání oplatil. Potom se k ní rozběhl. „To máme ale léto, že, milostivá paní? Něco takovýho nepamatuju,“ křenil se na ni. „Kdyby nás nevotravovali náckové, žili bysme jako v ráji.“

	Dulcie se rozesmála. „V tom máte naprostou pravdu, Eddie. Ale my je porazíme. Uvidíte.“

	„Já vím, že jo. Zato oni nevědí, o co si říkají, když si na nás troufají.“

	„Souhlasím.“

	Zasalutoval jako vždycky, rošťácky se na ni zakřenil a spěchal ke svému malému autu.

	Eddie se narodil ve východním Londýně a každým coulem byl zdejší patriot. Pro tyhle lidi byla typická věčně dobrá nálada a odhodlání nenechat se ničím rozladit. Jednalo se o svérázný projev pudu sebezáchovy vlastní všem Britům, o který je nemohl nikdo připravit.

	Konečně došla do obchodního domu. Nakoupila, zaplatila, přidala potravinové lístky a odešla. Nato se vydala do řeznictví za rohem, jehož majitel se na ni vstřícně usmál. Kupodivu tu nestála fronta a obchod zel prázdnotou.

	„Dobré ráno, lady Brentwoodová,“ pozdravil ji. „Něco pro vás mám.“ Vrhl bleskový pohled ke dveřím a ztratil se v zadní místnosti, odkud se vrátil s papírovým balíčkem. „Schoval jsem vám tyhle kotletky. Včera jsem dostal nějaké jehněčí a vím, že sir James ho má rád.“

	„Mockrát vám děkuji, pane Westine. Jste velice laskav,“ odpověděla Dulcie a vytáhla potravinové lístky. „Doufám, že na ně budu mít dost lístků.“ Podala mu dva bločky.

	Řezník s úsměvem přikývl, vzal si lístky a podal jí balíček. „Až můj muž nastuduje novou hru, zařídím, abyste s manželkou dostali dvě volné vstupenky. Do lóže.“

	Muž se rozzářil. „Copak se brzy dočkáme otevření divadel?“ zeptal se pln vzrušení.

	Dulcie se ušklíbla. „Pokud já vím, tak ne. Divadla zůstávají zavřená, stejně jako kina. Všechno je zavřené včetně mojí galerie a dalších veřejných míst, kde se shromažďují lidé.“

	„Myslím, že je to kvůli našemu bezpečí. Ale troufám si tvrdit, že Londýn v noci působí strašidelně, zejména díky zatemnění. Je tu tma jako v pytli.“

	„Já vím, ale zatemňovat okna je opravdu nezbytné. Kvůli nočnímu bombardování.“

	Do obchodu vstoupily tři zákaznice, a tak se rozloučili. Řezník se otočil k ženám s potravinovými lístky v rukách.

	Cestou domů na Eaton Square Dulciiny myšlenky zalétly k divadlu a k Jamesovi, který byl řadu měsíců mrzutý. A také často podrážděný, což se mu vůbec nepodobalo. Většinou proto, že neměl nic na práci. Jelikož se umělecká tvorba úplně zastavila, natáčel pro ministerstvo informací propagandistické filmy.

	Proto přišla s nápadem, jak mu pomoci. Navrhla, aby sezval své známé herce a herečky a uspořádali představení pro vojáky.

	„Můžete si říkat ,Armádní divadelní soubor‘,“ prohodila v žertu a jemu se tenhle název zamlouval, stejně jako její nápad. A když trvala na tom, aby si promluvil s Edwardem Glendenningem, Palominým otcem, okamžitě šel k telefonu.

	Během několika týdnů založili hereckou společnost, v jejímž rámci se rozhodli spíše pro varietní představení než dramatické kusy. Vojáci se chtěli bavit, chtěli se smát při komediích a poslechnout si populární zpěvačky, jako je Vera Lynn.

	Pomohl i Felix Lambert a jeho žena Constance, takže brzy mohli „vyrazit do světa“, jak tomu říkal James.

	„Napřed naše malá komediantská společnost zavítá do Catterick Campu,“ oznámil minulý týden James své ženě. „Takže s tebou strávím několik dní v Cavendonu. Edward může zůstat u Palomy.“

	Dulcie nesnášela, když byl její muž nespokojený. Považovala své manželství za šťastné, málokdy se hádali. Ale není nic horšího než mužský, který nemá co dělat.

	Blížila se k Eaton Square. Vtom se rozječely sirény, oznamující nálet. Rozběhla se, přestože jí trochu překážela nákupní taška. Během chvilky dorazila do bytu, kde v hale stačila zvednout vyzvánějící telefon.

	Byl to James. „Stihla jsi to domů, miláčku,“ konstatoval.

	„Ano. Jsem v pořádku. Kde jsi? Ve zkušebně?“

	„Ale přesuneme se do sklepa. Dole je vybudovaný regulérní kryt. Uvidíme se později. Ještě jsem se chtěl zeptat, jestli máme dost jídla. Rád bych k nám pozval Edwarda.“

	„Jistě. Neuhodneš, co se stalo. Řezník včera dostal nějaké jehněčí a schoval mi kotlety, protože ví, že je máš rád.“

	„Na to můžu říct jenom jedno: Díkybohu, že je Henry v Cavendonu, protože kdyby byl doma, musela bys je dát pryč.“ Zachechtal se. „Miluji tě. Večer na shledanou.“

	„Taky tě miluju,“ zašeptala a zavěsila.

	Odnesla nákupní tašku do kuchyně, kde už na ni čekala paní Pearlová. Podala jí nákup a zeptala se: „Neměly bychom jít do sklepa? Co myslíte?“

	Hospodyně pokrčila rameny. „Podle mě je to zbytečné, milostivá paní. Myslím, že Frickové na Londýn bomby shazovat nebudou. Zase se zaměří na muniční továrny, jak mají ve zvyku. Ale jestli chcete, půjdu s vámi.“

	„Zapomeňte na to,“ mávla rukou Dulcie. „Však záhy nálet zase odvolají. Kromě toho budeme mít večer hosta. Přijde nás navštívit Edward Glendenning.“

	V její nepřítomnosti přinesli poštu. Dulcie se rozhodla, že si ji otevře ve své malé pracovně. Chopila se stříbrného nože na papír a začala jím rozřezávat obálky. Náhle si vzpomněla na svého syna Henryho a rozesmála se. Teď mu bylo osm, a přestože jako by svému otci vypadl z oka, měl její povahu i proříznutou pusu.

	Chechtala se, protože Jamesova poznámka jí připomněla Henryho konfrontaci s Milesem. Jedna z dívek z vesnice, Antonia Morganová, přesvědčila Milese, aby koupil stádo ovcí, když celá rodina miluje jehněčí. Antonia se domnívala, že by se tím daly ušetřit potravinové lístky.

	Miles považoval její nápad za rozumný, a tak jednoho dne rodina ke svému překvapení spatřila stádečko ovcí. Protože se nesměly dostat na vřesoviště, skončily v ohradě na louce poblíž místa, kde tábořila Genevra se svojí rodinou.

	Kromě Genevry nikdo nevěděl, že si Henry jednu ovečku zamiloval. Pojmenoval ji Ofélie a denně docházel za Genevrou, která dostala ovce na starost, aby si mohl Ofélii pohladit. Dokonce jí uvázal na krk růžovou stuhu, přestože ji bezpečně poznal i bez ní. Byla nejmenší ze stáda a velmi roztomilá.

	Bohužel Henry vyslechl rozhovor mezi Antonií a Milesem, když se domlouvali, že jednu z ovcí porazí.

	Později toho dne Milesovi vyčetl, že zabíjí zvířata, a prohlásil, že nedovolí, aby ublížil jeho Ofélii. Dodal, že jestli má strýček hlad, tak ať si zastřelí svého psa.

	Miles poté sdělil Dulcie, že Henry nezdědil jenom její temperament, ale i ostrý jazyk. Na oplátku bratra požádala, aby Ofélii ušetřil.

	„Nic jí neudělám,“ slíbil Miles.

	Z myšlenek ji vytrhl vyzvánějící telefon. Byla to DeLacy. „Chci ti oznámit svoje rozhodnutí ohledně umění. Hrome, zase ty sirény!“

	„Já zavěsím,“ odpověděla Dulcie.

	K rozhovoru se vrátily krátce poté, co sirény odhoukaly konec náletu. Dohodly se, že v sobotu ráno se sejdou v Cavendonu na své obvyklé poradě. „Musíme vyřešit spoustu potíží,“ avizovala Dulcie.

	PADESÁT ČTYŘI

	Po mnoho let, když ještě všechny pobývaly v Cavendonu, se všechna čtyři Déčka každou sobotu scházela v zimní zahradě. Od té doby, co se Harry oženil s Palomou, jich bylo pět, protože ji okamžitě přijaly mezi sebe.

	Tuhle konkrétní sobotu koncem července se sešly nad kávou, aby společně probraly situaci a poradily se o možných problémech.

	Dulcie přiznala, že mají s DeLacy jeden velký, ačkoliv nejspíš už našly řešení. „Než Hanson odešel do penze, nechal udělat dřevěné bedny, do kterých se daly zasunout rodinné obrazy. Ted Swann a jeho pomocníci je vyrobili a obrazy do nich umístili asi před deseti měsíci – před vyhlášením války. Potom je odnesli do sklepa. Zbytek uměleckých předmětů také skončil v kryptách, tentokrát zabalený do plachet. DeLacy a já je chodíme pravidelně kontrolovat, abychom se ujistily, že jsou v pořádku. Před dvěma týdny jsme se rozhodly vyndat obrazy z beden, protože nám připadaly teplé. Jedno nebo dvě plátna se dokonce zdála zavlhlá. Napadlo nás, jestli ty bedny nejsou zbytečné.“

	Jako první se ozvala Paloma. „Možná se obrazy v těch bednách potí. Určitě jste udělaly dobře, že jste je vyndaly.“

	„Vím, že jsi studovala dějiny umění,“ pokračovala DeLacy, „tak mě zajímá, jestli se mnou budeš souhlasit. Napadlo mě obrazy jednoduše opřít o zeď. Zajistily bychom jim tím podobné podmínky, jaké mají v hlavní části domu.“

	„To bude nejspíš nejlepší řešení,“ souhlasila Paloma. „Ale měla bys porovnat teplotu v domě a ve sklepení. Možná by se hodilo nainstalovat ventilaci kvůli chlazení. Máte tam dole elektřinu? Mohl by se tam připojit větrák.“

	„Ano, to by šlo,“ vložila se do hovoru Daphne. „Elektřina je ve sklepě už dávno a díkybohu za to.“

	„Obrazy z galerie jsme nijak nezakrývali a rovnou jsme je opřeli o stěny,“ hlásila Dulcie. „Zdají se v pořádku.“

	„Měly bychom všechny umělecké předměty důkladně zkontrolovat,“ řekla DeLacy Palomě a ta přikývla.

	Diedre se podívala na Daphne a usmála se: „Jsem ráda, že jsi souhlasila s odchodem Susie Jacksonové. Nemá smysl přesvědčovat někoho, kdo chce jít do války, aby zůstal. Stejně bys nakonec prohrála.“

	„Byla z té představy úplně nadšená,“ vysvětlovala Daphne. „Tak jsem se nakonec podvolila. I když si nedovedu Susie představit, jak pracuje někde v muniční továrně. No co, je to její život. Ostatně Cecily nám během několika dní našla novou kuchařku.“

	„Z Londýna prchá spousta lidí před nálety. Bojí se, aby nepřišli o život,“ řekla Cecily. „Zatelefonovala jsem Erikovi. Jeden jeho kamarád má dceru, vyučenou kuchařku. Jmenuje se Meggie Traderová a po té nabídce vyloženě skočila.“

	„Meggie minulý týden přijela do Yorkshiru a uvařila nám několik jídel,“ navázala Daphne. „Otci a Charlotte chutnalo, tak jí nabídla práci. Stráví tu s námi pár dní a bude pro nás vařit. Potom si zajede do Londýna pro věci.“

	„Už se těším, až ochutnám její speciality,“ zaradovala se Diedre a pak změnila námět hovoru. „Chtěla jsem s vámi probrat ještě něco. Myslím, že bychom měli mít v každé vesnici protileteckou hlídku. Ano, každý přece ví, co má dělat – odebrat se do sklepa nebo do krytu. Nicméně se domnívám, že v každé vesnici by měl být člověk, k němuž se mohou ostatní uchýlit v případě nouze. Dále bych tam ráda zřídila stanici první pomoci, kde by měl fungovat proškolený zdravotník.“

	„Myslíš, že bychom se mohli stát terčem bombardování?“ zamračila se Daphne. „Proč by ničili venkov a zabíjeli krávy?“

	„Těší mě, že jsi nezmínila ovce,“ zamumlala Dulcie a věnovala sestře teatrálně smutný pohled.

	Daphne se rozesmála. „Ach ano – Ofélie. Málem bych na ni zapomněla.“

	„Tak co bude s tou hlídkou a stanicí první pomoci?“ připomněla jim Diedre.

	„Mně se ten nápad líbí,“ prohlásila Paloma.

	„Mně taky,“ přidala se Cecily.

	„Potom se dejme do práce. Já si promluvím s tátou, Charlotte a taky s paní Alicí. Ona…“ Daphne se odmlčela s očima přikovanýma ke dveřím, v nichž stál Lane.

	„Ano, Lane?“

	„Nerad ruším, ale choť pana Milese má telefon.“

	„Děkujeme, Lane,“ odpověděla Daphne.

	Cecily se zvedla a omluvila se. Pospíchala k aparátu. V duchu se modlila, aby se nestalo nic zlého v některé z továren v Leedsu. Pracovalo se v nich přesčas i o víkendech. Výroba vojenských plášťů jela na plné obrátky, což byl důkaz, že britská vláda očekává dlouhou válku.

	Ve vstupní hale na ni čekala Charlotte a tvářila se ustaraně.

	„Co se děje?“ vyhrkla Cecily a pospíchala k ní.

	„Prateta Gwendolyn… Právě mi volala Peggy. Gwen se po nás ptá. V posledních několika dnech není ve své kůži. Asi bychom za ní měly hned jít.“

	Cecily přikývla. Mlčky vyšly z Cavendonu a pustily se po pěšině vedoucí parkem.

	Peggy Swiftová, kdysi komorná lady Daphne a nyní manželka Gordona Lanea, byla celé rodině velice oddaná. Už na ně čekala ve dveřích Little Skell Manoru.

	„Dámy, pojďte dál,“ zvala je dychtivě.

	Charlotte se zeptala: „Kde je lady Gwendolyn, Peggy?“

	„V salonu, milostivá paní. Trvala na tom, že dneska ráno vstane a oblékne se. Učesala jsem ji a ona se nalíčila jako vždycky. Sama. Potom mě požádala, abych pro vás poslala. Prý s vámi potřebuje mluvit.“

	Cecily pohlédla na Charlotte a jemně se dotkla její paže, aby šla jako první. Těsně ji následovala a zavřela za sebou dveře.

	Lady Gwendolyn seděla ve svém oblíbeném křesle a byla oblečená do jednoho z modelů, který pro ni ušila Cecily. Šaty byly z purpurového hedvábí a pod krkem měly bílé fiží. V uších se jí leskly perlové náušnice, o kterých věděly, že je před léty dostala od Marka Swanna.

	Když je uviděla, zvolala jasným a veselým hlasem: „Jak ráda vás vidím, mé dvě nejdražší Swannovy! Co bychom si my, Inghamové, bez vás počali? Předpokládám, že bychom nebyli tak šťastní. Pojďte se ke mně posadit.“

	Udělaly, oč je požádala, a zaujaly místa v křeslech po jejím boku.

	„Jak se cítíš, prateto Gwendolyn?“ zeptala se Charlotte.

	„Je mi dobře, ale jsem připravená, jestli víš, co tím myslím.“

	Cecily na ni láskyplně hleděla. Vzala pratetu za ruku. „Připravená odejít? To jsi chtěla říct? Koneckonců vypadáš, jako když se někam chystáš. Vzala sis svoje nejlepší šaty.“

	„A Markovy perlové náušnice.“ Lady Gwendolyn natáhla levou ruku a dodala: „A jeho snubní prsten. Cítili jsme se jako manželé. Nikomu nedovolte, aby mi ho stáhl z prstu. Charlotte, dohlédneš na to?“

	„Ohlídám to,“ slíbila Charlotte a polkla. Zoufale přemáhala emoce. Hrdlo se jí svíralo natolik, až se uvnitř dusila. Její obdiv k Cecily neznal hranic. Promlouvala k pratetě Gwen klidným, neutrápeným hlasem, jako by si spolu jenom tak povídaly o nedůležitých věcech.

	„Ty kufry, co tamhle stojí, si bereš s sebou?“ zeptala se škádlivě Cecily ve snaze odlehčit atmosféru.

	„Nebuď hloupá. Jsou označené. Jeden je pro Margaret.“ Uvolnila si ruce a zašátrala v kabelce, kterou držela na klíně. „Tady jsou klíčky.“ Podala Charlotte obálku.

	„Takže my ty kufry předáme Margaret a ostatním majitelům,“ ujistila se Cecily.

	Lady Gwendolyn přikývla. „Jeden je pro tebe, a i ty tam máš svůj, Charlotte.“ Opřela se o křeslo a na okamžik zavřela oči. Když je zase otevřela, pokračovala: „Mrzí mě, že nezvládnu tu oslavu narozenin. Ale vy je oslavte za mě, ano? Přeju si to.“

	„Ano. Připijeme ti do nebe,“ slíbila Cecily a hlas jí povážlivě zakolísal.

	„A zazpíváme ti,“ dodala přidušeně Charlotte.

	Lady Gwendolyn pohlédla nejprve na Cecily a potom mnohem upřeněji na Charlotte. Usmála se na ni. „Děkuji ti, že jsi s takovou láskou obětovala svůj život Inghamovým.“ Obrátila se k Cecily a pokračovala: „A ty taky. Zachránila jsi rodinu, jak to dokáže jenom Swannová. S nesmírnou chytrostí.“ Dál se usmívala. „Ty to dokážeš, Ceci. Nikdo není lepší než ty. A jestli to dítě, které nosíš, bude holčička, mohla bys ji pojmenovat po mně?“

	„Určitě,“ odpověděla Cecily a oči se jí zalily slzami. Vzala lady Gwendolyn za ruku a Charlotte se natáhla po té druhé. Chvíli jenom tak seděly a mlčely.

	Zcela nečekaně se lady Gwendolyn zavrtěla a napřímila se v zádech. „Ráno jsem se ustrojila, abyste mohly říct, že jsem odešla důstojně.“

	Cecily zavrtěla hlavou. „Ach, prateto Gwendolyn, snaž se tu s námi ještě nějaký čas vydržet. Zdáš se mi o hodně silnější než dřív. Jako zastara. Zůstaň tu s námi. Zkus to!“

	Lady Gwendolyn jako by najednou celá zářila a její oči se zdály modřejší než safíry. „Mark už na mě čeká…“ Zahleděla se do dálky, jako by ho doopravdy viděla, a usmála se. V hrdle jí zachrčelo a dlouze vydechla.

	Cecily věděla, že to bylo naposled. „Je pryč, teto Charlotte. Odešla za Markem. Věřila, že na ni čeká.“

	Charlotte se zpočátku nezmohla na odpověď, poté se ozvala rozechvělým hlasem: „Předpokládám, že ano. Většinou mívala pravdu.“ Zvedla se, sklonila se nad zesnulou, uhladila jí stříbrné vlasy a políbila ji na čelo.

	Cecily učinila totéž a něžně jí zatlačila víčka. „Její oči se mi nikdy nezdály modřejší než teď. Úplně svítila.“

	„Byla šťastná,“ zamumlala Charlotte tak tiše, že ji Cecily sotva slyšela.

	Vyšly ze salonu. Peggy na ně čekala v knihovně přes chodbu.

	Cecily prohlásila: „Lady Gwendolyn právě odešla, Peggy. V klidu a míru.“

	„Čekala jsem to,“ přiznala smutně Peggy s očima plnýma slz. Odkašlala si. „Nemůžeme ji tam jenom tak nechat. Měly bychom ji odnést nahoru a položit na postel.“

	„Myslíte si, že bychom to spolu zvládly?“ zeptala se Cecily a významně se podívala na hospodyni. „Uneseme ji?“

	„Věřím, že ano. Dojdu pro prostěradlo. Můžeme ji do něj zabalit.“ Peggy se chystala k odchodu, ale pak se zarazila. „Možná byste mohla zatelefonovat paní Alici, aby nám přišla pomoct.“

	„Dobrý nápad.“ Cecily zvedla sluchátko a zavolala své matce.

	„To jsem já, mami,“ ohlásila se tiše, když se jí Alice ozvala. „Jsem s tetou Charlotte u pratety Gwen. Chtěla nás vidět. Je mi líto, že ti to musím říct, ale právě zemřela. Můžeš sem přijít?“

	„Hned jsem tam,“ vyhrkla matka a sluchátko oněmělo.

	„Už je na cestě,“ sdělila Cecily hospodyni. „Za pár minut tady bude. Mohla byste přinést to prostěradlo, prosím?“

	Peggy přikývla a zmizela.

	Cecily přešla přes pokoj a posadila se na pohovku vedle Charlotte. „Jsi v pořádku?“ zeptala se a pozorně si ji prohlédla. „Chápu, že jsi zarmoucená – to já taky –, ale myslím, že jsme to svým způsobem čekali.“

	„Ano, to je pravda,“ přisvědčila Charlotte mnohem vyrovnanějším hlasem. „Ale vypadala tak dobře… Vždycky je to šok, když člověku odejde na věčnost někdo blízký. I když je hodně starý.“

	„Devadesát devět let. Jenom si to představ!“ Cecily se tázavě podívala na Charlotte. „Co myslíš, že je v těch kufrech? Připadá mi zvláštní, že je připravila.“

	Charlotte se pustila do vysvětlování: „Řekla mi o nich před několika týdny. Každé Déčko dostane jeden. Stejně jako ty, já a Margaret. Jeden je pro tvého otce. Ty kufříky jsou malé. Moc se toho do nich nevejde.“

	„Předpokládám, že nám do nich sbalila něco na památku.“

	„Souhlasím. Zavolám Charlesovi, aby sem přišel.“

	„Ano, to musíš. A já promluvím s Milesem. Ale napřed odneseme tělo pratety Gwendolyn nahoru a uložíme ji na postel tak, aby vypadala co nejlépe.“

	Slyšely, jak se otvírají vchodové dveře, a Cecily zamířila do haly. Alice Swannová pospíchala ke své dceři, aby ji sevřela v náruči. „Věděla jsem, že to každým dnem přijde,“ přiznala v pláči. „Určitě odešla pokojně.“

	„Ano, mami. Byla… šťastná.“

	Peggy sbíhala ze schodů s prostěradlem v ruce. Pozdravila Alici. „Napadlo mě, že bychom ji měly zabalit do prostěradla a odnést do ložnice,“ vysvětlovala.

	Alice souhlasila. Podívala se na Cecily. „Kde je? Chtěla bych ji vidět a rozloučit se s ní.“

	Členové rodiny, kteří přicestovali z Londýna, se do města nevrátili. Vlaky jezdily se zpožděním a byly plné vojáků, zato lístků na benzin se nedostávalo.

	Thomas a Andrew, nyní dvacetilá dvojčata Daphne a Huga, nebyli schopni přijet domů ze Sandhurstu, kde podstupovali důstojnický výcvik. Nedostaví se ani jejich sestra Alicia, která pracuje pro Červený kříž v Londýně.

	Harrymu Swannovi neudělil RAF opušťák. Potřebovali ho v Manston Airfield. Charlie nemohl cestovat kvůli svému zranění.

	Na pohřeb lady Gwendolyn byli pozváni všichni obyvatelé tří přilehlých vesnic. Poslední rozloučení se konalo ve velkém kostele v Little Skellu. Obřad proběhl v úzkém kruhu rodinném, jak si přála.

	Daphne a Dulcie se postaraly o květinovou výzdobu. V den pohřbu, tři dny poté, kdy lady Gwendolyn selhalo srdce, slunce jasně zářilo z bledé oblohy.

	Jako první promluvil lord Mowbray. Po něm následoval Miles, jeho dědic, a nejstarší dcera Diedre, která prohlásila, že mluví jménem svých sester i sebe. Po slovech chvály přečetla 23. žalm: Hospodin je můj pastýř.

	O závěrečnou řeč se na přání rodiny postaral James Brentwood. Když mluvil, panovalo v kostele uctivé ticho. Nikdo nechtěl propást ani slovo, protože u pultíku stál největší herec v Anglii. Jeho melodický zvučný hlas stoupal až k nebesům. Jeho vyznání bylo plné lásky a úcty, byť neopomněl připomenout břitkost zesnulé a její ostrý jazyk.

	Svůj proslov zakončil tím, že požádal přítomné o shovívavost, protože jim chce zazpívat. „Byla to její nejoblíbenější píseň a shodou okolností se převelice hodí k době, ve které žijeme. Na piano mě doprovodí neteř Annabel, dcera lady Daphne.“

	Pohlédl na šestnáctiletou dívku a přikývl. Usmála se na něho, sklonila zrak ke klávesám a zahrála první akord.

	James spustil podmanivým tenorem:

	„Země naděje a slávy, matko volnosti.

	Jak tě máme velebit, my z tebe zrození?

	Širší a širší budou tvé hranice.

	Bůh, jenž učinil tě mocnou, nechť učiní tě mocnější,

	Bůh, jenž učinil tě mocnou, nechť učiní tě ještě mocnější.“

	Když skončil, nikdo se ani nepohnul, neozval se jediný zvuk. Jako by všichni přimrzli na místě.

	Jamese napadlo, že se na ně lady Gwendolyn možná seshora dívá a usmívá se.

	PADESÁT PĚT

	„A teď dovol, Viktorie, ať se na tebe podívám.“ Alice Swannová se usmála na desetiletou evakuovanou dívku. „V těch šatech vypadáš moc pěkně. Opravdu ti sluší. Jsem ráda, že se mi je podařilo zmenšit.“

	Dítě jí věnovalo jeden ze svých vzácných úsměvů. „Žlutá se mi líbí. Je to moje nejoblíbenější barva.“

	Alice vzala z kuchyňského stolu plátěnou tašku a pověsila ji holčičce na rameno křížem přes prsa. „Takhle to bude mnohem pohodlnější.“

	Viktorie se na ni ostražitě podívala. „Vážně si s sebou musím vzít plynovou masku, paní Alice?“

	„Ano, musíš. A já si musím vzít svoji.“

	„Proč?“

	„Protože teď je takový předpis. Nesmíme bez ní chodit nikam daleko. Každý ji má.“

	Viktorie se na chvilku zamyslela, než se zeptala: „Král a královna si také musejí vzít masku, když jdou ven? I princezna Alžběta a princezna Margaret Rose? I Churchill?“

	„Samozřejmě!“ zvolala Alice a v duchu se usmála, protože Viktorie zmínila lidi, o které se nejvíc zajímala.

	„Je to pro naši bezpečnost,“ vysvětlovala Alice. „Počkej, podívám se do kabelky, jestli mám naše doklady a přídělové lístky pro případ, že bychom v Leedsu káply na nějaké hezké boty. Potřebuješ nové obutí na zimu.“

	„Leeds!“ vykřikla dívenka pronikavým hlasem. „Ne ne ne! Já do Leedsu nechci. Nikam nepojedu.“

	Alice byla nenadálým výbuchem a vzpourou úplně ohromená. Nikdy dřív Viktorie nezvedla hlas. Její reakce byla tak silná a vyděšená, že tím Alici mimoděk potvrdila předešlé týrání. Někdo jí ublížil. 

	Ten, kdo měl na svědomí modřiny, jichž si Alice všimla po Viktoriině příjezdu.

	Holčička se zcela nečekaně dala do pláče. Stála uprostřed kuchyně, v prstech svírala popruh od plynové masky, bezmocně zírala na Alici a po tvářích se jí kutálely slzy.

	Rozhodnost Alici nikdy nechyběla. Přistoupila k dítěti, vzala mu masku a místo ní mu do ruky vrazila kapesník. „Přestaň plakat, zlato. Do Leedsu jezdit nemusíme. Příští týden se vypravíme do Harrogate.“

	Přitáhla si děvčátko do náruče a hladila je po vlasech. „Ale no tak… Nesmíš se ničeho bát, Viktorie. Já nikomu nedovolím, aby ti ublížil.“ Zarazila se, když ve dveřích uviděla Palomu s Edwardem v náruči.

	Alice se na Palomu varovně podívala a zahlaholila: „Ahoj, Palomo. Představ si, že jsme za tebou zrovna chtěly jít. Napřed mě napadlo, že půjdeme s Viktorií koupit zimní boty, ale pak jsem usoudila, že je to hloupý nápad, když je léto.“

	Paloma se nenechala vyvést z míry. „To je náhoda. Já jsem zase přišla pozvat tebe a Viktorii na oběd. Upekla jsem nákyp.“

	Alice se na snachu usmála. Povzbudivě hladila děvčátko po zádech. „Viktorie má nákyp moc ráda, že ano, zlato?“

	Maličko od dívenky poodstoupila a dodala: „A mohly bychom vyzkoušet ten tvůj nový fotoaparát, který jsi dostala od pana Waltera.“

	„Ach ano!“ Holčička okamžitě pookřála a usmála se na Palomu. „Můžu vyfotit Edwarda?“

	„To by od tebe bylo moc hezké. Pošlu snímek jeho tatínkovi. Výborný nápad, Viktorie.“

	„Tak tedy pojďme,“ vyzvala je Alice a vzala svou svěřenku za ruku.

	„Ráno mi volal Harry,“ hlásila Paloma. „Mám tě pozdravovat. I Waltera, samozřejmě. Je v pořádku a obsluhovat radar ho baví.“

	Alice přikývla a s pochmurným úsměvem prohlásila: „Podle Milese má mít každá domácnost dva kýble na různé věci.“

	Paloma se na ni nechápavě podívala. „Na jaké věci?“

	„Na kov. Ten je nejdůležitější. Máme sbírat plechovky od konzerv, víčka od lahví, staré hřebíky, spony z pásků, nepotřebné klíče, nářadí, vlásenky, skobičky – zkrátka všechno kovové. Jednou týdně přijede Ted Swann a kov si odveze.“

	„K čemu ho potřebuje?“ zajímalo Palomu.

	„Vláda ho potřebuje. Budou ho svážet ze všech tří vesnic. Poputuje do hutí, kde se roztaví, aby byl materiál na nová letadla, zbraně, tanky, lodě a munici.“

	Alice se musela smát tomu, jak se Paloma tváří. Přešly ulici k domu Charlotte. „Viděla jsi v Harrogate ty plakáty? Jsou na nich tři ženy třímající prapory a nápis: VZHŮRU HOSPODYŇKY! A NA NĚ! Hodně mě to pobavilo, ale podle Milese je tahle propaganda důležitá. Vláda skutečně potřebuje naši pomoc.“

	„Potom přiložím ruku k dílu. A na co má být to druhé vědro?“

	„Na zbytky z kuchyně. Aby bylo čím krmit slepice a prasata. Shodou okolností se Miles chystá nakoupit nějaká podsvinčata.“ A pohotově dodala: „Na podsvinčata se mě radši ani neptej. Beztak máme dost problémů s jehňaty.“

	Doma Paloma uložila Edwarda do postýlky a trvala na tom, aby se Alice posadila do křesla. Jakmile tak učinila, přišoupla k ní divan, aby si na něj mohla položit nohy.

	„Pořád jsi v jednom kole,“ prohlásila. „Nikdy jsem nepoznala pilnějšího člověka, než jsi ty.“

	Alice si spokojeně povzdechla a uvolnila se. „Pilná práce ještě nikoho nezabila a já jsem na ni zvyklá. A pak, celý život běhám po našem parku, takže moje nohy jsou na pohyb zvyklé.“

	Paloma se usmála. „Radši půjdu dát nákyp do trouby. Sice je upečený, ale potřebuje ohřát. Také otevřu plechovku hrášku, co jsem od tebe dostala.“ Podívala se na Viktorii, která seděla na židli u postýlky a s velkým zájmem sledovala Edwarda. „Co ty na to?“

	Viktorie otočila hlavu a usmála se. „Nákyp mám ráda, ale než jsem přišla k paní Alici a k panu Walterovi, nikdy jsem žádný nejedla. Ach, ten fotoaparát!“ Podívala se na Alici. „Mám si pro něj doběhnout?“

	„Ano, to je dobrý nápad, ale pospěš si. Zdá se, že malý Edward každou chvíli usne a bude po fotografování.“

	Když osaměly, Alice se Palomě svěřila: „Udělala obrovský pokrok. Už není tak vyděšená a plná napětí. Od evakuační agentury jsem zjistila, že než přijela k nám, u jiné rodiny nebyla. O svém životě moc nemluví. Vlastně nemluví skoro vůbec. Tohle dítě to nemělo v minulosti lehké.“

	„Zdá se, že si kolem sebe vytvořila ochrannou slupku. Ale všimla jsem si, že k tobě hodně přilnula. K Edwardovi je něžná a věnuje mu spoustu pozornosti. Taky se správně vyjadřuje a nezlobí.“

	„To je pravda. Řekla bych, že je dobře vychovaná. Ale na nic se jí nevyptávám. Dozvěděla jsem se, že rodiče už smějí evakuované děti navštěvovat. Za ní bohužel nikdo nepřijel, ani se neozval.“ Alice se odmlčela a obrátila se k maličkému vnukovi, neboť Viktorie se vrátila se svým kodakem.“

	Paloma zvedla chlapečka z postýlky. „Kde nás chceš vyfotografovat, Viktorie? Tady na pohovce? Nebo venku?“

	„Tady, hned vedle té vázy s květinami. Chci ji mít na obrázku.“

	Viktorie pořídila několik pečlivých záběrů a pak požádala Alici, aby si také přisedla. Potom jí Paloma navrhla, aby šla místo ní chovat Edwarda, že je společně vyfotí. Když skončila, poplašeně zvolala: „Nákyp! Doufám, že se nepřipálil!“

	Při servírování oběda Paloma vyprávěla Alici a Viktorii, o své první schůzce s Harrym, a jak na něho chtěla udělat dojem vlastnoručně upečeným nákypem, který nakonec spálila na uhel.

	Zasmály se tomu a Alice byla ráda, že se její desetiletá svěřenka dobře baví. Nemohla si pomoc, ale považovala za svoji povinnost ostýchavé děvčátko chránit. Paloma byla úžasná jako vždycky. Vstoupila do Svazu žen a zřídila si vlastní zahrádku. Naučila se vyrábět džem a zavařovat. Dokonale mezi místní zapadla. Každý ji vítal s otevřenou náručí a Alice věděla, že Harry získal mimořádnou ženu.

	Později odpoledne si Alice a Victorie vzaly knihy a šly se projít na vřesoviště. Nebylo od Cavendonu daleko. Alice tam měla svoje oblíbené chráněné místečko, kam si chodila číst už jako malá. Nyní se o ně dělila s Viktorií.

	Alice zjistila, že tahle malá nervově labilní bytůstka má ráda tichá a chráněná místa. Uvažovala nad tím, proč je Viktorie ráda sama, pryč od ostatních. Dál se v duchu zabývala těmi modřinami. Vzala si k srdci radu lady Daphne a nikdy se na ně dívenky nezeptala. Jednoho dne se mi svěří a všechno mi řekne, pomyslela si. Pokud se nestane něco nepředvídatelného, Viktorie u nich zůstane do konce války, která bude podle Cecily a Milese dlouhá.

	Podívala se na holčičku a všimla si, že knížku ani neotevřela. „Nebaví tě číst?“

	„Ale ano. Jenom mě něco napadlo. Kam odejdeme, když zemřeme? Kde je lady Gwendolyn? Nahoře na nebesích?“ Viktorie zvedla hlavu a udiveně vykřikla: „Paní Alice, podívejte se! Tamhle je letadlo a řítí se rovnou na nás.“

	Opravdu. Alice pohlédla naznačeným směrem a uviděla ho. Popadla Viktorii za ruku a hnala se spolu s ní pryč. Letadlo mělo na sobě svastiku a nacistické insignie. Mířilo k severnímu křídlu Cavendonu. Klesalo a ztrácelo výšku. Alice a Viktorie se zastavily a s hrůzou sledovaly, jak urazilo dva komíny a kus střechy, než se zřítilo k zemi nedaleko od místa, kde před chvílí seděly.

	Viktorie se chvěla. Zjevně vyděšená vzlykala a držela se Alice jako klíště. Otřesená Alice se opatrně vyprostila z jejího sevření. Snažila se zachovat klid. „Zůstaň tady. Ani se nepohni. Půjdu se podívat k tomu letadlu.“

	Dívenka přikývla a zůstala stát na místě. Objala se pažemi, jako by se chtěla chránit.

	Alice se rozběhla z kopce a zastavila se u kokpitu zříceného stroje. Pilot ležel zhroucený na sedadle havarovaného letadla, ale žil. Zíral na ni a pokoušel se mluvit. Alice kvapně ucouvla, když vtom anglicky zasípal: „Prosím…, pomozte mi…, prosím.“

	Nejradši by opáčila: „Proč bych měla? Jste náš nepřítel.“ Ale pak si uvědomila, že je to ještě kluk, stěží dvacetiletý. Zoufale na ni upíral modré oči.

	„Přivedu pomoc,“ slíbila a rozběhla se k Viktorii. Vzala ji za ruku. K letadlu se začínali sbíhat lidé. Spatřila Milese a Lanea a za nimi hraběte, Percyho Swanna a vrchního hajného. Dokonce i Hanson se belhal do kopce a tvářil se znepokojeně.

	Miles se u ní zastavil a vyhrkl: „Alice, viděla jsi, co se stalo?“

	„Ano. Letadlo klesalo stále níž a níž, vlastně už padalo, jako by se vymklo kontrole. Najednou jsem si uvědomila, že míří na severní křídlo sídla. Seděly jsme s Viktorií tamhle dole. Těsně nás minulo.“

	Vtom přiběhla zadýchaná Cecily. „Mami, co se stalo? Jsi v pořádku? A co ty, Viktorie?“

	„Bála jsem se. Paní Alice mě chytila za ruku a utíkaly jsme.“

	Cecily znepokojeně pohlédla na Milese. „Co myslíš, začne letadlo hořet?“

	„Nemyslím. Podle toho, co popisovala tvoje matka, bych řekl, že mu došlo palivo. Možná se pilot ztratil. A nakonec zemřel.“

	„Žije,“ oponovala Alice. „A potřebuje pomoc.“

	„Vidím, že můj otec už u něho je spolu s Lanem a Percym,“ konstatoval Miles. „Radši bych měl jít za nimi a přesvědčit se, jestli můžu něco udělat. Ceci, ty bys měla zatelefonovat na leteckou základnu a nahlásit, co se tady stalo. Požádej je, ať sem pošlou nějaké důstojníky a sanitku pro pilota. Vím, že na základně mají špitál.“

	„Hned to zařídím,“ odpověděla.

	„Tamhle kráčí Alft Merton spolu se svou domobranou,“ hlásila Alice.

	Milesovi a Laneovi se podařilo dostat německého pilota ven z kokpitu. Zatímco čekali, až Percy spolu se dvěma členy domobrany přinesou nosítka, Miles vyslýchal pilota. Sice byl zraněný, ale dokázal celkem souvisle mluvit. Sdělil Milesovi, že ztratil směr a zřítil se.

	Miles se neubránil soucitu. Tomu klukovi nemůže být víc než dvacet. Vede válku tam nahoře ve vzduchu jako britští hoši.

	O Milesovi se vědělo, že je lidský a plný pochopení pro druhé. Poklekl vedle pilota a dotkl se jeho ramene. „Jste zraněný. Nejspíš jste utržil nějakou zlomeninu.“

	Pilot se ušklíbl. „Bolí mě záda. A noha.“

	„Nehýbejte se, sanitka už je na cestě.“

	„Nechtěl jsem se zřítit na pevninu,“ zadrmolil pilot angličtinou se silným přízvukem. „Hledal jsem moře. Došlo palivo. Ztratil jsem výšku. Bez kontroly.“

	„Od moře jste nebyl daleko. Skoro se vám to povedlo. Kdyby vám zbylo trochu paliva,“ odpověděl Miles.

	Mladík mlčel. Hleděl na Milese modrýma očima, které byly náhle plné strachu.

	„Nebojte se,“ chlácholil ho Miles. „My vám neublížíme, přestože jste se ocitl v nepřátelské zemi. Brzy přijede sanitka a dostane se vám řádného ošetření. Odveze vás na leteckou základnu, kde mají vlastní nemocnici. Převezmou si vás do péče, protože teď jste válečný zajatec.“

	Pilot se zatvářil poplašeně.

	Miles dál pokračoval klidným hlasem. „Se zajatci zacházíme velmi slušně.“

	Pilot se v tu chvíli nezmohl na slovo, proto jednoduše přikývl. Pak zašeptal přidušeným hlasem: „Danke schön…, děkuji.“

	Netrvalo dlouho a z Topcliffe přijela skupina příslušníků Královských vzdušných sil, zdravotníci a vojenská policie. Záchranáři naložili zraněného pilota do sanitky, kam si přisedli i členové vojenské policie. Na vřesovišti zůstali jen vojenští technici, kteří se pustili do demontáže letadla, a několik důstojníků.

	Percy a Ted odklízeli suť kolem severního křídla, když na místo dorazil hrabě spolu s Milesem a Cecily. Lane šel uklidnit vystrašený personál. Sotva hrabě uviděl způsobenou škodu, popadl ho vztek. Německý letoun urazil dva komíny a velkou část střechy. Přední část stěny se po nárazu zřítila. Ve střeše zela obrovská díra. Na zadní terase se povalovaly střepy a suť ze tří roztříštěných oken.

	Hrabě ke svému zármutku uviděl, že některé kousky starožitného francouzského nábytku velké hodnoty jsou napadrť. „Díkybohu, že obrazy jsou ve sklepě,“ zašeptal k Milesovi, kterému neušlo, že je otec smrtelně bledý a sklíčený.

	Náhle se na zadní terase objevil Hanson s podnosem v ruce. Stála na něm lahev vynikajícího francouzského koňaku a skleničky. „Napadlo mě, že kapka našeho nejlepšího Napoleona vám prospěje, vaše lordstvo. Všichni jsme trochu v šoku.“

	„Výborně, Hansone!“ pochválil ho Charles. „Panáka nalejte všem. Potřebujeme se vzpamatovat. A nezapomeňte ani na sebe.“

	Rozpačitě přešlapovali na terase a usrkávali koňak. Vtom si Cecily vzpomněla na Blackieho O’Neila. Mohl by jim pomoct. Škoda je obrovská. Neušlo jí, že Percy a Ted se po letmé obhlídce tváří ustaraně a znepokojeně.

	Řekla Milesovi: „Věřím, že Blackie O’Neil, přítel Emmy Hartové, nám bude schopen pomoct. Má stavební firmu. Nedávno jsem se s ním sešla. Jsem si jistá, že bude ochoten přijet a obhlédnout rozsah škod. Mohla bych mu nabídnout slušnou dohodu. Co se peněz týče, určitě bude rozumný.“

	„Mohla bys mu hned zavolat?“ zeptal se hrabě.

	„Ano. Bydlí v Harrogate. Třeba by mohl přijet ještě dnes.“

	„Čím dříve, tím lépe,“ konstatoval Miles.

	PADESÁT ŠEST

	Daphne seděla na pohovce v salonku vedle jídelny, který Cecily používala jako kancelář. Ruce měla pevně semknuté v klíně, protože se jí třásly. Trápila ji škoda na severním křídle, kterou právě viděla.

	Daphne a Charlotte byly to odpoledne v Harrogate a vrátily se krátce před odjezdem vojáků.

	Cecily je vyprovázela. Daphne zaparkovala automobil a zamířila k ní, následovaná Charlotte. Tázavě povytáhla obočí a zeptala se, co dělali důstojníci RAF v Cavendonu.

	Cecily jim všechno vysvětlila. Charlotte nezastírala zděšení. Ihned pospíchala za Charlesem, aby ho politovala. Potom Cecily odvedla Daphne na místo zkázy. Švagrová chvíli tupě zírala na trosky, pak odvrávorala k blízkému stromu a opřela se o něj. Po tváři se jí kutálely slzy.

	Když na ni Cecily promluvila, neodpověděla. Cecily se domnívala, že je v šoku. Vzala ji za paži a odvedla do salonu. Zavřela za nimi dveře.

	Po několika minutách Daphne zamrkala, otřela si mokré tváře a pohlédla na Cecily.

	„Nezdá se ti legrační, jak každý mluví o tom, že se Cavendonu drží štěstí? Nejspíš mají pravdu. Vždycky může být hůř. Zvláštní, že mě to nikdy dřív nenapadlo. Tebe ano?“

	„Nikdy jsem takhle neuvažovala,“ odpověděla Cecily. „Vždycky jsem totiž věděla, že tuhle rodinu provází štěstí i smůla.“

	„Jak to?“

	„Protože takhle to na světě chodí. A taky díky Genevře. Od dětství mě varovala před smůlou, protože věděla, že přijde. Neustále mi připomínala, že Cavendon bude těžce zkoušený, přijde smrt, chaos a starosti. Tomu se nevyhneme, ale rozhodně nebudeme pořád trpět.“

	„A tys jí věřila? Věříš jí dosud?“

	„Ano, věřím. Má prorocký dar. Ani o něm nepochybuji.“

	Daphne si dlouze povzdechla a pak se zeptala otřeseným hlasem: „Ale proč to muselo odnést zrovna severní křídlo? Když si vzpomenu, kolik let trvalo, než jsme ho zase dali do kupy…“

	„Musíme to brát z té lepší stránky,“ povzbuzovala ji jemně Cecily. „Necháme ho z gruntu přestavět.“

	Daphne přikývla a do očí jí znovu vhrkly slzy. „V nemocnici mám syna, kterému museli amputovat nohu vysoko nad kolenem. Čeká, až se mu pahýl zahojí a bude moci nosit protézu. Nedávno zemřela prateta Gwen. Moje nejstarší dcera se coby sestra Červeného kříže chystá na frontu a z mých dvojčat brzy budou vojáci. A aby toho nebylo málo, nejmladší dcera se na mě zlobí, protože ji nenechám studovat na Královské akademii múzických umění kvůli tomu, že její budova stojí přímo v centru Londýna. A náš domov, do jehož rekonstrukce jsem vložila celé své srdce a duši, zničilo německé letadlo. Co dalšího nás ještě postihne?“

	Tvářila se natolik zoufale, že Cecily vyskočila z křesla a šla si sednout k ní na pohovku. Konejšivě švagrovou objala a pokusila se ji uklidnit. Daphne začala vzlykat, jako by měla zlomené srdce.

	Cecily věděla, že je upřímně zoufalá. A unavená do morku kostí. Nejprve řešila potíže s kuchařkou Susie Jacksonovou, která od nich chtěla odejít, a když ji nemohli hned uvolnit, byla značně nepříjemná. Nyní je opouští i hospodyně paní Weirová a komorná Brenda Caineová. Obě se chystají nastoupit do muniční továrny.

	A pak je tu Charlotte, na které se začíná projevovat věk. Je jí dvaasedmdesát a od té doby, co si zlomila nohu, už není jako dřív. Noha se sice dobře zahojila, přesto nepatrně kulhá. Cecily byla přesvědčená o tom, že trpí revmatismem, anebo možná i jinou chorobou. Zajisté ztratila něco z té ohromné energie, která z ní sršela spoustu let, kdy pro každého v Cavendonu tolik udělala. Určitě si zaslouží svůj klid, stejně jako Daphne. Obě si potřebují odpočinout. A my potřebujeme, aby nám tady někdo pomohl. Stačili by dva lidé. Ale kde je najít? Pracovité ruce jsou potřeba v továrnách i na polích.

	Daphne se nečekaně napřímila a dočista tím Cecily zaskočila. Zašátrala v kabelce, vytáhla z ní kapesník, otřela si oči a vysmrkala se.

	Když se vzpamatovala, povzdechla si: „Jsem hrozná. Sobecká. Myslím jenom na sebe. Jaképak já mám problémy v porovnání s těmi tisíci anglických žen? Mnohé v téhle příšerné válce ztratily svoje manžely a syny a nemají všechna privilegia jako my. Stydím se, že jsem tak slabá.“

	„V tobě není ani špetka sobeckosti, Daphne!“ zvolala Cecily. „Celý život pomáháš druhým. Podívej se, podařilo se mi najít novou kuchařku a teď se míním poohlédnout po hospodyni.“

	„Tím se netrap, Ceci. Ale stejně ti děkuji, že se snažíš.“

	„Uvidíme, jestli uspěji. Osobně se domnívám, že ty i Charlotte jste vyčerpané. Starat se o tak velké sídlo a spoustu dětí… Lane je dobrý majordomus, ale Hansonovi se nevyrovná. A přepíná síly. Myslím, že bychom měli Hansonovi dovolit, aby nám občas vypomohl. Na odpočinku se nudí a já bych například uvítala pohled na milou, usměvavou tvář.“

	Daphne okamžitě pochopila, kam tím míří. „Ano. Pojďme se domluvit, čím bychom ho mohly zaměstnat. Mimochodem, kde je Hugo?“

	„Na něho jsem úplně zapomněla. Je dole ve sklepě. Šel DeLacy připomenout, aby přišla na čaj.“

	„Určitě už na nás čekají ve žlutém salonku. Čtyři už jsou dávno pryč.“

	Cecily přikývla. „Nejspíš ano. Jsi připravená se k nim připojit?“

	„Jsem. A omlouvám se za svoje rozčilení, Ceci. Jsem Inghamová a očekává se ode mě, že mě nic nezlomí. Severní křídlo necháme znovu postavit a já zařídím, aby bylo krásnější než dřív – buď hned, anebo až skončí ta zatracená válka.“

	Cecily a Miles se před spaním pravidelně scházeli v pokojíku u své ložnice, aby spolu probrali události celého dne. Stal se z toho rituál, který by nezmeškali za nic na světě.

	Jakmile se usadili na pohovce před zvolna skomírajícím ohněm v krbu, Miles spustil: „Nechápu, jak to děláte, ale všechny ženy v Británii jste hrdinky. Až válka skončí, navrhnu vládě, aby vám všem udělila metál. Nebo tak něco.“

	Cecily se rozesmála. „Jsem ráda, že alespoň jeden chlap si všimne, co všechno zvládáme. Někteří jsou k nám úplně slepí. Nevidí si na špičku nosu a neberou na vědomí, že v téhle válce bojují i ženy. Nedávno jsem ve vsi potkala Joyce Bourneovou. Slouží u Ženských leteckých pomocných sborů a dostala dvoudenní opušťák, tak přijela k Evelyn. Stěžovala si, že jim někteří mužští kolegové nedůvěřují a považují je za hlupačky.“

	„Brzy zjistí, jak skvělé tyhle ženy jsou!“ zvolal Miles. „Harry se o nich přede mnou zmínil. Bez nich by se neobešli. Staly se z nich opravdové odbornice.“

	„Hodně jsem dnes přemýšlela o Daphne, Milesi,“ svěřila se Cecily. „Také chci najít novou hospodyni. Daphne neví, kam dřív skočit, a ta letecká nehoda, k níž dnes došlo, ji dočista rozhodila.“

	Miles přikývl. „Já to vím. Ale při večeři i při svačině se obdivuhodně držela. To je celá ona. Nechce, abychom ji považovali za slabou a litovali ji.“

	„Napadlo mě, že bych mohla požádat Lauru Swannovou, aby přijela na pár týdnů sem, dokud někoho nenajdu. Dále jsem poradila Daphne, aby víc využívala Hansona. Sice je starý, ale pořád ve formě. Mohl by Daphne pomáhat, a přitom se neplést pod nohy Gordonu Laneovi.“

	„Přivézt sem Lauru je výborný nápad. Erik si sám poradí. V domě v South Street není tolik práce, a o úklid a žehlení se stará paní Wilkinsonová. Kromě toho tam poslední dobou tolik nepobýváme.“

	„Jsem ráda, že se mnou souhlasíš, Milesi. Ještě je tu jedna věc, na kterou se tě chci zeptat…“ Cecily se odmlčela a pak váhavě poznamenala: „Nechci naznačovat, že je teta Charlotte nemocná, nebo tak něco, ale poslední dobou mi připadá nějaká pomalejší. Tobě ne?“

	„Máš pravdu. Ale pokud já vím, tak se s ničím neléčí. Táta by se mi svěřil. Osobně se domnívám, že na vině bude věk. Stačí se podívat na otce – taky zvolnil.“ Zamračil se, přisunul se blíž ke své ženě a objal ji kolem ramen. „Ničeho se neboj, Ceci, podle mě si Charlotte vede dobře.“

	Chvíli mlčeli. Věděli, že přestože se o chod Cavendonu stará Daphne, jednoho dne jim nezbude nic jiného než se ujmout role nového hraběte a hraběnky.

	Cecily přikývla. „Chtěla bych udělat něco, co by všechny pozvedlo na duchu, hlavně Daphne. Něco mě napadlo a chtěla bych to s tebou probrat.“

	Usmál se. „Ty a ty tvoje nápady. Ale většinou jsou dobré, takže pokračuj.“

	„Daphne a Hugo nebyli na premiéře filmu Jih proti Severu. Tenkrát měla Daphne chřipku, pokud si vzpomínáš. Některá kina v Harrogate znovu otvírají a v ranních novinách jsem si všimla, že jedno z nich uvádí právě tenhle fim. Napadlo mě zavolat řediteli a požádat ho, aby nám rezervoval sedadla.“

	„Vím, že si přeje tenhle film vidět,“ přikývl Miles. „A mám ještě lepší nápad. Proč nezapojit Dulcie? James má spoustu známých. Mohli bychom ho požádat, aby někde sehnal kopii, a poprosit promítače z některého kina, jestli by svoje nádobíčko nepřevezl sem. Mohli bychom na Cavendonu uspořádat promítání.“

	„A všechny pozvat?“ Náhle byla plná vzrušení.

	„Všechny? Koho tím myslíš?“

	„Celou rodinu, nejen Daphne a Huga. Kdyby se to Jamesovi podařilo zařídit, mohli bychom ten film zhlédnout v sobotu, když jsou tu všichni.“

	Miles ji k sobě přivinul a políbil ji na tvář. „Vám se nikdo nevyrovná, paní Inghamová. Mimochodem, Blackie O’Neill je podle mě naše spása. Nejenom kvůli severnímu křídlu. Opravit potřebují i jiné části domu.“

	„Těší mě, že se ti líbí. A jeho návrh, abychom severní křídlo zakryli plachtami, určitě není od věci. Aspoň ochráníme zbytek domu, než se pustíme do oprav.“

	„Na mě udělalo dojem všechno, co navrhl.“

	Oba se odmlčeli. Cecily se o manžela opřela a užívala si vzácné chvíle soukromí. Měla spoustu starostí, přesto byla šťastná. Položila si pravou ruku na břicho. Miminko je v bezpečí. Všechno bude zase v pořádku. Tuhle válku nějak překlepou. Vypořádají se s ní stejně jako celá Británie. Na tomhle ostrově žijí lidé, kteří se nenechají zlomit. Německo je nikdy neporazí.

	PADESÁT SEDM

	Noel Jollion seděl na palandě a četl si dopis od sestřenice Palomy. Její sdělení, že do Cavendon Hallu narazilo německé letadlo, ho vyděsilo. Musí to být příšerné! Paloma mu katastrofu popsala do nejmenšího detailu. Naštěstí nebyl nikdo zraněn.

	Dokonce i pilot přežil. Noela okamžitě napadlo, že se musel ztratit, došlo mu palivo a šel rychle k zemi.

	Roztrhal dopis na co nejmenší kousíčky a vyhodil je do koše na odpadky. Nikdy si nenechával žádné písemnosti, zejména ne ty od rodiny. Nechtěl, aby po něm zůstalo cokoliv osobního v případě, že by to koupil a nevrátil se na základnu na Biggin Hillu na předměstí Londýna.

	Vyšel ven a pohlédl na oblohu. Blankytně modrá. Nikde ani mráček. A momentálně ani nikdo z Luftwaffe. Což se brzy změní a on dostane rozkaz vzlétnout. Jako ostatní. Zvednou se do vzduchu, aby bojovali s heinkely, stuky a messerschmitty, které je mají zabít.

	Tohle letní ráno je jako ze zlata. Nádherné počasí panuje už několik dní. Položil se do chladné trávy na bok, natáhl si nohy a dřímal, jak mívali ve zvyku při čekání na poplach.

	Byl utahaný jako všichni piloti. Avšak nemohli se únavě podvolit. Jsou přece mladí a zdraví, je jim jen něco málo přes dvacet. Nejsou ženatí a žádný z nich nedokončil obor, který studoval.

	Místo toho se z nich stali prvotřídní piloti. On měl před ostatními mírný náskok, protože se doma v Yorkshiru naučil pilotovat malé letadlo. Ale i ostatní jsou dobří. Spadali pod velitelství Fighter Command a vedli v první linii bitvu o Británii. Velel jim sir Hugh Dowding. Veliteli přezdívali „Páprda“ a oni sami vešli ve známost jako „Dowdingova kuřata“.

	Jako každý z příslušníků RAF Noel miloval letadla. Kluci v modrém prožívali největší vzrušení, když ve svých hřmících spitfirech nebo hurricanech vystoupali do vzduchu, aby se utkali s Luftwaffe.

	Noel létal na Spitu, jak své stíhačce říkal. Měl ji rád. Dokonale mu vyhovovala. Dokonce si ji pojmenoval. Byla to jeho Panenka. Když usedl do kokpitu, v kombinéze, kyslíkové masce, záchranné vestě a padáku se cítil v naprostém bezpečí. Pravou ruku měl blízko červeného tlačítka, s jehož pomocí ovládal osm kulometů přimontovaných ke křídlům. Stačilo ho stisknout a už se střílelo.

	Snažil se tyhle věci vysvětlit své matce, která se o něho neustále strachovala. Pokusil se ji uklidnit pomocí ověřených informací. Vysvětlil jí, že létá v jednomístné stíhačce, která je tak výborně zkonstruovaná, že nad ní Němci slintají. Prohlásil, že pro něho představuje devět metrů ryzí krásy. Dodal, že ji pohání motor motor Merlin o síle 1030 koní. Maximální rychlost je šest set šedesát dva kilometry v hodině a vystoupat může až do výšky deseti kilometrů. Neopomněl zdůraznit, že je rychlejší než německé bitevníky, a navíc se spitfiry výborně ovládají, takže nepřátelským letounům snadno uniknou. Svoji řeč zakončil ujištěním, že v bezpečnějším letadle ani sedět nemůže, a není třeba se ničeho bát.

	Nato Sylvia Jollionová odpověděla, že se o něho bude bát vždycky.

	Manžel ji ubezpečil o tom, že je jejich syn v takovém bezpečí, v jakém jen může voják uprostřed války být.

	Nicméně Noel ji chápal. Každá matka se bojí, když pošle svého syna do války, kde denně riskuje život. A stovky tisíc z nich se domů nikdy nevrátí a svoji matku už nikdy neobejmou.

	To ráno si Noel oblékl leteckou kombinézu a na krk si uvázal bílý šátek. Během boje hodně otáčel hlavou a šátek mu skýtal jisté pohodlí. Nosili ho všichni letci. Sklonil se pro záchrannou vestu. On a jeho kolega drželi pohotovost, ostatní piloti už čekali ve svých kokpitech.

	Když zazněl poplach, Noel vyskočil. Zaslechl zvučný a zřetelný hlas svého velitele. Obloha v dálce potemněla. K Biggin Hillu se blížily stovky nepřátelských letadel.

	Upravil si šátek a nasedl do spitfiru. Připojil se tím ke čtyřicítce bojových pilotů. Během několika vteřin seděl v kokpitu a jeho mechanik mu dával na ramena popruhy padáku. Potom přišel na řadu pás sedačky. Úplně nakonec si nasadil kyslíkovou masku a pustil kyslík. Byl připravený vyrazit.

	Nastartoval motor, zapnul všechny přístroje a dal znamení mechanikům na zemi. Ukázal jim dva vztyčené palce. Věděl, že každou minutou odstraní od kol klíny, a motor Merlin, vyrobený firmou Rolls Royce, zahřmí a pozvedne jeho spit k divokým modrým výšinám.

	Jeho peruť vzlétla. K nebi se vznášel jeden letoun za druhým v pečlivě nacvičené formaci. Náhle se ve sluchátkách ozval hlas velitele křídla Geralda Raynea. Hlásil mu, co se děje. Bandité se blíží, andělé jedna osm. Bandité byl nepřítel, andělé znamenalo výšku. Zpráva zněla jasně a přesně. Okamžitě na ni zareagoval.

	Najednou se ocitl mezi nepřátelskými letadly. Obklíčila ho. Dnes se do nich pustily bombardéry stuka a messerschmitty. Hlavou neustále těkal ze strany na stranu a zároveň se musel dívat dopředu.

	Zahlédl dva stuky, jak se k němu blíží. Šikovně klesl se svým letadlem pod jejich břicha. Elegantně jim unikl. Střihl otočku, zrychlil a palcem stiskl červené tlačítko. Kulomety na křídlech ožily a začaly plivat smrtící střely, které neminuly cíl.

	Spokojeně přikývl, když viděl, jak stuky ztrácejí výšku a řítí se k zemi. Dobrý zásah.

	Vtom se k němu přiblížila řada messerschmittů a vzdušný taneček začal nanovo. Zbraně zaštěkaly a on se prudce vznesl vzhůru. Vystoupal až do mraků, aby se v nich schoval. Věděl, že jednoho messerschmitta trefil.

	Vzápětí sestoupil o něco níž a rychlý pohled na obě strany mu napověděl, že jeho kolegové a jejich stroje jsou v pořádku. Škodu utrpěl jenom nepřítel.

	A jak se poslední dobou stávalo, aeroplány Luftwaffe se obrátily a letěly nazpátek k Lamanšskému průlivu. Copak poznali, že RAF má spoustu provozuschopných letadel a chuť pokračovat v ničivém útoku? Noel se zakřenil.

	Proběhla řež, avšak oni v ní neztratili žádné letadlo. Nedošlo k žádné srážce a žádný pilot to nekoupil.

	Noel hladce přistál v Biggin Hillu. Panenka se zase vyznamenala.

	Během uplynulého týdne Noel Jollion a jeho parťák Viktor „Tory“ Yardley startovali dvakrát denně. Nepřátelské letouny se pravidelně vracely – odpoledne a večer. Po dnešním ranním úspěchu jim velitel udělil volno. „Jděte do hospody, uvolněte se a dejte si pivo. Zítra neletíte. Odpočinek si bohatě zasloužíte, oba jste unavení.“

	Což byla pravda. Bez váhání proto nasedli do Toryho dvousedadlového austina a odjeli do White Hartu v Brasted.

	Tuhle putyku si oblíbili všichni hoši z Biggin Hillu, a tak je po příchodu zdravili vojáci z různých perutí.

	Noel a Tory zamířili k baru, kde si objednali pivo. „Nemáš náhodou Gold Flake?“ zeptal se Tory. „Hodila by se mi dobrá cigareta.“

	Noel vytáhl z kapsy balíček oblíbených cigaret a nabídl Torymu. Pak si jednu vzal sám. Zapálil si a rozhlédl se kolem sebe.

	Ve výčepu bylo příjemně teplo a útulno. V rohu stálo piano, na němž jedna z místních mladých žen hrála populární píseň. Kolem jejího nástroje se tísnili chlapci v modrém a zpívali spolu s ní.

	Noel si spokojeně povzdechl. Je báječné být tady spolu s ostatními chlapci a užívat si zasloužený odpočinek. Velitel mu oznámil, že brzy dostane dvoudenní opušťák a Noel měl v plánu odjet do Londýna. Vždycky může zůstat v Kensingtonu se svou tetou Adriannou Bellamyovou, která nyní slouží u Červeného kříže. A Cecily s Milesem mu nabídli pokoj ve svém domě v South Street. Ta představa se mu docela zamlouvala, protože pozvání platilo i pro Toryho. South Street není daleko od Shepherd Marketu, kde sídlí Shepherd’s Club, který se podle Noela stal „neoficiálním velitelským ústředím“. Piloti měli rádi Oscara, Švýcara, kterému podnik patřil. Měl přehled o tom, kde který pilot je a co tam dělá, takže byl velkou studnicí informací. Vždycky je nadšeně zdravil.

	Tony se obrátil k Noelovi a otázal se: „Už ses rozhodl, kam se zaparkujeme, až dostaneme opušťák?“

	„Čteš mi myšlenky. Doufejme že u Milese a Cecily. Vím, že teta nás u sebe nechá – místa má dost. Ale South Street je v Mayfairu.“

	„Aha! Ty myslíš na Shepherd’s. Ale co Quags? Mohli bychom zajít tam.“

	Noel přikývl. „Pravda. Jenže Quaglino mi připadá kapku snobské. Ale pořád máme na rozhodnutí dost času.“

	Tory souhlasil a objednal další dva půllitry. „Dneska se nechci zrušit,“ přiznal. „I když máme zítra volno, nerad bych roztřískal náš rolls. Jiné přibližovadlo nemáme.“

	Noel vyprskl smíchy. „Kéž by to byl rolls!“ zvolal a otočil se ke dvěma kamarádům z perutě, kteří se k nim připojili.

	Burt Mayfield prohlásil: „Ježíši, Noeli, ani jsem tomu nemohl uvěřit, jak jsi kropil ty zmetky… Byla to nádherná podívaná a spoustu těch mizerů jsi sundal.“

	„To my všichni,“ odpověděl Noel. „Dneska to byla vážně rvačka.“

	„A čekají nás další. Nakonec všechny ty dacany dostaneme. Vyhrajeme a nic nás nezastaví,“ prorokoval Burt. „Tohle je slib.“

	Letci statečně bojovali. Luftwaffe dál útočila na anglická letiště, továrny a lodě. Byli neúnavní, nemilosrdní a neúprosní.

	Chlapci v modrém se jim postavili na odpor a v létě roku 1940 svedli první velkou bitvu a překazili tím nacistům chystanou pozemní invazi. Žádná německá loď se neodvážila přeplout přes kanál.

	Jak čas plynul, lordu Beaverbrookovi se podařilo zvýšit výrobu letadel a opravy těch poškozených probíhaly mnohem rychleji. Díky dohodě Winstona Churchilla s prezidentem Rooseveltem dostávali munici z Ameriky, a to ve velkém množství.

	Rovněž místní zbrojařské závody zvýšily produkci pušek, kulometů a bomb.

	Británie nikdy neměla lepší armádu. Patnáctého srpna vzlétly do vzduchu všechny stroje nasazené na jihu. Blížila se nejobtížnější část bitvy. Vláda věděla, že Němci se chystají vrhnout na ostrov a ničit ho všemi dostupnými prostředky.

	Dvacátého srpna Winston Churchill vystoupil ve sněmovně. Pronesl dlouhý proslov, v němž poslance, a později prostřednictvím rozhlasu i své spoluobčany, informoval, jak si země stojí. Několik jeho vět později vešlo do dějin. Dotkly se srdcí nejen Britů, ale i lidí v zahraničí.

	„Nezměrná vděčnost obyvatel našeho ostrova, naší země, a vlastně i celého světa, kromě těch, kteří se provinili, patří britským letcům, již bez ohledu na překážky neúnavně bojují a čelí smrtelnému nebezpečí, a svou statečností a odhodláním otáčejí proud této války. V historii lidských konfliktů tolik lidí nikdy nedlužilo hrstce statečných.“

	

	



	




	BLITZ

	Tento královský trůn vládců, tento mocný ostrov,

	tato země Majestátu, tento Martův trůn,

	tento druhý Eden, skoro ráj,

	tato pevnost, již si postavila sama příroda

	proti nákaze a ruce války,

	tohle šťastné lidské plémě, tento malý svět,

	tento drahokam zasazený ve stříbrném moři,

	jež slouží jako ochranný val,

	anebo jako hradní příkop chránící dům

	proti závisti méně šťastných zemí,

	toto požehnané místo, tahle země, tohle království, tahle Anglie.

	
William Shakespeare, Richard II.

	PADESÁT OSM

	Diedre seděla za stolem ve své kanceláři na ministerstvu války. Jako obvykle na něm neležely žádné papíry, jen malá kartička. Zvedla ji, znovu si ji přečetla a potom ji položila. Je to trochu hádanka, ale ona už ji rozlouskne.

	Byl to podivný vzkaz a intuice jí napovídala, že pochází od Chrabrého. Nepřišel z prověřených zdrojů, jako je Vatikán nebo Madrid. Dorazil z Lisabonu. Město špionů. Tohle si o Lisabonu myslela – že je semeništěm intrik.

	Zastavil se za ní Tony. Diedre zvedla kartičku a přečetla mu, co je na ní napsáno.

	„Mořský lev se utopil. Barbarossa vyplouvá.“

	Tony usedl proti ní a protáhl obličej. „Odkudpak jsme tenhle rozkošný veršíček dostali?“

	„Z Lisabonu. Časně ráno. Je cítit po Chrabrém, nezdá se ti?“

	„Zdá. Už jsi to rozlouskla?“

	„Částečně. Mořský lev se utopil – takže pozemní invaze zjevně nebude. Frickové se přes kanál na lodích nepustí. Tahle operace je pohřbená. Ale proč Barbarossa?“

	Tony se zamračil. „Nejsem si jistý, kdo ten Barbarossa vlastně je – tedy byl. Nějaký tyran?“

	„Správně. Německý král a císař Fridrich První, který žil ve dvanáctém století – v časech Svaté říše římské.“

	Do místnosti vstoupil William a usedl na židli vedle Tonyho. „Máme novou zprávu od Canarise?“

	„Domnívám se, že je od něho.“ Podala manželovi kartičku.

	William si ji přečetl. „Podle mě jde o novou operaci – operaci Barbarossa – když operace Mořský lev nevyšla. Nejspíš je to krycí název blížícího se útoku. Chrabrý nás vždycky předem varuje. Mimochodem, kdo je Barbarossa?“ Upřel na Diedre tázavé hnědé oči.

	„Německý král Fridrich První. Vládl ve dvanáctém století.“

	„Proč zrovna on? Napadá tě něco?“ zeptal se William.

	Tony poznamenal: „Vím o něm, že proslul svou krutostí a bojechtivostí.“ Zvedl se. „Jdu se podívat do encyklopedie. Hned jsem zpátky.“

	Když osaměli, Diedre se zeptala: „Co premiér, Wille?“

	„Zuří. Nevěří, že bomba spuštěná třiadvacátého srpna na Londýn byla nehoda, jak tvrdí Frickové. Chystá odplatu. Noční letecké nálety na Berlín.“

	Diedre mlčela a tvářila se znepokojeně. „Takže situace se vyostřuje.“

	„Přesně tak.“

	Odmlčel se, když se vrátil Tony a zaujal svoje místo. „Barbarossa byl bojovník a zahynul v bitvě. Konkrétně se utopil v řece. Ale důležité je, že ho Němci považují za hrdinu. Podle tamější pověsti je pochován v horách poblíž Berchtesgadenu, kde má Hitler svoje alpské útočiště Berghof.“

	„Takže si to rozeberme. Německý král. Hrdina. Tyran. Pohřbený poblíž Hitlerova sídla. Rýsuje se několik souvislostí. Ještě něco jsi o něm zjistil, Tony?“ William se pohodlně opřel a zkřížil dlouhé nohy.

	„Ne. Jen že měl ryšavou bradku. Proto mu říkali Rudovous.“

	„Může to něco znamenat? Podle mě ne,“ mínil William a pokrčil rameny. Tvářil se nechápavě.

	„Na vousy se vykašlete,“ prohlásila Diedre, „soustřeďte se na barvu. RUDÁ. Co vám to říká? Wille? Tony?“ Povytáhla obočí. Když ani jeden z nich neodpovídal, pokračovala: „Když já používám slovo rudý, většinou mluvím o komunistech.“

	„Rusko!“ zvolal William. „Operace Barbarossa může být krycí název pro Hitlerovo tažení do Ruska.“

	„Proboha, to by snad neudělal?“ zděsila se Diedre. „Takový blázen snad není? Dopustil by se stejné chyby jako Napoleon.“

	„To ano,“ souhlasil s ní William. „Ale nikdo přece neřekl, že je führer neomylný. Vlastně je dost často úplně mimo. Podle mého názoru je to duševně narušený člověk. Předám tuhle informaci C. a zjistím, co o tom ví MI6.“

	„Možná víc než my,“ usoudila Diedre a zvedla se. „Je mi líto, ale už musím jít. Mám schůzku s Dulcie a Cecily. Musíme se poradit o rozdělení majetku pratety Gwendolyn a probrat pár dalších záležitostí.“

	Oba muži vstali. Williama políbila na tvář a Tonymu řekla: „Nezapomeň, že ve čtvrtek večer jsi pozván na Jamesův koncert.“

	„Mám to v diáři. Něco takového bych si nikdy nenechal ujít.“

	Když dorazila do hotelu Ritz a vešla do restaurace, byla ráda, že Cecily sedí u stolu sama. Dulcie mívá poslední dobou často zpoždění. Hodně pomáhá Jamesovi a také nastoupila jako dobrovolnice k Červenému kříži, kde vypomáhá několik dní v týdnu. Stejně jako její sestry považovala za povinnost „přispět svou trošku do mlýna“, jak tomu říkala.

	Políbila Cecily na tvář a posadila se. „Cítíš se pořád dobře? Miminko je, doufám, hodné.“

	Švagrová se rozesmála. „Miminko je hodné a maminka naštěstí v pohodě. Děkuji za optání.“

	„Dnešní oběd jde na mě,“ oznámila jí Diedre. „Vždycky platíš ty. Chápu, že Ritz považuješ za svoji jídelnu, ale já sem chodím taky.“

	Cecily se usmála a pokrčila rameny. „Beru. Mimochodem, to dělení je dobrý nápad. Měly bychom se střídat. DeLacy nepřijde. Stále je v Cavendonu a třídí obrazy v domě pratety Gwen.“

	„To je strašná spousta práce. Mohli jsme se o to postarat s Williamem, než se tam nastěhujeme.“

	„Práce budete mít až až. Dům potřebuje pořádně vymalovat. Všude. I když… Některé tapety v ložnicích byste si snad mohli ponechat. Dům ti patří, takže si ho můžeš zařídit, jak budeš chtít.“

	„Předpokládám, že obrazy skončí ve sklepě.“

	„Ano, kvůli bezpečnosti. Prateta Gwen je odkázala Fondu na rekonstrukci Cavendonu. Po válce je DeLacy a Dulcie prodají. Peníze se budou hodit. Ale můžeš si vybrat nábytek. Zbytek prodáme.“

	„Já vím. Závěť hovoří jasně. Potěšilo mě, že prateta Gwen nechala každé z nás kufřík se svými šperky a jedním z hedvábných šálů. Co odkázala Walterovi?“

	„Mému otci a Milesovi věnovala nádherné manžetové knoflíčky a stejně jako nám zarámovanou fotografii s jejím podpisem.“

	Diedre se neubránila smíchu. „Jako královna. Podle mě k nám byla velmi štědrá. Otce potěšilo, že svou sbírku umění darovala fondu.“

	„Souhlasím. I Daphne potěšila. Zhroucení severního křídla ji těžce zasáhlo. A není divu, když si uvědomím, co do něj během let vložila práce.“

	„Ale už je na tom lépe, ne?“ zeptala se Diedre. Znělo to ustaraně.

	„Ano. Stačila se úplně vzpamatovat. Tamhle jde Dulcie! A náramně jí to sluší.“

	„Však víš, že je vzpurná od přírody, a po vyhlášení války její vzdorovitost ještě vzrostla. Věří, že člověk se cítí podle toho, jak vypadá. Proto se každý den pečlivě líčí a obléká. Je odhodlána nenechat se válkou zlomit.“

	„Ahoj, vy dvě,“ pozdravila Dulcie a usadila se ke stolu. „Jak já se těším na sklenici šampaňského! Nutně potřebuji povzbudit. Mám za sebou náročné dopoledne v divadle s Jamesem a Sidem.“

	„Sid se vrátil?“ podivila se Diedre.

	„Dávno. Do armády ho nevzali, protože má ploché nohy. Věřily byste tomu, že někoho odmítnou z takhle malicherného důvodu? Myslela jsem, že vojáky potřebujeme.“

	„Miles povídal, že naše vojsko teď čítá přes dva miliony mužů. Jenom si to představte! A všichni jsou v Anglii.“

	Dulcie se zakřenila. „Však my ty ,zatracené Huny‘ porazíme, jak jim říká Sid. Čtvrteční představení se ti bude líbit. Opravdu je to legrace. Kamkoliv s ním přijeli, tam sklidili nefalšovaný úspěch. Je to úleva, když West End dál netone ve tmě a vláda dovolila znovu otevřít divadla a kina. Všem to prospělo a nejvíc Jamesovi, který má tolik práce s hraním, že nemá čas propadat beznaději.“

	„Vláda si uvědomila, že veřejnost potřebuje rozptýlení. Musí se na něco těšit – třeba na film nebo na divadelní hru. Lidé jsou alespoň na chvíli veselí a nemyslí na válku,“ vysvětlovala Diedre. „I já jsem tomu ráda. Kino mi scházelo.“

	Mávla na číšníka a objednala lahev šampaňského.

	Cecily pohlédla na Dulcie a zeptala se: „Kolik lidí připravuje to představení?“

	„Spolu s Jamesem šest. Proč se ptáš?“

	„Napadlo mě uspořádat pro ně malou večeři v našem domě v South Street. Proto mě zajímá, kolik nás bude.“

	Dulcie v duchu počítala. „Nás bude šest, plus pět lidí z divadla, to je jedenáct. Nesmím zapomenout na Felixe a Constance, protože James je pozval na představení. Tím pádem nás bude třináct.“

	„Mně jsi dovolila pozvat Tonyho,“ připomněla jí Diedre.

	„Takže to máme čtrnáct,“ oznámila Cecily. „Myslím, že jídla máme dost. Ve sklepě je naložená zelenina a zavařené ovoce a včera jsem přivezla z Cavendonu dvě kuřata. Ta upečeme. Také můžu nabídnout kýtu z jehněte a ujišťuji vás, že nepatří Ofélii.“

	„Uspořádání večeře je skvělý nápad,“ pochvalovala si Dulcie a oči se jí třpytily. „Ale celý ansámbl zvát nemusíme. Pouze Edwarda Glendenninga. Jamesovi by se nelíbilo, kdybychom jeho partnera z jeviště vynechali.“

	„Jak to chceš zvládnout, když máš k ruce jenom Erika?“ vyzvídala Diedre. „Laura pomáhá Daphne v Cavendonu.“

	„Mám přece svoji dobrou duši, paní Wilkinsonovou. Slíbila, že přivede svoje sestry, Florrie a Gladys, aby jí pomohly. Jídlo bychom podávali formou bufetu. Erik je v tom dobrý.“

	„Já bych mohla přivést svoji hospodyni, paní Pearlovou, aby uvařila šťouchané brambory, rýži a těstoviny. Stačí, když je Erik přihřeje. Hodí se ke kuřeti i k jehněčímu.“

	„A já můžu zaskočit ke svému řezníkovi,“ přidala se Diedre. „Zbylo mi pár potravinových lístků.“

	„Potravinové lístky si obě schovejte,“ prohlásila Cecily. „Jídla máme dost, takže zvu celý soubor. Žádný z nás se dlouho pořádně nepobavil. Čtvrtek proto zasvětíme společenskému vyžití a trochu rozmazlování si zaslouží i ti, kteří ho pro nás připravili.“

	Představení, které připravil James Brentwood spolu s Edwardem Glendenningem, bylo vyprodané. Jediné sedadlo nezůstalo volné. A úspěch sklízelo od okamžiku, kdy oba herci vstoupili na jeviště oblečení jako Popelčiny ošklivé sestry, spolu s Marianne Taftovou, jež hrála Popelku. Byla to parodie. Publikum jásalo nadšením, tleskalo a dupalo a dožadovalo se přídavku.

	Zpívaly se oblíbené písně a obecenstvo bylo vyzváno, aby se ke zpěvu přidalo. Komik vyprávěl staré i nové vtipy a vzájemně je propojoval. Divadelníkům se podařilo vytvořit jedinečné pásmo zábavy.

	Všichni byli nadmíru spokojení, protože pořádnou dávku smíchu už potřebovali jako sůl. Muži oblečení jako ženy, vrávorající na vysokých podpatcích, vyvolávali salvy smíchu a James s Edwardem se prostě překonávali.

	Později Miles a Cecily společně přivítali účinkující a přátele ve svém domě. Víno brzy teklo proudem. Hostitelé si předsevzali, že svým milým připraví nezapomenutelný večer. Kdo ví, kdy se jim zase podaří uspořádat podobnou oslavu?

	PADESÁT DEVĚT

	Konečně sirény odvolaly vzdušný poplach. James a Dulcie opustili kryt ve sklepě svého domu a vrátili se do bytu. Přivítalo je zvonění telefonu. 

	James ho šel zvednout.

	„Tady Brentwood.“

	„Ahoj, Jamesi. To jsem já, Miles. Jenom jsem se chtěl přesvědčit, že jste v pořádku.“

	„Jsme, ale tenhle odpolední nálet byl dlouhý. Předpokládám, že i ty a Cecily jste ho přestáli bez potíží.“

	„Ano. Ale East End to schytal. Stejně jako doky. Ty teď hoří. Slyšel jsem, že se proměnily v ohnivé peklo.“

	James chvíli mlčel. Potřeboval se s tím vyrovnat. „Nemůžu tomu uvěřit…“ Točila se mu hlava. V docích vyrostl. Jeho otec a bratr tam pracovali. „Ach, můj bože! Sid tam stále bydlí.“ Najednou se začal třást. Byl v šoku.

	„Byla to hrůza. Chtěli jsme, abys to věděl. Před chvílí Ceci volala Emma Hartová. Cecily s tebou chce mluvit, Jamie, tak moment.“

	V ten okamžik vešla do jeho pracovny Dulcie a zůstala na něj zírat. Viděla, že je bílý jako stěna a chvěje se. Přistoupila k němu blíž a snažila se pochopit, co se děje.

	„Ano. Ahoj, Ceci,“ zahuhlal do sluchátka. Odvrátil se od stolu a sedl si, dřív než ho zradí nohy. Dulcie neuniklo, že je úplně otřesený. Klesla do druhého křesla a naléhavě na něho upírala oči.

	„Ano, já vím, Miles mi to povídal,“ řekl James. „Musím tam okamžitě běžet a najít Sida. Je pro mě jako člen rodiny, Ceci.“

	„Teď tam jít nemůžeš, Jamesi,“ zrazovala ho Cecily. „Ale můžeš se tam vypravit zítra. Proto mi Emma před minutou volala. Shání dobrovolníky na neděli ráno, kteří by roznášeli jídlo lidem, jejichž domy byly vybombardovány. Snaží se sestavit početný tým. Miles mě nikam nepustí, protože jsem těhotná. Ale půjde přiložit ruku k dílu společně s Diedre a Williamem. Co ty? Třeba se ti při té příležitosti podaří najít Sida.“

	„Samozřejmě že půjdu a pomůžu, zapojí se i Dulcie, jenže já tam chci jít hned,“ trval na svém, jako by ji před chvilkou neslyšel.

	„Dnes večer ho nenajdeš, Jamesi. Policie tě tam nepustí. Teď stěhují stovky lidí do podzemky, aby měli kde přečkat noc. Na místě je Červený kříž i Brigáda ambulance svatého Jana. Pomáhají i další organizace.“

	„Já jenom doufám, že Sid žije…“ James nedokázal větu dokončit. Hlas se mu zlomil.

	Kývl na Dulcie a předal jí sluchátko. Po tvářích mu stékaly slzy. Zašátral v saku, hledal kapesník.

	„Něco jsem vyrozuměla, Ceci,“ hlásila Dulcie. „East End se stal terčem těžkého bombardování. Je to tak?“

	„Ano. Napadlo nás, že to James bude chtít vědět, když tam vyrostl. A teď má starost o Sida. Nemám ponětí, jak ho najít… Tvůj muž nejspíš musí počkat, až se mu ozve sám.“

	„Co je s tím zítřkem, Cecily? Co se má dít?“

	„Přítelkyně Emmy Hartové, která se provdala za ministra vlády, požádala Emmu, jestli by její obchodní dům nemohl věnovat nějaké jídlo. Emma nyní shání dobrovolníky, kteří by zboží z jejího obchodu roznášeli potřebným – horké nápoje, přikrývky a podobné věci. Také každého prosí, aby lidé vzali veškeré jídlo, které mohou postrádat, a stali se součástí záchranného týmu. Miles, Diedre a William půjdou. Diedre ještě zavolá Tonymu Jenkinsovi. Potřebujeme co nejvíc rukou a jídla.“

	„S námi můžeš počítat. Stačí říct kde a kdy.“

	„Zítra ráno v devět před hlavním vchodem do obchodního domu Harte v Knightsbridgi.“

	„Budeme tam. Panebože, benzin! Nevím, kolik mi ještě zbylo lístků.“

	„Ach, úplně jsem zapomněla. Auto si neberte. Emma najala několik autobusů, aby potraviny a dobrovolníky odvezly do East Endu.“

	„Výborný nápad. Budeme tam, Ceci. Vyřiď Milesovi, že se zítra ráno uvidíme.“

	Zavěsila, přešla k Jamesovi a posadila se na područku jeho křesla. Zopakovala, co se dozvěděla od Ceci. Přikývl, objal ji a přitáhl si ji na klín. Přivinul ji pevně k sobě a tiše jí plakal na rameni.

	Nakonec se vzpamatoval a otřel si oči. „Nesnesu pomyšlení, že někdo vymazal East End z mapy a jeho obyvatelé přišli o střechu nad hlavou i o živobytí. Tahle válka je zatraceně krutá.“

	Zazvonil telefon a Dulcie vyklouzla manželovi z náruče, aby ho vzala. Volala Ruby, její švagrová.

	„Je v pořádku, Ruby, jenom hodně rozrušený. Předpokládám, že ty taky. Chápu. Počkej, dám ti ho k telefonu.“

	„Ahoj, zlato,“ přivítal se James se sestrou. „Zrovna jsem to slyšel od Milese. East End byl srovnán se zemí, včetně doků. Všechny naše vzpomínky jsou pryč.“

	„Hlavně že vám dvěma se nic nestalo. Ještě že jsi nás před lety přiměl, abychom se odstěhovali.“

	„Občas mívám dobré nápady. Zbytek rodiny je v pořádku?“

	„Ano, v naprostém. Vy dva se opatrujte. Jsem ráda, že děti jsou v Yorkshiru.“

	„Já taky, Ruby. Mám tě rád. Že všechny zdravím. Mimochodem, zítra se tam vypravíme a pomůžeme s rozdělováním potravin. Dám ti Dulcie, aby ti vysvětlila podrobnosti.“

	Když jeho žena předestřela švagrové své plány, Ruby prohlásila, že se také přidá. Dulcie těšilo, že má další dobrovolnici, a domluvily se, kde se nazítří sejdou.

	O hodinu později se telefon rozdrnčel znovu a James, který stále seděl u stolu, zvedl sluchátko.

	„Brentwood.“

	„Tady Sid.“

	„Díkybohu, že se ti nic nestalo! Už jsem se o tebe bál. Kde jsi?“

	„Hledal jsem telefonní budku, která není v troskách. Ani nevím, kam jsem se zatoulal.“

	„Miles mi telefonoval, že East End zmizel z mapy – včetně doků. Byl jsi tam, když se to stalo?“

	„Byl. Všechno jsem viděl. Ti zatracení Hunové mi odpálili barák přímo pod zadkem. Doky jsou taky napadrť. Tam, kde makal tvůj fotřík a brácha David…“ Sid začal popotahovat a James poznal, že pláče.

	„Side, kde budeš dnes spát? Poslouchej mě, najdi nějaký taxík a nech se odvézt k nám. Šoférovi zaplatím. Můžeš u nás zůstat, dokud Ruby něco nevymyslí.“

	„Kdepak. Díky, Jamie, ale já se spolu s ostatními utábořím v podzemce.“

	„Dulcie a já jedeme zítra do East Endu pomáhat s rozdělením potravin. Tak se tam sejdeme.“

	„Kde? Všechno je rozbombardované. Zbyla jen hromada suti. Nikdy mě tam nenajdete. Sám nepoznám, kudy vedla moje ulice, taková spoušť tam je.“

	„Tak se ty pokus najít mě. A kdybys náhodou neuspěl, uvidíme se v pondělí na zkoušce. Opatruj se, Side.“

	„Hele, nemám v úmyslu zdechnout kvůli nějakejm zatracenejm Hunům,“ zavrčel Sid. „To teda fakticky ne.“

	Scéně, která se jim naskytla to nedělní dopoledne na místě vybombardovaného East Endu, nemohli uvěřit. Dostali se tam jedním z Emminých autobusů a James, Dulcie, Ruby, Diedre, William, Miles a Tony utvořili skupinu, která roznášela jídlo lidem, co se lopotili na hromadách suti, jež bývaly jejich domovem.

	Přesto si zachovali smysl pro humor a byli milí, zdvořilí a vděční. Zjevně se snažili nepropadnout chmurám. Zdálo se, že zaujali postoj: Co jiného můžeme dělat?

	Zatímco opatrně prolézali suť, James prohodil k Milesovi a ostatním: „Bože, jsou tak silní. A odvážní. Když vidím tyhle lidi, jsem hrdý na to, že jsem Angličan.“

	Připojila se k nim Emma Hartová. „Tohle vás muselo velice sebrat, Jamesi. Miles mi povídal, že jste tu vyrostl. Děkuji vám, že jste přišel.“

	„Chci pomoct.“ Zavrtěl hlavou. „Kam se ti lidé podějí? Kde budou bydlet? Nezůstal tu jediný dům.“

	„Ubytují se v podzemce,“ odpověděla Emma. „Mimochodem, vraťte se k tomu velkému autobusu. Je v něm spousta jídla.“

	„Nebojte se, poctivě ho rozdělíme, paní Hartová.“

	Vtom Ruby zvolala: „Jamesi, podívej se! Dulcie! Není to pan Churchill? Poznávám jeho klobouk a doutník.“

	„Opravdu, je to on,“ odpověděl James. Lidé na něho pochvalně povykovali a tleskali mu. „Pojďme ho trochu povzbudit,“ navrhl James. „Právě dnes tenhle pán nutně potřebuje naši podporu.“

	Když se připojili k hloučku premiérových obdivovatelů, Diedre, bystrá jako vždycky, si všimla, že má Winston Churchill v očích slzy, když promlouvá ke shromážděným. Hovořil s určitou něhou, což pro něho není typické, a jako vždy byla jeho slova inspirující. Deidre přemáhala dojetí. Věděla, že premiér naprosto přesně ví, co tahle nepochopitelná a neomluvitelná zkáza znamená pro obyvatele Londýna. Věřila, že sdílí jejich bolest a trpí spolu s nimi.

	Není divu, že na oplátku nařídil nepřetržité bombardování Berlína. Čeká je dlouhé a nepolevující válčení. Ale co jiného může Churchill dělat než bránit svůj lid? Nejenom pomocí armády, ale i slovně. Svými plamennými projevy dodává lidem odvahu a naději a daří se mu to jako málokomu.

	William ji objal kolem ramen a přitiskl k sobě. „Je obdivuhodný, že?“ zašeptal jí do vlasů. Diedre jenom přikývla.

	Náhle prudce zvedla hlavu, když zaslechla Jamese volat: „Side! Side! Tady jsme!“

	Viděla, jak se k nim žene Jamesův pobočník, který se stejně jako James narodil v téhle čtvrti. Klopýtal a padal, ale vždycky se zvedl a pokračoval v cestě. Běžel, dokud nestanul tváří v tvář Jamesovi, který ho objal a přitiskl k sobě. Nevýslovně se mu ulevilo.

	„Díkybohu, že jsi v pořádku, Side,“ smál se James a spiklenecky na něho mrkl. „Já tě ve svém životě nutně potřebuju mít, bez tebe se prostě neobejdu.“

	„To mi nemusíš říkat. Já to vím,“ zavrčel Sid, ale tvářil se potěšeně.

	Jakmile rozdali všechno jídlo, vraceli se k autobusům. Vtom je nečekaně zastavila řada policistů.

	Brzy pochopili proč. Policie klestila cestu velké černé limuzíně, z níž vystoupila královna Alžběta a král Jiří VI.

	Dav začal šílet a lidi se mohli ujásat.

	Královský pár přišel mezi ně, rozmlouvá s nimi, projevuje zájem o jejich osud a chápe jejich svízelnou situaci. Byl na ně nádherný pohled. Královna se dostavila v jednom ze svých elegantních pastelových kostýmů a král v uniformě námořního důstojníka. A Londýňané se mimoděk napřímili, jako by načerpali novou dávku sil. Pochopili totiž, že královskému páru na nich záleží. Představitelé státu neváhali kráčet mezi rozvalinami a v prachu, aby je mohli povzbudit.

	Začal Blitz, trvalé bombardování britských měst nacistickou Luftwaffe.

	Každý pochopil, že válka hned tak neskončí. Bombardování pokračovalo několik měsíců a lidé si uvědomovali, že jim nezbývá nic jiného než s hrozbou náletů žít. Ztráty byly obrovské. Zemřely tisíce lidí, vojáků i civilistů. Druhá světová válka potrvá déle, než si dokázali představit.

	

	



	




	SE VZTYČENOU HLAVOU

	Přineste mi můj luk z hořícího zlata!

	Přineste mi moje šípy touhy!

	Přineste mi můj oštěp! Oblaka, rozestupte se!

	Přivezte mi můj ohnivý kočár!

	Neslevím ze svého lítého boje,

	můj meč neusne v mé dlani,

	dokud nepostavíme Jeruzalém

	ve věčně zelené a přívětivé Anglii.

	
William Blake, „Jeruzalém“

	ŠEDESÁT

	Cavendonské štěstí je vrtkavé. Cecily se zahleděla na slova, která si právě zapsala do deníku, a spokojeně přikývla. Tahle věta se jí líbila. Genevra ji pronesla včera, když se za ní zastavila poté, co navštívila matku v Little Skellu.

	„Ta maličká je štěstí,“ zamumlala tehdy cikánka. „Má všechno štěstí na světě – hlídejte ji jako poklad. Je to požehnané dítě…, stará duše.“

	Cecily Genevře vždycky naslouchala a věnovala pozornost všemu, co romská žena řekla. Zjistila, že se nikdy nezmýlila.

	Cecily mírně pootočila hlavu a pohlédla na děťátko sedící u malého stolku vedle krbu. Ryšavé vlásky v odpoledním slunci zářily. Holčička skláněla hlavu a soustředila se na obrázek, který kreslila. Tužku svírala pevně v ruce. Nejenom že malá jako by jí z oka vypadla, ale zdědila po ní i schopnost naprostého soustředění a některé další povahové rysy. Ale v některých směrech zase byla celý Miles. Trochu paličatá, ale miloučká a plná lásky, a věčně dobře naložená.

	Dnes má narozeniny. Dostane dort upečený z cukru, který ušetřili o Vánocích. Alice pro ni ušila hadrovou panenku. Odpoledne proběhne oslava ve žlutém salonku. Je 24. ledna 1944 a dcerka slaví třetí narozeniny.

	Jak je to možné? Roky tak rychle letí. Dobré časy, špatné časy… Ale i ty rodina přežila. Zatím. Se vším se vypořádali.

	Nedávno Dulcie poznamenala, že všichni musejí být ze železa. Cecily se smála a opáčila, že jí by se víc líbilo být vystřižená z lesknoucí se oceli.

	Zalistovala svým deníkem vázaném v modré kůži a hledala zápis z doby, kdy se její holčička narodila. Tenhle sešit s obyčejnými bílými stránkami používala, když si chtěla zapsat něco zvláštního. Zmiňovala se v něm o věcech, které pro ni byly důležité, a nerada by na ně zapomněla.

	Jedno takové šťastné datum ji náhle uhodilo do očí. Sobota 21. prosince. Usmála se, když si přečetla svoji poznámku: Charlie se vrátil domů s oběma nohama.

	Byla to pravda. Nikdo ho nečekal. Pro Daphne a Huga to bylo překvapení. Ona a Miles o jeho příjezdu věděli, protože Charlie jí zatelefonoval do obchodu v Burlington Arcade. Řekl jí, že bude týden pobývat v nemocnici Chapel Allerton na předměstí Leedsu a potom ho propustí. Tenhle špitál se specializoval na léčbu tělesně postižených lidí, zejména vojáků s amputovanými končetinami, vracejících se z fronty. Jela Charlieho vyzvednout spolu s Milesem a Winstonem Hartem, který tuhle nemocnici dobře zná. Emma se domnívala, že by Charlie měl jejího bratra poznat už proto, že přišel o nohu v první světové válce. Správně předpokládala, že Charlie bude v následujících měsících potřebovat radu nebo pomoc.

	Cecily, pohodlně usazená v křesle, zavřela oči. Dobře si na ten den vzpomínala. Byla sobota odpoledne těsně před Vánocemi. Zrovna s Daphne v modrém salonu zdobily stromeček. Vysokou jedli většinou krášlily několik dní.

	Pracovaly mlčky. Soustředily se na výběr ozdob, když vtom důvěrně známý hlas zvolal: „Ahoj, mami! Konečně jsem tady.“

	Daphne upustila ozdobu, kterou právě držela v ruce, a prudce se otočila.

	„Charlie!“ zalapala po dechu, když ho uviděla. „Jsi to ty?“ Chystala se k němu vrhnout, ale Cecily ji zadržela. „Nech ho, ať přijde k tobě a předvede ti, jak krásně chodí,“ zašeptala.

	Daphne zůstala stát a společně sledovaly, jak k nim kráčí, vysoký a štíhlý. Kulhal jen nepatrně. Měl na sobě uniformu Coldstream Guards a podle Cecily mu to moc slušelo. Bylo mu třiadvacet a zdál se velice mladý. Utrpení, kterým si prošel, se na něm ani v nejmenším nepodepsalo. Pořád to byl krásný mladý muž jako vždycky. Vyzařovala z něho důstojnost a elegance. Bez zaváhání kráčel ke své matce.

	Miles šel za ním a usmíval se od ucha k uchu. Jako by s sebou přinesl závan starých zlatých časů, přestože to byly první Vánoce bez dětí, které sloužily v armádě, a jídlo bylo stále na příděl. Tak vydařené svátky dlouho nezažili. Každý z rodiny byl na Charlieho hrdý, nejvíc však jeho rodiče. Nyní pracuje pro Daily Mail. Během uplynulých tří let se z něho stal ostřílený novinář. Připravoval zvláštní vojenské přílohy. Válečným zpravodajem sice není, ale má k tomu blízko.

	Smrt. Tolik mrtvých, blesklo Cecily hlavou. Napřímila se a zalistovala deníkem. Nebyla to jen lady Gwendolyn, kdo je opustil.

	Zírala na datum, které si zapsala po narození malé Gwen: 24. leden 1941. V určitých směrech to byl báječný rok. Narodila se jejich zlatá holčička, to nejkrásnější dítě. A porod proběhl hladce.

	Churchill se dohodl s prezidentem Rooseveltem a začal platit Zákon o půjčce a pronájmu. Američané začali posílat potraviny, lodě a munici. Byl to nádherný pocit dočkat se konečně nějaké pomoci.

	Přestože dál padaly bomby a rozbíjely Londýn napadrť, mezi lidmi panovala mnohem lepší nálada. Cecily byla přesvědčená o tom, že je to Churchillova zásluha. Dál povzbuzoval národ svými projevy zapáleného patriota.

	Mezi těmi, kdo se odebrali na onen svět, byl i její tchán, Šestý hrabě z Mowbraye. Smrt k němu byla milosrdná, za což s Milesem pociťovali hluboký vděk. Nestonal. V létě roku 1942 se proměnil v křehkého a duchem nepřítomného starce. Na den, kdy je navždy opustil, nikdy nezapomene.

	To osudné odpoledne přiběhla do pracovny její neteř, devítiletá Venetia. Tvářila se ustaraně. Posílá ji teta Charlotte. Cecily má okamžitě přijít. Teta ji potřebuje. Dědeček usnul a Charlotte ho nemůže probudit.

	Sotva si na tehdejší události vzpomněla, do očí jí vhrkly slzy. Po obědě Charles své ženě oznámil, že si jde na chvilku zdřímnout. Charlotte si četla. Když zaslechla podivné zachroptění, zvedla se a sklonila se nad Charlesem. Zeptala se ho, co mu je. Usmál se a natáhl k ní ruku. A vydechl naposled. Charlotte vyběhla z knihovny. Chtěla běžet pro Lanea, ale když uviděla na schodech Venetii, poslala místo majordoma ji.

	O tři dny později stáli v černém na hřbitově zalitém sluncem a sledovali, jak rakev Charlese Inghama klesá do hrobu. Nikdo neskrýval hluboký žal. Proč taky? napadlo tehdy Cecily a totéž si pomyslela i dnes. Všichni ho milovali a byl to mimořádný člověk. Teprve když ji vikář oslovil „paní hraběnko“, uvědomila si, že se stala VII. hraběnkou z Mowbraye a Miles. VII. hrabětem.

	Ozvalo se nepatrné zašustění. Cecily odtrhla zrak od stránek a uviděla svou rozkošnou dcerušku, jak stojí u jejího stolu s kapesníkem v ruce. „Na, mami. Proč pláčeš?“

	Vzala si kapesník z malé buclaté ručky a usmála se. „Já nepláču, Gwen. Naopak jsem šťastná, protože dnes máš narozeniny.“

	Dítě vážně přikývlo a podalo jí obrázek, který právě dokončilo. „Ten je pro tebe, mami.“

	„Děkuji, miláčku. To je od tebe moc hezké.“ Vzala si kresbu, zahleděla se na ni a usmála se. Byl na ní šišatý dort se spoustou křivých svíček.

	Sklonila se a políbila dcerku na tvář. „Ten jsem nakreslila k tvým narozeninám,“ vysvětlovala maličká.

	„Tak já si ho do té doby schovám,“ slíbila Cecily, pevně svou holčičku objala a přitiskla ji k sobě. Zbožňovala všechny své děti, ale tomuhle děvčátku se nějakým způsobem podařilo vyplnit maličká smutná zákoutí v jejím srdci.

	ŠEDESÁT JEDNA

	Cecily byla ráda, že je zpátky v Londýně. Poslední dobou je stále těžší a těžší se do města dostat. Včera večer přijeli s Milesem, který se chystal k očnímu lékaři. Nabídla se, že ho doprovodí a pojedou vlakem.

	Panovalo větrné březnové ráno, studené, ale slunečné, a ona si užívala cestu z domu v South Street do Burlington Arcade. Zachumlala se do těžkého kabátu a vlněného šátku.

	Později ji navštívila Diedre, která si přišla koupit šátek z bílého hedvábí, jaký nosili bojoví piloti. Ženy se do těchhle šátků úplně zbláznily, a tak byly věčně vyprodané. Úspěch slavila i s šátky čtvercovými, které byly pro změnu barevné. Zákaznice je nosily uvázané na hlavách jako turbany. Tuhle módu si oblíbila dokonce i Clementine Churchillová, Winstonova manželka. Dobře se prodávaly všechny doplňky, zato o šaty na zakázku nikdo nestál. S vysokou krejčovinou během války ani nepočítala. Výroba konfekce ztrátová nebyla a Cecily věděla, že v létě prodeje ještě vzrostou.

	Dařilo se jim a ve společnosti panovala mnohem pozitivnější nálada. Díky Američanům. Sedmého prosince 1941 Japonci vybombardovali Pearl Harbor. Během ničím nevyprovokovaného útoku na dvě stovky letadel zničily většinu americké záoceánské flotily a zabily tisíce vojáků a civilistů. Prezident Roosevelt okamžitě vyhlásil Japonsku válku. Následně Německo vypovědělo válku Americe. Roosevelt na oplátku vyhlásil válku Německu, a tak Spojené státy vstoupily do druhé světové války. V roce 1942 začali přijíždět příslušníci amerických ozbrojených složek a jejich přítomnost změnila tvář Londýna, pokud ne celé Anglie.

	Připadalo jí, že všichni Američané, se kterými se s Milesem setkali, jsou vysocí, pohlední a plní vrozeného šarmu. Líbilo se jí, že jí říkali „madam“, byť to znělo poněkud komicky.

	Spolu se svými švagrovými se s mnohými vojáky seznámila v kantýně Emmy Hartové na Fulham Road. Emma byla velkorysá ve všech směrech. I její synové a zeťové bojovali ve válce. Věděla, že vojáci potřebují místo, kde se mohou scházet, odpočívat, seznamovat se s místními děvčaty, zkrátka se bavit.

	Nakonec koupila sklad, který vybavila několika bary, kuchyněmi a toaletami, zřídila společenské salonky, a dokonce i taneční parket. Dále potřebovala kapelu a zpěvačku, aby v jejím novém zařízení mohly zaznít oblíbené písně.

	Kantýna se brzy stala místem, kde se scházeli mladí vojáci s místními děvčaty. Našli jste tu snad každou národnost: Poláky, Čechy i Francouze, kteří se přidali před lety k RAF, a také Amíky, jak jim říkal Noel Jollion. Vládla tu příjemná atmosféra a společenský duch. Několikrát týdně sem zavítala i Emma. Vypomáhaly tu i její dcery, Daisy a Elizabeth, které připravovaly sendviče a kávu, nalévaly drinky a staraly se o děvčata a chlapce v uniformách.

	Cecily se těšila, až zase budou mít službu. Obvykle je doprovázeli jejich manželé.

	Dulcie už na ni čekala a teta Dottie jí vtiskla do rukou šálek horkého čaje.

	„Venku je psí počasí,“ povzdechla si Dulcie poté, co sestru objala. „A chudák James dnes točí v exteriéru. Ale proč chudák, že? Naopak je velice šťastný, protože zase stojí před kamerou. Točí pro sira Alexandra Kordu a je ve svém živlu. Dobré je, že sir Alex nyní vede pobočku MGM v Londýně pro Louise B., a tak je tenhle film součástí Jamesovy smlouvy.“

	„Mám dát Emmě vědět, kdy půjdeme do kantýny. Co tento čtvrtek? Celý týden zůstáváme s Milesem v Londýně. Do Cavendonu se vracíme v pátek.“

	„Mně to vyhovuje. Ještě se zeptáme Diedre a DeLacy. Půjdu s tebou, pokud ony nebudou moct.“

	Dopily čaj a vydaly se po schodech do Cecilyiny kanceláře. Dulcie se uvelebila na židli. „Po válce se nejspíš na chvíli vrátíme do Hollywoodu,“ svěřila se. „Jamesovi se tam dobře pracuje a stýská se mu po Clarku Gableovi. A vůbec bych se nedivila, kdyby to platilo i naopak. Tragická smrt jeho ženy, Carole Lombardové, ho úplně zlomila. Když tu loni byl, James ho vůbec nepoznával. Úplně se změnil. Musela jsem mu dát za pravdu. Bojím se, že se přes Carolinu smrt nikdy nedostane. James se trochu styděl za to, že není v armádě, když se Clark stal kapitánem amerických vzdušných sil, a dokonce se na pozici střelce zúčastnil bitvy. Létal nad Německem.“

	„Copak mu James neřekl, že má poškozený nerv v uchu?“

	„Clark o tom dávno ví. Ale znáš muže. Jamese od začátku štve, že nemůže bojovat.“

	„Milese taky. Ten má zase potíže s očima. Proto nosí brýle. Ale skutečnost je taková, že nejvíc je ho třeba v Cavendonu. Kdo by spravoval panství?“

	„Daphne, samozřejmě!“ opáčila Dulcie. „Přece víš, že je připravena zhostit se jakéhokoliv úkolu, obzvlášť když souvisí s Cavendonem. Měli bychom jí vyrobit svatozář. Nebo možná dvě.“

	„Neposmívej se jí, Dulcie. Daphne je moc hodná.“

	„Dělám si legraci. Daphne je hvězda!“

	Sotva Noel Jollion uviděl čtyři Déčka v Emmině podniku, hrnul se k nim.

	Nejprve každou políbil na tvář a potom se zeptal: „Kde máte manžely?“

	„V salonku si dopřávají drink s Emmou a Blackiem. Proč?“ vyzvídala Dulcie.

	„Protože je tu se mnou partička Amíků, kteří by si hrozně rádi zatančili. Co vy na to, děvčata?“

	„Já bych šla,“ odpověděla DeLacy. „Ale čekám tu na přítele.“ Dnes večer její křehká krása obzvlášť vynikala. Zlaté vlasy jenom zářily a modré šaty a safíry v uších podtrhovaly odstín jejích očí.

	„Ale no tak, DeLacy. Dejte mým přátelům šanci. Jsou to prima kluci. Zamilujete si je.“

	„Já jsem se zamilovala do jejich uniforem,“ prohodila Dulcie a spiklenecky na Noela mrkla. „Ráda si s nimi skočím.“

	„Na koho vlastně čekáte?“ zeptal se Noel DeLacy.

	„Možná ho znáte. Tamhle jde.“ DeLacy se omluvila a pospíchala k vysokému pohlednému plukovníkovi, který se rozhlížel kolem sebe a zjevně ji hledal.

	Vzápětí ho přivedla k Noelovi. „Tohle je Cameron Daniels. Camerone, seznamte se s Noelem Jollionem. Je to bojový pilot z Biggin Hill a náš soused z Yorkshiru.“

	Muži si potřásli rukou a okamžitě se začali bavit o létání. DeLacy se rozesmála, pokrčila rameny a řekla Cecily: „Pojďme si dát sklenku bublinek. Tohle potrvá hodiny. Jestli Cameron nedokáže něčemu odolat, pak hovorům s kamarády a letadlům.“

	Posadily se k baru a povídaly si. Cecily naslouchala názorům své nejlepší kamarádky z dětství a nestačila ji obdivovat.

	Během posledních deseti let se DeLacy změnila. Stala se z ní sebevědomá žena, uznávaná v uměleckých kruzích. Nebožtík Travers Merton, její velká láska, ji bezpodmínečně miloval. Jeho upřímný obdiv jí dodal sebedůvěru a napravil škody napáchané nevydařeným manželstvím. DeLacy si zaslouží zase být šťastná.

	Cecily se nesmírně ulevilo, když se DeLacy před několika lety rozešla s ješitným Peterem Musgrovem. Zpočátku ji obtěžoval a nedopřával jí klidu, ale pak dostal povolávací rozkaz. Odešel do války a padl v Dunkerku. Alespoň DeLacy předpokládala, že je mrtvý. Jeho tělo se nikdy nenašlo. DeLacy se zachovala jako pravá dáma, dojela za Peterovými rodiči a vyjádřila jim svoji nejhlubší soustrast.

	„Líbí se ti Cameron?“ zeptala se náhle DeLacy a dočista tím Cecily zaskočila, protože ještě před chvílí vykládala o umění.

	„Ano, stejně jako Milesovi,“ odpověděla po pravdě Cecily. „Proč se ptáš?“

	Kamarádka se potutelně usmála. „Myslí to se mnou vážně, Ceci. Co ty na to?“

	„Co k němu cítíš ty? To je pro mě důležité.“

	„Mám ho ráda, ale jsem opatrná. Je to báječný muž a trochu mi připomíná Traverse. Hodně přemýšlí, chová se jako gentleman a umí mě rozesmát. Kromě jiného jsem se od něho dozvěděla, že Clark pobýval v Polebrooku, když ve třiačtyřicátém sloužil v Anglii. Lidi to považovali za vtip. Co by herecká hvězda pohledávala u vzdušných sil? Ale podle Camerona je to chlap na svém místě a brzy si ho oblíbili i ostatní piloti. Není falešný a nepřetvařuje se.“

	„James by za něho dal ruku do ohně a já přiznávám, že i na mě udělal dojem. Je milý a nepředvádí se. Co že sis na Clarka tak najednou vzpomněla?“

	„Protože jednou řekl Cameronovi, že ho vlastní život naučil užívat si každý den, jako by byl poslední.“

	„Nejspíš po tom, co jeho žena nečekaně zemřela při leteckém neštěstí. Vracela se do Hollywoodu z válečného turné pro prezidenta Roosevelta. Její tělo se nikdy nenašlo. Pouze jeho části,“ mínila Cecily. „Clark se svěřil Dulcie. Řekl, že po ní zůstal jen kousek rozlomené náušnice s brilianty a rubíny. Dostala je od něho k Vánocům. Nosí ten úlomek v medailonku na krku.“

	DeLacy náhle měla oči plné slz. „Je strašné a příšerně smutné, že musela takhle zemřít.“

	Vtom se u nich objevil Cameron a požádal DeLacy o tanec. Cecily sledovala, jak odcházejí na parket. DeLacy to poslední dobou sluší víc než kdy dřív. Šaty z tmavě modrého hedvábí, které jí Cecily ušila před třemi roky, svůdně poletovaly kolem boků a odhalovaly nádherně tvarované nohy. Je úžasná, pomyslela si Cecily. Do té by se zamiloval každý. Líbilo se jí, jak to DeLacy s Cameronem sluší. Jako by byli stvořeni jeden pro druhého. Ginger Rogersová a Fred Astaire. Cecily se potutelně usmála. Předvádějí skutečně vydařený foxtrot.

	Později toho večera se sešli u piana, aby si společně zazpívali oblíbené písně.

	Před odchodem si Cecily na chviličku vzala DeLacy stranou. „Požádal tě Cameron o ruku?“

	„Zatím ne, ale myslím, že to přijde.“

	„Co mu odpovíš?“

	„Nejspíš ano.“

	„Takže s ním odjedeš a opustíš nás? Nikdy se s tím nevyrovnáme,“ povzdechla si Cecily a vzápětí se usmála. „Ale je to tvůj život a musíš si hledat vlastní štěstí.“

	„Nikdy tě neopustím, Ceci.“ Naklonila se a políbila kamarádku na tvář. „Děkuji ti, zlato. Vždycky tu pro tebe budu.“

	ŠEDESÁT DVA

	Skoro 5000 lodí. Přes 200 000 vojáků, námořníků a členů pobřežní stráže. Tak obrovskou armádu v historii lidstva nikdo neviděl. Neuvěřitelná palební síla. A hluboce zakořeněná potřeba zvítězit.

	Takhle početné vojsko se shromáždilo jen kousek od pobřeží Normandie. Psal se 6. červen 1944 a pět minut po půlnoci bude zahájena Operace Overlord. Vojska spojenců vtrhnou do Německem okupované Francie.

	Vrchními veliteli se stali americký generál Dwight D. Eisenhower a britský generál sir Bernard Law Montgomery. Spojili síly, aby porazili Hitlera a jeho třetí říši. Přísahali, že zachrání civilizaci před krutým diktátorem, který se rozhodl ovládnout svět.

	Pobřeží Normandie bylo vybráno kvůli vyhovujícím plážím, příhodným přílivům a relativně slabé obraně. Velitelé rozdělili pláže do pěti sekcí a přidělili jim krycí jména: Utah, Omaha, Gold, Juno a Sword.

	Američané přistanou na Omaha Beach a Utah Beach, Kanaďané na Juno Beach a Britové na Sword Beach a Gold Beach. Cílem bylo pláže obsadit, udržet a přinutit Němce k ústupu.

	Po masivním bombardování z vody i ze vzduchu se několik tisíc mužů probrodilo mělkou vodou. Invaze začala v půl sedmé ráno.

	Mezi vojáky, kteří vstoupili na francouzské pobřeží, byli i Thomas a Andrew Stantonovi, dvojčata lady Daphne a Huga. Sloužili u 8. pěchotní brigády, ke které narukovali po ukončení vojenského výcviku v Sandhurstu, vojenské akademii na předměstí Londýna.

	Byli typičtí Inghamové – vysocí, světlovlasí, modroocí – a podobní jeden druhému jako vejce vejci. Jeden bez druhého dlouho nevydržel, ale uvědomovali si, že se chystá velká bitva, která je může rozdělit.

	Před několika dny mluvili se svými rodiči. Žertovali a smáli se. O vojenském životě se nebavili. Shodli se, že každý nese odpovědnost sám za sebe a za svou práci. Kdyby jeden druhého hledali, zbytečně by se rozptylovali. Musí využít příležitosti a vytěžit z ní co nejvíc. „Provází nás přece příslovečné cavendonské štěstí,“ prohlásil Thomas.

	Zpočátku nepřítel kladl tvrdý odpor, přibývalo obětí i ztrát na technice. Přesto se podařilo bezpečně vylodit většinu obrněných vozů.

	Kolem deváté dopoledne Královští ženisté vyčistili sedm z osmi východů z pláže Sword, čímž umožnili další postup. Jednotky pochodovaly do pobřežního města Quistreham, kde znovu narazily na tuhý odpor. Ale nakonec se podařilo nepřátelské opevněné pozice vyklidit.

	S nástupem noci se 8. pěchotní brigáda spojila s 6. vzdušnou divizí, která držela mosty přes řeku Orne.

	O hodně později se bratři setkali a vykouřili spolu cigaretu, než se šli připravit na další boj. Věděli, že takhle to bude chodit den po dni.

	Celá Anglie válečné tažení sledovala a jásala. O vítězství se sice zatím mluvit nedalo, ale noviny i rozhlasové vysílání přinášely stále nové dobré zprávy. Určitě to pomáhalo zvednout veřejnou morálku.

	Diedre slavila spolu s rodinou, ale hluboko v srdci pociťovala tíseň. Její agentka s krycím jménem Étoile, byla již týden nezvěstná. Kontakt ve Francii Diedre varoval, že mohla být zatčena. Na jihu Francie nyní operuje gestapo.

	Věděla, že člen francouzského podzemního hnutí nepřežije déle než půl roku. Ale Étoile mezi partyzány nepatřila. Mohli jí s něčím pomáhat, kdyby něco potřebovala, ale tím to končilo.

	Když 15. června seděla ve své kanceláři, několik dní po úspěšném dni D, náhle ji přepadla zvláštní předtucha. Étoile se stalo něco zlého. Možná to nejhorší. Začátkem týdne navrhla Williamovi, aby se obrátili na Émeraudea, ale manžel smutně odpověděl, že to nepřichází v úvahu. Před několika dny totiž dorazila špatná zpráva. Émeraudea, jejich druhého francouzského agenta, ranila mrtvice, jejímž následkem ochrnul.

	Někdo zaklepal a do její pracovny vstoupil Tony s papírem v ruce. „Nevíš, kde je William?“

	„Šel za premiérem, který je bezpochyby v některém z podzemních bunkrů. Pan Churchill mu chce něco říct. Nejspíš se mu chystá předat nějaké informace od C. z MI6. Potřebuješ ho?“

	„Ani ne. Obávám se, že nesu zlé zprávy.“

	„O Étoile?“ vyhrkla Diedre a kvapně se zvedla. „Je mrtvá?“

	„Netuším. Ale Émeraude zemřel na mrtvici. Právě jsem dostal vzkaz z Paříže. V jeho bytě není nic, co by mohlo ohrozit jeho ženu. Náš člověk ho důkladně vyčistil a zničil všechno, co mělo zmizet.“

	„Všechno?“

	„Všechno.“

	„Dobře. Émeraudea je mi líto. Je to pro nás ztráta. Obávám se, že my z těch potíží nevyjdeme, Tony. Ty letecké střely jsou smrtící. A co víc – nikdo neví, kdy zasáhnou svůj cíl. Jsou strašně zákeřné.“

	Tony přikývl. „Vé jedničky jsou nacistická pomsta za den D. Frickové momentálně neznají jiný způsob, jak se pomstít. Luftwaffe nepošlou, protože o většinu letadel přišli při operaci Barbarossa. Podle mě se Hitler bitvou u Stalingradu oddělal.“

	„To je pravda. Sice ještě nejsou na útěku, ale v našich amerických přátelích našli rovnocenné protivníky. Díkybohu, že jsou Američané našimi spojenci. Bzučící bomba je podle mě tajná německá zbraň. Eso, které vytáhli z rukávu.“

	„Taky myslím. Vyvinuli ji v Peenemünde a věř mi, že jsme zatím nic podobného neviděli. Spojenci si na ně ve Francii pěkně došlápli. Vsadím se, že nás teď zasypou bzučícími bombami. Pořád touží nás rozdrtit.“

	„Já vím. Válka zdaleka neskončila, a ještě dlouho neskončí.“ V myšlenkách zalétla ke svým synovcům, Thomasi a Andrewovi, kteří stále bojují ve Francii. Modlila se za ně.

	Cecily si dělala starost o Milese. Už dlouho vypadá unaveně. Zrovna spolu popíjeli kávu v obchodě v Burlington Arcade, když už to nevydržela a prohlásila: „Tebe něco trápí, Milesi. Prosím tě, miláčku, pověz mi, co to je.“

	Zhluboka si povzdechl. „Nic, s čím mi můžeš pomoct, tak proč se o tom bavit?“

	„Ach, Milesi, nebuď bláhový. Někdy pomáhá si o trápení promluvit.“

	„Trápí mě Ženská pozemní armáda,“ přiznal a pak se zarazil. „Myslím tím, že o ni přijdu. Po válce. Všechny její příslušnice se vrátí ke svým civilním povoláním a já zůstanu bez pomoci.“

	„Vrátí se Harry. Ale chápu, co tím myslíš. Ve válce zahynula spousta lidí. Obávám se, že nám skutečně nastanou těžké časy a budeme se muset v mnoha směrech uskrovnit.“

	„Vojandy jsou báječné a s jejich pomocí se nám podařilo zvýšit zemědělskou produkci. Ale když mi nezůstane nikdo, kdo by obdělával půdu, bude to, jako bych se chystal zdolat řeku bez pádla.“ Miles potřásl hlavou. „Ano, čekají nás krušné časy.“

	„Válka zatím neskončila. Nedávno jsem mluvila se strýčkem Howardem. Povídal, že přes značný úspěch v Normandii máme pořád s kým bojovat. Musíme si podmanit Itálii i Německo. Počítá, že to potrvá další rok.“

	Miles se zamračil. „Tak dlouho?“

	„Jeho odhad je samozřejmě přibližný, ale není zvyklý hovořit do větru.“

	„Většinou mívá pravdu.“

	„Dnes večeříme u Dulcie a Jamese. Švagrová nám chce upéct kuřecí nákyp.“

	„Jsem rád, že ne jehněčí.“

	Cecily vyprskla smíchy. „Chápu. Pro dnešek jsem tady skončila. Co kdybychom šli domů pěšky? Je krásný červnový večer.“

	Když Miles uviděl na rohu South Audley Street poblíž South Street hasičský vůz, policejní auta a členy domobrany, věděl, že je něco příšerně špatně. Stejně tak Cecily. Najednou se zastavila a popadla ho za ruku. „Něco se stalo!“

	„Vypadá to tak.“ Pevně sevřel její dlaň a rozběhli se. Za rohem ulice, ve které bydleli, se jim naskytl hrůzný pohled. Uhasínající plameny, ohořelé dřevo, suť a rozbité sklo. Nakyslý pach spáleniny a kouř je nutily ke kašli.

	Cecily zavrávorala a opřela se o manžela. Přidušeným hlasem zahuhlala: „Kde je dům? Kde je náš dům?“

	Miles se na okamžik nezmohl na slovo. Jeho dům, který ráno opouštěl ve vzorném pořádku, byl pryč. Proměnil se v hromadu suti. „Proboha!“ vykřikl a rozhlédl se kolem sebe.

	Spěchal k nim jeden z policistů a pak si Miles všiml pana Clewese, člena protiletecké hlídky. Zamával na něho.

	Miles vší silou ovládl rozbouřené emoce a roztřeseným hlasem se otázal: „Co se přihodilo, pane Clewesi? Víte to?“

	Muž přikývl. „Je mi líto, lorde Mowbrayi, ale váš dům zasáhla létající bomba. Bzučák.“

	Cecily se tiskla k manželovi. Tolik se třásla, že ji musel obejmout a podepřít. „DeLacy!“ vzlykala. „DeLacy byla doma. A Laura. A paní Wilkinsonová…“ Hlas se jí zlomil a nebyla schopná říct jediné slovo.

	„Byli jsme tu první, lorde Mowbrayi,“ ozval se jeden z policistů, „potom přijeli hasiči. V domě skutečně byli tři lidé, jak tvrdí milostivá paní. Odvezli je do nemocnice v Middlesexu, což je pohotovostní špitál pro Mayfair. Na Mortimer Street. Odvezeme vás tam, jestli chcete. Nevidím tu žádné taxíky.“

	„Děkuji, důstojníku. Jste velmi laskav,“ odpověděl Miles. „Opravdu bych to ocenil.“

	Po příjezdu do nemocnice promluvili s recepční a ta je poslala do čekárny. „Hned jsem zpátky, lorde Mowbrayi,“ slíbila a zmizela.

	Sotva osaměli, Miles sevřel Cecily v náruči a přitiskl ji k sobě. Oba tiše plakali. Bomba dům prakticky vymazala z povrchu země. Takovou explozi nemohl nikdo přežít.

	Když do čekárny vstoupil lékař, oba se mimoděk napřímili a ze všech sil se snažili zachovat klid. Miles se zvedl a šel si s doktorem potřást rukou. „Od policie jsem se dozvěděl, že sem před chvílí přivezli moji sestru, lady DeLacy Inghamovou, spolu se slečnou Laurou Swannovou a paní Wilkinsonovou. Byly v domě na South Street…“ Miles se zajíkl. Z lékařova výrazu poznal, že jsou všechny mrtvé.

	„Ony to nezvládly, že ne?“ Stěží mohl mluvit. Obličej měl popelavý.

	„Je mi líto, lorde Mowbrayi. Nesmírně líto.“

	ŠEDESÁT TŘI

	Tělo DeLacy i Laury nechali převézt do Cavendonu. Lauřin bratr Erik se stal v sídle majordomem poté, co Gordona Lanea postihl před několika měsíci srdeční infarkt a dostal dovolenou na zotavenou.

	DeLacy uložili vedle jejího otce a Laura našla místo posledního odpočinku mezi Swannovými na druhé straně soukromého hřbitova.

	Pro každého to byl smutný den a celá rodina věděla, že potrvá dlouho, než se jim podaří vzpamatovat z DeLacyiny smrti. Pokud vůbec. Odešla od nich tak náhle a tak krutým způsobem. Charlottinou velkou oporou byla Charlesova sestra Vanessa, která na pohřeb přijela spolu se svým manželem Richardem. Od mládí byly důvěrné kamarádky. Ale coby hlava rodu Inghamů Charlotte dělala, co bylo v jejích silách, aby projevila statečnost a nezlomnost. Uspěla, i když s těžkým srdcem.

	DeLacyiny tři sestry a Cecily byly měsíce k neutišení. Ale válka dál pokračovala. Spojenci se probojovávali Evropou a pozůstalí chápali, že i oni mají svoje povinnosti a musí pokračovat ve své práci.

	Toho roku Vánoce proběhly v tichosti. Všichni se sešli v Cavendonu a kvůli dětem se snažili nekazit atmosféru, ale byly to ty nejkrušnější svátky, jaké kdy zažili. Příděly byly ještě ubožejší, a rodinu navíc drtila ztráta. Daphne trpěla neustálými obavami o dvojčata, která bojovala v 8. pěchotní brigádě.

	Alicia, sloužící u Červeného kříže, dostala volno, a tak matce pomáhala s přípravou Vánoc, aby si je mladší děti co nejvíc užily. Přesto jako by se Cavendon utápěl ve věčném smutku.

	Po svátcích se vrátil domů Harry. Invalidní. Stanice, kde pracoval, byla těžce poškozena bezpilotními střelami, a polovinu jeho těla těžce poznamenaly šrapnely. Měsíce strávil ve vojenském špitálu, než byl schopen vrátit se domů.

	Miles stejně jako Paloma, Cecily, Alice a Walter byli rádi, že je zpátky. Brzy už zase pomáhal Milesovi s řízením panství. Také jim pomáhal neztrácet dobrou náladu. Harry byl vždycky Charlottin oblíbenec. Často jí stál po boku a utěšoval ji. DeLacyina smrt si vybrala svoji daň.

	Inghamovi a Swannovi spolu drželi víc než kdy dřív. Chránili jeden druhého a dávali si záležet, aby se každý cítil v bezpečí a měl všechno, co potřebuje.

	Nadešel rok 1945. Blížilo se jaro a přicházely stále lepší a lepší zprávy. Celá země věděla, že díky Spojencům mají vítězství na dosah. Lidé očekávali, že toho roku válka skončí.

	Diedre neztrácela optimismus. Zaplašila obavy o Canarise, přestože věděla, jak moc ve třetí říši riskuje. Spolu s Williamem a Tonym ji nepříjemně zaskočilo zmizení Étoile. Její tělo se nikdy nenašlo. Oba muži se snažili Diedre utěšit, protože si tuhle záležitost brala příliš k srdci. Nesnášela záhady, kterým nemohla přijít na kloub. Zajímalo ji, jaký osud Étoile potkal. A nepřestávala oplakávat DeLacy, sestru, kterou vroucně milovala.

	Jednoho dubnového rána přišla Daphne do zimní zahrady dřív než obvykle, protože chtěla vyřídit nějaké papírování a účty za domácnost. Jako obvykle si nejprve v hale vyzvedla noviny.

	Usedla ke stolu a otevřela Daily Mail. Napřed si chtěla přečíst Charlieho sloupek. Avšak její pozornost upoutal titulek vysázený velkými písmeny na první stránce. GENOCIDA.

	Ve tváři se jí zračila hrůza, když četla: Dachau, Belsen, Buchenwald, Ohrdruf. Po celém Německu vyrostly tábory smrti, kde byly chladnokrevně zavražděny miliony lidí, nejen židů. Odporné zločiny… Nevyslovitelná krutost a brutalita.

	Otáčela stránky a nutila se dívat na obrázky, které si prohlížet nechtěla. Začala se třást. Byla to masová vražda v obrovském měřítku. Nemohla tomu uvěřit. Fotografie jí otřásly do morku kostí a vehnaly jí slzy do očí. Napůl nazí lidé, oživlé kostry, zapadlýma očima zírali zpoza ostnatých drátů. Plynové komory, hromady vyzáblých mrtvol, masové hroby. Mučírny, experimentální nemocnice. Nacistická mašina na smrt, odhalená v posledním okamžiku.

	Fotografie nabíraly na barvitosti a Daphne se bála, že se pozvrací. Jak se opovážili dopustit se takového zvěrstva? A okamžitě si odpověděla: Odvážili se toho, protože se domnívali, že se na jejich odporný zločin nikdy nepřijde.

	Celá roztřesená si položila hlavu na stůl a rozplakala se. Po chvíli našla kapesník a osušila si oči. Konečně se uklidnila.

	Znovu vzala do ruky noviny a nalistovala Charlieho sloupek. Tentokrát mu věnovali celou stranu a byl to právě její syn, kdo sepsal článek o tomto hrozivém objevu.

	Vyhlazovací tábory na západě a na východě země objevily první britské a americké jednotky, které vtrhly do Německa. Spojenci byli v šoku, otřesení a zhnusení takovou bestialitou. Zvedal se jim žaludek stejně jako teď jí. Oběťmi systematického mučení se stali muži, ženy, a dokonce i malé děti. Miliony a miliony bezdůvodně zabitých.

	Když za ní o něco později přišel Hugo, zůstal stát ve dveřích. Okamžitě si všiml, že je bledá jako stěna a má v očích slzy. „Co se stalo?“ otázal se a pospíchal k ní.

	Daphne se zvedla a šla mu vstříc, aby ho mohla co nejdřív obejmout a opřít se o něho. „Přečti si noviny a pochopíš. Ty nacistické zrůdy vytvořily továrny na smrt.“

	Hugo přikývl. „Nedávno jsem o něčem slyšel. O plynových komorách a masových vraždách.“

	„Přečti si noviny,“ nabádala ho Daphne. „Přečti si Charlieho článek.“

	Vyhověl jí a potom se na ni šokovaně podíval. „Z toho se musejí zodpovídat! Za tohle je musí někdo potrestat.“

	„Jak?“

	„Však my to dokážeme. Spojenci to dokážou. O to se nebojím. S touhle genocidou se musí za každou cenu skoncovat. Celý svět se o ní dozví a bude si přát, aby za ni nacisti zaplatili svými životy.“

	V pondělí 7. května 1945 přesně ve dvě hodiny a čtyřicet jedna minut ráno generál Alfred Jodl, reprezentant německého nejvyššího velení, a velkoadmirál Dönitz podepsali bezpodmínečnou kapitulaci všech německých pozemních, námořních a vzdušných sil v Evropě. Válka s Německem skončila. Spojenci zvítězili, přesně jak předvídal Winston Churchill.

	Diedre se s těžkým srdcem oblékala na večeři, kterou Dulcie a James pořádali na oslavu vítězství. Její smutek byl dvojnásobný. Truchlila pro DeLacy a také pro Canarise, kterému říkali Chrabrý. Nakonec byl zatčen a skončil ve věznici ve Flossenbürgu. V dubnu ho pověsili. Třetí říše ho nazvala zrádcem. Ale podle jejího názoru nikdy nezradil. Především nikdy nebyl nacistou, spíše pravým Němcem ze staré školy. Válka, kterou Hitler vedl, se mu hnusila a nacistické zločiny ho děsily. Chrabrý konal v souladu se svým svědomím, a to jí úplně stačilo.

	Winston Churchill ho nazval „kurážným mužem“ a C. z MI6 tento názor sdílel. Diedre byla skálopevně přesvědčená, že admirál Wilhelm Canaris pomohl změnit kurz téhle války ve prospěch Británie.

	Tohle pomyšlení ji povznášelo na duchu. Dokončila make-up a zvedla se od toaletního stolku. Měla na sobě červené šaty, které jí Cecily ušila na předvánoční večírek. Když do ložnice vstoupil William, řekl jí, že je krásná. A měl pravdu.

	O deset minut později odjeli na Eaton Square, kde na ně čekali Cecily a Miles spolu s Dulcie a Jamesem.

	Cecily a Diedre s úsměvem pozdravily. Cecily si pro tuto příležitost oblékla jasně modrý koktejlový kostým a Dulcie přišla ve svých nejlepších šatech z bílého hedvábí. Dulcie se také usmívala. „Páni! Vždyť my jsme oblečené v barvách naší vlajky! Proč jsme se tak jako vždycky předem nedomluvily, co si vezmeme na sebe?“

	James namítl: „Já si s Union Jackem vyjdu rád. Určitě je to moje nejoblíbenější vlajka.“

	Připili jeden druhému i celé rodině – těm, kteří tu ještě jsou, i těm, kteří už odešli –, a odebrali se do Whitehallu. V ulicích bylo tolik lidí, že se nedalo jet taxíkem.

	Mířili ke sněmovně, kde spolu s ostatními čekali na příchod premiéra. Ve tři odpoledne promluvil k národu prostřednictvím rádia, ale oni toužili slyšet víc přímo z úst svého velkého vůdce, jehož si vážili a který je přivedl k těžce vydobytému, zato poctivému vítězství.

	Čekali dlouho, ale nakonec se objevil na balkoně ministerstva zdravotnictví. Bylo půl jedenácté a on měl na sobě svůj oblíbený „sirénový oblek“, pohodlnou volnou kombinézu, kterou si lidé oblékali na pyžamo, když byli večer nuceni odebrat se do krytu. Předvedl shromážděným svoji slavnou „viktorku“ na znamení vítězství.

	Dav zmlkl a v okolních ulicích se rozhostilo posvátné ticho.

	„Moji drazí přátelé,“ spustil Churchill, „tohle je vaše hodina. Tohle není vítězství partaje nebo jakékoliv třídy. Je to vítězství velkého britského národa jako celku. My, na tomto starobylém ostrově, jsme byli první, kdo tasil meč proti tyranii. Záhy jsme jako jediní stáli proti největší vojenské síle, jakou svět kdy viděl. Zůstali jsme sami po celý rok. Úplně sami. A chtěl se někdo vzdát?“ Churchill se významně odmlčel a přítomní zahřímali: „Ne!“ „Poklesli jsme na duchu?“ vyslovil další otázku. „Ne!“ vykřikly tisíce lidí jako jeden.

	Premiér pokračoval: „Světla zhasla a snesly se na nás bomby. Avšak žádného muže, ženu nebo dítě v téhle zemi nenapadlo tenhle boj vzdát. Londýn to přestál. A tak jsme se po dlouhých měsících navrátili ze chřtánu smrti, z bran pekla, a svět se divil. Kdy selže prestiž a víra téhle generace mužů a žen? Troufám si tvrdit, že v letech, která přijdou, nejenom obyvatelé tohoto ostrova, ale i celý svět, kdykoliv se ohlédne na to, co jsme udělali, a v srdcích zacvrliká ptáček svobody, řekne: Nezoufejte, neustupujte násilí a tyranii. Kráčejte kupředu a zemřete, bude-li to třeba – neporaženi! Právě jsme vybředli z jednoho vražedného zápasu. Hrozivý nepřítel leží poražen na zemi a čeká na naše odsouzení a milosrdenství.“

	Když domluvil, lidé ho nechtěli pustit. Jásali, tleskali a skandovali jeho jméno. Zpívali „For He’s a Jolly Good Fellow“, a „Země naděje a slávy“. Premiér jim nakonec zamával a zmizel uvnitř. Lidé se pomalu rozcházeli.

	Inghamovi se vrátili do bytu v Eaton Square, kde si dopřáli pozdní večeři a tiše se mezi sebou radovali. Ráno všichni odjeli vlakem do Cavendonu, aby oslavili Den vítězství s Charlotte, Cecilyinými rodiči, Harrym a Palomou, Vanessou, Richardem, Daphne, Hugem, Charliem, Alicií a ostatními dětmi. Večer se na radnici koná slavnost, na niž pozvali obyvatele všech tří vesnic. Jídlo a pití zajistila Daphne, a tak se k oslavě může připojit i domácí personál.

	Cecily si dnes večer přála vypadat hezky nejenom kvůli sobě a Milesovi, ale také kvůli obyvatelům vesnice. Chtěla jim jít příkladem a ukázat, že se Inghamovi nikdy nevzdávají.

	Udělala to i kvůli milované DeLacy, své nejlepší kamarádce. Až na krátký čas, kdy spolu nemluvily, jedna druhou provázela životem. Tolik ji postrádala, až to občas bylo k neunesení. Pořád nemohla uvěřit, že už tady není. Odešla náhle a bez rozloučení, zabitá nacistickou bezpilotní bombou.

	Cecily někdy sedávala u jejího hrobu a povídala si s ní. Vyprávěla jí, co je v Cavendonu nového. Svěřovala se, jak moc ji milovali a jak strašně jim chybí. Říkala, že na ni nikdy nezapomenou. DeLacy… Tak milá a občas zdánlivě křehká, ve skutečnosti však silná a nezdolná žena z rodu Inghamových.

	Přitiskla si k obličeji ručník, aby zastavila příval slz. Věděla, že se musí připravit na večírek. Náhle za sebou zaslechla Milesovy kroky. Když ji uviděl, zalapal po dechu. „Ach, miláčku, ne! Neplač! Taky se mi po ní stýská, ale musíme být silní. Musíme pokračovat. Čeká nás spousta práce.“

	Jemně jí vyprostil ručník z prstů a sevřel ji v náruči, aby ji utěšil. Když od sebe odstoupili, usmál se: „Vypadáš nádherně.“

	Zahleděla se na něho. Milovala ho celý svůj život. Vlasy mu prokvetly stříbrem, zestárl a působil unaveně, ale byl zdráv a v dobré kondici, a na tom jí záleželo úplně nejvíc.

	O chvíli později, když už měla na sobě jedny ze svých oblíbených letních šatů z purpurového šifonu a šňůru ametystů kolem krku, Cecily vzala manžela za ruku a společně sešli po schodech do knihovny.

	Ostatní byli dosud v patře a strojili se. Cecily zavedla Milese na terasu. Kochali se pohledem na park a jezero, na jehož hladině pluly dvě labutě.

	Cecily se otočila k manželovi. „Kdysi dávno, když se všechno kolem nás hroutilo, jsme se zapřisáhli, že vše ztracené vybudujeme znovu. Přesně tohle musíme teď udělat. Když jsme to zvládli jednou, zvládneme to i podruhé. Napravíme škodu, kterou napáchala tahle válka.“

	Rozesmál se. „Máš pravdu, moje roztomilá bojovná ženo. Kdo nás zastaví?“

	Smála se spolu s ním. „Nikdo. Protože na to nikdo nemá dost sil. Jsme nezkrotní Inghamovi se špetkou krve Swannových. Zase zvítězíme.“

	„To si zaslouží přípitek.“ Miles odešel dovnitř a zakrátko se vrátil se dvěma číšemi šampaňského.

	Jednu podal své ženě a přiťukl si s ní. „Na Cavendon, Ceci! Přivedeme ho zpátky k životu – protože zkrátka nemůžeme jinak.“

	„Přesně tak, Milesi. Dokud máme jeden druhého.“

	„A to my máme,“ přisvědčil. „Navždycky.“
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Nad panstvim Cavendon se stahuji
viletnd mragna, Zatimeo podnikava
Cecily vyuzie valky k prosperit svého
podniku, Diedre zasveti dzlsi roky préci
pro britskou tajnou sluzbu. Atkoliv
dostat Zidovskou rodinu # racistického
Berlina se ji podafi, své srdce neuhlids,
a svadi tak bitvu mnohem 18751, Navic
na povich vyplave bolestivé tajemstyi,
Které Jota strezila lady Gwendolyn.

Barbara
Taylor

Bradford

Spisovatelka se narodila v Lecds v se-
veroanglickém hrabstvi Yorkshire. Zde
se uz jako Sestnictiletd stala reportér-
kou listu Yorkshire Evening Post. Ve
dvaceti eiech postoupila na londynskou
Hleet Sireet jako redaklorka a zirovel
sloupkafka. V' roce 1979 napsala prni
roman — bestseller Zimo
Posléze nasledovaly Kralce po sabe
cetné dalsi spené fituly, fada 7 nich se
postupnt stala predlohami k televiz-
nfmu zpracovni. Autording romény,
které se vyznauji presvédtivym vy-
kreslenim rodinné atmosféry, pohady,
alubokeho it a lésky, byly prelozeny
do tiyticeti jazykii a prodavaif se po
celém sy, B, Taylor Bradfordova nyr
Zije s manzelem Robertem Bradfordem,
filmovym producentem, v New Yorku
av Connec
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